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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistre au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne I'a pas te ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl6e generale a adopte un reglement destin& A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait, et I'expression ((accord international, n'ont te d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent& l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'iI pourrait etre amen, A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualite de ((trait)( ou d'<,accord international, si cet instrument n'a pas d6jA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi6s dans cc Recueil
ont t 6tablies par le Secr6tariat de IOrganisation des Nations Unies.
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No. 17112

UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Loan Agreement relating to a nutrition program (with
annex). Signed at San Jose on 26 April 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 October 1978.

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE
et

COSTA RICA

Accord de pret relatif a un programme de nutrition (avec
annexe). Sign6 a San Jose le 26 avril 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 3 octobre 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Date: April 26, 1976

A.I.D. Loan 515-T-026

LOAN AGREEMENT dated April 26, 1976, between the REPUBLIC OF
COSTA RICA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ('AID").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. AID agrees to lend to the Borrower in further-
ance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended, an amount not to exceed six million United States dollars
($6,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Program referred
to in Section 1.02 ("Program"). The Loan shall be used exclusively to finance
United States dollar costs of goods and services required for the Program
("Dollar Costs"), and local currency costs of goods and services required for
the Program ("Local Currency Costs"). The aggregate amount of disbursements
under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROGRAM. The Program shall consist of a group of
activities in support of the National Nutrition Policy financed by the Social
Development and Family Assistance Fund. The Program's objectives are:
increase the nutrition of poor children (ages 0-12) and pregnant and lactating
women; provide improved environmental sanitation for marginal rural commu-
nities; and deliver integrated health services to certain rural communities. The
program will consist of the following components: (i) Nutrition Information
Management Systems (approximately $1,011,000); (ii) Research (approximately
$2,090,000); (iii) Nutrition Personnel Field Services (approximately $1,123,000);
(iv) Nutrition Education (approximately $1,086,000); and (v) Environmental
Sanitation (approximately $690,000). The Program is more fully described in
Annex I, attached hereto, which Annex may be modified in writing by the Bor-
rower and AID. Procedures for the procurement of the goods and services to be
financed under the Loan shall be specified in the Implementation Letters referred
to in Section 9.03 ("Implementation Letters").

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to AID interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of
each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and shall
be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-
annually. The first payment of interest shall be due and payable no later than

Came into force on 26 April 1976 by signature.
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six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by AID.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to AID the Prin-
cipal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder
in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.01. AID shall provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States
dollars and shall be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as AID may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the "Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., U.S.A." and shall be deemed made when
received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. In the light
of undertakings of the United States of America, and the other signatories of the
Act of Bogoti t and the Charter of Punta del Este 2 to forge an Alliance for Pro-
gress, the Borrower agrees to negotiate with AID, at such time or times as AID
may agree upon, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that
the capacity of Borrower to service a more rapid liquidation of its obligations
should improve in light of the internal and external economic and financial posi-
tion and prospects of the Republic of Costa Rica, taking into consideration
the relative capital requirements of the Republic of Costa Rica and the other
signatories of the Act of Bogoti and the Charter of Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT FOR
THE PROGRAM. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first
Letter of Commitment under the Loan, the Borrower shall, except as AID may
otherwise agree in writing, furnish to AID in form and substance satisfactory
to AID:

(a) An opinion of the Procurador General de la Rep6blica that this Agreement
has been duly authorized by the Executive Power and ratified by the Legis-
lative Assembly, and that it constitutes a valid and legally binding obligation
of the Borrower in accordance with all of its terms.

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Borrower specified in Section 9.02, and a specimen signature of each
person specified in such statement.

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
2

Ibid., 11 September 1961, p. 462.
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(c) A time-phased implementation and evaluation plan for the project, which
plan will be updated on an annual basis.

(d) Evidence that adequate measures, including specific Inter-Agency Agree-
ments, have been taken for acquisition of computer time for project activities.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR EACH

OF THE FIVE PROGRAM COMPONENTS. Prior to any disbursements, or the
issuance of any commitment documents under the Loan for each of the five
Program components, Borrower shall submit to AID, in form and substance
satisfactory to AID, a separate implementation and evaluation plan for said
component.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT
TO DISBURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall
not have been met within 120 days from the date of this Agreement, or such
later date as AID may agree to in writing, AID, at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of
such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

(b) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met
within 180 days from the date of this Agreement, or such later date as AID may
agree to in writing, AID at its option, may cancel the then undisbursed balance
of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving of
notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and
shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. AID shall notify the Borrower in writing upon determination
by AID that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01,
and, as the case may be, 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROGRAM. (a) The Borrower shall
carry out the Program with due diligence and efficiency, and in conformity with
sound engineering, construction, financial and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity
with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements,
and with all modifications therein, approved by AID and the Borrower pursuant
to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-

ROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective
carrying out of the Program, as described in Section 1.02 above.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and AID shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To
this end, the Borrower and AID shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress
,of the Program, the performance by the Borrower of its obligations under this
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Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers
engaged in the Program, and other matters relating to the Program.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Program, and it shall train such staff as may be
appropriate for the carrying out and continuance of the Program.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal
and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or
fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To
the extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed hereunder, and any property or transactions relating
to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction financed
hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other
levies imposed under laws in effect in the Republic of Costa Rica, the Borrower
shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Let-
ters, pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with
funds other than those provided under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Loan shall be used exclusively for the Program,
except as AID may otherwise agree in writing. Upon completion of the Program,
or at such other time as goods financed under the Loan can no longer usefully
be employed for the Program, the Borrower may use or dispose of such goods
in such manner as AID and Borrower may agree in writing prior to such use,
or disposition.

(b) Except as AID may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project
or activity associated with or financed by any country not included in Code 935
of the AID Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it
has disclosed to AID in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to AID, accurately and completely, all facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it
is reasonable to believe might materially affect, the Program or the discharge of
the Borrower's obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly
inform AID of any facts and circumstances that may hereafter arise that might
materially affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the
Program or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not
pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor
will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, com-
missions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation
to the Borrower's full time officers and employees or as compensation for bona
fide professional, technical, or comparable services. The Borrower shall promptly
report to AID any payment or agreement to pay for such bona fide professionals,
technical, or comparable services to which it is a party or of which it has knowl-
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edge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable
by AID, the same shall be adjusted in a manner satisfactory to AID.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or
will be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection
with the procurement of goods and services financed hereunder, except fees,
taxes, or similar payments legally established in the Republic of Costa Rica.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating both
to the Program and to this Agreement. Such books and records shall, without
limitation, be adequate to show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;

(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(d) The progress of the Program.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound

auditing standards, for such period and at such intervals as AID may require,
and shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by
AID or until all sums due AID under this Agreement have been paid, whichever
date shall first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to AID such infor-
mation and reports relating to the Loan and to the Program as AID may request.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of AID shall
have the right at all reasonable times to make complete inspections of the Program,
including the utilization of all goods and services financed under the Loan, and
the Borrower's books, records, and other documents relating to the Program.
The Borrower shall facilitate such inspections, permitting representatives of
AID to visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating
to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES
Section 5.01. BOAT AND VEHICLE MAINTENANCE. Borrower shall main-

tain in an approved manner all boats and motor vehicles financed under the Loan.

Section 5.02. HAND PUMPS. Borrower shall finance from its own re-
sources all costs of installing the hand pumps financed by the Loan under the
environmental sanitation component of the Program, and if these pumps prove
to be an effective intervention, Borrower shall continue the hand pump program
with its own resources after the Loan funds for the environmental sanitation
component have been fully disbursed.

Section 5.03. TECHNOLOGY RESEARCH. Borrower shall continue the
food technology research until the following products are available for use in
Borrower's research program:

(a) Weaning foods for children 0-2 years of age.
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(b) Blended foods for children from 2 to 6 years of age.
(c) Food mixes such as milk and meat extenders and other means to enable the

implementation of the school feeding program in the most efficient and
economical manner possible.

Article VI
Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES.

Except as AID may otherwise agree in writing, and except as provided in sub-
section 6.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant
to Section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the
Program of goods and services having their source and origin in countries
included in Code 941 (except for countries which are members of the Central
American Common Market) of the AID Geographic Code Book as in effect at
the time orders are placed or contracts are entered into for such goods and
services. Goods and services procured pursuant to this section shall be referred
to as "Selected Free World Goods" and "Selected Free World Services,"
respectively.

All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and
origin in countries included in Code 941 (except for countries which are mem-
bers of the Central American Common Market) of the AID Geographic Code
Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM CENTRAL AMERICAN COMMON MAR-
KET. Except as AID may otherwise agree in writing, disbursements made pur-
suant to Section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for
the Program of goods and services having both their source and origin in the coun-
tries which are members of the Central American Common Market.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as AID may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of
this Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured and financed by the GOCR contribution to the Program
as defined in Section 1.02 and Annex I shall have their source and origin in coun-
tries included in Code 935 of the AID Geographic Code Book as in effect at the
time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02, and
6.04 will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as
AID may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to AID, promptly
upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid docu-
ments, and contracts relating to the Program, and any modifications therein,
whether or not the goods and services to which they relate are financed under
the Loan.

(b) Except as AID may otherwise agree in writing, all of the plans, specifi-
cations and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by AID in writing.
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(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by
AID in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other docu-
ments relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms
of standards and measurements used in both the United States and Costa Rica.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
AID in writing prior to their execution:
(i) Contracts for engineering and other professional services

(ii) Contracts for construction services
(iii) Contracts for such other services as AID may specify, and
(iv) Contracts for such equipment and materials as AID may specify.

In the case of any of the above contracts for services, AID shall also approve
in writing the contractor and such contractor personnel as AID may specify.
Material modifications in any of such contracts and changes in any of such per-
sonnel shall also be approved by AID in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Program, as defined in
Section 1.02 and Annex I, the scope of their services and such of their personnel
assigned to the Program as AID may specify, and construction contractors used
by the Borrower for the Program but not financed under the Loan shall be
acceptable to AID.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters. Such goods and services
shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competitive
basis in accordance with procedures therefore prescribed in Implementation
Letters.

Section 6.08. EMPLOYMENT OF NON-SELECTED FREE WOLRD NATIONALS
UNDER CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform
services under any construction contract financed under the Loan shall be subject
to certain requirements with respect to nationals of countries other than Costa
Rica and countries included in Code 941 of the AID Geographic Code Book as
in effect at the time the construction contract is entered into. These requirements
are prescribed in Implementation Letters.

Section 6.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World
Goods financed under the Loan shall be transported to the country of the Bor-
rower on flag carriers of any country included in Code 935 of the AID Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment. No such goods may be transported
on any ocean vessel (or aircraft), (i) which AID in notice to the Borrower, has
designated as ineligible to carry AID-financed goods or (ii) which has been
chartered for the carriage of AID-financed goods unless such charter has been
approved by AID.

(b) Unless AID shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels,
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed sepa-
rately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the
Loan shall be transported on privately owned United States-flag commercial
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vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed under the Loan and transported to (country of Bor-
rower) on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i)
and (ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from
U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under
the Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01 provided (i) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate in a country which
is a member of Central American Common Market or in a country included
in Code 941 of the AID Geographic Code Book as in effect at the time of place-
ment, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods
were financed or in any freely convertible currency. If the Government of the
Borrower, by statute, decree, rule, regulation or practice discriminates with
respect to AID-financed procurement against any marine insurance company
authorized to do business in any State of the United States then all goods
shipped to the cooperating country financed under the Loan shall be insured
against marine risk and such insurance shall be placed in the United States
with a company or companies authorized to do a marine insurance business in
any State of the United States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free
World Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to
the point of their use in the Program. Such insurance shall be issued upon terms
and conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the
full value of the goods. Any indemnification received by the Borrower under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any
loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have their
source and origin in countries included in Code 941 of the AID Geographic Code
Book (except for countries which are members of the Central American Common
Market) as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into
for such replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this
Agreement.

Section 6.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods
and services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to AID
such information with regard thereto, and at such times as AID may request in
Implementation Letters.

Section 6.11. UNITED STATES GOVERNMENT OWNED EXCESS PROPERTY.
The Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to
which the Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned
United States Government-owned Excess Property as may be consistent with the
requirements of the Program and as may be available within a reasonable period
of time. The Borrower shall seek assistance from AID and AID will assist the
Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess Property.
AID will make arrangements for any necessary inspection of such property
by the Borrower or its representative. The costs (of inspection and) of acquisi-
tion, and all charges incident to transfer to the Borrower of such Excess Property,
may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other
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than the Excess Property, financed under the Loan and after having sought such
AID assistance, the Borrower shall indicate to AID in writing, on the basis of
information then available to it, either that such goods cannot be made available
from reconditioned United States Government-owned Excess Property on a timely
basis or that the goods that can be made available are not technically suitable
for use in the Program.

Section 6.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity
to the Loan and the Program as a program of United States aid in furtherance
of the Alliance for Progress, identify the Program sites, and mark goods financed
under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS. LET-
TERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of con-
ditions precedent, the Borrower may, from time to time, request AID to issue
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States banks,
satisfactory to AID committing AID to reimburse such bank or banks for payments
made by them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit
or otherwise, for Dollar Costs of Goods and Services procured for the Program
in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a
bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presentation
of such supporting documentation as AID may prescribe in Letters of Commit-
ment and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Bor-
rower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request
disbursement by AID of local currency for Local Currency Costs of Goods and
Services procured for the Program in accordance with the terms and conditions
of this Agreement by submitting to AID such supporting documentation as AID
may prescribe in Implementation Letters. AID shall make such disbursements
from local currency of the country of the Borrower owned by the United States
Government and obtained by AID with United States dollars. The United States
dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be the
amount of United States dollars required by AID to obtain the currency of the
country of the Borrower.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Borrower and AID
may agree in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by AID shall be
deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the
date on which AID makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or
to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case
of disbursements pursuant to Section 7.02, on the date on which AID disburses
the local currency to the Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as AID may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by Section 7.01, 7.02, and 7.03, or amend-
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ment thereto, shall be issued in response to requests received by AID after May 31,
1979; no disbursement shall be made against documentation received by AID or
any bank described in Sections 7.01, 7.02, and 7.03 after August 31, 1979.

AID, at its option, may at any time or times after August 31, 1979, reduce
the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received
by such date.

Section 7.06. EXCHANGE RATE. The computation for the GOCR and
autonomous institutions dollar equivalent of the counterpart contribution under
this Loan, as specified in Annex I to this Loan Agreement, shall be based on
the highest official GOCR rate of exchange in effect at the time of disbursement.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may,
with the prior written consent of AID, by written notice to AID, cancel any part
of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, AID has not disbursed
or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through
the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made
other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment
of Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Program with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Bor-
rower or any of its agencies and AID, or any of its predecessor agencies,

then AID may, at is option, give to the Borrower notice that all or any part of
the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and,
unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) The amount of any further disbursement made under then outstanding irrevo-
cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any

time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that AID determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agree-
ment; or

(c) Any disbursement by AID would be in violation of the legislation governing
AID;
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(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any install-
ment of Principal or any other payment required under any other loan agree-
ment, any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower
or any of its agencies and the Government of the United States or any of
its agencies,

then AID may, at its option:

(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that
they have not been utilized through the issuance of Irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under Irrevocable Letters
of Credit, in which event AID shall give notice to the Borrower promptly
thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;

(iv) At AID's expense, direct that title to goods financed under the Loan shall
be transferred to AID if the goods are from a source outside the country of
the Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports
of entry of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be
made under the Loan with respect to such transferred goods shall be
deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY AID. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60)
days from the date of such suspension, AID may, at its option, at any time or
times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either dis-
bursed or subject to Irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not sup-
ported by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement,
or of any disbursement not made or used in accordance with the terms of this
Agreement, AID, notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to AID within thirty (30) days after receipt
of a request therefor. Such amounts shall be made available first for the cost of
goods and services procured for the Program hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount
of such remainder.

(b) In the event that AID receives a refund from any contractor, suppliers,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, AID shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
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Program hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

(c) Notwithstanding any other provision in this Agreement, AID's right to
require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue
for five years following the date of such disbursement.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by AID other than salaries of its staff, in connection with amounts due AID by
reason of the occurrence of any of the events specified in Section 8.02 may be
charged to the Borrower and reimbursed to AID in such manner as AID may
specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omis-
sion to exercise any right, power, or remedy accruing to AID under this Agree-
ment, shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or
other communication given, made, or sent by the Borrower or AID pursuant to
this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall
be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail,
telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail Address:

Casa Presidencial
San Jos6, Costa Rica

Cable Address:
Casa Presidencial
San Jos6, Costa Rica

To AID:

Mail Address:

USAID/Costa Rica
U.S. Embassy
San Jos6, Costa Rica

Cable Address:
USAID/AmEmbassy
San Jos6, Costa Rica

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications and documents submitted to AID here-
under shall be in English and Spanish simultaneously, except as AID may other-
wise agree in writing.
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Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in
the office of the President, and AID will be represented by the United States
Ambassador acting in his capacity as USAID Mission Director, United States
Agency for International Development Mission to Costa Rica. The United States
Ambassador hereby designates the AID Affairs Officer as the official representa-
tive to carry out all activities and execute all required documentation for the
implementation of the Program. The aforementioned individuals shall have the
authority to designate additional representatives by written notice. In the event
of any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower
shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in
form and substance satisfactory to AID. Until receipt by AID of written notice
of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of
the Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the signature
of any such representative or representatives on any instrument, as conclusive
evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. AID shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as AID may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as AID may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obliga-
tions of the Borrower and AID under this Loan Agreement shall terminate.

Section 9.06. LANGUAGE. This Agreement will be executed in both the
English and Spanish languages. In the case of ambiguity between the English
and Spanish versions, the English version will prevail. The procedures to be
followed in resolving questions of ambiguity will be as prescribed in Imple-
mentation Letters.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PRtSTAMO ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA
RICA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

Fecha: 26 de abril de 1976

Pr6stamo AID 515-T-026

ACUERDO DE PRtSTAMO de fecha 26 de abril de 1976 entre el GOBIERNO
DE LA REPfJBLICA DE COSTA RICA (<< Prestatario ))) y los ESTADOS UNIDOS DE
NORTE AMtRICA, por intermedio de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTER-

NACIONAL ((< AID ))

Articulo I. EL PRPSTAMO

Secci6n 1.01. EL PRPSTAMO. La AID acuerda prestarle al Prestatario en
apoyo a la Alianza para el Progreso y de acuerdo con la Ley de Ayuda al Exterior
de 1961 y sus enmiendas, una suma que no exceda de seis millones de d6ares
de los EE. UU. ($6.000.000) (< Prdstamo >>) para apoyar al Prestatario a lievar
a cabo el Programa a que se refiere la Secci6n 1.02 (<< Programa >>). El Prdstamo
se utilizarfi exclusivamente para financiar costos en d6ares de los EE. UU. de
bienes y servicios requeridos para el Programa (<< Costos en D61ares )>) y costos
en moneda local de bienes y servicios requeridos para el Programa (<, Costos en
Moneda Local >). La suma total de desembolsos dentro del Prdstamo seri
llamada en lo sucesivo << Principal >>.

Seccin 1.02. EL PROGRAMA. El Programa consistiri en un conjunto de
actividades orientadas a apoyar la Politica Nacional de Nutrici6n financiada por
el Fondo de Desarrollo Social y Asignaciones Familiares, que tiene por objetivos:
aumentar la nutrici6n de los nifios pobres (de 0 a 12 afios de edad) asi como de
mujeres embarazadas y lactantes; introducir mejoras en la sanidad ambiental de
las comunidades rurales marginadas y el suministro de servicios integrados de
salud a ciertas comunidades rurales. El Programa constar de las siguientes
partes: (i) Sistemas de Informaci6n sobre Nutrici6n (aproximadamente
$1.011.000); (ii) Investigaci6n (aproximadamente $2.090.000); (iii) Servicios de
Personal de Nutrici6n en el Campo (aproximadamente $1.123.000); (iv) Educa-
ci6n Nutricional (aproximadamente $1.086.000); y (v) Sanidad Ambiental (aproxi-
madamente $690.000). El Programa se describe en forma mfis amplia en el
Anexo I adjunto, el cual podrAt ser modificado por acuerdo escrito entre el Presta-
tario y la AID. Los procedimientos para la adquisici6n de bienes y servicios
a ser financiados por el Prdstamo serin especificados en Cartas de Cumpli-
miento a las que se hace referencia en ia Secci6n 9.03 (v Cartas de Cumpli-
miento >>).

Articulo H. CONDICIONES DEL PRtSTAMO

Secci6n 2.01. INTERtS. El Prestatario pagarfi a la AID el inter6s que se
devengarAi a raz6n del dos por ciento (2%) anual durante un periodo de diez
(10) afios a partir de la fecha del primer desembolso y a raz6n del tres por
ciento (3%) anual de ahi en adelante sobre el saldo pendiente del Principal y
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sobre cualquier inter6s pendiente de pago. El inter6s sobre el saldo pendiente se
devengarfi a partir de la fecha del respectivo desembolso (seg6n se estipula dicha
fecha en la Secci6n 7.04), y se calculari, con base en afios de 365 dias. El interns
deberA pagarse cada seis (6) meses. El primer pago de inter6s deberi hacerse a
mis tardar seis (6) meses despu6s del primer desembolso en la fecha que especi-
fique la AID.

Seccitn 2.02. PAGOS. El Prestatario pagarA a la AID el Principal en un
lapso de cuarenta (40) afios a partir de la fecha del primer desembolso en sesenta
y una (61) cuotas semestrales aproximadamente iguales de Principal e interns. La
primera cuota del Principal deberA pagarse nueve afios y medio (9'/2) a partir de
la fecha en que venza el primer pago de inter6s de acuerdo con la Secci6n 2.01.
La AID le proporcionarfi al Prestatario un plan de amortizaciones de acuerdo
con esta Secci6n luego de haberse efectuado el desembolso final dentro del
Pr~stamo.

Secci6n 2.03. APLICACI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los
pagos de interns y Principal se harfn en d6lares de los EE. UU. y se aplicarfin
primero al pago de interns pendiente y luego al pago del Principal. A no ser que
la AID acuerde lo contrario por escrito, todos los pagos debern hacerse al
,, Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A. >>
y se considerarfin efectuados cuando hayan sido recibidos en la Oficina del
Contralor.

Secci6n 2.04. PAGO ADELANTADO. Al pagarse todos los intereses y rein-
tegros que a la fecha se deban, el Prestatario podrAt pagar, sin multa, la totalidad
o cualquier parte del Principal. Tales pagos adelantados se aplicarfin a los abonos
del Principal en el orden inverso al de su vencimiento.

Secci6n 2.05. RENEGOCIACI6N DE LAS CONDICIONES DEL PRfSTAMO. A
la luz de las actividades de los Estados Unidos de Am6rica y de los demais
firmantes del Acta de Bogotfi y de la Carta de Punta del Este para forjar una
Alianza para el Progreso, el Prestatario acuerda negociar con la AID, en el
momento o momentos en que la AID lo solicite, una aceleraci6n de los pagos
del Pr6stamo en el caso de que mejorase la capacidad del Prestatario para can-
celar en una forma mits rfipida sus obligaciones, considerando la situaci6n
econ6mica y financiera, tanto externa como interna y las perspectivas de la
Repfiblica de Costa Rica, tomando en consideraci6n los requisitos relativos
de capital de la Rep6blica de Costa Rica y de los demfis firmantes del Acta de
Bogotfi y de la Carta de Punta del Este.

Articulo III. CONDICIONES PREVIAS A DESEMBOLSOS

Secci6n 3.01. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO INICIAL PARA EL
PROGRAMA. Antes de efectuarse el primer desembolso o la emisi6n de la pri-
mera Carta de Compromiso dentro del Pr6stamo, el Prestatario, a no ser que la
AID acuerde lo contrario por escrito, le proporcionar5, a la AID, en forma y
contenido satisfactorios a la AID:

(a) Un dictamen del Procurador General de la Reptblica en el sentido de que
este Acuerdo ha sido debidamente firmado por el Poder Ejecutivo y ratifi-
cado por la Asamblea Legislativa, y que lo tanto constituye un compromiso
vflido y legalmente obligatorio del Prestatario de acuerdo con todos sus
t6rminos.
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(b) Un documento que indique el nombre de la persona que ocupa el cargo en
la oficina del Prestatario que se especifica en la Secci6n 9.02 y un registro
de la firma de cada una de las personas especificadas en ese documento.

(c) Un plan escalonado de ejecuci6n y evaluaci6n para el proyecto, el cual seri
actualizado anualmente.

(d) Evidencia de que se han tomado medidas adecuadas, incluyendo acuerdos
especificos inter-institucionales, para la adquisici6n de tiempo de computa-
dor para las actividades del proyecto.

Secci6n 3.02. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA CADA UNA
DE LAS CINCO PARTES DEL PROGRAMA. Antes de cualesquier desembolsos
o de la emisi6n de cualesquier documentos de compromiso bajo el Pr6stamo
para cada una de las cinco partes del Programa, el Prestatario deberA presentar
a la AID, en forma y contenido satisfactorios a la AID, un plan separado de
ejecuci6n y evaluaci6n para cada una de ellas.

Secci6n 3.03. FECHAS FINALES PARA CUMPLIR CON LAS CONDICIONES
PREVIAS A DESEMBOLSOS. (a) Si todas las condiciones especificadas en la
Secci6n 3.01 no han sido cumplidas dentro de los 120 dias posteriores a la
fecha en que se firm6 este Acuerdo, o en una fecha posterior que la AID
acuerde por escrito, la AID, a su discreci6n, podri terminar este Acuerdo dando
aviso por escrito al Prestatario. Al darse este aviso, este Acuerdo y todas las
obligaciones de las partes terminarin.

(b) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 3.02 no han sido
cumplidas dentro de los 180 dias a partir de la fecha de la firma de este Acuerdo,
o en una fecha posterior que ]a AID acuerde por escrito, la AID, a su discreci6n,
podri cancelar el saldo no desembolsado a la fecha del monto total del Pr6stamo
o podrd terminar este Acuerdo, dandole aviso por escrito al Prestatario; o bien
podrA cancelar el saldo no desembolsado a la fecha del monto total del Pr6stamo
y terminar este Acuerdo d~mdole aviso por escrito al Prestatario. En caso de
terminaci6n, al darse el aviso por escrito, el Prestatario pagarA inmediatamente
el Principal pendiente y cualquier inter6s que se haya acumulado, y al haberse
recibido dichos pagos en su totalidad, este Acuerdo y todas las obligaciones
de las partes terminartn.

Secci6n 3.04. NOTIFICACIONES DE QUE SE HAN CUMPLIDO LAS CONDI-
CLONES PREVIAS A DESEMBOLSOS. La AID le notificarf al Prestatario, por
escrito, una vez que lo haya constatado, que las condiciones previas a los
desembolsos especificadas en la Secci6n 3.01 y, segfin fuera el caso, en la
Secci6n 3.02, han sido cumplidas.

Articulo IV. CONVENIOS V GARANTiAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJEcucI6N DEL PROGRAMA. (a) El Prestatario Ilevar a
cabo el Programa con la debida diligencia y eficacia, y de acuerdo con s6lidas
normas de ingenieria, construcci6n, finanzas y administraci6n.

(b) El Prestatario harA que el Programa sea ejecutado de acuerdo con todos
los planes, pianos, especificaciones, contratos, horarios y otros arreglos y con
todas las modificaciones acordadas por la AID y el Prestatario en cumplimiento
de este Acuerdo.
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Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROs RECURSOS QUE PROPORCIONARA EL PRES-
TATARIO. El Prestatario proporcionarAi, puntualmente y cuando sea necesario,
todos los fondos, ademfs del Pr6stamo, y todos los demfs recursos necesarios
para la realizaci6n puntual y efectiva del Programa, tal y como se describe en
la Secci6n 1.02 anterior.

Secci6n 4.03. CONSULTA CONTINUA. El Prestatario y la AID colaborarin
ampliamente a fin de asegurar el cumplimiento del prop6sito del Pr6stamo. Con
este fin, el Prestatario y la AID deberfin, de vez en cuando, a solicitud de cual-
quiera de las partes, intercambiar puntos de vista por medio de sus representantes
en cuanto al progreso del Programa, el cumplimiento por parte del Prestatario de
sus obligaciones dentro de este Acuerdo, el rendimiento de las entidades con-
sultoras, contratistas, y proveedores relacionados con el Programa, asi como
otros asuntos relacionados con el Programa.

Secci6n 4.04. ADMINISTRACI6N. El Prestatario proporcionar una
administraci6n capacitada y experimentada para el Programa y adiestrarAi el
personal que sea apropiado para la realizaci6n y continuaci6n del Programa.

Secci6n 4.05. IMPUESTOS. Este Acuerdo, el Pr6stamo, y cualquier evi-
dencia de deudas que se emita en relaci6n con el mismo, estaran libres de
cualquier impuesto o tasa prescrito por las leyes vigentes del pais del Presta-
tario, y los pagos de Principal e inter6s se harfin sin deducci6n alguna por este
concepto. Cuando (a) cualquier contratista incluyendo cualquier firma consultora
o cualquier personal de dicho contratista financiado por este medio y cualquier
bien o transacci6n relacionado con este contrato y (b) cualquier compra de
articulos financiados por este medio, no estn exentos del pago de impuestos,
tarifas, aforos, o cualquier otro cargo impuesto por las leyes vigentes en Costa
Rica, el Prestatario, hasta donde y cuando lo estipulen las Cartas de Cumpli-
miento y de acuerdo con 6stas, pagarAi o reintegrari los mismos dentro de la
Secci6n 4.02 de este Acuerdo con fondos que no sean aquellos proporcionados
dentro del Pr6stamo.

Secci6n 4.06. UTILIZACI6N DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y
servicios financiados dentro del Pr6stamo se utilizarin exclusivamente para
el Programa, a no ser que la AID acepte lo contrario por escrito. Una vez termi-
nado el Programa, o cuando los susodichos bienes financiados dentro del Pr6stamo
no pueden ya ser utilizados para el Programa, el Prestatario podrfi usar o disponer
de dichos bienes de la manera en que la AID y el Prestatario hayan acordado
previamente por escrito.

(b) A no ser que el Prestatario y la AID acuerden lo contrario por escrito,
ningfin bien o servicio financiado dentro del Pr6stamo serA utilizado para promo-
ver o ayudar ning6n proyecto de ayuda externa o actividad relacionada con, o
financiada por ningdn pais que no estd incluido en el C6digo 935 del Libro de
C6digos Geogrificos de la AID que est6 vigente en la fecha de tal utilizaci6n.

Secci6n 4.07. DECLARACI6N DE HECHOS MATERIALES Y CIRCUNSTAN-
CIAS. El Prestatario manifiesta y garantiza que todos los hechos y circunstan-
cias que ha revelado o que ha hecho que se revelen a la AID durante el pro-
ceso de obtenci6n del Pr6stamo son exactos y completos y que le ha revelado a la
AID en forma exacta y completa, todos los hechos y circunstancias que puedan
afectar materialmente el Programa y el cumplimiento de las obligaciones del
Prestatario dentro de este Acuerdo. El Prestatario le avisarA a la AID con pron-
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titud, cualquier hecho o circunstancia que se presente en lo sucesivo que pueda
afectar materialmente el Programa o que es razonable pensar que podria afectar
materialmente el Programa o el cumplimiento de las obligaciones del Prestatario
dentro de este Acuerdo.

Secci6n 4.08. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) El Presta-
tario garantiza y estipula que en relaci6n con la obtenci6n del Pr6stamo, o al
Ilevar a cabo cualquier acci6n dentro de, o con respecto a este Acuerdo, no ha
pagado y no pagari ni estari de acuerdo en pagar ni tiene conocimiento de que
se haya pagado, ni de que se pagari ni de que estari de acuerdo en pagar a ninguna
otra persona o entidad, comisiones, honorarios, u otros pagos de ninguna clase
excepto como remuneraci6n regular para los funcionarios del Prestatario a
tiempo completo o sus empleados o como remuneraci6n por concepto de ser-
vicios bona fide de profesionales, t6cnicos, o de tipo comparable. El Prestatario
le informard prontamente a la AID sobre el pago o la conformidad de pago por
concepto de tales servicios profesionales bona fide t6cnicos, o de tipo compa-
rable en los cuales haya participado o de los cuales tenga conocimiento (indi-
cando si dichos pagos se han efectuado o si se efectuarin de una forma eventual),
y si la suma de cualesquiera de esos pagos es considerada excesiva por la AID,
la misma se ajustari en forma satisfactoria para la AID.

(b) El Prestatario garantiza y estipula que no ha recibido ni recibiri ningiin
pago, ni tampoco ningxn funcionario del Prestatario, en relaci6n con la compra
de bienes y servicios financiados por este medio, con la excepci6n de tarifas,
impuestos, o pagos similares legalmente establecidos en Costa Rica.

Secci6n 4.09. MANTENIMIENTO Y AUDITORiA DE LIBROS. El Prestata-
rio mantendri o hari que se mantengan, de acuerdo con los mis s6lidos prin-
cipios y pricticas contables aplicados en forma consistente, libros y registros
relacionados tanto con el Programa como con este Acuerdo, dichos libros y
registros, sin limitaci6n alguna, debertn mostrar:
(a) El recibo y el uso de bienes y servicios adquiridos con fondos desembolsados

por medio de este Acuerdo;
(b) La naturaleza y el alcance de las ofertas de los posibles proveedores de

bienes y servicios adquiridos;
(c) Las bases para la adjudicaci6n de contratos y pedidos a los licitantes

seleccionados; y

(d) El progreso del Programa.
Estos libros y registros estardn sujetos a auditorajes regularmente, de acuerdo

con s6lidas practicas de auditoria por los periodos y los intervalos que la AID
requiere y se mantendrin durante cinco afios a partir de la fecha del tiltimo
desembolso hecho por la AID o hasta tanto todas las cantidades que se le deben
a la AID dentro de este Acuerdo no hayan sido pagadas, sea cual sea la fecha que
se cumpla primero.

Secci6n 4.10. INFORMES. El Prestatario le proporcionari a la AID los
datos e informes relacionados con el Pr6stamo y el Programa que la AID le
solicite.

Secci6n 4.11. INSPECCIONES. Los representantes autorizados de la AID
tendrin derecho en todo momento que sea razonable, a hacer inspecciones
completas del Programa, las cuales incluirin la utilizaci6n de todos los bienes
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y servicios financiados por el Pr~stamo, asi como tambidn los libros, registros y
demfis documentos del Prestatario relacionados con el Programa. El Prestatario
facilitard tales inspecciones, permitiendo que los representantes de la AID visiten
cualquier parte del pais para todo prop6sito relacionado con el Prdstamo.

Articulo V. ESTIPULACIONES Y GARANTfAS ESPECIALES

Secci6n 5.01. MANTENIMIENTO DE VEHfCULOS Y LANCHAS. El Presta-
tario deberat mantener en buen estado todos los vehiculos de motor y lanchas
financiados dentro del Pr6stamo.

Secci6n 5.02. BOMBAS DE AGUA MANUALES. El Prestatario deberi
financiar con sus propios recursos todos los costos de instalaci6n de las bombas
de agua manuales que se financien con fondos del Pr6stamo bajo la parte de
sanidad ambiental del Programa, y si se comprueba la efectividad de esta inter-
venci6n, el Prestatario deberA continuar el programa de bombas de agua manuales
utilizando sus propios recursos despu6s de que los fondos del Pr6stamo para
la parte de sanidad ambiental hayan sido completamente desembolsados.

Secci6n 5.03. INVESTIGACION EN TECNOLOGfA. El Prestatario continuart
la investigaci6n en tecnologia de alimentos hasta que los siguientes productos
est6n disponibles para ser utilizados en el programa de investigaci6n del Presta-
tario:

(a) Alimentos de ablactaci6n para nifios de 0 a 2 afios de edad.

(b) Mezclas alimenticias para nifios de 2 a 6 afios de edad.

(c) Mezclas alimenticias, como compuestos de came y leche y otros medios que
permitan Ilevar a cabo el programa escolar de nutrici6n de la manera mas
eficiente y econ6mica posible.

Articulo VI

Secci6n 6.01. COMPRAS EN PASES SELECCIONADOS DEL MUNDO LIBRE.
A no ser que la AID acuerde lo contrario por escrito y con excepci6n de lo
dispuesto por la subsecci6n 6.09(c) con relaci6n a seguros maritimos, los desem-
bolsos hechos de acuerdo con la Secci6n 7.01 se utilizarin exclusivamente para
financiar compras para el Programa, de bienes y servicios que tengan su fuente y
origen en los paises incluidos en el C6digo 941 (con excepci6n de los paises
miembros del Mercado Com6n Centroamericano) del Libro de C6digos Geogri-
ficos de la AID vigente a la fecha en que se hagan los pedidos o se suscriban
los contratos para tales bienes y servicios. Los bienes y servicios que se adquie-
ran de acuerdo con esta secci6n deberfin ser referidos como o Bienes Seleccio-
nados del Mundo Libre >> y < Servicios Seleccionados del Mundo Libre >>,
respectivamente.

Todo embarque maritimo financiado dentro del Pr6stamo deberi tener su
fuente y origen en los paises incluidos en el C6digo 941 (con excepci6n de los
paises miembros del Mercado Com6n Centroamericano) del Libro de C6digos
Geogrificos de la AID que est6 vigente cuando se efectiie el embarque.

Secci6n 6.02. COMPRAS EN EL MERCADO COMfJN CENTROAMERICANO. A
no ser que la AID acuerde lo contrario por escrito, los desembolsos efectuados
de acuerdo con la Secci6n 7.02 se utilizardn exclusivamente para financiar la
compra de bienes y servicios para el Programa que sean de fuente y origen
de los paises miembros del Mercado Com6n Centroamericano.
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Secci6n 6.03. FECHA DE ELEGIBILIDAD. A no ser que la AID acuerde
lo contrario por escrito, no podrdn financiarse bienes ni servicios dentro del
Pr6stamo que hayan sido comprados de acuerdo con pedidos o contratos consti-
tuidos antes de la fecha de este Acuerdo.

Secci6n 6.04. BIENES Y SERVICIos No FINANCIADOS DENTRO DEL PRtS-
TAMO. Los bienes y servicios comprados y financiados con la contribuci6n del
Gobierno de Costa Rica al Programa, segfin se define en la Secci6n 1.02 y en el
Anexo I, deberdn ser de fuente y origen de los paises incluidos en el C6digo 935
del Libro de C6digos Geogrtficos de la AID que est6 vigente a la fecha en que
se hagan los pedidos de dichos bienes y servicios.

Secci6n 6.05. EJECucI6N DE LOS REQUISITOS DE COMPRA. Las defini-
ciones correspondientes a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 6.01, 6.02
y 6.04 se estipularin en detalle en las Cartas de Cumplimiento.

Secci6n 6.06. PLANES, PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. (a) A
no ser que la AID acuerde lo contrario por escrito, el Prestatario le proporcio-
nard a la AID tan pronto como se preparen, todos los planes, pianos, especifi-
caciones, programas de construcci6n, documentos de licitaci6n y contratos rela-
cionados con el Programa y cualesquiera modificaciones a los mismos, sean o no,
los bienes y servicios, financiados dentro del Pr6stamo.

(b) A no ser que la AID acuerde lo contrario por escrito, todos los planes,
pianos, especificaciones y programas de construcci6n, proporcionados de
acuerdo con el inciso (a) anterior deberin ser aprobados por la AID por escrito.

(c) Todos los documentos de licitaci6n y demos documentos relativos a la
presentaci6n de ofertas relacionadas con bienes y servicios financiados dentro
del Pr6stamo, serdn aprobados por la AID por escrito, antes de su emisi6n.
Todos los planes, pianos, especificaciones y demds documentos relacionados con
los bienes y servicios financiados dentro del Pr6stamo se har~in en t6rminos de
las normas y medidas usadas tanto en los Estados Unidos como en Costa Rica.

(d) Los siguientes contratos financiados dentro del Pr6stamo serirn aprobados
por la AID por escrito antes de su ejecuci6n:

(i) Contratos para servicios de ingenieria y demd.s servicios profesionales
(ii) Contratos para servicios de construcci6n

(iii) Contratos para cualesquiera otros servicios que la AID especifique y
(iv) Aquellos contratos para equipo y materiales que la AID especifique.

En el caso de cualesquiera de los anteriores contratos de servicios, la AID
tambi6n aprobarfi por escrito, el contratista y aquel personal del contratista que
la AID especifique. Modificaciones materiales en cualquiera de esos contratos
y cambios de ese personal serdn tambi6n aprobados por la AID por escrito antes
de que entren en vigencia.

(e) Firmas consultoras utilizadas por el Prestatario para el Programa seg6n
se define en la Secci6n 1.02 y el Anexo I, el Ambito de sus servicios y el de
aquel personal asignado al Programa que la AID especifique, y contratistas
de construcci6n utilizados por el Prestatario para el Programa, pero no finan-
ciados por la AID, debern ser aceptables a la AID.

Secci6n 6.07. PREcio RAZONABLE. No se pagard mds que el precio
razonable por cualesquier bienes o servicios financiados, en parte o en su totalidad,
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dentro del Prdstamo, tal y como se describe mis ampliamente en las Cartas
de Cumplimiento. Con excepci6n de los servicios profesionales, dichos bienes y
servicios se comprarin sobre una base justa y por el sistema de licitaci6n, de
acuerdo con los procedimientos estipulados al respecto en las Cartas de Cum-
plimiento.

Secci6n 6.08. EMPLEO DE PERSONAS ORIUNDAS DE PAiSES NO SELECCIO-
NADOS DEL MUNDO LIBRE EN CONTRATOS DE CONSTRUccI6N. El empleo de
personal para desempefiar servicios en cualquier contrato de construcci6n finan-
ciado con recursos de este Prdstamo estari sujeto a ciertos requisitos con respecto
a las personas oriundas de otros paises que no sean Costa Rica y los paises
incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogrfificos de la AID que
est6 vigente a la fecha en que se suscribe el contrato de construcci6n. Estos
requisitos se establecen en las Cartas de Cumplimiento.

Seccidn 6.09. EMBARQUES Y SEGUROS. (a) Los Bienes Procedentes de
Paises Seleccionados del Mundo Libre financiados dentro del Prdstamo serin
transportados al pais del Prestatario en barcos con bandera de cualquier pais
incluido en el C6digo 935 del Libro de C6digos Geogrfificos de la AID que est6
vigente a la fecha del embarque. Ning6n bien podrd ser transportado en barcos
(o en aviones), (i) que ia AID, por medio de una notificaci6n al Prestatario,
haya declarado como no elegibles para transportar bienes financiados por la AID
o (ii) que hayan sido fletados para transportar bienes financiados por la AID a no
ser que dicho flete haya sido autorizado por la AID.

(b) A menos que la AID determine la no disponibilidad de barcos mercantes
privados de bandera de los EE. UU. que cobren tarifas justas y razonables
para tales barcos, (i) por to menos el 50% del tonelaje bruto de todos los bienes
(computados por separado para barcos de carga, a granel, y barcos cisterna)
financiados dentro del Pr~stamo y transportados en barcos serfin transportados
en barcos mercantes privados de bandera de EE. UU. y (ii) por lo menos el
50% del ingreso bruto generado por todos los embarques financiados dentro del
Prdstamo y transportados al (Pais del Prestatario) en barcos a granel ser
pagado a beneficio de barcos mercantes privados de bandera de EE. UU. El
cumplimiento con los requisitos (i) y (ii) deberA aplicarse tanto para la carga trans-
portada desde puertos de los EE. UU. como para carga transportada de puertos
fuera de los EE. UU., computados por separado.

(c) Seguro maritimo sobre Bienes Procedentes de Paises Seleccionados del
Mundo Libre pueden ser financiados dentro del Prdstamo con desembolos hechos
de acuerdo con la Secci6n 7.01 siempre y cuando (i) dichos seguros se compren
bajo la tarifa de competencia mdis baja que est6 disponible en los paises miem-
bros del Mercado Com6n Centroamericano o en algfin pais incluido en el C6-
digo 941 del Libro de C6digos Geogrfiicos de la AID que est6 vigente en la fecha
de la compra y (ii) los reclamos correspondientes sean pagaderos en la moneda
en que dichos bienes fueron financiados o en cualquier moneda de libre conver-
si6n. Si el Gobierno del Prestatario, por medio de un estatuto, decreto, o regla-
mento o prfctica discrimina, con respecto a las compras financiadas por la AID,
contra cualquiera compafiia de seguros maritimos de cualquier pais, sobre cual-
quier compaiiia de seguros maritimos autorizada para funcionar en cualquier
estado de los EE. UU., entonces todos los bienes embarcados al pais del Presta-
tario, financiados dentro del Pr6stamo, serfin asegurados contra riesgos maritimos
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y dicho seguro deberi depositarse en los EE. UU. con una compafiia o compa-
fiias autorizadas para explotar el negocio de seguros en cualquier estado de los
EE. UU.

(d) El Prestatario asegurard, o har6 que se aseguren todos los Bienes Proce-
dentes de Paises Seleccionados del Mundo Libre, financiados dentro del Pr6s-
tamo contra riesgos probables en el triinsito al lugar de su utilizaci6n en el Pro-
grama. Estos seguros serfin emitidos bajo condiciones y disposiciones de acuerdo
con s6lidas prfcticas comerciales y asegurarin el valor total de los bienes.
Cualquier indemnizaci6n recibida por el Prestatario dentro de dichos seguros
serA utilizada para reemplazar o reparar cualquier dafio material o p6rdida de los
bienes asegurados o se utilizat para reembolsar al Prestatario el reemplazo
o reparaci6n de dichos bienes. Cualesquier de esos reemplazos deberfi originarse
en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogrificos de la
AID (con excepci6n de los paises miembros del Mercado Com6n Centro-
americano) que est& vigente a la fecha en que se hagan los pedidos o se suscriban
los contratos para dichos reemplazos, y por lo demts estarn sujetos a las dis-
posiciones de este Acuerdo.

Secci6n 6.10. NOTIFICACI6N A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que
todas las firmas de los EE. UU. tengan la oportunidad de participar en la pro-
visi6n de bienes y servicios financiados dentro del Pr6stamo, el Prestatario pro-
porcionarAi a la AID la informaci6n pertinente cuando la AID asi lo solicite en
las Cartas de Cumplimiento.

Secci6n 6.11. BIENES EXCEDENTES PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS
EE. UU. El Prestatario utilizarA, con respecto a los bienes financiados dentro
del Pr6stamo sobre los cuales el Prestatario asumir. titulo de propiedad en el
momento de la compra, aquellos bienes excedentes reacondicionados, propiedad
del Gobierno de los EE. UU. que est6n de acuerdo con los requisitos del Pro-
grama cuando estos est6n disponibles dentro de un periodo razonable de tiempo.
El Prestatario solicitarA ayuda a la AID y la AID le brindarA ayuda al Prestatario
en la obtenci6n y la comprobaci6n de bienes excedentes. La AID harfi los arreglos
para efectuar cualquier inspecci6n necesaria de dichos bienes por parte del Pres-
tatario o su representante. Los costos de inspecci6n y adquisici6n [del todos los
gastos probables en el traspaso de esos bienes excedentes al Prestatario, pueden
financiarse dentro del Pr6stamo. Antes de comprar cualesquier bienes, que no sean
excedentes, financiados dentro del Pr6stamo y despu6s de haber solicitado la
ayuda correspondiente de la AID, el Prestatario le indicari a la AID por escrito,
con base en informaci6n que tenga a su disposici6n, ya sea que dichos bienes
no pueden obtenerse de bienes excedentes reacondicionados propiedad del
Gobierno de los EE. UU. de manera puntual o que los bienes que se pueden
obtener no son t6cnicamente adecuados para su uso en el Programa.

Secci6n 6.12. INFORMACION Y MARCAS. El Prestatario le dari publicidad
al Pr6stamo y al Programa como un programa de ayuda de los EE. UU. en
apoyo a la Alianza para el Progreso, identificari los sitios del Programa y mar-
card los bienes financiados dentro del Pr6stamo, tal y como lo indican las Cartas
de Cumplimiento.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN D6LARES DE LOS EE. UU.
CARTAS DE COMPROMISO A BANCOS DE LOS EE. UU. Una vez cumplidas las
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condiciones previas, el Prestatario podrA de vez en cuando, solicitarle a la AID
que emita Cartas de Compromiso por sumas especificas para uno o m~is bancos
de los EE. UU., que sean satisfactorias a la AID, comprometiendo a la AID
a que le reintegre a dicho banco o bancos los pagos que 6ste o 6stos hagan a
contratistas o proveedores, por medio del uso de Cartas de Cr~dito o por algfin
otro medio, para cubrir Costos en D61ares de Bienes y Servicios comprados para
el Programa de acuerdo con las disposiciones y condiciones de este Acuerdo.
Los pagos de un banco a un proveedor o a un contratista los harfi el Banco
previa presentaci6n de aquellos documentos de respaldo que la AID estipule en
las Cartas de Compromiso y en las Cartas de Cumplimiento. Los cargos banca-
rios incurridos en relaci6n con las Cartas de Compromiso y las Cartas de Cr~dito
se harfin contra la cuenta del Prestatario y podritn financiarse dentro del Pr~stamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS PARA CUBRIR COSTOS EN MONEDA LOCAL.
Una vez cumplidas las condiciones previas, el Prestatario podrA, de vez en
cuando, pedir a la AID desembolsos en moneda local para cubrir el costo en
dicha moneda de bienes y servicios adquiridos dentro de los t6rminos y condi-
ciones de este Acuerdo, presentando los documentos que se indiquen en las
Cartas de Cumplimiento. La AID efectuar dichos desembolsos utilizando colones
costarricenses que son propiedad del Gobierno de los Estados Unidos y que la
AID obtendrA con d6ares de los Estados Unidos. La cantidad de d6lares de los
Estados Unidos equivalente a los colones costarricenses desembolsados por este
medio, serft la cantidad de d6lares que la AID necesitarAt para obtener los corres-
pondientes colones costarricenses.

Secci6n 7.03. OTRAS MANERAS DE DESEMBOLSOS. Desembolsos de este
Pr6stamo pueden hacerse tambi6n de otras maneras que el Prestatario y la AID
acuerden por escrito.

Secci6n 7.04. FECHA DE DESEMBOLSOS. Los desembolsos de la AID se
considerarfn efectuados, (a) en el caso de los desembolsos dentro de la Sec-
ci6n 7.01, en la fecha en que la AID efectte un desembolso al Prestatario, a su
designado, o a alguna instituci6n bancaria de acuerdo con una Carta de Compro-
miso y (b) en el caso de desembolsos de acuerdo con la Secci6n 7.02, en la
fecha en que la AID desembolse los fondos en moneda local al Prestatario o
a su designado.

Secci6n 7.05. FECHA FINAL PARA LOS DESEMBOLSOS. A menos que la
AID acuerde lo contrario por escrito, la AID no emitiriA ninguna Carta de Com-
promiso o cualesquiera otros documentos de compromiso, de conformidad con
las Secciones 7.01, 7.02 y 7.03 o sus enmiendas, en respuesta a solicitudes reci-
bidas por la AID con posterioridad al 31 de mayo de 1979 ni hard desembolso
alguno contra documentaci6n recibida por la AID o cualquier instituci6n bancaria,
segtin se describe en las Secciones 7.01, 7.02 y 7.03 despu6s del 31 de agosto de
1979.

Despu6s del 31 de agosto de 1979 la AID, a su discreci6n, en cualquier
momento, podrA cancelar en forma total o parcial, aquella parte del Pr6stamo para
la cual no se haya recibido documentaci6n a esa fecha.

Seccidn 7.06. DIFERENCIA CAMBIARIA. El cdlculo del equivalente en
d6ares de la contribuci6n de contrapartida del Gobierno de Costa Rica y las
instituciones aut6nomas dentro de este Pr6stamo, seg6n se especifica en el
Anexo I de este Acuerdo de Pr6stamo, deberi hacerse basfndose en el tipo de
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cambio oficial mfis alto del Gobierno de Costa Rica que est6 vigente en ia fecha
en que se hace el desembolso.

Articulo VIII. CANCELACI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. CANCELACI6N POR PARTE DEL PRESTATARIO. Mediante
notificaci6n por escrito y previo consentimiento tambi6n por escrito de la AID,
el Prestatario podr i cancelar el uso de cualquier parte del Pr~stamo, la cual
(i) antes de dar el respectivo aviso, no haya sido desembolsada o comprometida
para ser desembolsada por la AID, o (ii) que no haya sido utilizada para emitir
Cartas de Cr~dito Irrevocables y para hacer pagos bancarios por otros medios
que no sean Cartas de Cr~dito Irrevocables.

Secci6n 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERACI6N. Si uno o mis
de los siguientes hechos (Casos de Incumplimiento) ocurrieran:
(a) Que el Prestatario haya incumplido el pago puntual de intereses o amortiza-

ci6n de Principal requerido dentro de este Acuerdo;
(b) Que el Prestatario haya incumplido cualquiera disposici6n de este Acuerdo,

incluyendo, pero sin estar limitado a, la obligaci6n de Ilevar a cabo el Pro-
grama con la debida diligencia y eficacia;

(c) Que el Prestatario haya incumplido el pago puntual de intereses o amortiza-
ci6n de Principal o cualquier otro pago requerido dentro de cualquier otro
acuerdo de pr6stamo, acuerdo de garantia, o cualquier otro convenio entre el
Prestatario o cualquiera de sus instituciones y la AID, o cualquiera de sus
entidades antecesoras,

la AID, a discreci6n suya, le avisarA al Prestatario que ya sea la totalidad o
una parte del Principal no pagado, vencer i y serli pagadero dentro de los pr6ximos
sesenta (60) dias y que, a no ser que se subsane el Caso de Incumplimiento
dentro de esos sesenta (60) dias:
(i) El Principal no pagado y cualquier inter6s correspondiente vencerSin y serfn

pagaderos inmediatamente; y
(ii) La suma de cualesquier desembolsos futuros dentro de las Cartas de Cr6dito

Irrevocables o dentro de algfin otro compromiso vencerin y ser~n pagaderos
tan pronto se efectien.

Secci6n 8.03. SUSPENsI6N DE DESEMBOLSOS. En caso de que en cualquier
momento:

(a) Ocurra un Caso de Incumplimiento;

(b) Ocurra un hecho que la AID determine que es una situaci6n extraordinaria
que hace improbable: que se logre el prop6sito del Pr6stamo o que el Presta-
tario pueda cumplir con sus obligaciones dentro de este Acuerdo, o

(c) Que cualquier desembolso de la AID constituya una violaci6n de las leyes
que rigen la AID;

(d) El Prestatario ha dejado de efectuar a su vencimiento cualquier pago por
concepto de intereses o Principal, o cualquier otro pago requerido por cual-
quier otro convenio de pr6stamo, convenio de garantia, o cualquier otro con-
venio entre el Prestatario o cualquiera de sus instituciones y el Gobierno de
los Estados Unidos o cualquiera de sus agencias;
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entonces la AID podri, a su discreci6n:

(i) Suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes cuanto
6stos no hayan sido utilizados por medio de la emisi6n de Cartas de Cr6dito
Irrevocables o por medio de pago bancarios hechos por otras formas que no
sean las Cartas de Cr6dito Irrevocables, en cuyo caso la AID le avisarfi al
Prestatario inmediatamente despu6s;

(ii) Rehusar hacer desembolsos que no sean los correspondientes a los docu-
mentos de compromiso pendientes;

(iii) Rehusar la emisi6n de mis documentos de compromiso;
(iv) Ordenar, por cuenta de la AID, que el titulo de propiedad de los bienes

financiados dentro del Pr6stamo sea traspasado a la AID, si es que pro-
vienen de fuera del pais del Prestatario, estdn en via de entregarse y no han
sido desembarcados en puertos de entrada del pais del Prestatario. Cual-
quier desembolso hecho o por efectuarse dentro del Pr6stamo con respecto
a dichos bienes traspasados serfi deducido del Principal.

Secci6n 8.04. CANCELACI6N POR PARTE DE AID. Posteriormente a cual-
quier suspensi6n de desembolsos de acuerdo con la Secci6n 8.03, si la causa o
causas de dicha suspensi6n de desembolsos no ha sido eliminada o corregida
dentro de sesenta (60) dias a partir de la fecha de suspensi6n, la AID podri,
a su discreci6n, en cualquier momento y desde entonces, cancelar ya sea la
totalidad o una parte del Pr~stamo que no se haya desembolsado o que no est6
sujeto a Cartas de Cr6dito Irrevocables.

Secci6n 8.05. VIGENCIA CONTINUA DEL ACUERDO. No obstante cualquier
cancelaci6n, suspensi6n de desembolsos, o aceleraci6n del pago, las disposiciones
de este Acuerdo continuarftn en plena vigencia hasta tanto no se haya pagado en
su totalidad todo el Principal y cualquier inter&s pendiente que se haya acumu-
lado.

Secci6n 8.06. REINTEGROS. (a) Cuando se hayan producido desembolsos
que no Ilenen los requisitos en cuanto a documentaci6n o utilizaci6n, conteni-
dos en este Acuerdo, o en caso de cualquier desembolso no hecho o utilizado
de conformidad con los t6rminos de este Acuerdo, la AID, no obstante la existen-
cia o ejercicio de cualesquiera otros recursos que le otorga este Acuerdo, podri
pedir al Prestatario su reintegraci6n en d6lares de los Estados Unidos, el cual
deberfi de producirse dentro de los treinta (30) dias siguientes al recibo de la soli-
citud correspondiente. El valor reintegrado se emplearfi primero para cubrir el
costo de bienes y servicios comprados dentro del Programa hasta donde se justi-
fique; si quedara un remanente, se aplicarA como abono al Principal en el orden
inverso al vencimiento de las cuotas, reduci6ndose el Pr6stamo en igual suma.

(b) En el caso de que la AID reciba reintegros de contratistas, proveedores,
instituciones bancarias u otros en relaci6n a bienes o servicios financiados por
el Pr6stamo, con respecto a bienes y servicios financiados bajo el Pr6stamo,
los cuales estin relacionados con precios no razonables, se refieren a bienes no
ajustados a especificaciones o a servicios inadecuados, la AID hari dicho
reembolso en primera instancia por concepto del costo de bienes y servicios
adquiridos para el Programa por este medio, siempre y cuando sea justificado,
el saldo se aplicarfi al pago del principal, en el orden inverso al de su venci-
miento y la cantidad total del Pr6stamo se reducir. en la suma de dicho saldo.
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(c) No obstante cualquier otra disposici6n en este Acuerdo, el derecho de
AID de requerir un reintegro continuari por cinco afios a partir de la fecha en la
cual se hubiere producido el respectivo desembolso.

Secci6n 8.07. GASTOS DE COBRO. Todos los costos razonables incurridos
por la AID, fuera de los sueldos de su personal, en relaci6n con el cobro de
cualquier reintegro o en relaci6n con las sumas que se le deban a la AID por
concepto de alguno de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrfin car-
garse al Prestatario y serdn luego reintegrados a la AID en la forma que la AID
especifique.

Secci6n 8.08. IRRENUNCIABILIDAD AL ALEGATO DE INCUMPLIMIENTO.
Ninguna demora u omisi6n en el ejercicio de un derecho, poder o recurso que
le compita a la AID de conformidad con este Acuerdo, se considerar t como
renuncia a ninguno de esos derechos, poderes, o recursos.

Articulo IX. MISCELANEOS

Secci6n 9.01. COMUNICACIONES. Cualquier aviso, solicitud, docu-
mento u otra comunicaci6n que se d6, haga o envie por el Prestatario o por la
AID en relaci6n con este Acuerdo se harA por escrito o por medio de telegrama,
cable o radiograma y se considerar como efectivamente hecho, o enviado a la
parte destinataria cuando sea entregado a dicha parte ya sea a mano o por
medio del correo, telegrama, cable o radiograma a las siguientes direcciones:

Al Prestatario:

Direcci6n Postal:

Casa Presidencial
San Jos6, Costa Rica

Direcci6n Cablegrnfica:

Casa Presidencial
San Jos6, Costa Rica

A la AID:

Direcci6n Postal:

USAID/Costa Rica
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
San Jos6, Costa Rica

Direcci6n Cablegrfica:

USAID/AmEmbassy
San Jos6, Costa Rica

Otras direcciones podrhn sustituir las anteriores previa notificaci6n. Todos
los avisos, solicitudes, comunicaciones y documentos presentados a la AID
por este medio serin en los idiomas ingl6s y espafiol simulftneamente, a no ser
que la AID acuerde lo contrario por escrito.

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todo lo relativo a este Acuerdo, el
Prestatario serA representado por la persona que sustente el cargo de Presidente
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de la Rep6blica y la AID serfi representada por el Embajador de los Estados
Unidos, actuando en calidad de Director de la Agencia para el Desarrollo Inter-
nacional, Misi6n para Costa Rica. El Embajador de los Estados Unidos, por
este medio nombra al Encargado de Asuntos de la AID como representante
oficial para la realizaci6n de todas las actividades y firma de todos los documentos
necesarios para la ejecuci6n del Programa. Las personas antes mencionadas
tendrn la autoridad para designar representantes adicionales por medio de aviso
escrito. En caso de que se efectfie el reemplazo u otra designaci6n de repre-
sentantes, el Prestatario presentar un documento indicando el nombre y regis-
trando la firma del representante, en forma y contenido satisfactorios a la AID.
Hasta tanto la AID no reciba aviso por escrito de que se revoca la autoridad de
cualesquier de los representantes debidamente autorizados del Prestatario, desig-
nados de acuerdo con esta Secci6n, la AID podrfi aceptar la firma de cualquier
representante o representantes en cualquier instrumento como prueba con-
cluyente de que cualquier hecho Ilevado a cabo por tal instrumento estfi debida-
mente autorizado.

Secci6n 9.03. CARTAS DE CUMPLIMIENTO. La AID emitirfi Cartas de
Cumplimiento de vez en cuando que establecerfn los procedimientos aplicables
en relaci6n con la ejecuci6n de este Acuerdo.

Secci6n 9.04. PAGAPS. Cada vez, o las veces que la AID lo solicite, el
Prestatario emitir. pagar6s u otras pruebas de entendimiento con relaci6n al
Pr6stamo, en la forma, en los t6rminos y respaldado por las opiniones legales
que la AID razonablemente solicite.

Secci6n 9.05. CANCELACI6N AL EFECTUARSE EL PAGO TOTAL. Una vez
que se haya pagado el total del Principal y de cualquier inter6s que se haya acumu-
lado, este Acuerdo y todas las obligaciones del Prestatario y de la AID de con-
formidad con este Acuerdo de Prdstamo terminarfin.

Secci6n 9.06. IDIOMA. Este Acuerdo serA firmado en los idiomas ingl6s y
espafiol. En caso de ambiguedad entre las versiones en ingl6s y espafiol, la
versi6n en ingl6s serd la que rija. Los procedimientos a seguir para resolver
dudas por ambigiuedad serfin indicados en Cartas de Cumplimiento.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower
and the United States of America, each
acting through its respective duly autho-
rized representatives, have caused this
Agreement to be signed in their names
and delivered as of the day and year
first above written.

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y
los Estados Unidos de Am6rica, cada
uno actuando por conducto de sus res-
pectivos representantes autorizados,
han hecho que este Acuerdo se firme
en su nombre y se efectile a partir de
la fecha y el afio que aparecen al prin-
cipio.

Rep6blica de Costa Rica':

[Signed - Signi]
DANIEL ODUBER QUIR6s

Presidente de la Reptiblica de Costa Rica2

[Signed - Signf]

EDGAR ARROYO CORDERO

Ministro de Gobernaci6n, Policia, Justi-
cia y Gracia. Encargado de la Cartera
de Planificaci6n y Politica Econ6-
mica

3

[Signed - Signe]

PORFIRIO MORERA BATRES
Ministro de Hacienda 4

The United States of America:

[Signed - Signf]

TERENCE A. TODMAN
Ambassador of the United States

[Signed - Signd]

JOE J. SCONCE
AID Affairs Officer

United States AID Mission
to Costa Rica

Entidades Ejecutoras5 :

Ministerio de Trabajo 6 :

Por: [Illegible]

Ministerio de Salud 7:

Por: [Illegible]

Ministerio de Educaci6n Pblica :

Por: [Illegible]

I Republic of Costa Rica.
2 President of the Republic of Costa Rica.

Minister of Internal Affairs, Police, Justice and Mercy, in charge of planning and economic policy.
4 Minister of Finance.
5 Executing Agencies.
6 Ministry of Labor.
7 Ministry of Health.
8 Ministry of Public Education.
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ANNEX I

PROGRAM DESCRIPTION

A. INTRODUCTION

The Program shall consist of a group of activities in support of the National Nutrition
Policy financed by the Social Development and Family Assistance Fund. The Program's
objectives are: increase the nutrition of poor children (ages 0-12) and pregnant and
lactating women; provide improved environmental sanitation for marginal rural com-
munities; and deliver integrated health services to certain rural communities. It is intended
that this Program will develop and utilize a systematic, integrated and multi-sectoral
approach in planning, implementing and evaluating the Costa Rican National Nutrition
Program. The Loan and related GOCR contribution are directed to strengthening the
management of the GOCR Program, improving the cost-effectiveness of its activities, and
to introduce and test nutrition related innovations.

The Program consists of five major components: nutrition information management
systems, research, nutrition field services, nutrition education, and environmental sani-
tation. The general coordinating agency responsible for the overall Program will be the
General Directorate of Social Development and Family Assistance (SDFA) of the Ministry
of Labor. Each Program component, as detailed below, will be administered by a specific
GOCR agency and coordinated and monitored by the SDFA.

As required by Section 3.01 of the Loan Agreement, an overall time-phased imple-
mentation and evaluation plan for the Program is to be provided prior to the disbursement
of any loan funds. The requirements of this plan will be further detailed in Implementa-
tion Letter No. 1. However, in general this plan should discuss overall Program targets
and progress indicators; the expected end-of-Program status, the inter-institutional relation-
ships and coordinating aspects of the Program, and all inter-institutional arrangements
required to carry out the Program, administrative concerns of the Program, including the
mechanism to be used for the actual control and disbursement of funds; and a time-
schedule for evaluation exercises. More specific and individual work and evaluation plans
for each of the components will be required prior to the disbursement of funds for that
component, in accordance with Section 3.02 of this Agreement.

B. PROGRAM COMPONENTS

1. Nutrition Information Management Systems

The major objective of this component is to design and implement an inter-institutional
nutrition information system which will provide timely and accurate information for
decision-making.

The systems and information unit of the Office of Information in the Presidency will
oversee and manage the technical aspects of the nutrition information system in co-
ordination with the Ministry of Health. It will work directly with the Office of Social
Development and Family Assistance, the coordinator for the Program, and with the
individual agencies participating in the Program: Ministry of Health (MOH), Ministry
of Education (MOE), Ministry of Agriculture (MAG), National Production Council
(CNP), National Water Authority (SNAA), and the Ministry of Government through the
National Office of Community Development (DINADECO).

Over the three-year period of the Loan, the specific activities to be undertaken by
the Nutrition Information Management System will be as follows:
-Design of an integral model for the national nutrition program, which would contain

all relationships, requirements, and necessary research activities in all fields related to
the nutrition problem: technological, social, educational, statistical, ecological, and
anthropological.
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-Establish a control system for measuring progress toward the achievement of established
goals in the various program activities. The system will gather and process data period-
ically, provide basic indicators for program adjustment, and include specific data require-
ments of the executing agencies.

-Establish a programming system to determine in-time and place actions which will
have to be taken through inter-institutional coordination.

-Establish an evaluation system which will strengthen the decision-making process
through the collection of baseline data and the development of progress indicators of
a qualitative and quantitative nature.

-Establish, maintain and update a data bank with the baseline data generated at the level
of the target communities. The bank will also contain information on the evaluation
of these communities and the sociocultural and economic changes resulting from the
Program's interventions.

Execution of these activities will require the inputs of technical assistance, field
survey work, basic system equipment, system assessment. Prior to the commitment or
disbursement of any Loan funds, the Borrower is to provide evidence that it has
acquired sufficient computer time to carry out the activities described above, including
the interagency agreements for that purpose. Additionally, prior to the commitment and
disbursement of Loan funds for this component, the Borrower is required to prepare a
detailed implementation and evaluation plan for the activities of the nutrition information
management systems. This plan should include, inter alia, evidence of arrangements
made between the agencies participating in the Nutrition Program for the interchange of
nutrition programming information and data.

2. Research

The objective of this Program component is to (i) orient the research activities of
GOCR institutions to basic questions and concerns of the nutritional system, and
(ii) support the implementation of key research activities identified as relevant to effective
Program execution. Implicit in this objective is that the proposed research activities will
stimulate the development of competent Costa Rican professionals to carry out ongoing
nutrition research.

Activities under this component are categorized as: research in operational meth-
odology; applied nutrition research; and food technology research.

a. Research in Operational Methodology

This research element is designed to provide support data to the information system
and evaluate existing activities in order to obtain a more effective allocation of Program
resources. This type of research may include the study of socio-economic variables
relating to malnutrition, anthropological aspects of food behavior and habits, and appli-
cation of systems engineering techniques to nutrition. The Office of Information will
oversee the conduct of this research work and will, as required, provide technical
assistance in operational methodology to the agencies participating in the national nutrition
program.

Specific research activities to be financed will be detailed in the implementation and
evaluation plan for the research component. Loan funds will finance technical assistance
for research design, training of researchers, vehicles and actual research costs.

b. Applied Nutrition Research

The Ministry of Health is the agency responsible for this element of nutrition research.
To implement this activity, it will enter into agreements, covering the utilization of Loan
funds, with entities such as INISA, the National Nutrition Clinic, etc. The Ministry of
Health will direct a series of specific studies designed to provide a permanent mechanism
for assessing the nutritional status of Costa Rican children, such as a longitudinal study
of child nutrition, growth and development; and studies of lactation and weaning patterns,
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etc. The scopes and costs of these studies will be detailed in the implementaion plan
required as a condition precedent to disbursement.

c. Food Technology

This research element will address two major problems: the supply and demand for
food in the GOCR nutrition program; and the need for an efficient delivery system for
the most vulnerable priority group (0-2 years) where the highest incidence of mortality
and morbidity occur due to nutritional causes.

A series of studies and surveys to be financed will cover the following areas: (i) develop-
ment of special weaning foods and other food mixes specifically oriented to the 0-2 target
group; (ii) development of alternative products and delivery mechanisms for supplementary
feeding of children in the 2-5 year group; (iii) development and more efficient and eco-
nomical menus for feeding programs, particularly for school-age children; (iv) develop-
ment of industrialized foods utilizing local raw materials for their use in the institutional
feeding program; and (v) assessment and testing feasibility of establishing intermediate
technology projects in food processing at the local level.

The Ministry of Health will manage all the research contained under this element of
the Program, for which purpose it will enter into agreements, covering the utilization
of Loan funds, with entities such as CITA. These entities will design all work, contract
with scientists and professionals for specified aspects of the research, conduct product
testing at its laboratory facilities and provide conclusions of research to the management of
the national nutrition program. Loan financing will cover the costs of technical assistance,
field work and surveys, specialized training for key CITA personnel, and equipment for
testing of weaning foods.

3. Nutrition Personnel Field Services

The objective of this Program component is to expand and strengthen the cadre of
field personnel involved in nutrition and nutrition-related activities and programs.

There will be three types of training financed by the Program: technical training for
MOH field personnel; general nutrition training given on an inter-group basis for individuals
from the MAG and DINADECO, under the Ministry of Government; and decentralized
training for personnel of the Ministry of Education. For this latter category, emphasis
will be on seminars for school principals and information packages designed to support
classroom teaching of nutrition.

The activities of this Program component directly relate to the objectives of several
other components, most notably to the information system and nutrition education.
Relative to the first, field personnel, particularly from the MOH, will play a vital role in
overall nutritional epidemiological surveillance and collection of nutrition data. As
concerns the second, field personnel will be the single most important channel for the
delivery of educational messages.

Loan funds will be used to cover the costs of technical assistance for the development
of course content and the training of trainers, audiovisual equipment and teaching aids,
actual training costs, nutrition information packages, and in the case of the Ministry of
Education, a limited number of vehicles and boats for supervisory purposes.

4. Nutrition Education
The objective of this component is to put greater emphasis on the utilization of

education interventions in nutrition programming and to assist the GOCR to develop an
ongoing capacity to carry out these types of activities. The activity of this Program com-
ponent will be to design small-scale innovative educational programs in key areas of nutri-
tion, evaluate their results, and help the GOCR organize large-scale replication of success-
ful efforts.
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Specific activities to be undertaken are the following:
-Upgrade and reinforce the nutrition education capabilities of rural health workers by

means of seminars in specific nutrition/health problems. This will be tested at a repre-
sentative sample level in the first year and following modification, will be expanded to
all health regions in the second year.

-Provide basic maternal-child care and nutrition education to all women under care in
health facilities.

-Evaluate efficacy of radio messages alone to change nutritional practices. Three dif-
ferent short programs will be produced and transmitted in one health region. Field
workers will gather data on behavioral effects, and results will be evaluated.

-Measure the utility of radio messages in conjunction with face-to-face educational
techniques through the technique of radio study groups. The activity will be tested on
a small scale, and pending results, replicated for a much larger area or the entire
country.

-School garden activity testing the feasibility and efficacy of school gardens as a tool of
nutrition education. The activity will be implemented in a representative sample group
of schools, evaluated, modified, and then expanded to include all rural schools.

These activities will be carried out by the Ministry of Health, the Ministry of Educa-
tion, the Ministry of Agriculture and Livestock, DINADECO, under the Ministry of
Government and others. The School garden activity will be designed and administered
by the technical assistance division in the Department of Nutrition of the Ministry of
Education. Execution of these activities will require inputs of technical assistance,
educational materials, audio-visual and other equipment, and field survey work. In addition
to the above pilot studies, Loan funds will be available for specialized long-term training
in nutrition education and for technical equipment for the MOH education/communica-
tions laboratory and mobile units of the Ministry of Government's Office of Community
Development (DINADECO).

In accordance with Section 3.02 of the Loan Agreement, an implementation and
evaluation plan for this component of the Program is required prior to the commitment
or disbursement of Loan funds to nutrition education activities. This plan should detail,
inter alia, the themes to be covered by Loan-funded activities and the mechanism(s) to
be used in coordinating course and message content as well as the administration of
nutrition education programs.

5. Environmental Sanitation

The objective of this Program component is to help the Ministry of Health implement
its program of wells and handpumps for the most widely dispersed and isolated rural
families and schoolhouses and to implement this program as rapidly as possible with a
major emphasis on the evaluation and testing of this intervention's effectiveness in
diminishing malnutrition and child mortality, either alone or in combination with other
interventions. Loan funds will be available to finance in part the procurement and
installation of approximately 6,000 well and handpump water systems.

The Ministry of Health will oversee this project component and will contract out the
installation services to private companies. The Ministry of Health will be responsible for
the maintenance and repair services of the installed pumps.

Since CARE has been conducting a small pump program with the MOH during the
past 8 years, it is required that prior to initiating this activity under the Loan, a thorough
evaluation of the MOH/CARE pump program be conducted to analyze specific operational
and technical aspects of these activities. Results of this evaluation should be reflected
in the implementation plan for this component, which is required as a condition precedent
to disbursement for this component.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

DESCRIPCI6N DEL PROGRAMA

A. INTRODUCCION

El Programa consistirA en un conjunto de actividades orientadas a apoyar la Politica
Nacional de Nutrici6n financiada por el Fondo de Desarrollo Social y Asignaciones
Familiares que tiene por objetivos: aumentar la nutrici6n de los nifios pobres (de 0 a
12 afhos de edad) asi como de mujeres embarazadas y lactantes; introducir mejoras en
la sanidad ambiental de las comunidades rurales marginadas y el suministro de servicios
integrados de salud a ciertas comunidades rurales. Se propone que este Programa desa-
rrolle y utilice un enfoque sistemitico, integral y multisectorial a las labores de planifi-
caci6n, ejecuci6n y evaluaci6n del Programa Nacional de Nutrici6n de Costa Rica. El
Pr6stamo y la contribuci6n del Gobierno de Costa Rica se utilizarin para fortalecer la
administraci6n del Programa del Gobiemo de Costa Rica, mejorar la efectividad en el
costo de sus actividades, e introducir y probar innovaciones relacionadas con la nutrici6n.

El Programa consta de cinco partes principales: sistemas de informaci6n sobre
nutrici6n, investigaci6n, servicios de nutrici6n en el campo, educaci6n nutricional y
sanidad ambiental. La principal entidad coordinadora responsable del Programa en general
seri la Direcci6n General de Desarrollo Social y Asignaciones Familiares (DSAF) del
Ministerio de Trabajo. Cada una de las partes especificas del Programa, segfin se detalla
mfis adelante, seri administrada por una entidad especifica del Gobierno de Costa Rica
y ser coordinada y supervisada por ia DSFA.

. Seg6n lo requiere la Secci6n 3.01 del Acuerdo de Prdstamo, un plan general escalonado
de ejecuci6n y evaluaci6n para el Programa deberd presentarse antes del desembolso
de cualesquier fondos del Prdstamo. Los requisitos de este plan se detallardn mis amplia-
mente en ia Carta de Cumplimiento No. 1. Sin embargo, este plan deberi contemplar
en forma general todas las metas del Programa y los indicadores de progreso, los resul-
tados esperados a la terminaci6n del Programa, la relaci6n inter-institucional y los aspec-
tos de coordinaci6n del Programa y todos los convenios inter-institucionales que sean
necesarios para llevar a cabo el Programa, los asuntos administrativos del Programa,
incluyendo los mecanismos a ser usados para el control actual y desembolso de fondos y
un calendario para las evaluaciones. Se requeriri ademfis un trabajo mis especifico e
individual asi como planes de evaluaci6n para cada una de las partes antes del desem-
bolso de fondos para cada una de ellas, de conformidad con la Secci6n 3.02 de este
Acuerdo.

B. PARTES DEL PROGRAMA

1. Sistemas de Informacidn sobre Nutricin

El objetivo principal de esta parte es el de disefiar y poner a funcionar un sistema
inter-institucional de informaci6n sobre nutrici6n que proporcionari informaci6n puntual
y exacta que permita tomar decisiones.

La Oficina de Informaci6n de la Presidencia, por medio de su unidad de sistemas
e informaci6n, supervisarfi y dirigirfi los aspectos t~cnicos del sistema de informaci6n
sobre nutrici6n en coordinaci6n con el Ministerio de Salud. Trabajar en forma directa
con ia Direcci6n General de Desarrollo Social y Asignaciones Familiares, entidad
coordinadora del Programa, y con las instituciones participantes en el Programa: Ministerio
de Salud (MS), Ministerio de Educaci6n Piblica (MEP), Ministerio de Agricultura y
Ganaderia (MAG), Consejo Nacional de Producci6n (CNP), Servicio Nacional de Acue-
ductos y Alcantarillados (SNAA) y el Ministerio de Gobernaci6n a travds de la Direcci6n
Nacional de Desarrollo de la Comunidad (DINADECO).
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Durante el periodo de tres afios de ejecuci6n del Pr~stamo, las actividades especi-
ficas del Sistema de Informaci6n sobre Nutrici6n serfin las siguientes:
- Disefiar un modelo integral para el programa nacional de nutrici6n, que incluirA todas

las relaciones, requerimientos y actividades de investigaci6n necesarios en todos los
campos relacionados con el problema nutricional: tecnol6gico, social, educativo,
estadistico, ecol6gico, y antropol6gico.

- Establecer un sistema de control para medir el progreso alcanzado en la consecuci6n
de las metas establecidas en las diversas actividades del Programa. El sistema
recopilard y procesar informaci6n peri6dicamente, suministrardi indicadores bdisicos
para hacer ajustes en el programa e incluird las necesidades de informaci6n especi-
ficas de cada entidad ejecutora.

- Establecer un sistema de programaci6n para determinar en tiempo y lugar, las acciones
que deberdn tomarse por medio de la coordinaci6n inter-institucional.

- Establecer un sistema de evaluaci6n que fortalecerA el proceso para la toma de deci-
siones por medio de la recopilaci6n de informaci6n de base y la elaboraci6n de indi-
cadores de progreso cuantitativos y cualitativos.

- Establecer, mantener y actualizar un banco de datos con la informaci6n base producida
a nivel de las comunidades escogidas. El banco de datos tambi~n tendri informaci6n
sobre la evoluci6n de estas comunidades y los cambios socio-culturales y econ6micos
que se produzcan como resultado de la intervenci6n del Programa.

La ejecuci6n de estas actividades requerird aportes de asistencia t~cnica, trabajo de
encuestas en el campo, equipo bisico del sistema y andlisis del sistema. Antes del com-
promiso o desembolso de cualesquier fondos del Pr6stamo, el Prestatario deberAi sumi-
nistrar evidencia de que ha adquirido suficiente tiempo de computador para Ilevar a cabo
las actividades descritas anteriormente, incluyendo los acuerdos inter-institucionales para
tal prop6sito. Ademis, antes del compromiso y desembolso de fondos del Pr6stamo
para este rengl6n, se solicita al Prestatario que prepare un plan detallado de ejecuci6n
y evaluaci6n para las actividades de ia parte de sistemas de informaci6n sobre nutrici6n.
Dicho plan deberd incluir, entre otras cosas, evidencia de normas establecidas entre las
entidades participantes en el Programa de Nutrici6n para el intercambio de informaci6n
y datos sobre el programa de nutrici6n.

2. Investigackin

El objetivo de esta parte del Programa es el de (i) orientar las actividades de investi-
gaci6n de las instituciones gubernamentales hacia los problemas bdsicos del sistema nutri-
cional; y (ii) apoyar la ejecuci6n de investigaciones clave identificadas como importantes
para la ejecuci6n efectiva del Programa. Se sobrentiende en este objetivo que las activi-
dades de investigaci6n propuestas estimulardn el desarrollo de profesionales costarricenses
competentes para que contintien con las actividades de investigaci6n nutricional.

Las actividades de esta parte se clasifican en: investigaci6n en metodologia de
operaci6n, investigaci6n aplicada sobre nutrici6n e investigaci6n en tecnologia de ali-
mentos.

a. Investigaci6n en Metodologia de Operaci6n
Este elemento de investigaci6n estd destinado a proporcionar datos de apoyo al

sistema de informaci6n y evaluar las actividades existentes con el fin de obtener una
asignaci6n mAs eficaz de los recursos del Programa. Este tipo de investigaci6n puede
incluir el estudio de variables socio-econ6micas relacionadas con la desnutrici6n, aspectos
antropol6gicos sobre hibitos y comportamiento relacionados con la alimentaci6n y la
aplicaci6n de t6cnicas de ingenieria de sistemas a la nutrici6n. La Oficina de Informa-
ci6n supervisari este trabajo de investigaci6n y suministrari, segfin sea necesario, asis-
tencia t6cnica en metodologia de operaci6n a las entidades participantes en el programa
nacional de nutrici6n.
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Las actividades especificas de investigaci6n a ser financiadas serfin detalladas en el
plan de ejecuci6n y evaluaci6n para el elemento de investigaci6n. Los fondos del Prdstamo
financiardn asistencia tdcnica para el disefio de investigaci6n y adiestramiento de investi-
gadores, vehiculos y los costos de ]a investigaci6n propiamente dicha.

b. Investigaci6n Aplicada a la Nutrici6n
El Ministerio de Salud es ]a instituci6n responsable de este elemento de la investi-

gaci6n sobre nutrici6n. Para llevarla a cabo podrdi suscribir convenios, utilizando fondos
del Prdstamo, con entidades tales como INISA, Clinica Nacional de Nutrici6n, etc. El
Ministerio de Salud dirigird una serie de estudios especificos disefiados para proporcionar
un mecanismo permanente para el anfilisis del estado nutricional de los nifios en Costa
Rica, tales como un estudio longitudinal sobre nutrici6n, crecimiento y desarrollo del
nifio y estudios sobre patrones de lactancia materna, ablactaci6n y otros. El alcance y
costos de estos estudios se detallarfin en el plan de ejecuci6n requerido como una condi-
ci6n previa al desembolso.

c. Tecnologia de Alimentos

Este elemento de investigaci6n se enfrentard a dos importantes problemas: el abas-
tecimiento y demanda de alimentos en el programa de nutrici6n del Gobierno de Costa
Rica y la necesidad de establecer un sistema eficiente de entrega para el grupo prioritario
mis vulnerable (nifios de 0 a 2 afios) que es donde se presenta la mayor incidencia
de mortalidad y morbilidad por causas nutricionales.

Una serie de estudios y encuestas a ser financiadas cubrirdn las siguientes Areas:
(i) desarrollo de alimentos especiales y otras mezclas alimenticias orientadas especifica-
mente a los nifios de 0 a 2 afios; (ii) desarrollo de productos y sistemas alternativos
para la alimentaci6n suplementaria para nifios de 2 a 5 afios; (iii) desarrollo de men6s
mis eficientes y econ6micos para los programas de alimentaci6n para nifios de edad
escolar; (iv) desarrollo de alimentos industrializados utilizando materias primas nacio-
nales para el uso en el programa de alimentaci6n institucional y (v) anislisis y pruebas
tendientes al establecimiento de proyectos de tecnologia intermedia para el procesamiento
de alimentos a nivel local.

El Ministerio de Salud dirigird las investigaciones hechas bajo este elemento del Pro-
grama para lo cual suscribiri convenios, utilizando fondos del Prdstamo, con entidades
tales como CITA. Tales entidades disefiarin todo el trabajo, contratarfin cientfficos
y profesionales para realizar labores especificas de investigaci6n, hardn pruebas a los
productos en su laboratorio, y suministrarin las conclusiones de su investigaci6n a las
autoridades encargadas del programa nacional de nutrici6n. Los fondos del Prdstamo
cubrirdn los costos de asistencia tdcnica, trabajo en el campo y encuestas, adiestramiento
especializado para el personal del CITA, y equipo para pruebas de alimentos para nifios
de 0 a 2 afios.

3. Servicios de Personal de Nutrici6n en Campo
El objetivo de esta parte del Programa es el de ampliar y fortalecer el nticleo

de personal de campo involucrado en nutrici6n y las actividades y programa relacionados
con nutrici6n.

Habrd tres tipos de adiestramiento financiado por el Programa: adiestramiento tdcnico
para el personal de campo del Ministerio de Salud (MS), adiestramiento general sobre
nutrici6n para un grupo inter-institucional de funcionarios del MAG y de DINADECO
del Ministerio de Gobernaci6n y adiestramiento descentralizado para funcionarios del
Ministerio de Educaci6n. Para esta 6iltima categoria se pondri 6nfasis en seminarios
para directores de escuela y se disefiardn paquetes de informaci6n destinados a estimular
la ensefianza de la nutrici6n en el sistema educativo.

Las actividades de esta parte del Programa estin relacionadas directamente con los
objetivos de las otras partes, especialmente con el sistema de informaci6n y la parte de
Educaci6n Nutricional. Con respecto al primero, el personal de campo, en particular el
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del Ministerio de Salud, jugard un papel clave en las labores de vigilancia epidemiol6gica
nutricional y recopilaci6n de informaci6n. En cuanto al segundo, el personal de campo
representa el medio directo mis importante para impartir educaci6n nutricional.

Los fondos del Pr6stamo se utilizariln para cubrir los costos de asistencia t6cnica
para el desarrollo del contenido del curso y el adiestramiento de entrenadores, equipo
audiovisual y recursos para la ensefianza, costos del adiestramiento propiamente dicho,
paquetes de informaci6n sobre nutrici6n, y en el caso del Ministerio de Educaci6n, un
n6mero limitado de vehiculos y botes para Ilevar a cabo ]a supervisi6n.

4. Educaci6n Nutricional

El objetivo de esta parte es el de poner mayor 6nfasis en el uso de t6cnicas educa-
tivas en los programas de nutrici6n y ayudar al GOCR a desarrollar su capacidad actual
para Ilevar a cabo este tipo de actividades. La actividad de este elemento del Programa
serAi la de disefiar programas educativos novedosos en pequefia escala en las Areas claves
de la nutrici6n, evaluar sus resultados y ayudar al GOCR para que organice la ampliaci6n
a gran escala de los que hayan tenido 6xito.

Las actividades especificas que se Ilevarin a cabo son las siguientes:
- Mejorar y reforzar la capacidad de los trabajadores de salud rural en lo que respecta a

educaci6n nutricional por medio de seminarios dedicados a problemas especificos de
salud y nutrici6n. Esta actividad se probard a un nivel representativo durante el primer
afio, y luego con base en las modificaciones que sean necesarias, seriA ampliado a
todas las Areas de salud en el segundo afio.

- Suministrar educaci6n bAsica sobre el cuidado materno-infantil y nutrici6n a todas las
mujeres que est6n internadas en los centros de salud.

- Evaluar la eficacia de mensajes radiales por si solos dirigidos a cambiar prActicas
nutricionales. Se producirAn tres programas cortos diferentes los cuales serAn transmi-
tidos para una regi6n de salud. Los trabajadores de salud rural recopilarAn informa-
ci6n sobre los efectos en el comportamiento, y los resultados serAn evaluados.

- Medir la utilidad de mensajes radiales transmitidos conjuntamente con t6cnicas edu-
cativas, cara a cara, por medio del sistema de grupos de estudio por medio de la radio.
Esta actividad se probarA en pequefia escala y de acuerdo con sus resultados se
podrA repetir de manera mfis amplia e incluso para todo el pais.

- La actividad de huertas escolares se podri utilizar para medir su eficacia como instru-
mento de educaci6n nutricional. La prActica se iniciarA en un grupo representativo de
escuelas, serA evaluada y modificada para luego ampliarla a todas las escuelas rurales.

Estas actividades se IlevarAn a cabo por el Ministerio de Salud, Ministerio de
Educaci6n Pfiblica, Ministerio de Agricultura y Ganaderia, DINADECO, bajo el Ministerio
de Gobernaci6n y otros. La actividad de huertas escolares serA disefiada y administrada
por la divisi6n de asistencia t6cnica del Departamento de Nutrici6n del Ministerio de
Educaci6n. La ejecuci6n de estas actividades requerirAi aportes de asistencia t6cnica,
material didfictico, equipo audiovisual, otros y encuestas en el campo. AdemAs de los
estudios piloto arriba mencionados, habrA fondos del Pr6stamo disponibles para adies-
tramiento especializado a largo plazo sobre educaci6n nutricional y para equipot6cnico
para el laboratorio de educaci6n y comunicaciones del MS y las unidades m6viles de
DINADECO, bajo el Ministerio de Gobernaci6n.

En conformidad con la Secci6n 3.02 del Acuerdo de Pr6stamo, se requiere para
esta parte del Programa un plan de ejecuci6n y evaluaci6n antes del compromiso y
desembolso de fondos del Pr6stamo asignados para las actividades de educaci6n nutri-
cional. Este plan deberi detallar, entre otras cosas, los temas que serAn cubiertos por
las actividades financiadas por el Pr6stamo y el mecanismo(s) que se utilizara(n) para
coordinar el contenido y mensaje del curso, asi como la administraci6n de los programas
de educaci6n nutricional.
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5. Sanidad Ambiental

El objetivo de esta parte del Programa es el de ayudar al Ministerio de Salud a ejecutar
su programa de pozos y bombas manuales de agua para las familias y escuelas de las
zonas rurales mAs dispersas y a llevarlo a cabo en el menor tiempo posible poniendo mayor
6nfasis en la evaluaci6n y prueba de la efectividad de esta intervenci6n para la disminu-
ci6n de la desnutrici6n y la mortalidad infantil, ya sea por si sola o en combinaci6n
con otras intervenciones. Habri fondos del Pr~stamo disponibles para financiar parte de
la compra e instalaci6n de aproximadamente 6.000 sistemas de pozos y bombas manuales.

El Ministerio de Salud supervisarfi este rengl6n del proyecto y podrA contratar a
empresas privadas para que realicen la instalaci6n. El Ministerio de Salud serfi responsable
de los servicios de mantenimiento y reparaci6n de las bombas instaladas.

Debido a que CARE ha venido llevando a cabo un pequefno programa de instalaci6n
de bombas junto con el Ministerio de Salud por espacio de 8 afios, se requiere que antes
de iniciar esta actividad bajo el Prrstamo, se lleve a cabo una evaluaci6n detallada de
los programas de bombas del MS/CARE con el fin de analizar los aspectos operacionales
y trcnicos especificos de estas actividades. Los resultados de esta evaluaci6n deberfin
figurar en el plan de ejecuci6n para este elemento, el cual se requiere como condici6n
previa al desembolso para esta parte.

C. PLAN FINANCIERO C. FINANCIAL PLAN

ESTIMAcI6N DEL COSTO PARA LAS PARTES DEL PROGRAMA*

(En $000)

[COST EVALUATION OF PROGRAM COMPONENTS1 ]

($000)

Sistema de Informaci6n sobre Nutrici6n ...................
[Nutrition Information Management Systems]
Investigaci6n
[Research]

Operaci6n y Metodologia ............................
[Operational Methodology]
N utricional .........................................
[Nutrition]
Tecnologia de Alimentos .............................
[Food Technology]

Servicios de Personal de Nutrici6n en el Campo ............
[Nutrition Personnel Field Services]
Educaci6n Nutricional ...................................
[Nutrition Education]
Sanidad Am biental ......................................
[Environmental Sanitation]

AID GOCR Total

1.011 775** 1.786

450 360 810

720 225 945

920 280 1.200

1.123 '9.616 10.739

1.086 250 1.336

690 1.250 1.940

* Si durante la ejecuci6n del programa se comprueba
que es necesario y asi 1o acuerdan por escrito la AID y
el GOCR, las partes del Programa arriba mencionadas
podrin reducirse hasta en un 10% o podrin aumentarse
hasta en un 20%. Estos ajustes no pueden variar el total.

** Ademfss de esta cantidad, la contribuci6n del GOCR
a [a parte del Sistema de Informaci6n incluira el acceso
a computadoras, segin sea necesario.
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TOTAL 6.000 12.756 18.756

If during the implementation period it is proven
necessary and is agreed to in writing between AID and
the GOCR, the above components may be reduced by
up to 10% or increased by up to 20%. These adjust-
ments may not change the total.

I In addition to this amount, the GOCR contribution
to the Information System Component will include
access to appropriate computer facilities as needed.
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Los detalles financieros para cada uno de
las partes se requerirdn como una parte de
las condiciones previas contenidas en la
Secci6n 3.02 del Acuerdo.

Financial details for each component will
be required as a part of conditions precedent
contained in Section 3.02 of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COSTA
RICA ET LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Date : 26 avril 1976

Pr~t de ]'AID n° 515-T-026

ACCORD DE PRIT en date du 26 avril 1976 conclu entre le GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU COSTA RICA (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Emprunteur >>)
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR
LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< AID ,).

Article premier. LE PRPT

Paragraphe 1.01. LE PRf.T. L'AID accepte de prter i l'Emprunteur,
conform6ment aux objectifs de I'Alliance pour le progr~s et a la loi de 1961 inti-
tul6e Foreign Assistance Act (loi relative a l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a 6t6 amend6e, une somme ne d6passant pas six millions (6 000 000)
de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le <« Prat >>) aux fins de l'aider h
ex6cuter le Programme vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nomm6 le « Pro-
gramme >>). Le Prt servira exclusivement a financer le coot des biens et services
n6cessaires pour l'ex6cution du Programme en dollars des Etats-Unis (,< CoOt
en dollars a>) et en monnaie locale (< CoOt en monnaie locale a>). Le montant total
des d6boursements au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le o Principal >.

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. Le Programme consistera en un
ensemble d'activit6s visant h appuyer la politique nationale de nutrition financ6e
par le Fonds de d6veloppement social et d'aide aux families, qui a pour objectif
d'am6liorer la nutrition des enfants pauvres de moins de douze ans ainsi que des
femmes enceintes et des m~res allaitantes, d'am6liorer l'assainissement des com-
munaut6s rurales marginales et de fournir des soins de sant6 int6gr6s a certaines
communaut6s rurales. Le Programme comprendra les 616ments suivants:
i) syst~mes d'information nutritionnelle (environ 1 011 000 dollars); ii) recherche
(environ 2 090 000 dollars); iii) services d'agents nutritionnels sur le terrain
(environ 1 123 000 dollars); iv) 6ducation nutritionnelle (environ 1 086 000 dol-
lars); et v) assainissement (environ 690 000 dollars). Le Programme est d6crit
plus en d6tail h l'annexe I jointe au pr6sent Accord, ladite annexe pouvant tre
modifi6e par 6crit par l'Emprunteur et I'AID. Les proc6dures relatives h l'acqui-
sition des biens et services devant &tre financ6s au titre du Prt seront sp6ci-
fi6es dans les lettres d'ex6cution vis6es au paragraphe 9.03 (ci-apr~s d6nomm6es
les « Lettres d'ex6cution >>).

Article H. MODALITtS DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTERETS. L'Emprunteur paiera h I'AID des int6rts au
taux annuel de 2 p. 100 (2%) pendant dix (10) ans it compter de la date du
premier d6boursement et au taux annuel de 3 p. 100 (3%) par la suite sur le solde

Entr6 en vigueur le 26 avril 1976 par la signature.
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non rembours6 du Principal et sur tous intrts dus mais non pay~s. Les int6-
rts sur le solde non rembours6 du Principal courront compter de la date de
chaque d~boursement, telle que cette date est d~finie au paragraphe 7.04, et
seront calculus sur ia base d'une annie de 365 jours. Les int~rts seront payables
semestriellement. Le premier versement des int&rts dus sera effectu6 au plus
tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement h une date qui sera fix~e par
I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal h I'AID en quarante (40) ans i compter de la date du premier d~bourse-
ment au titre du present Accord; h cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des
intr&s. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera df
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date i laquelle le premier versement au
titre des int&ts devra &re effectu6 conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s
le dernier d~boursement au titre du present Accord, I'AID remettra h l'Emprun-
teur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des intrts et du Principal effectu6s conform6-
ment au present Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront
imputes en premier lieu sur les int&~s dus puis sur le Principal non rembours6.
Sauf indication contraire 6crite de l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements
seront remis au << Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A. >> et seront r~put~s avoir &6 faits lorsque l'Office of the Controller
les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
int&ts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprun-
teur pourra verser par anticipation, sans encourir une p6nalit6, la totalit6 ou une
partie du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de
remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENIfGOCIATION DES MODALITE-S DU PRtT. Confor-
m6ment h l'engagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signa-
taires de l'Acte de Bogotdl et de la Charte de Punta del Este 2 de cr6er
l'Alliance pour le progr~s, l'Emprunteur consent 'a negocier avec I'AID, hL tout
moment dont I'AID pourra convenir, le remboursement anticip6 du Prt si
l'Emprunteur se trouve mieux h m me de liquider plus rapidement ses obliga-
tions, compte tenu de la situation 6conomique et financiere int6rieure et ext6rieure
et des possibilit6s s'offrant au pays de I'Emprunteur, ainsi que des besoins rela-
tifs en capitaux de la R6publique du Costa Rica et des autres Etats signataires
de l'Acte de Bogoti et de la Charte de Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AU DE-BOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT AUX
FINS DU PROGRAMME. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la
premiere lettre d'engagement au titre du Prt, et moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur pr6sentera les pieces ci-aprbs
h I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :

La documentation frangaise, Notes et 9tudes documentaires, no 2725, 6 decembre 1960, p. 23.

2 Ibid., n' 2882, 30 avril 1962, p. 8.
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a) Un avis du Procurador General de la Rep6blica confirmant que le present
Accord a &6 dfiment autoris6 par I'Exrcutif et ratifi6 par I'Assembl6e 16gis-
lative et qu'il constitue un engagement valable et ayant force obligatoire pour
I'Emprunteur conform(ment t toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit~es h agir en qualit6 de
reprrsentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 9.02, et
un specimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur
cette piece;

c) Un plan indiquant le calendrier d'exrcution et d'6valuation du Projet, ledit
plan devant atre mis hjour annuellement;

d) Une piece attestant que des mesures adrquates, y compris des accords
interinstitutions sprcifiques, ont 6 aodpt6s pour acqurrir du temps d'ordi-
nateur aux fins des activitrs lires au Projet.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU

TITRE DES CINQ ELEMENTS DU PROGRAMME. Avant le premier d6boursement
ou l'6mission de la premiire lettre d'engagement au titre du Prt en vue du finan-
cement de chacun des cinq 6lments du Programme, I'Emprunteur pr6sentera
a I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme, un plan d'exrcution et
d'6valuation distinct pour chacun desdits 616ments.

Paragraphe 3.03. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRE'ALABLES
DOIVENT E-TRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sprcifires au paragra-
phe 3.01 ne sont pas remplies dans un drlai de 120 jours h compter de la date
du present Accord ou de toute date ult6rieure h laquelle I'AID pourra consentir
par 6crit, I'AID pourra, h son gre, drnoncer le present Accord par notification
6crite l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en drcoulent pour les Parties prendront fin.

b) Si toutes les conditions sprcifires au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies
dans un drlai de 180 jours h compter de la date du present Accord ou de toute
date ult~rieure h laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, i son
gre, annuler le solde non rembours6 du Prt et/ou drnoncer le present Accord
par notification 6crite h l'Emprunteur. A la remise de cette notification, I'Em-
prunteur remboursera immdiatement le montant non rembours6 du Principal
ainsi que tous intrr&s 6chus et, lorsque ces paiements auront 6 intrgralement
regus, le present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour les Parties
prendront fin.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALA-
BLES AU DtBOURSEMENT ONT fTE REMPLIES. L'AID notifiera par 6crit h I'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables au drboursement sprci-
fires aux paragraphes 3.01 et 3.02, selon le cas.

Article IV. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXECUTION DU PROGRAMME. a) L'Emprunteur exrcu-
tera le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conformrment h
de saines pratiques financiires, administratives, techniques et de construction.

b) L'Emprunteur veillera h ce que le Programme soit excut6 en stricte con-
formit6 de tous les plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrange-
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ments y relatifs, ainsi que de toutes modifications qui pourraient y 8tre appor-
tees avec l'agr~ment de ]'AID, donne selon les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT E-TRE FOURNIS
PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et i mesure
des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Prt et toutes
les autres ressources n~cessaires h i'ex~cution ponctuelle et efficace du Pro-
gramme, tel qu'il est dcrit au paragraphe 1.02 ci-dessus.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et
I'AID coop~reront enti~rement i la r~alisation du Programme. A cette fin,
l'Emprunteur et I'AID conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants et h la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'6tat
d'avancement du Programme, de l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations
au titre du present Accord, de la maniere dont les consultants, entrepreneurs et
fournisseurs participant au Programme s'acquittent de leurs taches et de toute
autre question relative au Programme.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Pro-
gramme h un personnel qualifi6 et exp~riment6 approuv6 par I'AID, et assurera
la formation du personnel n~cessaire pour l'ex~cution et la poursuite du Pro-
gramme.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le present Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon~r~s de tous
imp6ts et droits 6tablis en vertu de la lgislation en vigueur dans le pays de I'Em-
prunteur; le Principal et les int&ts seront 6galement nets de tout imp6t ou rede-
vance. Si a) un entrepreneur adjudicataire fournissant des services de personnel,
un bureau-conseil ou des agents de cet entrepreneur r~munr~s au titre du pr&-
sent Accord, ou des biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6
avec ledit entrepreneur, et b) une passation de march6 financ6 en vertu du present
Accord ne sont pas exon~r~s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres
redevances identifiables pr~vus par la i6gislation en vigueur au Costa Rica,
l'Emprunteur devra, au moment et dans la mesure indiqu~s dans les Lettres
d'ex~cution, les payer ou rembourser lesdites personnes conform~ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du present Accord h l'aide de fonds autres que
ceux allou~s au titre du Pr& et autres que ceux d~jh engag6s par l'Emprun-
teur pour l'excution du Programme.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et
services finances au titre du Prk seront utilis~s exclusivement aux fins du
Programme, 4 moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.
Lorsque le Programme aura 6t6 execut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus
&re utilis~s aux fins du Programme, I'Emprunteur pourra les utiliser ou les
ceder d'une fagon qui aura 61:6 pr~alablement convenue par 6crit par I'AID et
l'Emprunteur.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service financ6 au titre du Pr&t ne devra servir h promouvoir ou i faci-
liter un projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le
code 935 du Code g ographique de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur prend 'engagement et fournit la garantie que tous les
faits et circonstances qu'il a r~v~l~s h I'AID pour obtenir le Pr& sont exacts
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et complets et qu'il a r6v616 h I'AID, de mani~re exacte et complete, tous les
faits et circonstances qui pourraient mat6riellement affecter, ou dont il y a lieu de
penser qu'ils pourraient matdriellement affecter, le Programme et entraver
I'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui
pourraient mat6riellement affecter, ou dont il a lieu de penser qu'ils pourraient
mat6riellement affecter, le Programme ou entraver I'ex6cution des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr~t
ou I'adoption de toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant,
qu'il n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas h une autre per-
sonne ou entit6 des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce
n'est t titre de rdmun~ration normale vers~e aux administrateurs et aux employ~s
travaillant h temps complet pour le compte de I'Emprunteur ou h titre de r~mu-
n~ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effective-
ment fournis. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tout paiement effec-
tu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de services techniques,
professionnels ou analogues auxquels il est partie ou dont il a connaissance en
indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 h titre conditionnel; si le montant
dudit paiement estjug6 ddraisonnable par I'AID, il sera ajust6 de mani~re h satis-
faire celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par lui ou par l'un
de ses repr~sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services finances
au titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout
autre paiement I6gal au Costa Rica.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
tiendra ou fera tenir, conform~ment aux principes et mdthodes d'une saine
gestion comptable rdguli~rement appliqude, des livres et des 6tats se rapportant
au Programme et au prdsent Accord. Ces livres et 6tats devront, sans limitation,
faire apparaitre clairement :
a) La reception et l'utilisation des marchandises et services finances h l'aide des

fonds d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et I'importance des appels d'offres lancds aupr~s des fournisseurs

des services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement des travaux r~alis~s au titre du Programme.

Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r~guli~rement conform~ment h une saine
procedure de verification des comptes aux dates et aux intervalles que pourra fixer
I'AID et seront conserves pendant cinq ans h compter de la date du dernier
d~boursement effectu6 par I'AID oujusqu'h ce que tous les montants dus h I'AID
en vertu du present Accord aient 6t6 rembours~s, si cette derni~re date est
ant~rieure h celle du dernier d~boursement.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira h I'AID tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Pr6t et au Programme qu'elle
pourra demander h consulter.
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Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris~s de I'AID
auront le droit d'inspecter i tout moment l'ex&ution du Programme, l'utilisation
des biens et services finances au titre du Pr& et les livres, 6tats et autres docu-
ments de l'Emprunteur concernant le Programme. L'Emprunteur coop&era avec
I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les repr~sentants de I'AID a se
rendre dans toute region de son pays aux fins int6ressant le Pr&t.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. ENTRETIEN DES EMBARCATIONS ET VEHICULES. L'Em-
prunteur maintiendra en bon 6tat tous les v~hicules h moteur et embarcations
financ6s au titre du Pr&.

Paragraphe 5.02. POMPES k MAIN. L'Emprunteur financera grAce ses
propres ressources tous les coilts d'installation des pompes i main finances au
titre du Prt dans le cadre de l'616ment assainissement du Programme; si l'effi-
cacit6 de cette intervention est 6tablie, I'Emprunteur poursuivra le Programme
de pompes h main grAce h ses propres ressources apr~s le d~boursement int6-
gral des fonds allou6s h l'61ment assainissement dans le cadre du Pr&t.

Paragraphe 5.03. RECHERCHE TECHNOLOGIQUE. L'Emprunteur pour-
suivra les recherches dans le domaine des technologies alimentaires jusqu'h ce
que les produits suivants soient disponibles aux fins d'&tre utilis6s dans le cadre
du programme de recherches de l'Emprunteur :

a) Aliments de sevrage pour enfants de moins de 2 ans;

b) Mlanges alimentaires pour enfants de 2 h 6 ans;

c) M61anges alimentaires comme compos6s de viande et de lait, et autres moyens
permettant de mener h bien le programme d'alimentation scolaire le plus effi-
cacement et le plus 6conomiquement possible.

Article VI

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE

AGREES. A moins que ]'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous
reserve des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 6.09 relatif t l'assurance
maritime, tous d~boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront
kre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services
n~cessaires au Programme et ayant leur source et origine dans les pays mentionn~s
au code 941 du Code g~ographique de I'AID en vigueur h la date ofi les commandes
sont pass~es et les marches pour ces biens et services conclus, exception faite
des pays membres du March6 commun centram~ricain. Les biens et services
acquis conform~ment aux dispositions du present paragraphe seront d~nomm~s
<< Biens de pays du monde libre agr66s > et <« Services de pays du monde libre
agr66s >> respectivement.

Toute expedition maritime financ~e au titre du Pr& devra avoir sa source
et son origine dans les pays mentionn~s au code 941 du Code g~ographique de
I'AID en vigueur au moment ob l'exp~dition est effectu6e, exception faite des
pays membres du March6 commun centram ricain.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUtS DANS DES PAYS MEMBRES DU MAR-

CHt COMMUN CENTRAMtRICAIN. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les d~boursements effectu~s en application du paragraphe 7.02
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seront exclusivement utilis6s pour financer I'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Programme et ayant leur source et leur origine dans les pays mem-
bres du March6 commun centram6ricain.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dis-
pose autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus it la suite de com-
mandes pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pour-
ront &tre financ6s au titre du Prat.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRIT.
Les biens et services acquis et financ6s au titre de la contribution du Gouver-
nement du Costa Rica pour la r6alisation du Programme, comme pr6vu au para-
graphe 1.02 et 5h l'annexe I, devront avoir leur source et leur origine dans les
pays mentionn6s au code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au
moment oiu les commandes sont pass6es pour lesdits biens et services.

Paragraphe 6.05. EX!CUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT.
Les d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es au paragraphe 6.01, au
paragraphe 6.02 et au paragraphe 6.04 seront expos6es en d6tail dans les Lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. SOUMISSlONS ET MARCHIS. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra soumettre sans
retard I'AID tous plans, sp6cifications, calendriers de construction et contrats
concernant le Programme ainsi que toutes modifications y relatives, que les biens
et services auxquels ils sont li6s soient ou non financ6s au titre du Prat.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
plans, sp6cifications et calendriers de construction soumis conform6ment i
l'alin6a a ci-dessus devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents d'appel d'offres et autres documents relatifs 5 l'appel
d'offres concernant les biens et services financ6s au titre du Pr&t devront recevoir
i'approbation 6crite de I'AID avant leur publication, hi moins que I'AID n'en
dispose autrement par 6crit. Tous les plans, sp6cifications et autres documents
relatifs hi des biens et services financ6s au titre du Prt devront tre libell6s
conform6ment aux normes et syst~mes de mesures utilis6s tant aux Etats-Unis
qu'au Costa Rica.

d) Les march6s ci-apr~s, financ6s au titre du Prt, devront recevoir l'appro-
bation 6crite de I'AID avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques et autres services professionnels;

ii) March6s pour des services de construction;

iii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra pr6ciser; et

iv) March6s d'acquisition des 6quipements et autres biens que I'AID pourra
pr6ciser.

Darts le cas de Fun quelconque des contrats de services susmentionn6s,
I'AID devra 6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel,
selon les conditions que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un
quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel de
l'adjudicataire devront 6galement recevoir 1'approbation 6crite de I'AID avant leur
entr6e en vigueur.
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e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilis6es par I'Emprun-
teur dans le cadre du Programme, tel que celui-ci est d6fini au paragraphe 1.02
et i l'annexe I, mais non r6mun6r6es au titre du Pr&t, 1'6tendue de leurs servi-
ces, les membres de leur personnel affect6s au Programme dans les conditions
que pourra prescrire i'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par I'Emprunteur
dans le cadre du Programme mais non financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un
service pouvant etre financ6 en tout ou en partie au titre du Prkt, comme
d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution, ne devra pas d6passer un
montant raisonnable. Ces biens et services devront (sauf en ce qui concerne les
prestations des services professionnels) re acquis dans des conditions 6quita-
bles et par appel i la concurrence, conform6ment aux proc6dures d6finies dans
les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. UTILISATION D'ENTREPRISES DE CONSTRUCTION DE
PAYS DU MONDE LIBRE NON AGRIS. L'utilisation de personnel pour la presta-
tion de services dans le cadre de tout contrat de construction financ6 au titre
du Prt sera soumise ht certaines conditions dans le cas de ressortissants de
pays autres que le Costa Rica et de ceux mentionn6s au code 941 du Code g6o-
graphique de I'AID en vigueur au moment of6 le march6 est pass6. Ces conditions
sont 6nonc6es dans les Lettres d'ex.cution.

Paragraphe 6.09. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les Biens
de pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Prt seront transport6s dans
le pays de l'Emprunteur h bord de navires battant pavillon d'un des pays men-
tionn6 au code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment obi
le transport est effectu6. Ces biens ne pourront tre transport6s sur un navire
ou a6ronef transoc6anique que : i) I'AID, dans une notification h l'Emprunteur,
aura consid6r6 comme non acceptable pour transporter les biens financ6s par
I'AID, ou ii) qui aura 6t6 affr6t6 pour le transport de biens financ6s par I'AID,
hi moins que cet affritement n'ait 6t6 approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant
pavillon des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s ne sont pas dispo-
nibles i des cofits raisonnables, i) au moins 50 p. 100 (50%) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Prt (ledit tonnage 6tant
calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les
navires-citernes) devront l' tre h bord de navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s; et ii) au moins 50 p. 100
(50%) des recettes rapport6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions
financ6es au titre du Pr t, et transport6 dans le pays de I'Emprunteur sur des
transporteurs de cargaison solide, devront revenir h des navires marchands battant
pavillon des Etats-Unis et appartenant it des armateurs priv6s. Les conditions
d6finies aux alin6as i et ii ci-dessus visent aussi bien les cargaisons embar-
qu6es dans des ports des Etats-Unis que celles embarqu6es dans des ports 6tran-
gers, le tonnage 6tant calcul6 s6par6ment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les Biens de pays du
monde libre agr66s pourra tre financ6e au titre du Prt par des versements
effectu6s conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu : i) que cette souscrip-
tion sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans un pays
membre du March6 commun centram6ricain ou dans un pays mentionn6 au
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code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment de la souscrip-
tion; et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles seront payables dans la
monnaie dans laquelle les biens ont t6 financ6s ou dans toute autre monnaie
librement convertible. Dans le cas oib le Gouvernement de I'Emprunteur, par
ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, accorderait un traitement pr6f6rentiel
une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par rapport 5 une compagnie
d'assurances maritimes autoris6e hi exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-
Unis d'Am6rique, les biens transport6s dans le pays coop6rant et financ6s au
titre du Prt devront tre assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes
aupr~s d'une compagnie ou de plusieurs compagnies autoris6es 5i effectuer des
op6rations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les Biens de pays du monde
libre agr6s et finances au titre du Pr~t contre tous risques au cours du transport,
et ce jusqu'hi leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr~vus dans le Programme.
Cette assurance sera contract~e 5, des conditions compatibles avec de saines pra-
tiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemni-
sation vers~e ht I'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis~e pour rem-
placer tout bien avari6 ou perdu, h r~parer toute avarie ou sera utilis~e pour
rembourser l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait r~parer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays
membres du March6 commun centram6ricain ou dans des pays mentionn~s au
code 941 du Code gdographique de I'AID en vigueur au moment oi les com-
mandes sont pass~es et les marches conclus pour ces biens de remplacement et
sera, dans le cas contraire, soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin
que toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer hi
la fourniture des biens et h la prestation des services devant Etre financ6s au
titre du Pr&, l'Emprunteur fournira h I'AID toutes les informations voulues h ce
sujet au moment que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.11. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNE-

MENT DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens
financ6s au titre du Prt, les biens exc6dentaires r6form6s appartenant au Gou-
vernement des Etats-Unis en fonction des n6cessit6s du Programme et dans la
mesure obt ces biens sont disponibles dans un d61ai raisonnable. L'Emprunteur
sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera ho d6terminer dans quelle mesure
il peut acqu6rir ces biens exc6dentaires disponibles. L'AID prendra des dispo-
sitions pour que l'Emprunteur ou son repr6sentant puisse, si besoin en est, inspec-
ter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de l'acquisition, et tous les frais
aff6rents au transfert ht l'Emprunteur de ces biens exc6dentaires peuvent tre
financ6s au titre du Prt. Avant d'acqu6rir un bien quelconque autre que les
biens exc~dentaires finances au titre du Prt et apr~s avoir demand6 l'assistance
de I'AID, l'Emprunteur indiquera ht I'AID, par 6crit, d'apr~s les informations
dont elle dispose, soit que le bien en question ne peut tre obtenu 4 partir du
stock de biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans
un d6lai raisonnable, soit que le bien qui peut &tre ainsi obtenu ne remplit pas
les conditions techniques appropri6es requises pour son utilisation dans le cadre
du Programme.

Paragraphe 6.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
des informations sur le Pr&t et le Programme en tant qu'616ment de I'assistance
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fournie par les Etats-Unis dans le cadre du d~veloppement de l'Alliance pour le
progr~s, identifiera les sites du Programme et marquera les marchandises finan-
c6es au titre du Pr~t conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres
d'ex6cution.

Article Vii. DBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS
- LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satis-
faites les conditions pr6alables aux d6boursements, I'Emprunteur pourra de temps
h autre demander it I'AID d'6mettre, h l'intention d'une banque ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera i rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs, au
moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coft en dollars des
biens et services achet6s aux fins du Programme, conform6ment aux clauses et
conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque i un entre-
preneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pi~ces justificatives que I'AID
prescrira dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais
bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront h la
charge de l'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE.
Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, I'Emprunteur
pourra de temps h autre demander I'AID le remboursement en monnaie
locale des cofits en monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au titre
du Programme conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en
soumettant it I'AID toute piece justificative que I'AID pourrait prescrire dans les
Lettres d'ex6cution. L'AID effectuera ces remboursements dans la monnaie locale
du pays de l'Emprunteur d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et dans
celle achet6e par ]'AID avec des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars
de la monnaie locale ainsi acquise constituera le montant (en dollars des Etats-
Unis) requis par I'AID pour obtenir la monnaie locale du pays de I'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds
pourront atre 6galement d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont
I'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATES DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement
effectu6 par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) dans le cas des d6bourse-
ments vis6s au paragraphe 7.01, h la date h laquelle I'AID verse des fonds h
I'Emprunteur, h la personne d6sign6e par celui-ci, ou h une institution bancaire,
conform6ment it une lettre d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements
vis6s au paragraphe 7.02, h la date h laquelle I'AID verse les fonds en monnaie
locale i I'Emprunteur ou h la personne d6sign6e par celui-ci.

Paragraphe 7.05. DERNIP-RE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni
aucun ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis6e
aux paragraphes 7.01, 7.02 et 7.03 ou dans un amendement h ceux-ci ne sera
6mis pour des demandes de i'Emprunteur reques par I'AID apr~s le 31 mai 1979,
et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de pices justificatives fournies
h ]'AID ou h toute banque vis6e aux paragraphes 7.01, 7.02 et 7.03 apr~s le
31 aofit 1979.
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L'AID, a son gr6, pourra i tout moment apr~s le 31 aofit 1979, rdduire le
Prt en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels des pieces
justificatives n'auront pas &6 fournies A cette date.

Paragraphe 7.06. TAUX DE CHANGE. Le calcul de l'6quivalent en dollars
de la contribution de contrepartie du Gouvernement du Costa Rica et des institu-
tions autonomes au titre du Pr~t, comme sp(cifi6 i l'annexe I du present Accord,
sera effectu6 sur ia base du taux de change officiel le plus 6lev6 du Gouverne-
ment du Costa Rica en vigueur au moment du d~boursement.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, avec l'accord 6crit pr~alable de I'AID, annuler par notification 6crite A
I'AID toute partie du Pr& : i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas
engagde h verser avant ladite notification, ou ii) qui, h cette date, n'aura pas &6
affectde par l'6mission de lettres de credit irrevocables ou vers~e par une banque
selon d'autres modalitds.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPE-E. S'il se
produit un ou plusieurs des faits suivants (,< manquements ,,) :

a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'ch~ance, un versement au titre des int~r&ts ou du remboursement du Prin-
cipal requis en vertu du present Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer h toute
autre disposition du present Accord, y compris, mais sans limitation, l'obli-
gation d'ex~cuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, la date
d'6chdance, un versement au titre des intdr&s ou du remboursement du Prin-
cipal ou tout autre 1dlment requis en vertu de tout autre accord de prt,
de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes
qui l'ont prec~dde;

l'AID aura la facult6 de notifier i i'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60)jours
apr~s ladite notification, et h moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans
ce d~lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous intrts 6chus en vertu du prdsent Accord

seront exigibles et payables immddiatement; et
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu~s en vertu de lettres de

cr6dit irrevocables en circulation ou h tout autre titre sera exigible et payable
des que les d~boursements auront 6t6 effectu~s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES Df-BOURSEMENTS. Si h un moment
quelconque :
a) Un manquement survient dans l'excution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant impro-

bable la r~alisation des buts du Prt ou l'ex cution par l'Emprunteur des obli-
gations qui lui incombent en vertu du prdsent Accord; ou

c) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient h la legislation r~gissant
I'AID;
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d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, h la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6rts ou du remboursement du Prin-
cipal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prat,
de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou
l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un
quelconque de ses organismes,

I'AID aura ia facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure of ils n'auront pas 6t6 utilis~s pour l'6mission de lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au
titre de lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas, I'AID en informera sans
retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition

a 6 financ6e au moyen du Prt lui soit transf6r6e si ces biens proviennent
d'une source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livr6s dans
l'6tat o6 ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans des ports d'entr6e
du pays de l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 au titre du Prt pour
des biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de

d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits
h l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai
de soixante (60) jours h. compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6,
h tout moment par ]a suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prk qui
n'aura pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit
irrqvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anti-
cip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront ht produire pleinement effet
jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des intr&ts
dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oft un d6bour-
sement ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant I'existence ou l'exercice
de l'un des autres recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprun-
teur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
trente (30) jours h compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant
sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le
cadre du Programme; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6che-
lonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Prft
sera r6duit d'autant.

b) Dans tous les cas oft I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournis-
seur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au
Prt le remboursement d'un montant quelconque relatif f des biens ou h des ser-
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vices dont I'acquisition a t6 financde au moyen du Pr& et oii ce remboursement
sera justifie par le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits
biens n'6taient pas conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'6taient
pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les
cofits des biens et services fournis dans le cadre du Programme, le reste, s'il y
a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pr&t sera r6duit d'autant.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6fsent Accord, I'AID conservera,
pendant cinq ans h compter de la date du d6boursement, le droit de demander
le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Prt.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux
autres que les traitements de son personnel pay6s par I'AID ii l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou h l'occasion du versement de tout
montant qui lui est dfO en raison de l'existence d'un des faits vis6s au para-
graphe 8.02 pourront tre imputes t l'Emprunteur et seront rembours6s h I'AID
de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID
de tarder h exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle
peut se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme consti-
tuant une renonciation h l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou
communication adress6e par I'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent
Accord sera formule par 6crit, t616gramme ou radiogramme, et sera r6put6e
avoir W dfiment adress6e t la Partie destinataire lorsqu'elle aura dt6 remise par
porteur ou par lettre, t616gramme, ou radiogramme h cette autre Partie h l'adresse
suivante :

A l'Emprunteur

Adresse postale

Casa Presidencial
San Jos6, Costa Rica

Adresse t616graphique

Casa Presidencial
San Jos6, Costa Rica

A I'AID :
Adresse postale

USAID/Costa Rica
U.S. Embassy
San Jos6, Costa Rica

Adresse t616graphique :
USAID/AmEmbassy
San Jos6, Costa Rica

Vol. 1108,1-17112



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Les adresses susmentionn6es pourront &tre modifi6es moyennant notification
i cet effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les
documents adress6s I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais et en
espagnol simultan6ment, h moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
I'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou par int6rim,
des fonctions de Pr6sident, et I'AID sera repr6sent6e par l'Ambassadeur des
Etats-Unis en sa qualit6 de Directeur de la Mission au Costa Rica de l'Agence
pour le d6veloppement international des Etats-Unis. L'Ambassadeur des Etats-
Unis d6signe par les pr6sentes l'agent charg6 des affaires de I'AID comme repr6-
sentant officiel pour la r6alisation de toutes les activit6s et la signature de
tous les documents n6cessaires aux fins de l'ex6cution du Programme. Ces
personnes seront habilit6es h d6signer d'autres repr6sentants par notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un
repr6sentant suppl6mentaire, I'Emprunteur fournira un document, dont la forme et
le fond devront tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6-
sentant et donnera un sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de I'un
quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s de I'Emprunteur qui auront 6t6
d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute
action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en
vertu du pr6sent Accord, h l'ex6cution des dispositions dudit Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oii I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets t ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Prt, sous la forme, dans les termes et appuy6s
par les avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APIES REMBOURSEMENT

INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r&ts 6chus auront 6t6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 9.06. LANGUES DE L'AcCORD. Le pr6sent Accord est r6dig6
en langues anglaise et espagnole. En cas d'ambiguit6 entre les deux versions, le
texte en langue anglaise pr6vaudra. Les procedures i suivre pour r6gler de tels
probl~mes d'ambiguit6 seront prescrites dans les Lettres d'ex6cution.
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EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amrrique, agissant l'un
et I'autre par leurs reprrsentants respectifs t ce dfiment autorisrs, ont sign6 le
present Accord, en leur nom, h la date mentionn6e ci-dessus.

Pour la Rrpublique du Costa Rica :
Le President de la Rrpublique du Costa Rica,

[Signj]

DANIEL ODUBER QUIR6s

Le Ministre de l'intrrieur, de la police
et de lajustice, charg6 du portefeuille
de la planification et de la politique
6conomique,

[Signg]

EDGAR ARROYO CORDERO

Le Ministre des finances,

[Signi]

PORFIRIO MoRERA BATRES

Pour les Etats-Unis d'Amrrique :
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signf]
TERENCE A. TODMAN

L'Agent charg6 des affaires de I'AID
Mission de I'AID des Etats-Unis au
Costa Rica,

[Signj]

JOE J. SCONCE

Agents d'exrcution :
Pour le Minist~re du travail

Par : [Illisible]

Pour le Ministare de la sant6

Par : [llisible]

Pour le Minist~re de l'6ducation
Par : [Illisible]

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME

A. INTRODUCTION

Le Programme consistera en un groupe d'activitrs visant h appuyer la politique
nationale en mati~re de nutrition financre par le Fonds de drveioppement social et d'allo-
cations familiales. Les objectifs du Programme sont les suivants : am6liorer la nutrition
des enfants pauvres (de 0 s 12 ans) ainsi que des femmes enceintes et des meres allai-
tantes; amrliorer I'assainissement dans les communautrs rurales marginales et fournir des
services de sant6 intrgrrs dans certaines communautrs rurales. Ce Programme doit per-
mettre de mettre en place et d'utiliser une approche systrmatique, intrgrre et multi-
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sectorielle dans le cadre des activit6s de planification, de r6alisation et d'6valuation du
Programme national de nutrition du Costa Rica. Le Prat et les contributions connexes
du Gouvernement costa-ricien visent . renforcer la gestion du Programme du Gouver-
nement, h am6liorer l'efficacit6 de ses activit6s sur le plan des coots et h introduire et
essayer des innovations dans le domaine de la nutrition.

Le Programme comprend cinq principaux 616ments : syst~mes de gestion de l'infor-
mation nutritionnelle, recherche, services de nutrition sur le terrain, 6ducation nutri-
tionnelle et assainissement de l'environnement. La principale organisation charg6e de la
coordination d'ensemble du Programme sera la Direction g6n6rale du d6veloppement
social et des allocations familiales du Ministare du travail. Chaque 616ment du Programme,
tel qu'il est d6crit en d6tail ci-dessous, sera administr6 par un organisme sp6cifique du
Gouvernement du Costa Rica et sera coordonn6 et supervis6 par la Direction.

Comme au paragraphe 3.01 de I'Accord de prt, un plan g6n6ral et un calendrier
d'ex6cution et d'6valuation du Programme devront ktre pr6sent6s avant le d6boursement
de fonds au titre du Pr~t. Les 616ments que devra comporter ce plan seront d6crits
plus en d6tail dans la Lettre d'ex6cution no 1. Cependant, ce plan devra indiquer, d'une
fagon g6n6rale, tous les objectifs du Programme et les indicateurs permettant de mesurer
les progr~s r6alis6s, les r6sultats escompt6s lors de l'ach~vement du Programme, les rap-
ports institutionnels et les aspects de coordination du Programme ainsi que tous les arran-
gements interinstitutions h prendre afin de mener . bien le Programme, les questions
administratives ies au Programme, y compris les m6canismes A mettre en place pour
contr6ler l'utilisation et d6bourser les fonds, ainsi qu'un calendrier des op6rations d'6va-
luation. Des plans de travail et d'6valuation plus sp6cifiques pour chacun des 616ments
devront ktre pr6sent6s avant le d6boursement des fonds relatifs A l'616ment en question,
conform6ment au paragraphe 3.02 du pr6sent Accord.

B. ELEMENTS DU PROGRAMME

1. Systbmes de gestion de I information nutritionnelle
Le principal objectif de cet 616ment vise A* mettre au point et hs appliquer un syst~me

interinstitutions d'information nutritionnelle permettant de recueillir les informations
ponctuelles et exactes ndcessaires aux fins de la prise de decisions.

Le Bureau d'information de la Prdsidence, par l'intermddiaire de son groupe des
syst~mes et d'information, supervisera et dirigera les aspects techniques du systime
d'information nutritionnelle en coordination avec le Ministire de la sant6. Le Bureau
travaillera en 6troite collaboration avec la Direction gdn6rale du ddveloppement social et
des allocations familiales, entit6 chargde de la coordination du Programme, ainsi qu'avec
les institutions qui participent au Programme : Minist~re de la sant6 (MS), Ministare de
1'6ducation (MAP), Ministare de l'agriculture et de i'61evage (MAG), Conseil national de
la production (CNP), Service national des eaux (SNAA) et Ministire de l'intdrieur, par
l'intermddiaire de la Direction nationale du d6veloppement communautaire (DINADECO).

Pendant les trois ans que doit durer la p~riode d'ex~cution du Prt, les activit6s
sp6cifiques qui devront tre entreprises par le systbme d'information nutritionnelle seront
les suivantes :
- Mettre au point un module int6gr6 pour le Programme national en mati~re de nutri-

tion comprenant tous les rapports, besoins et activit6s de recherche n6cessaires dans
tous les domaines lies au problme nutritionnel : technologique, social, p6dagogique,
statistique, 6cologique et anthropologique.

- Etablir un syst~me de contr6le permettant de mesurer les progr s accomplis dans la
r6alisation des objectifs 6tablis pour les diverses activit6s du Programme. Le syst~me
compilera et traitera p6riodiquement des informations, fournira des indicateurs de base
afin d'apporter les ajustements n6cessaires au Programme, compte tenu des besoins
sp6cifiques de chaque agent d'ex6cution en mati~re d'information.
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- Etablir un syst~me de programmation afin de determiner la date et le lieu auxquels
devront tre appliqu6es les mesures A prendre dans le cadre de la coordination inter-
institutions.

- Etablir un syst~me d'6valuation afin de renforcer le processus de prise de d6cisions
grAce la compilation d'informations de base et 5. 1'61aboration d'indicateurs permettant
de mesurer les progr~s quantitatifs et qualitatifs obtenus.

- Etablir, maintenir et mettre a jour une banque de donn6es grace aux informations
de base recueillies au niveau des communaut6s cibles. La banque de donn6es con-
tiendra 6galement des informations sur l'6valuation desdites communaut6s ainsi que
sur les changements socio-culturels et 6conomiques r6sultant des interventions du
Programme.

L'ex6cution de ces activit6s exigera des apports d'assistance technique, des
travaux d'enqu~te sur le terrain, la fourniture de l'6quipement de base n6cessaire pour
le syst~me et une analyse du syst~me. Avant l'engagement ou le d6bours de fonds au
titre du Prt, l'Emprunteur devra apporter la preuve qu'il a acquis suffisamment de temps
d'ordinateur pour mener A bien les activit6s susmentionn6es, y compris I'adoption des
accords interinstitutions h cette fin. En outre, avant l'engagement et le d6boursement de
fonds au titre du Prt aux fins du pr6sent 616ment, l'Emprunteur devra 6tablir un plan
d'ex6cution et d'6valuation d6taill6 des activit6s des syst~mes de gestion de l'information
nutritionnelle. Ce plan devra tre accompagn6, entre autres, des arrangements conclus
entre les institutions participant au Programme de nutrition afin d'6changer les informa-
tions et les donn6es n6cessaires 4 la programmation des activit6s nutritionnelles.

2. Recherche

L'objectif de cet 616ment du Programme consiste h i) orienter les activitis de recherche
des institutions du gouvernement vers les problkmes de base du syst~me nutritionnel; et
ii) appuyer l'application des principales activit6s de recherche jug6es n6cessaires pour la
bonne ex6cution du Programme. Cet objectif sous-entend que les activit6s de recherche
envisag6es favoriseront la formation de sp6cialistes costa-riciens comptents afin de pour-
suivre la r6alisation des recherches en mati~re de nutrition.

Les activit6s pr6vues au titre de cet 616ment sont class6es en : recherches sur les
m6thodes op6rationnelles, recherches nutritionnelles appliqu6es et recherches sur les
technologies alimentaires.

a) Recherches sur les m6thodologies oprationnelles

Cet 616ment de recherche vise h fournir des donn6es d'appui au systbme d'infor-
mation et h 6valuer les activit6s existantes afin d'allouer plus efficacement les ressources
du Programme. Ce type de recherches pourra comprendre 1'6tude de variables socio-
6conomiques li6es 5h la malnutrition, des aspects anthropologiques du comportement et
des habitudes alimentaires, et de l'application des techniques de l'ing6nierie des syst~mes
5. la nutrition. Le Bureau de l'information supervisera la r6alisation de ces travaux de
recherche et, selon que de besoin, fournira une assistance technique en mati~re de
methodologies oprationnelles aux institutions qui participent au programme national de
nutrition.

Les activit~s de recherche sp6cifiques financer seront indiqu~es en detail dans le
plan d'ex6cution et d'6valuation de l'616ment de recherche. Les fonds provenant du Prt
permettront de financer i'assistance technique n6cessaire 5 la conception des recherches,
5 ia formation des chercheurs et h I'acquisition de v6hicules et 5 la couverture des cofits
effectifs des recherches.

b) Recherches nutritionnelles appliqu es

Cet 616ment de la recherche nutritionnelle est la responsabilit6 du Minist~re de la
sant6. Aux fins de cette activit6, ledit Minist~re conclura des accords r6gissant i'utilisation
des fonds provenant du Prt avec des entit6s comme I'INISA, la Clinique nationale de
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nutrition, etc. Le Minist~re de la sant6 dirigera une srrie d'6tudes sprcifiques ayant pour
but de fournir un mrcanisme permanent d'6valuation de ia situation nutritionnelle des
enfants costa-riciens, et notamment une 6tude longitudinale de la nutrition, de la crois-
sance et du drveloppement de l'enfant, des 6tudes sur les habitudes d'allaitement
maternel et de sevrage, etc. La port~e et les coots de ces 6tudes seront indiqu~s en drtail
dans le plan d'application qui devra 8tre prrsent6 h titre de condition pr6alable au
drboursement.

c) Technologies alimentaires

Cet 616ment de la recherche visera A rrsoudre deux problemes majeurs : l'offre et
la demande de denrres alimentaires dans le programme de nutrition du Gouvernement
du Costa Rica et la nrcessit6 de mettre en place un syst~me de fourniture efficace pour
le groupe prioritaire le plus vulnerable (enfants de 0 h 2 ans), oi l'incidence de la morta-
lit6 et de la morbidit6 est la plus 61evre en raison de causes nutritionnelles.

Une srrie d'6tudes et d'enqu&es devant Etre financres couvrira les secteurs suivants
i) mise au point d'aliments de sevrage sprciaux et d'autres mrlanges alimentaires expres-
srment destinrs aux enfants de 0 h 2 ans; ii) mise au point de nouveaux produits et de
mrcanismes de fourniture d'une alimentation supplrmentaire aux enfants de 2 i 5 ans;
iii) 6tablissement de menus plus efficaces et plus 6conomiques aux fins des programmes
d'alimentation, particulirement pour les enfants d'Age scolaire; iv) mise au point d'ali-
ments industrialists faisant appel 5 des mati~res premieres locales et devant 6tre utilisrs
dans le cadre du programme d'alimentation institutionnelle; et v) analyses et essais
tendant h. 1'6tablissement de projets de technologies intermrdiaires de traitement des ali-
ments au niveau local.

Le Ministare de la sant6 dirigera toutes les recherches rralisres dans le cadre de
cet 616ment du Programme et, h cette fin, il conclura des accords rrgissant l'utilisation
des fonds provenant du Prt avec des entitrs comme le CITA. Ces entitrs drtermineront
les travaux h rraliser, recruteront les scientifiques et les sprcialistes qui devront rraliser
diffrrents travaux de recherche, procrderont aux essais des produits dans leurs labora-
toires et communiqueront les conclusions des recherches hs la Direction du Programme
national de nutrition. Le financement provenant du Pr~t couvrira les cofits de l'assistance
technique, des activitrs et des enquates sur le terrain, de la formation sprcialisre du
personnel du CITA et de l'acquisition du materiel d'essai des aliments de sevrage.

3. Services du personnel nutritionnel sur le terrain

L'objectif de cet 616ment du Programme consiste h drvelopper et renforcer le
cadre de personnel sur le terrain participant aux activitrs et programmes nutritionnels
et lies h la nutrition.

Trois types de formation seront finances dans le cadre du Programme : formation
technique du personnel sur le terrain du Ministare de la sant6; formation nutritionnelle
grnrrale dispensre ht un groupe interinstitutions de fonctionnaires du MAG et du
DINADECO, sous l'6gide du Minist~re de l'intrrieur; formation drcentralisre du per-
sonnel du Ministare de l'6ducation. Dans le cas de cette derni~re catrgorie, l'accent sera
mis sur l'organisation de srminaires pour directeurs d'6coles, et il sera mis au point une
documentation d'information visant it stimuler l'enseignement nutritionnel dans les 6coles.

Les activitrs prrvues au titre de cet 616ment du Programme sont directement lires
aux objectifs de plusieurs autres 616ments, et en particulier le syst~me d'information et
d'6ducation nutritionnelle. Pour ce qui est du premier, le personnel sur le terrain, parti-
culi~rement du Minist~re de la sant6, devra jouer un r6le vital dans le domaine de la sur-
veillance 6pidrmiologique nutritionnelle et de la compilation de l'information. Pour ce qui
est du second, le personnel sur le terrain sera le moyen le plus important de fournir une

'6ducation nutritionnelle.

Les fonds provenant du Pr~t seront utilisrs pour couvrir les cofits de l'assistance
technique nrcessaire ht la formulation des programmes d'enseignement et ht la formation
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de moniteurs, de I'acquisition d'un materiel audiovisuel et d'aides p~dagogiques, de la
formation, de la mise au point de documents d'information et, dans le cas du Minist~re
de 1'6ducation, de l'acquisition d'un nombre limit6 de vrhicules et de bateaux nrcessai-
res h la supervision.

4. Education nutritionnelle

Cet 616ment a pour objet de mettre un accent plus marqu6 sur l'utilisation d'inter-
ventions prdagogiques dans la programmation de la nutrition et d'aider le Gouvemement
du Costa Rica h drvelopper des moyens permanents permettant de rraliser ce genre d'acti-
vitrs. Les activitrs prrvues au titre de cet 616ment du Programme consisteront i mettre
au point des programmes 6ducatifs novateurs h petite 6chelle dans des secteurs clrs de la
nutrition, 6valuer le rrsultat et i aider le Gouvernement du Costa Rica h organiser
un 61argissement i grande 6chelle des projets ayant donn6 de bons r6sultats.

Les activitrs sprcifiques h entreprendre sont les suivantes :

- Amrliorer et renforcer les capacit6s des agents de sant6 rurale au moyen de srminaires
consacrrs des probl~mes sprcifiques de nutrition et de sant6. Cette activit6 sera
essayre h l'6chelon d'un 6chantillon reprrsentatif pendant la premiere annre et, apr~s
modification, sera 61argie h toutes les regions sanitaires au cours de la deuxi~me annie.

- Fournir une 6ducation de base en mati~re de soins maternels et infantiles et de nutri-
tion toutes les femmes recevant les services de centres de sant6.

- Evaluer dans quelle mesure des messages radio, en soi, sont efficaces s'agissant de
modifier les pratiques nutritionnelles. Trois brefs programmes diffrrents seront pro-
duits et transmis dans une region sanitaire. Des agents sur le terrain rassembleront des
donnres sur les effets des programmes sur le comportement, et les rrsultats seront
6valurs.

- Mesurer l'utilit6 des messages radio accompagn6s de techniques prdagogiques face h.
face grAce h la technique du groupe d'6tudes par la radio. Cette activit6 sera essayre
h petite 6chelle et, selon le rrsultat, Mlargie h une region plus 6tendue, voire .l'ensemble
du pays.

- Les activitrs rralisres dans le cadre des jardins d'enfants seront 6valures pour deter-
miner dans quelle mesure elles sont efficaces comme instrument d'6ducation nutri-
tionnelle. Cette activit6 sera entreprise au sein d'un groupe 6chantillon reprrsentatif
d'6coles, sera 6valure et modifire, puis 61argie pour englober toutes les 6coles rurales.

Ces activitrs seront rralisres par le Minist~re de la sant6, par le Minist~re de l'6du-
cation, par le Minist~re de l'agriculture et de l'61evage, par le DINADECO, sous l'6gide
du Minist~re de l'intrrieur, et par d'autres organismes. Les activitrs it entreprendre dans
le cadre des jardins d'enfants seront conques et supervisres par la Division d'assistance
technique du Dpartement de la nutrition du Minist~re de l'6ducation. La rralisation de ces
activitrs exigera des apports d'6ducation, l'acquisition de matrriels prdagogiques, d'aides
audiovisuelles et d'autres 6quipements, et la rralisation d'enqutes sur le terrain. Indrpen-
damment des 6tudes pilotes susmentionnres, le Pr& permettra de financer une formation
sprcialisre h long terme dans l'6ducation nutritionnelle et l'acquisition de materiel tech-
nique nrcessaire pour 6quiper les laboratoires d'6ducation et de communication du
Minist~re de ]a sant6 et des unites mobiles du Bureau du drveloppement communautaire
du Minist~re de l'intrrieur (DINADECO).

Conformrment au paragraphe 3.02 de i'Accord de pr~t, un plan d'exrcution et d'6va-
luation concernant ces 616ments du Programme devra tre soumis avant l'engagement ou
le drboursement de fonds provenant du Prt aux fins d'activitrs d'6ducation nutri-
tionnelle. Ce plan devra indiquer en detail, entre autres, les themes des activitrs financres
au titre du Prrt ainsi que le mrcanisme ou les mrcanismes qui seront utilisrs pour
coordonner le contenu et les messages du cours, ainsi que l'administration des pro-
grammes d'6ducation nutritionnelle.
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5. Assainissement de l'environneinent
L'objectif de cet 6lment du Programme est d'aider le Minist~re de la sant6 h appli-

quer son programme de puits et de pompes i main dans l'int6rt des families et des 6coles
des regions rurales les plus dispers~es et h appliquer ce programme aussi rapidement que
possible, un accent tr~s marqu6 6tant plac6 sur l'6valuation et I'essai de l'efficacit6 de
cette intervention s'agissant d'att~nuer la malnutrition et la mortalit6 infantiles, soit ind6-
pendamment, soit en combinaison avec d'autres interventions. Les fonds provenant du
Pr~t permettront de financer, en partie, I'acquisition et l'installation d'environ 6 000 sys-
t~mes de puits et de pompes it main.

Le Minist~re de la sant6 supervisera la r~alisation de cet 6l6ment du projet et pourra
retenir les services d'entreprises privies afin d'assurer les services d'installations voulus.
Le Minist~re de la sant6 sera responsable de l'entretien et de la reparation des pompesinstall~es.

Etant donn6 que CARE realise un programme restreint de pompes i main en colla-
boration avec le Minist~re de la sant6 depuis huit ans, il est entendu qu'avant d'entre-
prendre cette activit6 au titre du Prt il sera proc~d6 t une 6valuation approfondie du
programme de pompes Ministate de la sant ICARE afin d'analyser les aspects opera-
tionnels et techniques sp~cifiques de ces activit~s. II devra tre tenu compte des r~sultats
de cette 6valuation dans le plan d'ex~cution de cet 6l6ment qui devra tre pr~sent6 4
titre de condition pr~alable au d~boursement de fonds aux fins de cet 6lment du Pro-
gramme.

C. PLAN FINANCIER

ESTIMATION DES COOTS DES ELEfMENTS DU PROGRAMME*

(En milliers de dollars)
Gouvernenzent

AID du Costa Rica Total

Syst~me d'information nutritionnelle .................. I 01l 775** 1 786
Recherches

Recherches oprationnelles et m~thodologies ...... 450 360 810
Recherche nutritionnelle ......................... 720 225 945
Technologie alimentaire ......................... 920 280 1 200

Services du personnel nutritionnel sur le terrain ........ 1 123 9 616 10 739
Education nutritionnelle ............................. 1 086 250 1 336
Assainissement de l'environnement ................... 690 1 250 1 940

TOTAL 6 000 12756 18 756
* Si cela se rev le n6cessaire pendant la periode d'ex6cution du Programme et si I'AID et le Gouverne-

ment du Costa Rica en conviennent ainsi par 6crit, les elements ci-dessus pourront tre r~duitsjusqu'a concurrence
de 10 p. 100 ou majorisjusqu'a concurrence de 20 p. 100. Toutefois, ces ajustements ne pourront pas avoir pour
effet de modifier le total.

** Outre ce montant, la contribution du Gouvernement du Costa Rica iL I'6lment Syst~me d'information
comprendra, selon qu'il conviendra, l'acc~s des ordinateurs.

Des indications financi~res dtaill~es concernant chaque 6lment du Programme
devront tre fournies comme conditions pr~alables, comme pr vu au paragraphe 3.02 du
present Accord.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT-
STRENGTHENING RURAL HEALTH DELIVERY PROJECT

Date: September 30, 1976

A.I.D. Grant No. 263-76-015

GRANT AGREEMENT dated September 30, 1976, between the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. GRANT. Upon the terms and conditions stated herein,
A.I.D. agrees to grant to the Grantee the sum of one million eight hundred
thousand United States dollars ($1,800,000) (the "Grant") to finance the project
as described in Section 2.01 ("Project"). Goods and services authorized to be
financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items". The Grant
may be used to finance U.S. dollar costs and local currency costs of Eligible
Items, except that, unless the parties otherwise agree in writing, local currency
costs financed under the Grant will not exceed the equivalent of one hundred
thousand United States dollars ($100,000).

Article II. THE PROJECT

Section 2.01. THE PROJECT. The Project consists of assistance to the
Ministry of Health to identify and validate the principal factors limiting the
productivity and outreach of the rural health service and devise replicable
strategies to reduce or eliminate these factors as problems. Through a series of
structured tests, this Project intends to measure the impact of improved transport
and communication on services, the impact of various patterns of rewards and
incentives (consistent with the Egyptian system) on job performance, and the
impact of better supervision on the services being delivered. Funds from the
Grant will be used by the Grantee to finance U.S. dollar costs of U.S. technician
or technicians resident in Egypt, short-term consultants, training of Egyptian
technicians, and required equipment and commodities for the first year of
operation of an expected five-year project. Subject to the availability of funds,
subsequent agreements will be negotiated and adjustments, where necessary and
as mutually agreed, will be made based upon evaluations and implementation
experience. The Project is more fully described in Annex I, attached hereto,
which Annex may be modified in writing by the parties designated in Section 8.02
hereof.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to the initial disbursement hereunder,
the Grantee shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:

I Came into force on 30 September 1976 by signature, in accordance with section 8.04.
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(a) An opinion of the Ministry of Justice of the Arab Republic of Egypt or of
other counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly autho-
rized and/or ratified by and executed on behalf of the Grantee and constitutes
a valid and legally binding obligation of the Grantee in accordance with all
of its terms;

(b) A statement of the name(s) of the person(s) authorized to represent the
Grantee as specified in Section 8.02;

(c) Evidence of the establishment of a Joint Egyptian-United States Technical
Advisory Committee to provide advice with respect to implementation and
evaluation of the Project;

(d) Evidence of the assignment of a qualified Egyptian health professional as
Project Director; and

(e) Such other information or documents as A.I.D. may request.

Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO RELEASE OF COMMODITIES.

Prior to the release or delivery to the Grantee of any commodities financed
under the Grant, the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a detailed
implementation plan completed by the technical assistance contractor and the
Grantee. Such plan shall include a technical plan describing and scheduling the
test activities, a commodity utilization plan, and a scheduling of training and con-
sultation to be provided by the technical assistance contractor.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within one hundred twenty (120) days from the date of this Agree-
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by giving written notice to the Grantee. Upon
giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

(b) If condition specified in Section 3.02 has not been met within one year
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the
amount of the Grant and may terminate this Agreement by written notice to the
Grantee.

'Section 3.04.' NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall'notify the Grantee upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent specified in Sections 3.01 and 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Grantee shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, financial, and administrative practices.

(b) The Grantee shall cause the Project to be carried out in conformity
with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements,
and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
GRANTEE. (a) The Grantee shall provide promptly as needed all funds, in
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addition to the Grant, and all other resources required for the punctual and
effective carrying out, maintenance, repair and operation of the Project.

(b) Without limiting the scope of Section 4.02(a), the Grantee shall
(1) Make available on a timely basis any Egyptian currency for the punctual

and effective carrying out of in-country travel for consultants and other
Project personnel, support for vehicle operation and maintenance; and other
supplies as necessary in support of the Project;

(2) Create additional staff positions in the Departments of the Ministry of
Health that relate to this Project. The Grantee will provide salaries for these
additional staff members in accord with standard Grantee policies;

(3) Provide sufficient office space in the Ministry of Health building necessary
for contractor support;

(4) Obtain sufficient facilities to use as maintenance areas for vehicles and spare
parts; and

(5) Perform such other activites as may be identified in the Grant Agreement
as necessary to insure successful completion of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Grantee and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Grant will be accomplished.
To this end, the Grantee and A.I.D. shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to progress
of the Project, the performance by the Grantee of its obligations under this Agree-
ment, the performance of the consultants, contractors and suppliers and other
matters relating to the Grant.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement and the Grant shall be free from
any taxation or fees imposed under the laws in effect within the country of the
Grantee. To the extent that (a) any contractor, including any consulting firm,
any personnel of such contractor financed hereunder, and any property or
transactions relating to such contracts, and (b) any commodity procurement
transaction financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs,
duties, and other levies imposed under laws in effect in the country of the
Grantee, the Grantee shall pay or reimburse the same under Section 4.02 of
this Agreement with funds other than those provided under the Grant.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Grant shall be used exclusively for the Project,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project,
or at such other time as goods financed under the Grant can no longer usefully
be employed for the Project, the Grantee may use or dispose of such goods in
such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Grant shall be used to promote or assist any foreign aid
project or activity associated with or financed by any country not included in
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Grantee represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Grant
are accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately
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and completely, all facts and circumstances that might materially affect the
Project and the discharge of its obligations under this Agreement. The Grantee
shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter
arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
materially affect, the Project or the discharge of its obligations under this
agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. Grantee
warrants and covenants that in connection with obtaining the Grant, or taking
any action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not
pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid or
will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commis-
sions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation to
the Grantee's full time officers and employees or as compensation for bona fide
professional, technical or comparable services. The Grantee shall promptly
report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional,
technical, or comparable services to which it is a party or of which it has knowl-
edge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable
by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Grantee
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be
adequate to show:

(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance [with]
sound auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may
require, and shall be maintained for five years after the date of the last disburse-
ment by A.I.D.

Section 4.10. REPORTS. The Grantee and A.I.D. shall furnish each other
such information and reports relating to the Grant and to the services and
commodities financed hereunder as either party may reasonably request.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D.
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization
of all goods and services financed under the Grant, and the Grantee's books,
records and other documents relating to the Project and the Grant. The Grantee
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit repre-
sentatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Grantee for any
purpose relating to the Grant.

Section 4.12. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties
otherwise agree in writing, the program will include, during the implementation
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of the Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation
of problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment
of how much information may be used to help overcome such problems, in
this or other projects; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall
development impact of the Project.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Sec-
tion 6.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
Eligible Items including ocean shipping and marine insurance having both their
source and origin in the United States of America.

Section 5.02. PROCUREMENT FROM EGYPT. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.02 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Project of Eligible Items
having both their source and origin in Egypt.

Section 5.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, no goods or services may be financed under the Grant which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to
the date of this Agreement.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 5.01 and 5.02,
will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. In order for there
to be mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may
otherwise agree in writing:

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. upon preparation,

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules,
contracts, or other documentation relating to goods or services to be
financed under the Grant, including documentation relating to the pre-
qualification and selection of contractors and to the solicitation of bids
and proposals. Material modifications in such documentation will likewise
be furnished A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon prepara-
tion, relating to any goods or services which, though not financed under
the Grant, are deemed by it to be of major importance to the Project.
Aspects of the Project involving matters under this subsection (a) (2)
will be identified in Implementation Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicita-
tion of proposals for goods and services financed under the Grant will be
approved by A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will
include United States standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services,
equipment or materials as may be specified in Implementation Letters, will
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be approved by A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material
modifications in such contracts will also be approved in writing by A.I.D.
prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project but not financed under
the Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned
to the Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by
the Grantee for the Project but not financed under the Grant shall be accept-
able to A.I.D.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant.
Such items shall be procured on a fair and, to the maximum extent practicable,
on a competitive basis.

Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Grant shall be transported to the country of the Grantee only on flag carriers of
a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels,
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the
Grant which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately
owned United States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent
(50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed under
the Grant and transported to Egypt on dry cargo liners shall be paid to or for
the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels. Compliance
with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect to both
cargo transported from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports,
computed separately.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft),
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-
financed goods, unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) Marine insurance on United States goods may be financed under the
Grant with disbursements made pursuant to Section 6.01, provided (i) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims there-
under are payable in the currency in which such goods were financed or in
any freely convertible currency. If the government of the Grantee, by statute,
decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-
financed procurement against any marine insurance company authorized to do
business in any State of the United States, then all goods shipped to the co-
operating country financed under the Grant shall be insured against marine
risks and such insurance shall be placed in the United States with a company
or companies authorized to do a marine insurance business in a State of the
United States.

(e) The Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods financed
under the Grant against risks incident to their transit to the point of their use in
the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice and shall insure the full value of the goods. Any
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indemnification received by the Grantee under such insurance shall be used to
replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall
be used to reimburse the Grantee for the replacement or repair of such goods.
Any such replacements shall have their source and origin in the United States
of America and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods
and services to be financed under the Grant, the Grantee shall furnish to A.I.D.
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request
in Implementation Letters.

Section 5.09. INFORMATION AND MARKING. Grantee shall give publicity
to the Grant and the Project as a program of United States aid, identify the
Project site, and mark goods financed under the Grant, as prescribed in Imple-
mentation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS.
(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disburse-
ments of funds under the Grant for the United States dollar costs of Eligible
Items required for the Project in accordance with the terms of the Agreement,
by such of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as

prescribed in Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for
such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Grantee's behalf for the Project; or,

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or
services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, through
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services.

(b) Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment,
Letters of Credit, and such other charges as the Parties may agree, may be
financed under the Grant.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds
under the Grant for local currency costs required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Implementation Letters, requests to
finance such costs. The U.S. dollar equivalent of the local currency made available
hereunder will be an amount calculated at the Parallel Market Rate in effect on
the date of this Agreement.

Section 6.03. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSING AUTHOR-
IZATIONS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no documentation
which would authorize disbursement for Eligible Items, or amendment thereto,
shall be issued in response to requests received by A.I.D. after March 31, 1978.
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Section 6.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against docu-
mentation received by A.I.D. or any bank described in Section 6.01 after Sep-
tember 30, 1978. A.I.D., at its option, may at any time or times after September 30,
1978, reduce the Grant by all or any part thereof for which documentation
was not received by such date.

Article VII. TERMINATIONS AND REMEDIES OF A.I.D.

Section 7.01. TERMINATION. Either party may terminate its respective
obligations under this Grant by giving written notice to the other party not less
than sixty (60) days prior to the date specified for termination, provided that,
in the event A.I.D. exercises its right hereunder, such termination shall not be
effective as to payments which it is committed to make pursuant to noncancellable
commitments with respect to third party contracts.

Section 7.02. TERMINATION OF DISBURSEMENT. In the event that at any
time:

(a) The Grantee shall fail to comply with any provision contained herein; or

(b) An event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary
situation which makes it improbable that the purposes of the Grant will
be attained or that the Grantee will be able to perform its obligations
hereunder; or

(c) Any disbursement would be inconsistent with the legislation governing
A.I.D.; or

(d) A default shall have occurred under any other agreement between the
Grantee or any of its agencies and the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that

they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the Grantee promptly
thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;

(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant shall
be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of
the Grantee, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports
of entry of the country of the Grantee.

Section 7.03. CANCELLATION BY A.I.D. Following any termination of
disbursements pursuant to Section 7.02, if the cause or causes for such termi-
nation of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty
(60) days from the date of such termination, A.I.D. may, at its option, at any
time or times thereafter, cancel all or any part of the Grant that is not then
either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.04. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not sup-
ported by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement,
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or of any disbursement not made or used in accordance with the terms of this
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the
other remedies provided for under this Agreement, may require the Grantee to
refund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days after
receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first for the
cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent
justified; the remainder, if any, shall be applied to reduce the amount of the
Grant. Notwithstanding any other provision in this Agremeent, A.I.D.'s right to
require a refund with respect to any disbursement under the Grant shall continue
for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Grant, and such refund
relates to an unreasonable prices for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to reduce
the amount of the Grant.

Section 7.05. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising, or
omission to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D under this
Agreement shall be construed as a waiver of such right, power, or remedy or
any other right, power, or remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or
other communication given, made or sent by the Grantee to A.I.D. pursuant to
this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall
be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram at the following addresses:

To Grantee:
Mail Address: Ministry of Health

Cairo, Egypt

Cable Address:

To A.I.D.:

Mail Address: A.I.D.
C/o U.S. Embassy

Cairo, Egypt

Cable Address: A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. here-
under shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
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Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Minister of Health, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of the Director, USAID, Cairo, Egypt. Such
individuals shall have the authority to designate by written notice additional
representatives. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, the Grantee shall submit a statement of the repre-
sentative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority
of any of the fully authorized representatives of the Grantee designated pursuant
to this Section, it may accept the signature of any such representative or repre-
sentatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. ENTRY INTO FORCE. This Agreement and Grant shall enter
into force when signed by both parties hereto.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America,
each acting through its respectively duly authorized representative, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. FOUAD MOHIE EL DIN Name: DONALD S. BROWN

Title: Minister of Health Title: Director, USAID

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The purpose of this Project is to identify and validate, through field testing, replicable
methods to reduce or eliminate some of the major constraints to the rural health delivery
system. Major constraints already identified are in the areas of communication, manage-
ment, supervision, motivation and incentives.
Constraints:

The Ministry of Health feels that there are, among others, three principal factors
limiting the productivity of their extensive and well-staffed Rural Health System. These
are:
-The absence of an adequate and effective means of communication between the

elements in the system,
-Shortcomings in training and supervision, and
-Inadequate incentives and rewards to motivate staff to high levels of performance.
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Field Tests:

This Project will assist the Egyptian Ministry of Health to conduct a number of field
tests in eight selected districts to measure the impact of improved transport and com-
munication on services delivery and outreach, the impact of various patterns of rewards
and incentives (available within the G.O.E. personnel system) on job performance, and
the impact of better supervision and training on the range, quality and quantity of services
being delivered under the system. These services include provision of family planning
modalities and motivation, and it is anticipated that the Project will identify more efficient
approaches to the delivery of family planning, as well as other forms of preventive
health care.

The Project will include testing such items as different work patterns and tasks for
rural health personnel, various means of involving village residents and varying incentives
to health personnel to attract and maintain a qualified staff. The Project also will introduce
transport, communications and incentive packages into the system in a way that changes
in productivity resulting from these interventions can be evaluated.

Other subject areas could possibly include the use of PL 480 Title II foods in nutrition
programs and its effect on health status in the test areas, particularly in cases of treat-
ment of malnutrition.

This is an ongoing program that can be integrated into this Project. Additionally,
emphasis will be placed on testing several educational, motivational and technological
approaches to family planning that will appeal to the rural population and result in
greater acceptability.

Activity Sites:

These activities will be conducted in the following governorates and districts selected
by the G.O.E.

No. of Rural
Health

Governorate District Centers Units

Beheira ............................................ Etay-el Barud 9 14
Kom-Hamada 7 20

Dakahleya ......................................... Simbillawin 9 22
Dekernis 9 24

Fayum ............................................ Fayum 5 17
Abshwi 6 19

M inia ............................................. M allaw y 9 18
Samalut 8 21

Test Results:

At the completion of the five-year Project, it is anticipated that enough information
will be developed from the tests to evaluate the impact of improved transport and com-
munications, training/supervision and motivation on the coverage and utilization of rural
health facilities and the efficiency of provision of services and devise replicable strategies
that the G.O.E., recognizing priorities in national planning, eventually can apply nation-
wide to utilize improved systems in order to overcome these three factors as limitations.
This Project should, therefore, provide the means through which the Egyptians can
systematically examine and test-in a structured setting-the principal replicable remedies
that are available under their administrative system to improve the productivity and
outreach of their rural health delivery system and thereby enable the government to
evaluate and to select tested cost-effective alternatives for nationwide application. The
Project will not attempt to change the system from without, but will assist in providing
the tools for the G.O.E. to experiment with alternative methods of supporting and managing
the delivery of rural health services.
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M.O.H./Rural Health Program:

In addition to the tests carried out in the field, several sections of the M.O.H. will
be strengthened and expanded to provide logistic, design and analytical support to this
Project and to the entire process of policy changes and adjustments for the rural health
service. These areas of support will include continuous accumulation of data about the
rural population and the rural health delivery system including the professional and
auxiliary health staff, statistics for baseline information and project data, planning,
evaluation, analysis and management. The management aspects will include logistics,
transportation, communication, personnel policies and manpower training. Specific
departments are:

-Planning Projects and Programs:

Staff expanded and trained to assist project personnel in designing tests, annual follow-
up budgeting systems, redesigning and in general acting as an important repository of
skills for application when replication stage begins.

-Statistics and Evaluation:

Staff expanded, trained, and equipped to install cost-effective, simple, statistical
reporting and analysis systems within the Project; and to develop evaluation methods,
in conjunction with Egyptian academic consultants and resources, which can be
continuously applied to test areas and later replicated.

-Manpower Planning:

Staff expanded and trained so that detailed manpower requirements of the Project are
constantly under analysis, norm-formulation becomes a part of manpower planning, and
statistical analysis is tied into manpower projection and skills delineation work.

-Research:

Staff expanded, trained, and equipped to design and operate surveys, develop baseline
data, special research studies, to engage and benefit from the social science analysis
skills of Egyptian research specialists and institutions, and to relate all results to
evaluation/planning needs of the Project.

-Nursing Services:

Staff expanded and equipped to provide greater supervisory support for M.O.H.,
Family Planning and other like project operations; and to effect the training of future
staff at Unit/Center levels concerned with such functions.

-Communicable Diseases Control:

Staff expanded, trained and equipped to assist the Project in special immunization and
other forms of communicable disease control, identification, etc.

-M.C.H.:

Staff expanded, trained, and equipped to handle improved packages of M.C.H.
services, relate these to other services like Family Planning and Nutrition, and to
effectively supervise these matters.

A.I.D. Contribution:

A.I.D. will provide a contractor, selected in cooperation with M.O.H., who will in
turn provide technical assistance in test design, implementation and evaluation. The
contractor will also provide short-term consultants as needed in areas of health planning,
health economics, logistics, transportation maintenance, systems analysis, management
and management information, health training and health education, communications,
personnel administration, epidemiology, anthropology, environmental sanitation, family
planning, nutrition education, maternal and child health, communicable diseases and
other areas of expertise. Many of these short-term consultants will be Egyptian
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nationals. The involvement of technically competent and experienced Egyptians with and
without the M.O.H. is an important part of the strengthening and expansion of M.O.H.
expertise.

A.I.D. will provide certain commodities, including, but not limited to, vehicles,
spare parts, communications equipment, immunization and cold chain supplies and equip-
ment, education and instructional materials office equipment, and environmental sanitation
testing equipment.

A.I.D. will also provide short-term and long-term training in health planning, logistics,
systems analysis, management, health education, environmental sanitation, family
planning, maternal and child health, etc. The total value of the anticipated A.I.D.
contribution will be approximately U.S. $7,800,000 and 620,000 in Egyptian pounds for
the five year life of the Project.

USAID Liaison Role:

The USAID Mission to Egypt will serve as the official U.S.G. liaison with the
G.O.E. on the Project. The USAID Mission Director will designate a Mission representa-
tive to monitor the Project. In this capacity, the A.I.D. Mission representative will
serve as the Mission technical advisor to the Project, coordinate with the various
agencies involved, serve as the monitor on the work of the contractor, review the work
plan and the P.P.T., review the tests and test procedures, facilitate meetings between the
contractor and the staff of the various agencies of the G.O.E., produce the necessary
documentation for Project commodities procurement, monetary receipt, warehousing and
distribution of commodities and provide administrative and technical support for the
participant training program.

G.o.E. Contribution:

The G.O.E. will assign adequate numbers of staff members (number to be determined
as part of the approved implementation plan) to strengthen departments in the M.O.H.
relating to this Project. The schedule in Annex III of the Project Review Paper (P.R.P.),
dated February 19, 1976, attached as Annex A of the Project Paper dated July 30, 1976,
will serve as a guide. Additional personnel requirements will be determined jointly by
USAID/E and the G.O.E.

The G.O.E. will also provide funds for vehicle operation and maintenance and other
supplies in support of the Project.

The G.O.E. will provide the financial resources necessary temporarily to replace
staff who are on long term training under the Project and to continue the salaries and
benefits of staff or short term and long term training.

SUMMARY COST ESTIMATE AND FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

A I.D.
G.O.E

Source U.S $ L.E. L.E. Total

Technical Assistance
Contract Resident (5 yrs) ............... 300 300
Contract Consultants ................... 1,200 1,200

Equipment
Vehicles, spare parts, maintenance facili-

ties ................................ 2,200 2,200
Communications equipment ............. 400 400
Immunization and cold chain ........... 250 250
M.C.H., nutrition and family planning ... 650 650
Educational and instructional materials and

equipment .......................... 400 400
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Source

Office equipment ......................
Environmental sanitation test equipment .

Local currency budget .....................
T raining ..................................
Vehicle operation and maintenance ..........
M iscellaneous supplies .....................
Project staff ...............................
Inflation factor ............................
Contingency ..............................

TOTAL

us$

330
300

700

400
740

7,870

A I.D
G.O.E.

L.E. L E Total

330
300

620 620
700

1,900 1,900
400 400
800 800

400
740

620 3,100 11,590

ESTIMATED PROJECT FUNDING DISTRIBUTION BY RECIPIENTS

(U.S. $000)

Project Inputs

A.I.D.

Technical assistance .........
Vehicles and spare parts .....
Maintenance facilities .......
Communications equipment
Immunization and cold chain
M.C.H., nutrition, family

plan .....................
Educational and instructional.
Office equipment ............
Environmental test equip-

m ent .....................
Local currency budget .......
Training ....................

G.O.E.

Operating and maintenance
Miscellaneous supplies ......
Project staff ................
Inflation ...................
Contingency ................

TOTAL

Input Recipients

M.O H. Govt. Dist. R.H.C. Total

1,500
110 125

90
15 25

1,500
1,050 2,090

110
300 400
200 250

60 150 400
100 100

40 40 70

30 70 200

75
150
800

50
250

4,690

95 680 1,050 1,900
100 50 100 400

800
150 200 400

50 140 300 740

615 2,315 3,970 11,590

Grant Budget:
This Grant will provide dollar financing for the initial technical assistance, U.S. and

third country training and Project commodities as follows:

Technicians (contract) ............................................... 410
U .S. participant Training ............................................ 125
3rd Country Training ................................................ 25
Commodities (vehicles, spare parts and maintenance supplies) ........... 1,140

1,700

This Grant also provides financing in the amount of the LE equivalent of $100,000 to
cover agreed Project technical consultation by Egyptian nationals, agreed elements of the
Egyptian pound costs of the field tests, and local studies.
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Implementation Plan:

Because of the complexities of the Project and the need for the involvement of the
contractor in design of the implementation plan, the detailed plan will be developed in the
first months of the Project (by three months after the contractor is on site). It will be
the contractor's responsibility to develop a draft work plan for the first 18 months of
operation in cooperation with the G.O.E. The draft work plan must be approved by the
USAID Mission and A.I.D./W. prior to disbursement for commodity procurement.

The plan will include a detailed description and schedule of test activities, a com-
modity utilization plan and a schedule of training and consultation to be provided under
the contract. It will also:

-Determine the exact amount of Ministry of Health personnel required as the "core
staff" to operate this Project, define the skills required and their scope of work, and
confirm G.O.E. agreement to provide same as soon after the beginning of the Egyptian
fiscal year (1 January 1977) as the personnel requirements allow. (The M.O.H. is
already prepared to recruit from its personnel such individuals ahead of the data, and
assign them for special preliminary training at various institutions in Egypt at the post-
graduate level.)

-Determine the appropriate amounts of staff, and their equipment and training require-
ments, needed to enable supporting departments and institutions within the M.O.H.
effectively to participate in the test work concerning Rural Health Services.

-Determine the various kinds of technical assistance and training requirements (and
accompanying tentative schedules) needed to get the Project well started and building
up momentum.

-Determine the levels of funding required to operate the project. This includes regular
funds budgeted by the M.O.H. as well as funds scheduled to be drawn from an
Egyptian Pound budget to support: increments for key "core staff" linked to maximum
increments provided under regular Egyptian administrative practices, awards, con-
sultancies, and studies. It also includes some funds needed to assure additional support
for M.O.H. rural health operations from other departments and special institutions in
the Ministry.

-Determine the foreign training requirements to be met at early stages in the Project; and
preliminary selection of possible training programs.

Technical Advisory Committee:

A joint technical advisory committee will be formed made up of four specialists with
health services research competence. The committee will serve as a technical resource
to advise the Project operation team on the suitability and likelihood of success of elements
of the test program and will provide a periodic commentary to the sponsors on progress.
Each Project sponsor will designate two advisory committee representatives wihin 120 days
of execution of this agreement.

Evaluation:

The first phase of the Project is funded for twelve months. Funding for the second
phase will be forthcoming, pursuant to Section 2.01 of this Agreement, if the following
events have taken place:
1. A detailed Implementation Plan including modified P.E.R.T. chart produced and

approved by the G.O.E. and by A.I.D.
2. Training plan approved and funded by A.I.D. and the G.O.E.

3. First phase commodities procured.

4. Project evaluation plan developed and approved by G.O.E. and A.I.D.

5. Baseline data required for Project evaluation gathered.
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6. The plan will establish time-phased targets which will clearly link to commodities
being supplied to the field-test program to agreed on prior conditions (maintenance
services, drivers, in-place operational funds available before receipt of vehicles, for
example). This aspect will be closely monitored on-site by the A.I.D. Mission.
An overall evaluation, to be conducted 24 months after Project start, will be designed

by the contractor in collaboration with M.O.H. and USAID officials. This evaluation will
be based on the production indicators selected in the working plan stage and the relation-
ship of the tested variables and results of those indicators.

The results of the evaluation will be used for M.O.H. policy consideration and for
Project redesign. Some baseline data is presently available, other information is being
gathered in the eight districts by the M.O.H. in anticipation of this Project. Baseline
data not available at Project start will be gathered in the first 12 months of the Project.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE - PROJET D'AMELIO-
RATION DES SOINS MEDICA UX DANS LES ZONES R URALES

Date : 30 septembre 1976

Don de I'AID no 263-76-015

ACCORD DE DON en date du 30 septembre 1976 entre la RtPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE (le <, B6n6ficiaire ,) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant
par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE Dt-VELOPPEMENT INTERNATIONAL
(1'<< AID -).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. Sous r6serve des termes et conditions du
pr6sent Accord, I'AID accepte d'accorder au B6n6ficiaire la somme d'un million
huit cent mille (1 800 000) dollars des Etats-Unis ( le < Don >>),pour financer le
projet d6crit au paragraphe 2.01 (le <, Projet >>). Les biens et services dont le
financement est autoris6 aux termes du pr6sent Accord sont ci-apres d6nomm6s
les << Articles autoris6s >,. Le Don peut tre utilis6 pour financer le cofit en
dollars et le coit en monnaie nationale des Articles autoris6s; toutefois, moins
que les parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les coits en monnaie
nationale financ6s au titre du Don ne d~passeront pas la contre-valeur de cent mille
(100 000) dollars des Etats-Unis.

Article II. LE PROJET

Paragraphe 2.01. LE PROJET. Le Projet vise h aider le Minist~re de la
sant6 h identifier et 6valuer les principaux facteurs qui limitent la productivit6
et la port6e des services de sant6 dans les zones rurales et h 6laborer des stra-
t6gies reproductibles afin de r6duire ou d'61iminer ces facteurs dans la mesure
ob ils sont une cause de problkmes. Par une s6rie de tests structur6s, le pr6sent
Projet entend mesurer l'incidence de l'am6lioration des transports et des commu-
nications sur les services, l'incidence de diverses formes de r6tribution et d'inci-
tation (compatibles avec le systbme 6gyptien) sur la qualit6 du travail et l'inci-
dence d'une meilleure supervision sur les services fournis. Une partie du Don
sera utilis6e par le B6n6ficiaire pour financer le coit en dollars des Etats-Unis
des services d'un technicien ou de techniciens am6ricains r6sidant en Egypte,
de services de consultants pour de courtes dur6es, de la formation de techniciens
6gyptiens, ainsi que des mat6riels et produits n6cessaires pour la premibre ann6e
de fonctionnement d'un projet devant durer cinq ans. Dans la mesure oil des
fonds seront disponibles, des accords ult6rieurs seront n6goci6s et des ajus-
tements seront apport6s, en tant que de besoin et d'un commun accord, sur la
base d'6valuations et de 'exp6rience acquise lors de l'ex6cution du Projet. Le

' Entre en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.04.
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Projet est d6crit de fagon plus d6taill6e h I'annexe I ci-jointe, qui pourra tre
modifi6e par 6crit par les parties d6sign6es au paragraphe 8.02 du pr6sent
Accord.

Article III. CONDITIONS PREALABLES

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRf-ALABLES A TOUT DtBOURSEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le B6n6ficiaire,
avant le premier d6boursement au titre du Don, fournira les pieces suivantes,
d'une mani~re acceptable par I'AID quant au fond et 5. la forme :
a) Un avis du Ministbre de ia justice de ia R6publique arabe d'Egypte ou d'un

autre conseiller jug6 acceptable par I'AID certifiant que le pr6sent Accord a
6 dfment autoris6 et/ou ratifi6 par le Bn6ficiaire et ex6cut6 en son nom et

qu'il constitue une obligation valable et 16galement ex6cutoire pour le B6n6-
ficiaire, conform6ment 5 toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la personne ou des personnes habilit6es 5.
agir en qualit6 de repr6sentant(s) du B6n6ficiaire, ainsi qu'il est sp6cifi6
au paragraphe 8.02;

c) Une piece attestant la cr6ation d'une commission technique consultative con-
jointe 6gypto-am6ricaine, charg6e de donner des conseils concernant l'ex6cu-
tion et l'6valuation du Projet;

d) Une piece attestant la d6signation d'un sp6cialiste 6gyptien de ]a sant6 dfiment
qualifi6, comme Directeur du Projet; et

e) Tous autres renseignements ou documents que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PREALABLES A LA REMISE DES MARCHAN-

DISES. Avant la remise ou la livraison au B6n6ficiaire de toutes marchandises
financ6es au titre du Don, le B6n6ficiaire, 5i moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, fournira 5. I'AID, d'une mani~re jug6e satisfaisante
par celle-ci quant 5 la forme et au fond, un plan d'ex6cution d6taill6 6tabli par
l'entrepreneur (assistance technique) et le B6n6ficiaire. Ce plan devra comprendre
un plan technique donnant la description et l'6chelonnement des activit6s d'essai,
un plan d'utilisation des marchandises et un calendrier de la formation et des
consultations qui seront fournies par l'entrepreneur adjudicataire (assistance
technique).

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRE-ALA-
BLES AUX DtBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. a) Si toutes les condi-
tions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt
(120) jours h_ compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure
que I'AID pourra accepter par 6crit, I'AID pourra, h sa discr6tion, d6noncer le
pr6sent Accord par voie de notification 6crite au B6n6ficiaire. A la remise de
cette notification, l'Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties deviendront caducs.

b) Si la condition sp6cifi6e au paragraphe 3.02 n'a pas 6t6 remplie dans
un d6lai d'un an 5 compter de la date du pr6 sent Accord, ou de toute date ult6rieure
que I'AID pourra accepter par 6crit, I'AID pourra, io sa discr6tion, annuler le
solde non encore d6bours6 du montant du Don et d6noncer le pr6sent Accord
par voie de notification 6crite au B6n6ficiaire.
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Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DtBOURSEMENTS ONT ET REMPLIES. LAID avisera le Bn6ficiaire
lorsqu'elle se sera assur6e que les conditions pr6alables aux d~boursements
sp~cifides aux paragraphes 3.01 et 3.02 ont 6t6 remplies.

Article IV. ENGAGEMENTS GENE-RAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) Le B6nficiaire ex6cutera
le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux princi-
pes d'une saine gestion financiire et administrative et hi de saines pratiques
d'ing6nierie.

b) Le B6n6ficiaire veillera at ce que le Projet soit ex6cut6 en conformit6
des plans, cahiers des charges, contrats, calendriers et autres arrangements,
ainsi que de toutes modifications qui pourraient y 6tre apport6es, sous couvert
de l'agrdment de I'AID selon les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS
PAR LE BtN-FICIAIRE. a) Le B6n6ficiaire s'engage ai fournir sans retard, au fur
et h mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Don,
et toutes les autres ressources ndcessaires au Projet, de fagon at assurer l'ex6cu-
tion, l'entretien, les travaux de r6paration et l'exploitation de fagon ponctuelle
et efficace.

b) Sans pr6judice de la port6e du paragraphe 4.02, a, le B6n6ficiaire:

1) Fournira en temps utile tout montant en monnaie 6gyptienne n6cessaire ht
l'ex6cution ponctuelle et efficace de ddplacements ht l'int6rieur du pays
pour les consultants et autres membres du personnel du Projet, un appui pour
l'utilisation et l'entretien des v6hicules, et toutes autres fournitures n6ces-
saires au Projet;

2) Cr6era des postes suppl6mentaires dans les ddpartements du Ministare de
la sant6 ayant un rapport avec le Projet. Le B6n6ficiaire r6mun6rera ce
personnel suppl6mentaire conform6ment ht ses politiques habituelles en la
mati~re;

3) Pr6voira suffisamment d'espace it usage de bureaux dans les locaux du
Ministate de la sant6 pour le soutien aux entrepreneurs adjudicataires;

4) R6servera des installations suffisantes qui serviront d'ateliers d'entretien
des v6hicules et de magasins de pieces de rechange;

5) Exercera toutes autres activit6s d6sign6es dans 'Accord de don comme n6ces-
saires ht I'ex6cution satisfaisante du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le B6n6ficiaire et
I'AID coop6reront pleinement ht la r6alisation de l'objet du Don. A cette fin, le
B6n6ficiaire et I'AID conf6reront de temps at autre, at la demande de l'une ou
l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur 1'6tat d'avancement
du Projet, sur l'ex6cution par le B6n6ficiaire de ses obligations en vertu du
pr6sent Accord, sur la mani~re dont les consultants, adjudicataires et fournis-
seurs s'acquittent de leurs tiches et sur toutes autres questions relatives au Don.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Don seront exon6-
r6s de tous les imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans
le pays du B6n6ficiaire. Si a) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau-

Vol. 1108, 1-17113



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 83

conseil, des agents de cet entrepreneur r~mun6r6s au titre du present Accord, des
biens ou des transactions en rapport avec les contrats conclus avec ledit entre-
preneur, et si b) une passation de march6 financ6e en vertu du pr6sent Accord
ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur dans le pays du B6n6ficiaire,
celui-ci payera ou remboursera une somme 6quivalant aux montants qui auront
6t6 vers6s h ces divers titres, conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent
Accord, au moyen de fonds autres que ceux fournis en vertu du Don.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et
services financ6s au titre du Don seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet,

moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. S'agissant de
marchandises financ6es dans ces conditions, une fois le Projet men6 h bien ou
d~s lors que ces marchandises ne peuvent plus tre utilis6es aux fins du Projet,
le B6n6ficiaire pourra les utiliser ou en disposer d'une fagon dont I'AID sera
pr alablement convenue par 6crit.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service financ6 au titre du Don ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter
la r6alisation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re financ6 par un pays
ne figurant pas dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au
moment de ladite utilisation, ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DE CIRCONS-
TANCES. Le B6n6ficiaire prend l'engagement et fournit la garantie que tous
les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou qu'il a fait r6v6ler ' I'AID pour
obtenir le Don sont exacts et complets et qu'il a rv616 h I'AID, exactement
et complktement, tous les faits et circonstances qui pourraient mat6riellement
affecter le Projet et entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Accord. Le B6n6ficiaire informera sans retard l'AID de tous
les faits et circonstances qui pourraient mat6riellement affecter, ou dont il a des
raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter, le Projet ou
entraver I'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
Le B6n6ficiaire garantit qu' l'occasion de l'obtention du Don ou lors de la
prise de toute mesure pr6vue au pr6sent Accord ou s'y rapportant il n'a pay6
et s'engage k ne payer ni bi accepter de payer, et qu' sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer, des
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est au titre de la r6mu-
n6ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant h temps
complet pour le compte du B6n6ficiaire ou au titre de la r6mun6ration normale
des services professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis. Le
B6n6ficiaire informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout
accord pr6voyant un paiement en 6change de services professionnels, techniques
ou analogues effectivement fournis auquel il est partie ou dont il a connaissance
(en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 hi titre conditionnel); si
le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de
mani~re h satisfaire I'AID.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VPRIFICATION DES LIVRES. Le B6n6ficiaire
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable, r6guli~rement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au
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Projet et au present Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire
apparaitre :
a) La rception et I'utilisation des biens et services finances h l'aide des fonds

d~boursds en vertu du present Accord;

b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lances aupr~s d'6ventuels fournis-
seurs des biens et services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des marches et des commandes
aux soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et ces 6tats seront v~rifis r~guli~rement conform~ment h une
saine procedure de verification des comptes et seront conserv6s pendant cinq
ans compter de la date du dernier ddboursement de I'AID.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. Le Bn~ficiaire et I'AID se fourniront
mutuellement tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Don et
aux services et biens finances au titre du present Accord que l'autre partie pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID
auront le droit, h tout moment raisonnable, d'inspecter le Projet, de v6rifier
l'utilisation de tous les biens et services financ6s par le Don, d'inspecter les livres,
6tats et autres documents du B6n6ficiaire se rapportant au Projet et au Don.
Le B6n6ficiaire coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et permettra
aux repr6sentants de I'AID de visiter toute r6gion du pays du B6n6ficiaire t toute
fin relative au Don.

Paragraphe 4.12. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent
d'6tablir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet.
A moins que les Parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, ce pro-
gramme comprendra, pendant l'ex6cution du Projet, et it une ou plusieurs
reprises par la suite : a) une 6valuation des progr~s r6alisds dans la poursuite
des objectifs du Projet; b) l'identification et 1'6valuation des probl6mes ou con-
traintes pouvant freiner la r6alisation de ces progr~s; c) une estimation de la
quantit6 d'informations pouvant tre n6cessaire pour aider h r6soudre ces pro-
blames, pour ce Projet et pour d'autres; et d) l'6valuation, dans la mesure du
possible, de l'incidence g6n6rale du Projet sur le d6veloppement.

Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUtS AUX ETATS-UNIS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s
en application du paragraphe 6.01 devront tre exclusivement utilis6s pour
financer l'acquisition d'Articles autoris6s n6cessaires au Projet, y compris l'exp6-
dition et l'assurance maritimes desdits articles, ht condition qu'elles aient leur
source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. ACHATS EFFECTUES EN EGYPTE. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en appli-
cation du paragraphe 6.02 devront tre exclusivement utilis6s pour financer
I'acquisition d'Articles autoris6s n6cessaires au Projet, ht condition qu'ils aient
leur source et leur origine en Egypte.
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Paragraphe 5.03. DATE DE RECEVABILITE. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni service obtenu h, la suite de
commandes pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne
pourra 6tre financ6 au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.04. EXICUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT.

Les d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 5.01 et
5.02 seront expos6es en d6tail dans des lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. Pour
qu'il y ait accord mutuel sur les questions suivantes, et it moins que les Parties
n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement :
a) Le B6n6ficiaire communiquera h I'AID d~s qu'ils seront 6tablis

1) Les plans, cahiers des charges, calendriers des passations de march6s
ou des travaux de construction, contrats et autres documents relatifs aux
biens ou aux services devant tre financ6s au titre du Don, y compris les
documents relatifs i la pr6s6lection et h la s6lection des adjudicataires
et aux appels d'offres. Les modifications substantielles h ces documents
seront 6galement communiqu6es h I'AID d~s qu'elles auront &6 6tablies;

2) Ces m~mes documents seront 6galement communiqu6s ii I'AID, d~s qu'ils
seront 6tablis, pour tous biens ou services qui, bien que n'6tant pas finan-
c6s au titre du Don, sont r6put6s d'une grande importance pour le Projet.
Les aspects du Projet portant sur les questions relevant du pr6sent ali-
n6a a, 2, seront identifi6s dans des lettres d'ex6cution.

b) Les documents relatifs h la pr6s6lection des entrepreneurs adjudicataires et
aux appels d'offres pour la fourniture de biens et de services financ6s au titre
du Don seront approuv6s par 6crit par I'AID avant d'6tre 6mis, et ils seront
r6dig6s suivant les normes et mesures des Etats-Unis;

c) Les march6s financ6s et les entrepreneurs adjudicataires r6mun6r6s au titre
du Don pour la fourniture de services d'ing6nierie et autres services sp6cia-
lis6s, de services de construction et tous autres services, 6quipements ou
mat6riels sp6cifi6s dans les lettres d'ex6cution seront approuv6s par 6crit par
I'AID avant l'ex6cution du contrat. Les modifications substantielles ii ces
contrats seront 6galement approuv6es par 6crit par I'AID avant leur ex6cu-
tion; et

d) Les soci6t6s de consultants dont les services sont utilis6s par le B6n6fi-
ciaire pour le Projet mais non financ6s au titre du Don, la port6e de leurs
services et les membres de leur personnel affect6s au Projet selon les sp6ci-
fications de I'AID, ainsi que les entreprises de construction dont les services
sont utilis6s par le B6n6ficiaire pour le Projet mais non financ6s au titre du
Don devront &re jug6s acceptables par I'AID.

Paragraphe 5.06. PRIX RAISONNABLE. I ne sera pas vers6 plus que le
prix raisonnable pour les biens et services financ6s en totalit6 ou en partie
au moyen du Don. Ces articles seront acquis par voie de march6s pass6s dans
des conditions 6quitables et, dans toute la mesure possible, par appel h la con-
currence.

Paragraphe 5.07. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les
marchandises dont l'acquisition sera financ6e au moyen du Don ne seront trans-
port6es jusqu'au pays du Bdn6ficiaire que sur des navires battant pavilion de
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l'un quelconque des pays figurant dans le code 935 du Code g6ographique
de I'AID en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine qu'il n'est pas possible d'utiliser des
navires marchands priv6s battant pavilion des Etats-Unis / un prix 6quitable et
raisonnable, i) au moins 50 p. 100 (50%) du tonnage brut de l'ensemble des mar-
chandises (calculI6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchan-
dises s~ches et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financ6e au titre du
Don et qui pourront tre transport6es par voie maritime le seront par des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant ii des armateurs priv6s;
et ii) 50 p. 100 (50%) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par l'ensem-
ble des exp6ditions financ6es au moyen du Don qui seront transport6es jusqu'en
Egypte h bord de transporteurs de marchandises s~ches seront vers6es direc-
tement ou indirectement 5i des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis
et appartenant h des armateurs priv~s. Les obligations stipul6es aux alin6as i
et ii ci-dessus visent les cargaisons charg6es dans des ports des Etats-Unis et celles
charg6es dans des ports 6trangers, leurs tonnages 6tant calcul6s s6par6ment.

c) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra 6tre trans-
port6e sur un navire au long cours (ou un a6ronef) i) que I'AID aura, par voie
de notification adress6e i l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les
conditions voulues pour transporter des marchandises dont elle aura financ6
l'acquisition, ou ii) qui aura 6t6 affr6t6 h cette fin si cet affr~tement n'a pas 6t6
approuv6 par I'AID.

d) L'assurance maritime de biens provenant des Etats-Unis peut tre finan-
c6e au titre du Don, selon des d6boursements effectu6s conform6ment au para-
graphe 6.01 i condition que i) cette assurance soit contract6e au tarif le plus bas,
et que ii) les demandes d'indemnisation pr6senit6es au titre de cette assurance
soient payables dans la monnaie dans laquelle lesdits biens ont W financ6s ou
dans toute monnaie librement convertible. Si le gouvernement du B6n6ficiaire,
par voie de d6cret, ou en application de toute autre disposition 16gislative ou
r6glementaire, ou dans la pratique, agit de fagon discriminatoire, s'agissant de
tout achat financ6 par I'AID, hi l'6gard d'une compagnie d'assurance maritime
autoris6e h exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6-
rique, toutes les marchandises exp6di6es au pays coop6rant et financ6es au
titre du Don seront assur6es contre les risques maritimes et cette assurance
sera contract6e aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assu-
rance maritime autoris6es t exercer des activit6s dans un Etat quelconque des
Etats-Unis.

e) Le B6n6ficiaire assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition
sera financ6e au moyen du Don contre les risques s'attachant h leur transport
jusqu'au lieu de leur utilisation dans le cadre du Projet. Cette assurance sera
contract6e h des clauses et conditions compatibles avec de bonnes pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation
reque par le B6n6ficiaire au titre d'une telle assurance devra servir i remplacer
toutes marchandises avari6es ou perdues, ?i r6parer toutes avaries ou h rembour-
ser le B6ntficiaire des frais de remplacement ou de r6paration desdites marchan-
dises. Toute marchandise acquise h titre de remplacement devra avoir h la fois
sa source et son origine aux Etats-Unis d'Am6rique et sera h tout autre 6gard
assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe 5.08. NOTIFICATION A ADRESSER AUX I-VENTUELS FOURNIS-
SEURS. En vue d'ouvrir h toutes les soci~t6s des Etats-Unis la possibilit6 de
participer la fourniture des biens et des services devant 6tre finances au titre
du Don, le Bn6ficiaire communiquera h I'AID les renseignements voulus k ce
sujet aux dates que I'AID fixera dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. INFORMATION ET MARQUAGE. Le B6n6ficiaire diffusera
des informations sur le Don et le Projet en tant qu'616ment de l'assistance
fournie par les Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les marchan-
dises financ6es au titre du Don, conform6ment aux instructions figurant dans les
lettres d'ex6cution.

Article VI. DIEBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS
DES ETATS-UNIS. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, le Bn6fi-
ciaire pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir
le cofit en dollars des Etats-Unis des articles autoris6s n6cessaires au Projet
conform6ment aux termes du pr6sent Accord en suivant l'une des m6thodes
suivantes qui aura 6t6 approuv6e par l'une et I'autre Partie

1) En soumettant 4 I'AID, accompagn6es des pieces justificatives prescrites
dans les lettres d'ex6cution, A) des demandes de remboursement desdits
biens ou services, ou B) des demandes chargeant I'AID d'acqu6rir des
biens ou services au nom du B6n6ficiaire pour le Projet; ou

2) En demandant i I'AID d'6mettre des lettres d'engagement pour des montants
sp6cifi6s, A) aupr~s d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis jug6es
satisfaisantes par I'AID, par lesquelles I'AID s'engagerait h rembourser ladite
banque ou lesdites banques des montants pay6s par elle ou par elles aux
entrepreneurs ou fournisseurs au titre de lettres de cr6dit ou par tout autre
moyen pour l'acquisition desdits biens ou services, ou B) directement i un
ou plusieurs entrepreneurs adjudicataires ou fournisseurs, au moyen de let-
tres de cr6dit ou autrement, pour lesdits biens ou services.

b) Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de
cr6dit et tous autres frais dont les Parties pourront convenir pourront 6tre
financ6s au titre du Don.

Paragraphe 6.02. Df-BOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MON-
NAIE NATIONALE. Une fois satisfaites les conditions pr6alables, le B6n6ficiaire
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les
d6penses en monnaie nationale n6cessaires au Projet conform6ment aux termes
du pr6sent Accord en soumettant ht I'AID, accompagn6es des pieces justificatives
prescrites dans les lettres d'ex6cution, des demandes de financement de ces
d6penses. La contre-valeur en dollars du montant en monnaie nationale d6bours6
au titre du pr6sent Accord sera un montant calcul6 au taux du march6 parall~le
en vigueur h la date du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. DATE LIMITE DE PRfSENTATION DES DEMANDES DE
DIEBOURSEMENTS. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, aucun document accordant le d boursement pour des articles autoris6s,
ou amendement ht ce document, ne sera 6mis si la demande a 6 reque par
I'AID apr~s le 31 mars 1978.
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Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'ii en soit autrement, aucun d6boursement ne sera
effectu6 sur pr6sentation de documents regus par I'AID ou par toute banque
d6crite au paragraphe 6.01 apr~s le 30 septembre 1978. L'AID pourra 5t sa discr&-
tion, et ?t tout moment apr~s cette date, d6duire du Don la totalit6 ou une partie
des d6boursements pour lesquels les documents ne lui seraient parvenus 5 cette
date.

Article VII. DtNONCIATION ET RECOURS DE L'AID

Paragraphe 7.01. DENONCIATION. L'une ou l'autre partie pourra mettre
un terme aux obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord moyen-
nant pr6avis 6crit h l'autre partie de soixante (60) jours au moins avant la date
sp6cifi6e de la d6nonciation; toutefois, au cas oti I'AID exercerait ce droit, cette
d6nonciation ne s'appliquera pas aux paiements qu'elle s'est engag6e ht effectuer
aux termes d'engagements irr6vocables relatifs 5 des contrats avec de tierces
parties.

Paragraphe 7.02. CESSATION DES DE-BOURSEMENTS. Si h un moment
quelconque :
a) Le B6n6ficiaire ne se conforme pas h l'une des dispositions du pr6sent

Accord; ou

b) I1 se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation
exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Don ou I'ex6cu-
tion par le B6n6ficiaire de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement est incompatible avec la 16gislation r6gissant I'AID; ou

d) Un manquement h 1'6gard de tout autre accord entre le B6n6ficiaire ou l'une
quelconque de ses administrations et les Etats-Unis ou l'une quelconque de
leurs administrations se produit,

I'AID pourra, h sa discr6tion :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement dans la mesure ob its

n'auront pas servi de base h l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou
ht des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas I'AID en donnera promptement notification au
B6n6ficiaire;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'au titre de documents
d'engagement encore valides;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) Exiger qu'5 la charge de I'AID le titre de propri6t6 sur les marchandises
financ6es au titre du Don lui soit transf6r6 si les marchandises proviennent
d'une source ext6rieure au pays du B6n6ficiaire, sont livrables et n'ont pas
6 d6charg6es dans les ports d'entr6e du pays du B6n~ficiaire.

Paragraphe 7.03. ANNULATION PAR L'AID. Si, h. la suite d'une suspen-
sion des d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragra-
phe 7.02, le ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas t6 61i-
min6s ou rectifi6s dans un d61ai de soixante (60) jours h. compter de la date
de la suspension, I'AID aura, h tout moment par la suite, la facult6 d'annuler
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la totalit6 du Don ou toute partie qui n'aura pas alors 6t6 d6bours~e ou qui
n'aura pas fait l'objet de lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 7.04. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas o6 un rembour-
sement ne sera pas justifi6 par des pi~ces valides conform~ment aux dispositions
du present Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux termes
du present Accord, i'AID pourra, nonobstant I'existence ou l'exercice de l'un
des autres recours pr6vus dans le present Accord, exiger du B6nficiaire qu'il
lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
30 jours A compter de la reception d'une demande dans ce sens. Ce montant
sera utilis6 en premier lieu pour couvrir le coOt des biens et services acquis pour
le Projet faisant l'objet du present Accord, dans la mesure justifi6e par la valeur
desdits biens et services; le solde, 6ventuellement, sera utilis6 pour r6duire le
montant du Don. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
I'AID conservera le droit de demander le remboursement de tout montant
d6bours6 en vertu du Don pendant cinq ans compter de la date du d6bour-
sement.

b) Dans tous les cas oii I'AID recevra d'un entrepreneur adjudicataire,
d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie
associ6e au Don le remboursement d'un montant quelconque relatif i des biens
ou h des services dont l'acquisition a 6t6 financ6e au moyen du Don et ob ce
remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services ou
par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux sp6cifications ou que
lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit
utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet,
dans la mesure ofi cette utilisation est justifi6e, le reste 6tant utilis6 pour r6duire
le montant du Don.

Paragraphe 7.05. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard
dans I'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID
pourra se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme consti-
tuant une renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par le B6n6ficiaire ou par
I'AID en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou
radiogramme et sera r6put6 avoir 6t6 dOment remis h la Partie h laquelle il
est destin6 lorsqu'il aura W remis par porteur ou par service postal, t616gramme
ou radiogramme i I'adresse suivante

Au B6n6ficiaire :
Adresse postale Ministry of Health

Cairo, Egypt

Adresse t616graphique

A I'AID :
Adresse postale AID

c/o US Embassy
Cairo, Egypt
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Adresse t6graphique : AID
US Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront atre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie
de notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les
documents adress6s h l'AID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en
anglais, ii moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
le B6n6ficiaire sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par int6rim,
remplit les fonctions de Ministre de la sant6, et I'AID sera repr6sent6e par la
personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur de I'USAID
au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit6es h d6signer d'autres reprisen-
tants par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repre-
sentant ou de la d6signation d'un autre repr6sentant en vertu du pr6sent Accord,
le B6n6ficiaire fournira, d'une mani~re acceptable pour l'AID quant la forme et
au fond, le nom du repr6sentant et un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque
des repr6sentants dfiment habilit6s du B6n6ficiaire qui auront 6t6 d6sign6s con-
form6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signa-
ture dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute
action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID pourra de temps t autre
6mettre des lettres d'ex(cution qui prescriront les proc6dures applicables en
vertu du pr6sent Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.04. ENTRI E EN VIGUEUR. Le pr6sent Accord et le Don
entreront en vigueur h la signature de l'Accord par les deux parties.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
chacun par son repr6sentant h ce dfiment autoris6, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer h la date stipul6e plus haut.

R6publique arabe d'Egypte Etats-Unis d'Amerique:

Par: [Signf] Par: [Signi]
Nom : Dr FOUAD MOHIE EL DIN Nom : DONALD S. BROWN

Titre : Ministre de la sant6 Titre : Directeur, USAID

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le pr6sent Projet a pour but d'identifier et d'6valuer par des essais sur le terrain
des m6thodes reproductibles visant h rdduire ou 61iminer certaines des principales con-
traintes qui pbsent sur le syst~me des services de sant6 en milieu rural. Les principales
contraintes d6jh identifi6es se situent dans les domaines des communications, de la ges-
tion, de la supervision, de ]a motivation et des incitations.
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Contraintes :

Le Minist~re de la sant6 estime qu'il existe, entre autres, trois principaux facteurs
qui limitent la productivit6 du syst~me de services de sant6 en milieu rural, qui est
vaste et bien pourvu en personnel. Ces facteurs sont :

- L'absence de moyens de communication suffisants et efficaces entre les 616ments du
syst~me,

- Les insuffisances de la formation et de la supervision, et

- L'insuffisance des incitations et des rrtributions pour inciter le personnel hs de hauts
niveaux de performance.

Essais sur le terrain :

Ce Projet aidera le Minist~re 6gyptien de la sant6 ii effectuer un certain nombre
d'essais sur le terrain dans huit districts choisis hs cet effet, afin de mesurer l'incidence
de l'amrlioration des transports et de la communication sur la fourniture des services
et l'6tendue de la clientele desservie, l'incidence de diverses formes de retribution et
d'incitation (offertes dans le cadre de la rrglementation applicable au personnel de la
fonction publique 6gyptienne) sur la qualit6 du travail et l'incidence de l'amrlioration de
la supervision et de la formation sur la gamme, la qualit6 et la quantit6 des services
fournis dans le cadre de ce syst~me. Ces services comprennent la fourniture de moyens
de planification de la famille et l'incitation it l'utilisation de ces moyens, et il est prrvu
que le Projet permettra d'identifier des mrthodes plus efficaces de fourniture de services
de planification de la famille, ainsi que d'autres formes de soins prrventifs.

Le Projet comprendra I'exprrimentation d'616ments tels que diffrrents schmas de
travail et diffrrentes tfches pour le personnel de sant6 rurale, divers moyens de faire
participer les populations villageoises et diverses incitations afin d'attirer ou de retenir un
personnel de sant6 qualifi6. I! prrvoit 6galement l'introduction d'616ments o transports >,
,, communication > et ,, incitation > dans le syst~me, de mani~re que les variations de
la productivit6 resultant de ces interventions puissent atre 6valures.

Parmi les autres sujets pourrait figurer l'utilisation des aliments prrvus au titre II de
la loi PL 480 dans des programmes de nutrition et son effet sur la sant6 dans les regions
trmoins, en particulier dans les cas de traitement de la malnutrition.

C'est 1h un programme en cours qui peut Eire intrgr6 au present Projet. En outre,
I'accent sera mis sur l'exprrimentation de plusieurs conceptions prdagogiques, psycholo-
giques et techniques de la planification de la famille prrsentant de l'attrait pour les popu-
lations rurales et susceptibles d'tre plus largement acceptres.

Localisation des activitis :

Ces activitrs seront menres dans les gouvernorats et districts suivants, choisis par
le Gouvernement 6gyptien

Nombre de centres
Gouvernorat District de santg rurale Unilds

Beheira ...................................... Etay-el Barud 9 14
Kom-Hamada 7 20

Dakahleya ................................... Simbillawin 9 22
Dekernis 9 24

Fayum ...................................... Fayum 5 17
Abshwi 6 19

M inia ....................................... M allawy 9 18
Samalut 8 21

Resultats des essais
A la fin de la prriode (cinq ans) d'exrcution du Projet, on prrvoit que ces essais

auront permis de recueillir suffisamment d'informations pour 6valuer l'incidence de l'am6-
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lioration des transports et communications, de la formation, de la supervision et de la moti-
vation sur ia couverture et l'utilisation des services de sant6 rurale et sur l'efficacit6
de la fourniture des services, et d'61aborer des strat6gies reproductibles que le Gouver-
nement 6gyptien, conscient des priorit6s de la planification de la famille, pourra ensuite
appliquer ii 1'6chelle du pays, de maniire i utiliser de meilleurs syst~mes pour surmonter
les trois facteurs limitatifs. Le pr6sent Projet devrait donc offrir la population 6gyptienne
le moyen d'examiner syst6matiquement et d'exp6rimenter - dans un cadre structur6 -
les principaux rem~des reproductibles dont dispose son administration pour am6liorer la
productivit6 et 61argir la clientele de son syst~me de sant6 rurale et permettre ainsi au
Gouvernement d'6valuer et de choisir des options rentables et 6prouv6es h appliquer 5.
l'6chelle nationale. Le pr6sent Projet ne cherchera pas h modifier le syst~me de l'ext6rieur,
mais aidera ii doter le Gouvernement 6gyptien de moyens qui lui permettront d'exp6ri-
menter diverses m6thodes de soutien et de gestion pour la fourniture des services de sant6
rurale.

Ministbre de la santglProgrammne de santg rurale

En plus des essais effectu6s sur le terrain, plusieurs services du Minist~re de la sant6
seront renforc6s et 61argis afin d'offrir un soutien logistique et analytique et un soutien en
matire de conception h ce Projet et ii l'ensemble du processus de modification et
d'ajustement des politiques concernant les services de sant6 ruraux. Ce soutien portera,
entre autres, sur la collecte continue de donn6es concernant la population rurale et les
services de sant6 ruraux, y compris le personnel sp6cialis6 et auxiliaire de sant6, sur
les statistiques relatives ht la situation de d6part et sur les donn6es, la planification, l'6va-
luation, I'analyse et la gestion de projets. Les aspects relatifs A la gestion comprendront
les aspects logistiques, les transports, la communication et les politiques de personnel,
ainsi que la formation de personnel. Les diff6rents d6partements sont les suivants

- Projets et programmes de planification :

Expansion des effectifs et formation pour aider le personnel des projets h concevoir
des essais et des syst~mes d'6tablissement de budgets annuels cons6cutifs, h revoir
la conception des syst~mes et it constituer, d'une faqon g6n6rale, une importante
r6serve de comptences auxquelles il sera fait appel lorsqu'on commencera h repro-
duire des projets.

- Statistiques et 6valuation

Expansion des effectifs, formation et 6quipement du personnel pour la mise en place
de syst~mes simples et rentables de compte rendu et d'analyse statistique dans le cadre
du Projet, et pour elaborer, avec des ressources et des consultants sp6cialis6s 6gyp-
tiens, des m6thodes d'6valuation pouvant Etre appliqu6es continuellement aux r6gions
t6moins, puis reproduites.

- Planification de la main-d'ceuvre

Expansion des effectifs et formation du personnel, de mani~re que les besoins en
personnel du Projet soient constamment soumis A une analyse d6taill6e, que la formu-
lation de normes devienne un 616ment de ia planification de la main-d'ceuvre et que
l'analyse statistique soit li6e aux projections en matire de main-d'ceuvre et aux
travaux de d6finition des comp6tences.

- Recherche :

Expansion des effectifs, formation et 6quipement du personnel pour concevoir et
ex6cuter des 6tudes, ilaborer des donn6es sur la situation de d6part, effectuer des
travaux sp6ciaux de recherche, faire usage et tirer profit des comptences des sp6cia-
listes et 6tablissements de recherche 6gyptiens pour ce qui est de l'analyse dans le
domaine des sciences sociales et rapporter tous les r6sultats aux besoins en 6valuation/
planification du Projet.
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- Services infirmiers :

Expansion des effectifs et 6quipement du personnel afin de fournir un encadrement
plus solide au Minist~re de la sant6, aux programmes de planification de la famille
et a d'autres activit6s analogues li6es au Projet, et pour assurer la formation du per-
sonnel futur aux niveaux des unit6s/centres int6ress6s par ces fonctions.

- Lutte contre les maladies transmissibles :

Expansion des effectifs, formation et 6quipement du personnel pour aider, dans le
cadre du projet, h_ effectuer des campagnes sp6ciales d'immunisation et i mener
d'autres formes d'identification des maladies transmissibles, de lutte contre ces mala-
dies, etc.

- Sant6 maternelle et infantile

Expansion des effectifs, formation et 6quipement du personnel pour lui permettre de
dispenser de meilleurs ensembles de services de sant6 maternelle et infantile, de lier
ces services i- d'autres services tels que la planification de la famille et la nutrition,
et a superviser efficacement ces questions.

Contribution de 'AID :

L'AID proposera une entreprise, choisie en coop6ration avec le Minist~re de la
sant6, qui dispensera une assistance technique pour la conception, I'ex6cution et 1'6va-
luation des essais. Cette entreprise fournira 6galement des services de consultants pour des
p6riodes de courte dur6e, suivant les besoins, dans les domaines de la planification de
la sant6, de i'6conomie de la sant6, de ia logistique, de I'entretien de moyens de trans-
port, de l'analyse des syst~mes, de la gestion et de l'information en mati~re de gestion,
de la formation sanitaire et de 1'6ducation sanitaire, des communications, de i'adminis-
tration du personnel, de l'6pid6miologie, de l'anthropologie, de I'hygi~ne du milieu, de la
planification de la famille, de l'6ducation nutritionnelle, des soins de sant6 maternelle et
infantile, des maladies transmissibles et d'autres domaines de comp6tence. Nombre de ces
consultants engag6s pour des p6riodes de courte dur6e seront des ressortissants 6gyp-
tiens. L'utilisation d'Egyptiens poss6dant les comp6tences techniques et l'exp6rience
voulues, i- l'int~rieur et h- I'ext6rieur du Minist~re de la sant6, est un important 616ment du
renforcement et de I'expansion des comp6tences du Ministre de la sant6.

L'AID fournira certains mat6riels, y compris, sans toutefois s'y limiter, des v6hicules,
des pieces de rechange, du mat6riel de communication, des fournitures et du mat6riel
d'immunisation et de r6frig6ration (chaine du froid), des mat6riels p6dagogiques et didac-
tiques, du mat6riel de bureau et du mat6riel de contr6le de la salubrit6 de I'environnement.

L'AID dispensera 6galement une formation i_ court et it long terme dans les domaines
de la planification de la sant6, de la logistique, de l'analyse des syst~mes, de la gestion,
de l'6ducation sanitaire, de l'hygi~ne du milieu, de la planification de la famille, de la
sant6 maternelle et infantile, etc. La valeur totale de la contribution pr6vue de I'AID sera
d'environ 7 800 000 dollars des Etats-Unis et de 620 000 dollars en livres 6gyptiennes
pour les cinq ann6es de la dur6e du Projet.

R6le de liaison de l'USAID :

La Mission de I'USAID en Egypte servira d'agent de liaison officiel du Gouver-
nement am6ricain avec le Gouvernement 6gyptien pour le Projet. Le Directeur de la Mis-
sion de I'USAID d6signera un repr6sentant de la Mission pour suivre le Projet. A ce
titre, le repr6sentant de la Mission de I'AID fera fonction de conseiller technique de la
Mission aupr~s du Projet, assurera la coordination avec les divers organismes participant
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au Projet, supervisera les travaux de l'entreprise, examinera le plan de travail et le OPT,
examinera les essais et les procedures d'essai, organisera des reunions entre I'entreprise
et ie personnel des divers organismes du Gouvernement 6gyptien, produira les documents
nrcessaires aux achats pour le Projet, suivra la reception, l'entreposage et la distribution
des produits et fournira un soutien administratif et technique au programme de formation
des participants.

Contribution du Gouvernement gyptien

Le Gouvernement 6gyptien affectera un nombre suffisant de fonctionnaires (ce nom-
bre devra ktre dtermin6 dans le cadre du plan d'exrcution approuv6) pour renforcer les
drpartements du Minist~re de ia sant6 intgressrs par ce Projet. Le tableau figurant h
I'annexe III du Rapport d'6valuation du Projet en date du 19 fgvrier 1976, qui figure Ai
l'annexe A du rapport sur le Projet en date du 30 juillet 1976, servira d'indication.
Les besoins en personnel suppl~mentaire seront drterminrs conjointement par I'USAID/E
et le Gouvernement 6gyptien.

Le Gouvernement fournira 6galement des fonds pour l'utilisation et l'entretien des
vrhicules, et pour d'autres fournitures nrcessaires au Projet.

Le Gouvernement 6gyptien fournira les ressources financi~res nrcessaires au rempla-
cement temporaire du personnel qui recevra une formation de longue durge dans le cadre
du Projet, ainsi qu'au versement des traitements et indemnitgs du personnel recevant une
formation de courte ou de longue durge.

RtCAPITULATION DES COOTS ESTIMATIFS ET PLAN FINANCIER

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

Source

Assistance technique
Resident sous contrat (5 ans) .....
Consultants sous contrat .........

Materiel
Whicules, pi~ces de rechange, ate-

liers d'entretien ...............
Materiel de communication .......
Immunisation et chaine du froid ...
Sant6 maternelle et infantile, nutri-

tion et planification de la famille..
Materiels pldagogiques et didacti-

ques .........................
Equipements de bureau ..........
Materiels de contrfle de la salubrit6

de I'environnement ............
Budget en monnaie nationale .........
Form ation ..........................
Utilisation et entretien des vrhicules ...
Fournitures diverses .................
Personnel du Projet ..................
Provision pour l'inflation .............
Provision pour imprrvus .............

TOTAL
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AID

Dollars Livres
des Etats-Unis igyptiennes

300
1 200

2 200
400
250

650

400
330

300

700

400
740

7 870

Gouvernement
egyptien
Livres

oigyptiennes

300
1 200

2 200
400
250

650

400
330

300
620 620

700
1900 1 900

400 400
800 800

400
740

620 3 100 11 590
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ESTIMATION DU FINANCEMENT DU PROJET, PAR BtNEFICIAIRES

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

Binificiaires

Elements du Projet
Ministbre de

la santi Gouvernement District

Soins de
santi
ruraux Total

Assistance technique ........
Vhicules et pices de re-

change ...................
Ateliers d'entretien ..........
Materiel de communications..
Immunisation et chaine du

froid .....................
Soins maternels et infantiles,

nutrition et planification de la
fam ille ...................

Mat~riel prdagogique et didac-
tique .....................

Materiel de bureau ........
Equipements pour essais sur

I'environnement ..........
Budget en monnaie nationale.
Formation ..................

Gouvernement 6gyptien

Utilisation et entretien .......
Fournitures diverses .........
Personnel du Projet .........
Provision pour l'inflation .....
Provision pour imprvus .....

TOTAL

1 500

110 125
90

15 25

1 500

1050 2090
110

300 400

200 250

60 150

100
40 40

30 70

75
150
800

50
250

4 690

95 680 1 050
100 50 100

150 200
50 140 300

615 2 315 3 970

1 900
400
800
400
740

11 590

Budget du Don :

Le Don assurera le financement en dollars des activitrs initiales d'assistance tech-
nique, la formation aux Etats-Unis et dans des pays tiers et la fourniture de certains 616-
ments du Projet, h savoir :

Techniciens (contrat) ................................................ 410
Formation des participants aux Etats-Unis ............................. 125
Formation dans des pays tiers ........................................ 25
Fournitures (v~hicules, pieces de rechange et materiel d'entretien) ....... 1 140

1 700

Ce Don comprend 6galement un montant en livres 6gyptiennes 6gal h la contre-
valeur de 100 000 dollars, destin& h financer les services de consultants techniques dis-
pens~s par des ressortissants 6gyptiens pour le Projet, des 616ments d~termin~s du coit
en livres 6gyptiennes des essais sur le terrain et des 6tudes locales.

Plan d'exicution :

En raison de la complexit6 de ce Projet et de la n~cessit6 de la participation de l'entre-
prise adjudicataire h la conception du plan d'ex~cution, le plan detaill6 sera 6labor6 au
cours des premiers mois du Projet (dans les trois mois qui suivront l'arriv~e du personnel
de l'entreprise sur le site du projet). Il incombera h l'entreprise d'6laborer un projet de
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plan de travail pour les 18 premiers mois d'activit6, en collaboration avec le Gouver-
nement 6gyptien. Ce projet de plan de travail devra tre approuv6 par la Mission de
i'USAID et I'AID/W avant les d6boursements aff6rents aux achats de fournitures.

Ce plan comprendra une description d6taill~e et un calendrier des essais, un plan
d'utilisation des fournitures et un calendrier pour la formation et les consultations qui
devront tre fournis au titre du contrat. 11 permettra 6galement :

- De d6terminer le nombre exact d'agents du Ministre de la sant6 n6cessaires pour
constituer le ,< noyau de personnel ,, du Projet; de d6finir les comptences n6cessaires
et la port6e de leurs travaux, et de confirmer l'accord du Gouvernement 6gyptien
pour que ce personnel soit mis au service du Projet _ mesure que le permettront
les besoins en personnel apr~s le d6but de l'exercice budg6taire 6gyptien (ler janvier
1977). (Le Ministare de la sant6 est d6jhi prt _ pr6lever les 6lments n6cessaires sur
son personnel avant la date pr6vue et - les affecter h une formation pr6liminaire sp6-
ciale dans divers 6tablissements 6gyptiens de niveau universitaire du 31 cycle.)

- De d6terminer le nombre appropri6 de personnes h affecter au Projet, et leurs besoins
en mat6riel et en formation, pour permettre aux d6partements et institutions du Minis-
t re de la sant6 de participer efficacement aux travaux d'exp6rimentation concernant
les services de sant6 ruraux.

- De determiner les divers types de besoins en assistance technique et en formation
(et les calendriers provisoires correspondants) qui sont n(cessaires pour lancer le
Projet et lui donner l'impulsion voulue.

- De d6terminer le volume des fonds n6cessaires _ la gestion du Projet. Ces fonds com-
prennent des fonds ordinaires pr6vus par le Ministbre de la sant6, ainsi que des fonds
devant ktre pr6lev6s sur un budget en livres 6gyptiennes pour financer : les additions
au <, noyau de personnel en rapport avec les additions maximales pr6vues confor-
m6ment aux pratiques administratives, aux adjudications, aux 6tudes et aux services
de consultants 6gyptiens. Ils comprennent 6galement des fonds n6cessaires pour
assurer un soutien suppl6mentaire aux activit6s de sant6 rurale d'autres d6partements
du Ministre de la sant6 et d'institutions sp6ciales de ce Minist~re.

- De d6terminer les besoins en formation 5_ l'6tranger qui devront 8tre satisfaits aux
premiers stades du Projet; et de proc6der 5 une s6lection pr6liminaire de programmes
de formation 6ventuels.

Commission consultative technique

Une commission consultative technique conjointe sera constitu6e. Elle sera compo-
s6e de quatre sp6cialistes possddant des comptences dans le domaine de la recherche
sur les services de sant6. Cette commission jouera ie r6le de conseiller technique aupr~s
de l'6quipe charg6e du Projet, en vue de d6terminer la validit6 et ia probabilit6 de succ~s
des 6I6ments du programme d'essais, et fournira p6riodiquement des commentaires aux
promoteurs sur l'6tat d'avancement du Projet. Chaque promoteur du Projet d6signera
deux repr6sentants A cette commission consultative dans un dilai de 120 jours h compter
de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Evaluation :

La premiere phase du Projet est financ6e pour une p6riode de 12 mois. Le finance-
ment de la deuxi~me phase sera assur6, conform6ment au paragraphe 2.01 du pr6sent
Accord, si les 6v6nements suivants se sont produits :

1. Un plan d'ex6cution d6tail6, comprenant un graphique PERT modifi6, a 6t6 produit
et approuv6 par le Gouvernement 6gyptien et par I'AID.

2. Un plan de formation a 6t6 approuv6 et financ6 par I'AID et le Gouvernement
6gyptien.

3. L'achat des fournitures a 6t6 effectu6 pour la premiere phase.
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4. Un plan d'6valuation du Projet a 6t6 6labor6 et approuv6 par le Gouvernement
6gyptien et I'AID.

5. I1 a W proc6d6 h la collecte des donn6es de base n6cessaires _ l'6valuation du Projet.
6. Le plan fixera des objectifs dat6s qui 6tabliront clairement un lien entre les fourni-

tures et le programme d'essais sur le terrain, selon certaines conditions pr6alables
(services d'entretien, chauffeurs, credits op6rationnels, utilisables avant la r6ception
des v6hicules, par exemple). Cet aspect sera 6troitement suivi sur place par la Mission
de I'AID.

Une 6valuation d'ensemble, qui sera men6e 24 mois apris le d6marrage du Projet,
sera conque par I'entreprise adjudicataire en collaboration avec des fonctionnaires du
Minist~re de la sant6 et de i'USAID. Cette 6valuation sera fond6e sur les indicateurs
de production choisis au stade du plan de travail et sur le rapport entre les variables mises
. I'essai et les r6sultats de ces indicateurs.

Les r6sultats de I'6valuation seront utilis6s pour I'examen de ]a politique du Ministire
de la sant6 et pour la r6vision du Projet. Certaines donn6es sur la situation de d6part
sont actuellement disponibles; d'autres informations sont en train d'tre recueillies dans
les huit districts par le Minist~re de la sant6 en pr6vision du Projet. Les donn6es qui
ne seront pas disponibles lors du d6marrage du Projet seront recueillies au cours des
12 premiers mois de son ex6cution.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRAN
RELATING TO MULTIPLE-ENTRY NON-IMMIGRANT VISAS

I
The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

Tehran, December 13, 1976
Excellency:

In recognition of our excellent mutual relations, as reflected in the growing
volume of travelers between our two countries, representatives of the Govern-
ment of Iran and the United States Embassy in Teheran have recently discussed
the desirability of extending the provisions governing the issuance of non-
immigrant visas to citizens of our two countries. As a result of the discussions,
I have the honor to propose the following:

1) Visitor visas issued by each Government to the citizens of the other shall be
valid for a maximum period of four years and for multiple entry.

2) Such visas shall be issued gratis.

3) These provisions shall apply to all categories of nonimmigrant visas: diplomatic,
official, business and pleasure, transit, seamen, students, members of the United Nations
and other official organizations, and representatives of information, press and radio
media.

4) The only exception to the multiple entry clause applies to fiancees, servants and
exchange visitors, whose visas will be valid for a single entry and for the length of time
specified in the application.

5) Nationals of neither country shall be required to obtain exit visas in order to
leave the country during the period of the validity of their residence permit.

6) The provisions contained in an exchange of notes between the Embassy and the
Iranian Foreign Ministry, the latest of which was Embassy Note #867 of December 10,
1955,* shall be superseded by this agreement, the provisions herein to be effective
January 1, 1977.

If the above is agreeable to the Government of Iran, I further propose that
this letter and your concurring reply be considered an agreement on this matter.

With high esteem and warm personal regards,

Sincerely,

[Signed]

RICHARD HELMS

Ambassador

His Excellency Abbasali Khelatbari
Minister of Foreign Affairs
Tehran

• Not printed.

Came into force on 16 December 1976 by the exchange of the said letters, with effect from I January 1977,
in accordance with paragraph 6.
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II

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department: Legal
Number: 18/11830
Date : 25/9/2535 [12/16/1976

Mr. Ambassador:
I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of the following

letter of Your Excellency dated December 13, 1976 (22 Adharm~h, 2535):

[See letter I]

and to notify Your Excellency of the agreement of my Government to the content
thereof.

I avail myself of the occasion to renew the expression of my high esteem.

The Minister of Foreign Affairs,
ABBASALI KHELATBARI

His Excellency Richard Helms
Ambassador of the United States of America
Tehran

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IRAN RELATIF AUX
VISAS DE NON-IMMIGRANTS VALABLES POUR UN NOM-
BRE ILLIMITE D'ENTRtES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique atu Ministre des affaires
etrangkres de l'Iran

T6h6ran, le 13 d6cembre 1976
Monsieur le Ministre,

Eu 6gard aux excellentes relations qu'entretiennent nos deux pays, comme
en t6moigne le nombre croissant des voyageurs qui se rendent de Fun h I'autre,
des repr6sentants du Gouvernement de l'Iran et de I'Ambassade des Etats-Unis
h T6h6ran ont r6cemment discut6 de l'opportunit6 de proroger les dispositions
r6gissant la d61ivrance de visas de non-immigrants aux nationaux de nos deux
pays. A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1) Les visas de visiteurs d6livr6s par l'un des deux gouvernements aux nationaux de
l'autre auront une dur6e de validit6 nationale de quatre ans et seront valables pour un
nombre iilimit6 d'entr6es.

2) Ces visas seront d6livr6s gratuitement.

3) Les pr6sentes dispositions s'appliqueront h toutes les cat6gories de visas de non-
immigrants, visas diplomatiques, visas officiels, visas d'affaires et de tourisme, visas de
transit, visas d6livr6s aux marins, visas d'6tudiants, visas d6livr6s aux membres du
personnel de l'Organisation des Nations Unies et des autres organisations h statut offi-
ciel et aux repr6sentants des services d'information, de la presse et de la radio.

4) Seuls seront except6s du b6n6fice de la clause relative h la non-limitation du
nombre d'entr6es les fianc6s, gens de maison et visiteurs au titre d'un programme
d'6change, dont les visas seront valables pour une seule entr6e et pour la dur6e sp6ci-
fiie dans la demande de visa.

5) Les nationaux des deux pays ne seront pas tenus d'obtenir un visa de sortie pour
quitter le pays pendant la p6riode de validit6 de leur permis de s6jour.

6) Les dispositions contenues dans l'6change de notes entre l'Ambassade et le
Ministbre des affaires 6trang~res de I'Iran qui s'est termin6 sur la note no 867 de l'Ambas-
sade en date du 10 d6cembre 1955* seront remplac6es par le pr6sent Accord, dont les
dispositions prendront effet le 1er janvier 1977.

* Non publie.

Entre en vigueur le 16 d6cembre 1976 par r6change desdites lettres, avec effet au I- janvier 1977, confor-
m6ment au paragraphe 6.
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Si ce qui prc de rencontre l'agrdment du Gouvernement de l'Iran, je pro-
pose en outre que la prdsente lettre et votre r6ponse dans le m~me sens soient
consid6r6es comme constituant un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
RICHARD HELMS

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Abbasali Khelatbari

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de 1'Iran i I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTILRE DES AFFAIRES IETRANGERES

D6partement des affairesjuridiques
Num6ro : 18/11830
Date : 25/9/2535 (12/16/1976)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 13 ddcembre
1976 (22 Adharm-ah 2535), dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

Je vous confirme que les dispositions figurant dans ladite lettre rencontrent
l'agrdment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
ABBASALI KHELATBAR1

Son Excellence Monsieur Richard Helms
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
T6h6ran
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No. 17115

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAMAICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
officers designated by the Government of the United
Kingdom in the service of specified organisations or
institutions in Jamaica (with annexes). Kingston,
28 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 October 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

JAMAIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux agents
affectes par le Gouvernement du Royaume-Uni au ser-
vice de certaines organisations ou institutions de la
Jamaique (avec annexes). Kingston, 28 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 octobre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS
OR INSTITUTIONS IN JAMAICA

I

The United Kingdom High Commissioner at Kingston
to the Minister for Foreign Affairs of Jamaica

BRITISH HIGH COMMISSION
KINGSTON

28 March 1977

Sir,
I have the honour to refer to discussions which have taken place between

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica relating to certain staff in the service of organ-
isations or institutions specified in the First Annex to this Note and to place on
record the terms of the Agreement which was resolved:

(i) The Government of the United Kingdom shall provide assistance upon the terms
and conditions set out in the Second Annex to this Note in respect of certain expatriate
staff, hereinafter referred to as "designated officers" in the service of an organisation
or institution listed in the First Annex to this Note (hereinafter referred to as "the
employing authorities"). The First Annex may, by agreement between the Government of
the United Kingdom and the Government of Jamaica, be varied or amended from time
to time by adding thereto or deleting therefrom the name of any organisation or institution.

(ii) The salary supplement, allowances, grant, gratuity, medical expenses and other
benefits paid by the Government of the United Kingdom to or in respect of staff designated
under this Agreement shall be exempt from the payment of income tax under any law in
force in Jamaica.

(iii) This Agreement shall provide the basis on which until 31 March 1981 the Govern-
ment of the United Kingdom may make decisions whether to renew or extend the period
of designation of a previously designated officer or to designate a newly appointed officer.
The Agreement shall also constitute the basis for the Government of the United Kingdom
to make payments and reimbursements as here defined, corresponding to such decisions,
in respect of periods up to 31 March 1981, or, in respect only of exceptional cases which
may have been agreed between our two Governments before that date, for a maximum
of three years beyond that date.

(iv) This Agreement shall enter into force on 1 April 1977 and shall terminate, unless
some other date is agreed between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Jamaica, on 31 March 1981.

1 Came into force on I April 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
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2. If this Note and its Annexes correctly set out the terms that have
been agreed, I have the honour to propose that this Note and your reply shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Jamaica which shall
be cited as the British Expatriates Supplementation (Jamaica) (Continuance)
Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant.

JOHN DRINKALL

High Commissioner

FIRST ANNEX

-College of Arts, Science, and Technology in Jamaica
-The Banana Board of Jamaica (Banana Breeding Research Scheme)

SECOND ANNEX

TERMS AND CONDITIONS

1. The Government of the United Kingdom shall make the payments specified in
this Annex to staff in the service of an employing authority who are designated by the
Government of the United Kingdom in accordance with this Agreement (hereinafter
referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom shall pay, on behalf of the employing
authority, to each designated officer:
(a) Any salary supplement for which such officer may be eligible at such rates as may be

specified from time to time by the Government of the United Kingdom;
(b) Any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect

of any child under such terms and conditions and at such rates as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant to which such officer may be eligible on such terms and con-
ditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom;

(d) Medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.
3. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages

for the children of a designated officer to enable them to visit their parents in Jamaica,
on such terms and conditions as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom shall reimburse the employing authority
the amount paid by the employing authority in providing for designated officers and their
dependent families passages on such occasion (not being occasions referred to in para-
graph 3 of this Annex) as the Government of Jamaica may with the prior concurrence
of the Government of the United Kingdom prescribe. Passages for the designated officers
and their dependent families should be where available by United Kingdom carrier and
where practicable by excursion or charter flight.

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 above
shall be made into an account at a bank outside Jamaica nominated by the officer and
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situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may
be agreed by the Government of the United Kingdom.

6. The employing authority shall provide the Government of the United Kingdom
with such information as that Government may require in connection with the operation
of this Agreement.

7. The employing authority shall promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this
Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.

8. Whenever the employing authority desires to renew the contract of a designated
officer or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority shall
consult the Government of the United Kingdom and that Government shall inform the
authority whether or not the officer may be redesignated or designated as the case may be,
in accordance with this Agreement.

9. An officer may be designated generally or for such period as may be specified
in the designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion
of the Government of the United Kingdom; provided that the Government of the United
Kingdom in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall
take into account the consequences that would follow if designation were to be terminated.

II

The Minister for Foreign Affairs of Jamaica to the United Kingdom
High Commissioner at Kingston

Kingston, 28 March 1977

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of the 28th March, 1977, the text
of which is as follows:

[See note I]

I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government
of Jamaica and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between
the Government of Jamaica and the Government of the United Kingdom which
shall enter into force on 1st April 1977, and shall be cited together with the Agree-
ment as the British Expatriates Supplementation (Jamaica) (Continuance) Agree-
ment 1977/81.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

P. J. PATTERSON
Minister of Foreign Affairs

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAIQUE RELATIF AUX AGENTS AFFEC-
TtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITU-
TIONS DE LA JAMAIQUE

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Kingston
au Ministre des affaires gtrang'res de la Jamaique

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
KINGSTON

Le 28 mars 1977
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux pourparlers qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Jamaique au sujet de certains agents au service des organi-
sations ou des institutions ddsigndes dans la premiire annexe h la pr~sente note,
et de consigner ci-apris les clauses de I'Accord qui en est issu :

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni pr~tera, selon les clauses et conditions 6non-
cdes dans la deuxi~me annexe 4 la prdsente note, son assistance en ce qui concerne
certains agents coopdrants (ci-apr~s ddnommds ,, agents affectds , ), au service des orga-
nisations ou des institutions 6numdrges dans la premiere annexe it la prdsente note (et
ci-apr~s ddnommdes les << autoritds employeuses ,,). La premiere annexe hs la prdsente
note pourra, par voie d'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement jamaiquain, ktre modifide ou amendde de temps hs autre par I'adjonction ou la
suppression du nom d'une organisation ou institution.

ii) Les complments de traitement, allocations, primes, pdcules, frais mgdicaux et
autres prestations verses directement ou indirectement par le Gouvernement du Royaume-
Uni aux agents visds par le present Accord seront exondrds de l'imp6t sur le revenu prdvu
par toute loi en vigueur en Jamaique.

iii) Le present Accord servira de base jusqu'au 31 mars 1981 aux decisions concer-
nant le renouvellement, le non-renouvellement ou ia prolongation de la pdriode d'affec-
tation d'un agent ddjh affect6 ou I'affectation d'un nouvel agent que pourra prendre le
Gouvernement du Royaume-Uni. Le present Accord servira 6galement de base aux
paiements et remboursements, tels qu'ils sont definis au prisent Accord, correspondant
auxdites decisions pour des pdriodes allant jusqu'au 31 mars 1981, sauf pour les cas
exceptionnels que nos gouvemements seront convenus de prolonger pour un maximum de
trois ans hs compter de cette date.

Entr6 en vigueur le 
el avril 1977, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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iv) Le present Accord entrera en vigueur le er avril 1977 et, sauf si le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement jamaiquain conviennent d'une autre date,
expirera le 31 mars 1981.

2. J'ai l'honneur, si la prdsente note et ses annexes 6noncent correctement
les clauses convenues, de proposer qu'elles constituent un accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Jamaique intitul : British Expatriates Supplementation
(Jamaica) (Continuance) Agreement 1977/81 [Accord portant prorogation de 1977
h 1981 de I'Accord relatif aux coop6rants britanniques (Jamaique)].

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

JOHN DRINKALL

PREMIPRE ANNEXE

- Facult6 de lettres, de science et de technologie de la Jamaique
- The Banana Board of Jamaica (Banana Breeding Research Scheme)

Conseil jama'iquain de la banane (Projet de recherches phytotechniques sur la banane)

DEUXIEME ANNEXE

CLAUSES ET CONDITIONS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et remboursements
sp6cifids dans la pr6sente annexe aux agents ou concernant les agents au service d'une
autorit6 employeuse, qui auront W affect6s par le Gouvernement du Royaume-Uni con-
form6ment au present Accord (lesdits agents 6tant d6nommes ci-apres << agents affectds >).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera, au nom de I'autorit6 employeuse,
/i chacun des agents affect6s :
a) Tout complement de traitement auquel I'agent pourra avoir droit, selon les bar6mes

que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle 'agent affect6 pourra avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux conditions et selon les bar~mes que le Gouvernement
du Royaume-Uni prescrira de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation h laquelle l'agent pourra avoir droit, aux conditions et selon
les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni prescrira de temps h autre;

d) Tous frais mddicaux n6cessairement encourus pour des traitements non assures par
les services de sant6 locaux, selon les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-
Uni prescrira de temps A autre.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra s sa charge les frais de voyage des
enfants des agents affect6s pour leur permettre de rendre visite ? leurs parents en Jamaique
au moment des vacances, aux conditions que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de
temps h autre.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera h l'autorit6 employeuse les
montants que cette derni~re aura acquittas pour couvrir les frais de voyage des agents
affectds et des membres de leur famille h leur charge, dans les cas (non visas au para-
graphe 3 de la prdsente annexe) que le Gouvernement jama'iquain pourra prescrire avec
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I'agr6ment pr6alable du Gouvernement du Royaume-Uni. Les agents affect6s et les mem-
bres de leur famille leur charge seront achemin6s par des transporteurs britanniques,
s'il s'en trouve, et, dans la mesure du possible, sur des vols excursion ou affr6t6s.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements vis6s au paragraphe 2
ci-dessus sur un compte ouvert, ailleurs qu'en Jamaique, dans une banque choisie par
I'agent et sise en Grande-Bretagne, en R6publique d'Irlande ou dans tout autre pays
agr66 par le Gouvernement du Royaume-Uni.

6. L'autorit6 employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les
renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin aux fins de I'application du pr6sent
Accord.

7. L'autorit6 employeuse informera dans les meilleurs d6lais le Gouvernement du
Royaume-Uni de tout fait qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 it recevoir
des paiements du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

8. Lorsque I'autorit6 employeuse souhaitera voir renouveler le contrat d'un agent
affect6, ou recruter un agent remplissant les conditions voulues pour 1'6tre, elle consul-
tera le Gouvernement du Royaume-Uni qui lui fera savoir si l'affectation peut 8tre recon-
duite ou d6cid6e, selon le cas, conformiment au pr6sent Accord.

9. Tout agent pourra ktre affect6 pour une dur6e ind6termin6e ou pour une dur6e
sp6cifiie dans l'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, it sa discr6tion,
annuler l'affectation de tout agent, h condition de tenir compte, ce faisant, des cons6-
quences de sa d6cision.

II

Le Ministre des affaires &trangkres de la Jamaique

au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6i Kingston

Kingston, le 28 mars 1977

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note de Votre Excellence en date du
28 mars 1977, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je confirme que les propositions contenues dans votre Note rencontrent
l'agr6ment du Gouvernementjamaiquain et que votre Note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre le Gouvernement jamaiquain et le Gouvernement du
Royaume-Uni qui entrera en vigueur le 1 er avril 1977 et qui sera intitul6 :
British Expatriates Supplementation (Jamaica) (Continuance) Agreement
1977/81 [Accord portant prorogation de 1977 A 1981 de l'Accord concernant les
coop6rants britanniques (Jamaique)].

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangires,

P. J. PATTERSON

[Annexes comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRIA

Agreement for air services between their respective terri-
tories (with schedule). Signed at London on 17 Novem-
ber 1977

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 October 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUTRICHE

Accord relatif aux services aeriens entre les territoires des
deux pays (avec annexe). Sign6 a Londres le 17 novem-
bre 1977

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 octobre 1978.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT FOR AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Austrian Federal Government;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between United Kingdom and Austrian
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any amendment thereto which has entered into force under
Article 94 (a) thereof and has been ratified by both Contracting Parties, and any
Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention
insofar as these have become effective for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Secre-
tary of State for Trade or any person or body authorised to perform a particular
function to which this Agreement relates; and, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Ministry of Transport or any other authority
empowered to perform the functions to which this Agreement relates exercised
now by the said authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2. APPLICATION OF THE CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Came into force on 17 December 1977, i.e.. 30 days after the date of signature, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.
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Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its scheduled international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.
(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule
annexed to, and forming an integral part of, this Agreement. Such services and
routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified
in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the
other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule for
the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including
mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall without
delay, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
to the airline or airlines designated in accordance with paragraph (1) of this Article
the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 3 of this Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may operate
the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 8 of this Agreement is in force in respect of that service.
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(6) Each Contracting Party shall have the right, by written notification
to the other Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline
and to designate another one.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated air-
lines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages, and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all Customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory. Equipment and supplies so exempted may be unloaded only
with the approval of the Customs authorities of that territory. These goods may
be placed under the supervision of the Customs authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs
regulations.

(2) There shall also be exempt from the duties, fees and charges, referred
to in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges corresponding
to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within the limits fixed by the authorities of that territory, and for use on
board outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting
Party engaged in an international air service;

(b) Spare parts introduced into the territory of a Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international air services by a designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged in an
international air service even when these supplies are to be used on a part of
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the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph
may be required to be kept under Customs supervision or control.

Article 7. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the routes specified
in the Schedule to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The capacity to be provided by the airlines designated by the two
Contracting Parties shall be adapted to the traffic requirements on the specified
routes.

(4) In applying the principle established under paragraph (3) above the
services operated by a designated airline shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the
normal and reasonably anticipated demand for the carriage of international
air traffic from or to the territory of the Party designating the airline.

(5) In order to achieve a fair and equal treatment of the designated airlines,
the airlines shall agree in advance the frequencies of their scheduled services,
the types of aircraft to be used and the flight schedules, including the days of
operation as well as the estimated times of arrival and departure.

(6) The flight schedules so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this time limitation may
be reduced subject to the consent of the said authorities.

(7) If the designated airlines cannot agree on the flight schedules mentioned
above, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall jointly agree
the capacity and frequency to be provided on the agreed services specified in the
Schedule to this Agreement.

(8) In determining the capacity and frequency the aeronautical authorities
shall take into account:

(a) All factors relevant to an economic operation (such as costs, revenue,
break-even load factor, reasonable load factor), and

(b) Such information as is available about economic and traffic trends which
might affect the agreed services.

(9) Subject to the provisions of this Article, no flight schedule shall come
into force if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not
approved it.

(10) A flight schedule established for one season in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force for corresponding seasons until
new flight schedules have been established in accordance with the provisions of
this Article.
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(11) Notwithstanding the existence of an agreement on capacity arrived at
in accordance with the above paragraphs, the aeronautical authority of one
Contracting Party may give temporary authorisation to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party to operate additional flights in order
to meet exceptional demand.

Article 8. TARIFFS

The procedure to be used by the Contracting Parties for the establishment
of tariffs, together with the definition of the term "tariff", shall be in accordance
with the terms of Article 2 of the International Agreement on the Procedure for
the Establishment of Tariffs for Scheduled Air Services, prepared by the European
Civil Aviation Conference and opened for signature at Paris on the tenth day of
July 1967.'

Article 9. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and desti-
nations of such traffic.

Article 10. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its
territory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected on the
basis of the prevailing foreign exchange market rates for current payments.

Article l1. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Schedule thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party; such consultation, which may be through discussion
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
request.

Any modifications so agreed shall come into force sixty (60) days after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) Modifications to the Schedule shall be agreed between the appropriate
authorities of the Contracting Parties and shall come into force sixty (60) days
after the date of an exchange of diplomatic notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 31.
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Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they
do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization or if he is prevented from acting or is a national of either
of the Contracting Parties the Senior Vice-President may at the request of either
Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
such case, the third arbitrator, who shall be a national of a third State and shall
not be habitually resident in the territory of, or be in the service of, either of the
Contracting Parties, shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 13. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 14. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of
signature. This Agreement shall replace the Agreement between the Contracting
Parties hereto signed at Vienna on 27 October 1956.'

United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 67.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHES VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
UBER DEN FLUGLINIENVERKEHR ZWISCHEN IHREN
GEBIETEN

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und
Nordirland und die Osterreichische Bundesregierung;

als Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung
aufgelegten Abkommens uber die internationale Zivilluftfahrt;

vom Wunsche geleitet, ein das genannte Abkommen erganzendes Abkommen
zum Zweck der Errichtung von Fluglinien zwischen dem Gebiet des Vereinigten
Konigreiches und dem 6sterreichischen Gebiet zu schliessen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Fir die Anwendung dieses Abkommens, wenn nicht der Zusammenhang
etwas anderes erfordert:

(a) bedeutet der Ausdruck ,,die Konvention" das am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen iber die internationale
Zivilluftfahrt und schliesst jede gemass Artikel 94 lit. (a) dieser Konvention in
Kraft getretene und von beiden Vertragschliessenden Teilen ratifizierte Ab-
anderung sowie jeden gem~iss Artikel 90 dieser Konvention beschlossenen Anhang
oder Abanderungen hiezu ein, sofern diese fiur beide Vertragschliessenden Teile
in Kraft getreten sind;

(b) bedeutet der Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rden" im Falle der Regierung
des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und Nordirland den Secretary
of State for Trade oder jede Person oder K6rperschaft, die zur Ausibung einer
besonderen Funktion, auf die sich dieses Abkommen bezieht, berechtigt ist; und
im Falle der Osterreichischen Bundesregierung das Bundesministerium fir
Verkehr oder jede andere Beh6rde, die zur Ausuibung der Funktionen, auf die
sich dieses Abkommen bezieht und die derzeit von den genannten Beh6rden
wahrgenommen werden, ermachtigt ist;

(c) bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen"
ein gemiss Artikel 4 dieses Abkommens namhaft gemachtes und zugelassenes
Fluglinienunternehmen;

(d) besitzt der Ausdruck ,,Gebiet" in bezug auf einen Staat die ihm in
Artikel 2 der Konvention zugewiesene Bedeutung;

(e) haben die Ausdricke ,,Fluglinie", ,,internationale Fluglinie", ,,Flugli-
nienunternehmen" und ,,nichtgewerbliche Landung" die ihnen in Artikel 96 der
Konvention zugewiesene Bedeutung.
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Artikel 2. ANWENDUNG DES ABKOMMENS

Die Bestimmungen dieses Abkommens unterliegen den Bestimmungen der
Konvention insoweit, als jene Bestimmungen auf internationale Fluglinien
anwendbar sind.

Artikel 3. GEWAHRUNG VON RECHTEN

(1) Jeder Vertragschliessende Teil gewdhrt dem anderen Vertrag-
schliessenden Teil hinsichtlich seiner planmassigen internationalen Fluglinien
folgende Rechte:

(a) das Recht, sein Gebiet ohne Landunz zu iiberfliegen;

(b) das Recht, in seinem Gebiet nichtgewerbliche Landungen durchzufiihren.

(2) Jeder Vertragschliessende Teil gewahrt dem anderen Vertrag-
schliessenden Teil die in diesem Abkommen umschriebenen Rechte zum Zwecke
der Errichtung von internationalen Fluglinien auf den in dem entsprechenden
Abschnitt des diesem Abkommen beigefiigten und einen wesentlichen Teil davon
darstellenden Flugstreckenplanes festgelegten Flugstrecken. Solche Fluglinien
und Flugstrecken werden in der Folge ,,die vereinbarten Fluglinien" bezieh-
ungsweise ,,die festgelegten Flugstrecken" genannt. Beim Betrieb einer
vereinbarten Fluglinie auf einer festgelegten Flugstrecke geniessen die von
beiden Vertragschliessenden Teilen namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
zusiitzlich zu den in Absatz (1) dieses Artikels festgelegten Rechten das Recht,
Landungen auf dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles an den
fiur jene Flugstrecke im Flugstreckenplan festgelegten Punkten durchzufuhren,
mit dem Zweck, Fluggiste und Fracht, einschliesslich Post, aufzunehmen und
abzusetzen.

(3) Keine Bestimmung des Absatzes (2) dieses Artikels ist so auszulegen,
dass den Fluglinienunternehmen eines Vertragschliessenden Teiles das Recht
gewaihrt wird, im Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles Fluggiiste
und Fracht, einschliesslich Post, deren Bestimmungsort ein anderer Ort im
Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles ist, zur entgeltlichen
Bef6rderung Aufzunehmen.

Artikel 4. NAMHAFTMACHUNG DER FLUGLINIENUNTERNEHMEN

(1) Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, dem anderen Vertrag-
schliessenden Teil ein oder mehrere Fluglinienunternehmen zum Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken schriftlich namhaft zu
machen.

(2) Nach Erhalt der Namhaftmachung erteilt der andere Vertragschliessende
Teil-vorbehaltlich der Bestimmungen der Absatze (3) und (4) dieses Artikels-
dem oder den gemiiss Absatz (1) dieses Artikels namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen unverzuglich die entsprechenden Betriebsbewilligungen.

(3) Die Luftfahrtbehorden eines Vertragschliessenden Teiles k6nnen von
einem durch den anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen den Nachweis verlangen, dass es in der Lage ist, die
Bedingungen jener Gesetze und Vorschriften zu erfiillen, die von diesen
Beh6rden normaler- und billigerweise gemiiss den Bestimmungen der Konvention
auf den Betrieb internationaler Fluglinien angewendet werden.
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(4) Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, die Erteilung der in
Absatz (2) dieses Artikels erwdhnten Betriebsbewilligungen zu verweigern oder
dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen fir die Ausiibung der im Artikel 3
dieses Abkommens angefiuhrten Rechte die von ihm erforderlich erachteten
Bedingungen aufzuerlegen, wenn dem genannten Vertragschliessenden Teil
nicht nachgewiesen wird, dass ein wesentlicher Teil des Eigentums und die
tatsdchliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei dem Vertrag-
schliessenden Teil, der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, oder
seinen Staatsangeh6rigen liegen.

(5) Ein auf diese Weise namhaft gemachtes und zugelassenes Fluglinien-
unternehmen kann die vereinbarten Fluglinien betreiben, vorausgesetzt, dass
ein gemdiss den Bestimmungen des Artikels 8 dieses Abkommens erstellter
Tarif in bezug auf diese Fluglinie in Kraft gesetzt ist.

(6) Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, durch schriftliche
Benachrichtigung des anderen Vertragschliessenden Teiles die Namhaftmachung
jedes solchen Fluglinienunternehmens zuruckzuziehen und ein anderes namhaft
zu machen.

Artikel 5. WIDERRUF ODER AUFHEBUNG DER BETRIEBSBEWILLIGUNGEN

(1) Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, eine Betriebsbewilligung
zu widerrufen oder die Ausiubung der in Artikel 3 dieses Abkommens festgelegten
Rechte durch ein von dem anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachtes
Fluglinienunternehmen aufzuheben oder bei der Ausibung dieser Rechte die von
ihm fir notwendig erachteten Bedingungen aufzuerlegen:
(a) in allen Fillen, in denen ihm nicht nachgewiesen wird, dass ein wesentlicher

Teil des Eigentums und die tatsdchliche Kontrolle dieses Fluglinien-
unternehmens bei dem Vertragschliessenden Teil, der das Fluglinien-
unternehmen namhaft gemacht hat, oder bei Staatsangeh6rigen eines solchen
Vertragschliessenden Teiles liegen; oder

(b) falls es dieses Fluglinienunternehmen unterlisst, die Gesetze und Vorschriften
des Vertragschliessenden Teiles, der diese Rechte gewdhrt, zu befolgen;
oder

(c) falls das Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterlisst, den
Betrieb gemass den in diesem Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen
durchzufuihren.
(2) Dieses Recht wird nur nach Fihlungnahme mit dem anderen Vertrag-

schliessenden Teil ausgeiibt, es sei denn, dass eine sofortige Widerrufung,
Aufhebung oder Auferlegung der in Absatz (1) dieses Artikels genannten
Bedingungen erfoderlich ist, urn weitere Verstdsse gegen Gesetze oder
Vorschriften zu verhindern.

Artikel 6. BEFREIUNG VON GEBUHREN FOR AUSROSTUNG,
TREIBSTOFF, VORRATE, ETC.

(1) Die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider
Vertragschliessenden Teile auf internationalen Fluglinien eingesetzten
Luftfahrzeuge sowie deren uibliche Ausruistung, Treib- und Schmierstoffvorraite
und Bordvorrate (einschliesslich Nahrungsmittel, Getranke und Tabak) sind
bei Ankunft im Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles von allen Zlen,
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Untersuchungsgebiihren und hnlichen Abgaben befreit, vorausgesetzt, dass
diese Ausriistung und Vorrdtte bis zur Wiederausfuhr an Bord des Luftfahrzeuges
verbleiben oder auf dem Flug Uiber diesem Gebiet verwendet werden. Die derart
befreiten Ausriistungsgegenstdinde und Vorrate diurfen nur mit Genehmigung der
Zollbeh6rden dieses Gebietes entladen werden. Diese GUter k6nnen der Aufsicht
der Zollbehorden so lange unterstellt werden, bis sie wieder ausgefiihrt werden
oder auf andere Weise gemdiss den Zollvorschriften damit verfahren wird.

(2) Von den in Absatz (1) dieses Artikels erwihnten Z61len, Gebihren
und Abgaben mit Ausnahme der ffir geleisteten Dienst zu entrichtenden Abgaben,
sind weiters befreit:
(a) Bordvorrdite, die im Gebiet eines Vertragschliessenden Teiles an Bord

genommen werden, innerhalb der von den Beh6rden dieses Gebietes
festgelegten Grenzen und zur Verwendung an Bord ausfliegender im inter-
nationalen Fluglinienverkehr eingesetzter Luftfahrzeuge eines namhaft
gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertragschliessenden
Teiles;

(b) Ersatzteile, die in das Gebiet eines Vertragschliessenden Teiles zum Zwecke
der Wartung oder Instandsetzung von Luftfahrzeugen eingefihrt werden,
die von einem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des anderen
Vertragschliessenden Teiles auf internationalen Fluglinien eingesetzt werden;

(c) Treib- und Schmierstoffe, die im Gebiet eines Vertragschliessenden Teiles
an ein im internationalen Fluglinienverkehr eingesetztes Luftfahrzeug eines
namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertrag-
schliessenden Teiles geliefert werden, selbst wenn diese Vorrate auf dem
Flug biber dem Gebiet des Vertragschliessenden Teiles, in dem sie an Bord
genommen wurden, verbraucht werden.
Es kann verlangt werden, dass die in lit. (a), (b) und (c) dieses Absatzes

genannten Gegenstainde unter Zollaufsicht und -kontrolle verbleiben.

Artikel 7. GRUNDSATZE FOR DEN BETRIEB DER VEREINBARTEN FLUGLINIEN

(1) Den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der beiden Vertrag-
schliessenden Teile ist gerechte und gleiche Gelegenheit zurn Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den im Flugstreckenplan zu diesem Abkommen
festgelegten Flugstrecken zu geben.

(2) Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien haben die namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen jedes Vertragschliessenden Teiles die Interessen der
Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles zu be-
riicksichtigen, um den auf allen oder einem Teil der fleichen Flugstrecke
betriebenen Fluglinienverkehr dieser Fluglinienunternehmen nicht ungebiihrlich
zu beeintrachtigen.

(3) Das von den durch die beiden Vertragschliessenden Teile nambaft
gemachte Fluglinienunternehmen bereitzustellende Beforderungsangebot hat der
Verkehrsnachfrage auf den festgelegten Flugstrecken angepasst zu werden.

(4) In Anwendung des in Absatz (3) oben festgelegten Grundsatzes haben
die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen betriebenen Fluglinien
ihren Hauptzweck in der Bereitstellung eines Beforderungsangebotes, das bei
angemessener Auslastung ausreicht, um die fbliche und normalerweise

Vol. 1108,1-17116



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

voraussehbare Bef6rderungsnachfrage des internationalen Luftverkehrs von
oder nach dem Gebiet des Teiles, der das Fluglinienunternehmen namhaft
gemacht hat, zu decken.

(5) Um eine gerechte und gleiche Behandlung der namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen zu erzielen, haben die Fluglinienunternehmen die
Frequenz ihrer fahrplanmassigen Fluglinien, die einzusetzenden Luft-
fahrzeugtypen sowie die Flugplfne, einschliesslich der Betriebstage und der
voraussichtlichen Ankunfts- und Abflugzeiten im voraus zu vereinbaren.

(6) Die dermassen vereinbarten Flugpldine sind den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragschliessenden Teile mindestens dreissig (30) Tage vor dem
vorgeschlagenen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmigung vorzulegen. In
Sonderf'alen kann diese zeitliche Beschrinkung vorbehaltlich der Zustimmung
der genannten Beh6rden verringert werden.

(7) Konnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen iber die
obgenannten Flugplane keine Einigung erzielen, haben die Luftfahrtbeh6rden
der Vertragschliessenden Teile gemeinsam das Bef6rderungsangebot und die
Frequenz zu vereinbaren, die auf den im Flugstreckenplan zu diesem Abkommen
vereinbarten Fluglinien bereitzustellen sind.

(8) Bei der Bestimmung des Bef6rderungsangebotes und der Frequenz
haben die Luftfahrtbeh6rden folgendes in Betracht zu ziehen:

(a) alle fuir den wirtschaftlichen Betrieb relevanten Faktoren (wie z.B. Kosten,
Einnahmen, kostendeckender Auslastungsfaktor, angemessene Auslastung),
und

(b) Informationen, die fiber Wirtschafts- und Verkehrstendenzen zur Verfuigung
stehen und die vereinbarten Fluglinien beeinflussen k6nnten.

(9) Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Artikels tritt ein Flugplan erst
nach Genehmigung durch die Luftfahrtbehorden der Vertragschliessenden Teile
in Kraft.

(10) Der fir eine Flugplanperiode gemiss den Bestimmungen dieses
Artikels erstellte Flugplan bleibt fur entsprechende Flugplanperioden in Kraft,
bis gemass den Bestimmungen dieses Artikels neue Flugplane erstellt sind.

(11) Unbeschadet des Bestehens einer gemiss den vorstehenden Absatzen
erzielten Vereinbarung uber das Beforderungsangebot kann die Luftfahrtbehorde
eines Vertragschliessenden Teiles dem oder den vom anderen Vertragschliessen-
den Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eine einstweilige Bewilligung
zum Betrieb von zusaitzlichen Fluigen zur Deckung aussergewohnlicher Nachfrage
erteilen.

Artikel 8. TARIFE

Das von den Vertragschliessenden Teilen zur Festsetzung von Tarifen zu
verwendende Verfahren hat, zusammen mit der Begriffsbestimmung des
Ausdruckes ,,Tariff-, im Einklang mit den Bedingungen des Artikels 2 des
von der Europaischen Zivilluftfahrtkonferenz ausgearbeiteten und am 10. Juli
1967 in Paris zur Unterzeichnung aufgelegten internationalen Ubereinkommens
iiber das Verfahren zur Festlegung von Tarifen fir den Fluglinienverkehr zu
erfolgen.
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Artikel 9. BEREITSTELLUNG VON STATISTIKEN

-Die Luftfahrtbehorden eines Vertragschliessenden Teiles werden den Luft-
fahrtbeh6rden des anderen Vertragschliessenden Teiles auf deren Ersuchen
alle regelmissigen oder sonstigen statistischen Unterlagen ubermittein, die
billigerweise zum Zweck der Nachprbfung des auf den vereinbarten Fluglinien
von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des in diesem Artikel als
ersten erwaihnten Vertragschliessenden Teiles bereitgestellten Bef6rderungs-
angebotes gefordert werden konnen. Diese Unterlagen sollen alle Angaben
umfassen, die zur Feststellung des von diesen Fluglinienunternehmen auf den
vereinbarten Fluglinien bef6rderten Verkehrsaufkommens und dessen Herkunft
und Bestimmung erforderlich sind.

Artikel /0. UBERWEISUNG VON EINNAHMEN

Jeder Vertragschliessende Teid gewahrt den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles das Recht, den ihre in
seinem Gebiet get~itigten Ausgaben iubersteigenden Einnahmeniuberschuss frei
zu iiberweisen. Solche Uberweisungen haben auf der Grundlage der ffir laufende
Zahlungen vorherrschenden Devisenmarktsaitze zu erfolgen.

Artikel 11. BERATUNGEN UND ABANDERUNGEN

(1) Im Geiste enger Zusammenarbeit werden sich die Luftfahrtbeh6rden
der Vertragschliessenden Teile von Zeit zu Zeit beraten, urn die Anwendung
und zufriedenstellende Erfiillung der Bestimmungen des vorliegenden Ab-
kommens und des Flugstreckenplans dazu zu gewdihrleisten.

(2) Wenn einer der Vertragschliessenden Teile es fir wiinschenswert
halt, irgendeine Bestimmung dieses Abkommens abzuandern, so kann er um
Beratung mit dem anderen Vertragschliessenden Teil ersuchen; diese Beratung,
welche auf muindlichem oder schriftlichem Weg erfolgen kann, hat innerhalb
eines Zeitraumes von sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens
zu beginnen.

Alle auf diesem Wege vereinbarten Abanderungen treten sechzig (60) Tage
nach ihrer Bestitigung durch diplomatischen Notenwechsel in Kraft.

(3) Abanderungen des Flugstreckenplans werden zwischen den entsprech-
enden Beh6rden der Vertragschliessenden Teile vereinbart und treten sech-
zig (60) Tage nach dem Zeitpunkt des diplomatischen Notenwechsels in Kraft.

Artikel 12. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

(1) Bei einer Meinungsverschiedenheit zwischen den Vertragschliessenden
Teilen uber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens werden sich
die Vertragschliessenden Teile zunachst bemiuhen, diese auf dem Verhand-
lungsweg beizulegen.

(2) Kommen die Vertragschliessenden Teile auf dem Verhandlungsweg
zu keiner Regelung, k6nnen sie iibereinkommen, die Meinungsverschiedenheit
einer Person oder K6rperschaft zur Entscheidung vorzulegen; wenn sie dariiber
keine Einigung erzielen, ist die Meinungsverschiedenheit auf Ersuchen eines
der beiden Vertragschliessenden Teile einem Gericht von drei Schiedsrichtern
vorzulegen, von denen jeweils einer von einem der beiden Vertragschliessenden
Teile bestellt und der dritte Schiedsrichter von den beiden dermassen bestellten
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ernannt werden soil. Jeder der Vertragschliessenden Teile hat innerhalb eines
Zeitraumes von sechzig (60) Tagen ab dem Zeitpunkt, zu dem ein Vertrag-
schliessender Teil vom anderen auf diplomatischem Weg eine Note erhdit, worin
um eine schiedsgerichtliche Behandlung der Meinungsverschiedenheit durch ein
solches Gericht ersucht wird, einen Schiedsrichter zu bestellen; der dritte
Schiedsrichter ist innerhalb eines Zeitraumes von weiteren sechzig (60) Tagen zu
ernennen. Wenn einer der Vertragschliessenden Teile verabsiumt, einen
Schiedsrichter innerhalb des festgelegten Zeitraumes zu bestellen, oder der dritte
Schiedsrichter nicht in dem festgelegten Zeitraum ernannt wird, kann der
Prdisident des Rates der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation oder, falls er in
seiner Amtsausiibung gehindert oder ein Staatsangeh6riger einer der beiden
Vertragschliessenden Teile ist, der dienstdlteste Vizeprasident auf Ersuchen
eines der beiden Vertragschliessenden Teile nach Massgabe des Falles einen
oder mehrere Schiedsrichter ernennen. In diesem Fall amtiert der dritte
Schiedsrichter, der ein Staatsangeh6riger eines Drittstaates sein und seinen
stiindigen Wohnsitz nicht im Gebiet eines der beiden Vertragschliessenden Teile
haben oder in dessen Diensten stehen soil, als Prasident des Schiedsgerichtes.

(3) Die Vertragschliessenden Teile haben jede auf Grund des Absatz-
es (2) dieses Artikels ergangene Entscheidung zu befolgen.

Artikel 13. KONDIGUNG

Jeder der Vertragschliessenden Teile kann jederzeit dem anderen Vertrag-
schliessenden Teil schriftlich seinen Entschluss bekanntgeben, dieses Abkommen
zu kiindigen; eine solche Benachrichtigung ist gleichzeitig der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation zur Kenntnis zu bringen. In einem solchen Fall iiuft
das Abkommen zw6lf (12) Monate nach dem Zeitpunkt des Eintreffens der
Kiindigung beim anderen Vertragschliessenden Teil ab, sofern sie nicht vor
Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich zurickgezogen wird. Wenn keine
Empfangsbestdtigung durch den anderen Vertragschliessenden Teil erfolgt, gilt
die Kuindigung als vierzehn (14) Tage nach dem Empfang durch die Internationale
Zivilluftfahrtorganisation eingegangen.

Artikel 14. INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt dreissig (30) Tage nach dem Zeitpunkt der Unter-
zeichnung in Kraft. Dieses Abkommen tritt an die Stelle des am 27. Oktober
1956 in Wien unterzeichneten Abkommens zwischen den beiden Vertrag-
schliessenden Teilen.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this
17th day of November 1977 in the
English and German languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland:

ZU URKUND DESSEN haben die
Unterfertigten, von ihren Regierungen
hiezu ordnungsgemiiss bevollmachtigt,
das vorliegende Abkommen unter-
zeichnet.

GESCHEHEN in zweifacher Ausferti-
gung zu London am 17. November 1977
in englischer und deutscher Sprache,
wobei der Wortlaut beider Sprachen
gleichermassen authentisch ist.

Fur die Regierung des Vereinigten
K6nigreiches von Grossbritannien
und Nordirland:

FRANK JUDD

For the Austrian Federal Government: Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

K. ENDERL
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SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points of Departure

Points in the United Kingdom

Destination Points
(one or more of the following)

Vienna
Salzburg
Klagenfurt
Innsbruck, or Graz, or Linz

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Austria:

Points of Departure

Points in Austria

Destination Points
(one or more of the following)

London
Birmingham
Manchester
Prestwick, or Glasgow or Edinburgh
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

FLUGSTRECKENPLAN

ABSCHNITT I

Flugstrecken, die von dem oder den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des
Vereinigten K6nigreiches betrieben werden sollen:

A bflugspunkte

Punkte im Vereinigten Kdnigreich

Bestimmungspunkte
(einen oder mehrere der folgenden)

Wien
Salzburg
Klagenfurt
Innsbruck oder Graz oder Linz

ABSCHNITT 2

Flugstrecken, die von dem oder den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der
Republik Osterreich betrieben werden sollen:

A bflugspunkte

Punkte in Osterreich

Bestimmungspunkte
(einen oder mehrere derfolgenden)

London
Birmingham
Manchester
Prestwick oder Glasgow oder Edinburgh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT FIDtRAL D'AUTRICHE RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement f~d~rai d'Autriche,

Etant parties i la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte la signature h Chicago le 7 ddcembre 19442,

D6sireux de conclure un accord complmentaire h ladite Convention, en
vue de crier des services a~riens entre les territoires du Royaume-Uni et de
I'Autriche,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et sauf indications contraires du contexte

a) Le terme e Convention > dsigne la Convention relative i l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que tout amendement h ladite Convention entr6 en vigueur en vertu de l'arti-
cle 94, a, de celle-ci ratifi6 par les deux Parties contractantes et toute annexe
ou tout amendement de la Convention adopt6 conformdment h l'article 90 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements sont entrds en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression <. autorit~s a~ronautiques o s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
du Ministre du commerce et de toute personne ou de tout organisme habilit6
. remplir une des fonctions vis~es dans le prdsent Accord; et, en ce qui concerne
le Gouvernement f~d~ral d'Autriche, du Ministre des transports ou de tout
autre organisme habilit6 h remplir les fonctions vis~es dans le present Accord
exerc~es actuellement par lesdites autorit~s;

c) L'expression < entreprise d~sign~e > s'entend d'une entreprise de trans-
port a~rien qui a 6t6 d~sign~e et autoris&e conform~ment h l'article 4 du present
Accord;

d) Dans le cas d'un Etat, le terme '< territoire a a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

e) Les expressions . service a~rien a>, << service a~rien international >>,
. entreprise de transports a~riens >> et << escale non commerciale a> ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention.

Entre en vigueur le 17 d~cembre 1977, soit 30jours apr~s la date de Ia signature, conformement rarticle 14.
2 Nations Unies, Recueji des Traitus, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-

vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, et vol. 1008, p. 213.

Vol. 1108, 1-17116



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

Article 2. APPLICATION DE LA CONVENTION

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oii ces derni~res sont applicables aux services a~riens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits suivants
relatifs / ses services a6riens internationaux rdguliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde ht I'autre Partie les droits 6noncds

dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqudes dans la section pertinente du tableau annex6
au present Accord et qui en fait partie int6grante. Ces services et ces routes sont
ci-apr~s respectivement d6nomm6s les <« services convenus >> et les <, routes
indiqu6es ,,. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indi-
qu6e, les entreprises indiqu6es auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1
du pr6sent article, celui de faire escale sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante, aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6 au pr6sent
Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers et des marchandises,
y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interpr~t6e comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter, moyennant r~mun6ration, en ex6cu-
tion d'un contrat de location ou t un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit 5. I'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront chargdes d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Dis r6ception de cette d6signation, I'autre Partie contractante devra,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accor-
der sans d6lai les permissions d'exploitation voulues i l'entreprise ou aux entre-
prises ddsign6es en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6signde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement _ ['exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation visdes au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera ndcessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
6num6rds hi I'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas o6t elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entre-
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prise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressor-
tissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d~sign~e et autoris6e, elle pourra h tout
moment mettre en exploitation les services convenus, h condition qu'un tarif
applicable au service consid6r6 ait 6t6 fix6 conform~ment aux dispositions de
I'article 8 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante aura le droit, en adressant notification 6crite
ii I'autre Partie, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise et d'en designer
une autre.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre i'exercice des droits 6num6r6s h l'article 3 du present Accord par une
entreprise d~sign~e par I'autre Partie ou soumettre i'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas ob elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin
d'emp&cher que les lois et rbglements ne continuent d'tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L' EQUIPEMENT,
LES CARBURANTS, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6si-
gn6es par I'une ou I'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a6ronefs
seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
similaires h l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, h condition que cet 6qui-
pement et ces approvisionnements demeurent h bord jusqu'i ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s en vol au-dessus de ce territoire. Les 6quipements et les
approvisionnements ainsi exempt6s de droits ne pourront &re d6barqu6s qu'avec
l'autorisation des autorit6s douani~res de ce territoire. Ces produits pourront ktre
plac6s sous la surveillance des autorit6s douanibres jusqu'h ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s de toute autre mani~re conform6ment h la r6glementation
des douanes.

2. Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article, l'exception des redevances correspondant h une
prestation de services :
a) Les provisions de bord prises h bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie,
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et destin6es h &tre utilis6es h bord d'a6ronefs de I'autre Partie assurant un
service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destin6es h 'entretien ou h la r6paration des a6ronefs exploit6s
en service international par les entreprises d6sign6es par I'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, appartenant h une entreprise
d6sign6e par I'autre Partie et exploit6s en service international, mme si ces
approvisionnements sont destin6s tre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie contractante o6 ius auront 6t6 pris h bord.

Ii pourra tre exig6 que les articles vis6s aux points a, b et c ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. PRINCIPES RP-GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r&ts des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les ser-
vices que ces derni~res assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. La capacit6 que devront offrir les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devra tre adapt6e aux exigences du trafic sur les routes
indiqu6es.

4. En appliquant le principe d6fini au paragraphe 3 ci-dessus, les services
qu'assurera une entreprise d6sign6e devront avoir pour but essentiel de fournir,
hun coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant ht la demande
courante et normalement pr6visible de transport en trafic a6rien international en
provenance ou h destination du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise.

5. Pour assurer un traitement juste et 6quitable des entreprises d6sign6es,
les entreprises devront convenir a l'avance des fr6quences de leurs services r6gu-
liers, des types d'a6ronefs h utiliser et des horaires des vols, y compris des jours
d'exploitation ainsi que des heures approximatives d'arriv6e et de d6part.

6. Les horaires des vols ainsi convenus seront soumis h I'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant la date pr6vue pour leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce
d6lai pourra tre r6duit sous r6serve de I'approbation desdites autorit6s.

7. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent convenir des horaires des vols
d6sign6s ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes convien-
dront d'un commun accord de la capacit6 et de la fr6quence h assurer sur les
services convenus indiqu6s dans I'annexe au pr6sent Accord.

8. En d6terminant la capacit6 et la fr6quence, les autorit6s a6ronautiques
tiendront compte :
a) De tous les facteurs int6ressant l'exploitation 6conomique (tels que les cofits,

les revenus, le coefficient de remplissage correspondant au seuil de rentabilit6,
le coefficient de charge raisonnable), et
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b) De toutes les informations disponibles au sujet des tendances 6conomiques et
du trafic qui pourraient influer sur les services convenus.

9. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, aucun horaire de vols
n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne
l'ont pas pr6alablement approuv6.

10. Un horaire de vols 6tabli pour une saison conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article restera en vigueur pour les saisons correspondantes
jusqu' ce que de nouveaux horaires de vols aient &6 6tablis conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

11. Nonobstant I'existence d'un accord sur la capacit6 conclu confor-
m6ment aux paragraphes qui prc dent, l'autorit6 a6ronautique d'une Partie
contractante pourra autoriser h titre temporaire une ou plusieurs des entreprises
d6sign6es par I'autre Partie contractante 5. assurer des vols suppl6mentaires pour
r6pondre t une demande exceptionnelle.

Article 8. TARIFS

La proc6dure que devront appliquer les Parties contractantes pour 1'6tablis-
sement des tarifs ainsi que la d6finition du terme «< tarif devront &tre conformes
aux dispositions de l'article 2 de 'Accord international sur la proc6dure appli-
cable A l'6tablissement des tarifs des services a6riens r6guliers, 6tabli lors de ia
Conf6rence de l'aviation civile europ6enne et ouvert la signature Paris le
10juillet 19671.

Article 9. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront
it celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques
ou autres dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la Partie mentionn6e la
premiere dans le pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises
sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10. TRANSFERT DES BENIFICES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de
I'autre Partie le droit de transf6rer sans frais I'exc6dent des recettes qu'elles
ont acquises sur son territoire sur les d6penses qu'elles ont engag6es. Ces trans-
ferts seront effectu6s en se fondant sur les taux courants du march6 des
changes pour les paiements au comptant.

Article 11. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps t autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller h ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment
appliqu6es et respect6es.

I Nations Unies, Rectied des Traitis, vol. 696, p. 31.
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2. Si l'une des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque de l'Accord, elle pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions avec I'autre Partie; celles-ci pourront tre directes ou se faire par correspon-
dance et elles commenceront dans les soixante (60) jours h compter de la date de
la demande.

Toutes les modifications ainsi convenues entreront en vigueur soixante (60)
jours apr~s leur confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

3. Les modifications du tableau de I'annexe seront convenues d'un commun
accord entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes et entreront en
vigueur soixante (60) jours apr~s la date d'un 6change de notes diplomatiques.

Article 12. RPGLEMENT DES DIFFIfRENDS

1. Si un diff6rend s'6lve entre elles quant h i'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas /i un rbglement par voie de n6gociations,
les Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon le diff6rend sera, 5 ia demande de l'une
d'elles, soumis la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours de la date ob l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
demandant I'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
arbitre devra &tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou I'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de 'Organisation de
I'aviation civile internationale, ou si ce dernier n'est pas en mesure d'agir ou est
ressortissant de l'une des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident le plus ancien
dans cette fonction qui n'est pas dans l'incapacit6 de remplir cette mission pour
l'une ou l'autre de ces raisons, de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre, qui devra tre un ressortissant d'un
Etat tiers, ne pourra 6tre domicili6 habituellement sur le territoire de l'une des
Parties contractantes ou travailler pour son compte, pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront h toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 13. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier /i l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra tre com-
muniqu6e simultan6ment ii I'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date h laquelle I'autre Partie I'aura revue, i moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant I'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rdput6e
lui tre parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par I'Orga-
nisation de I'aviation civile internationale.
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Article 14. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de sa
signature. Le present Accord remplacera I'Accord entre les Parties contractantes
sign6 h Vienne le 27 octobre 19561.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en allemand, h Londres, le 17 no-
vembre 1977, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

FRANK JUDD

Pour le Gouvernement f6d6ral d'Autriche

K. ENDERL

ANNEXE

PREMIERE PARTIE

Routes h exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par ie Royaume-
Uni :

Points de depart

Points au Royaume-Uni

Points de destination
(Un ou plusieurs des points suivants)

Vienne
Salzbourg
Klagenfurt
Innsbruck, ou Graz, ou Linz

DEUXIP-ME PARTIE

Routes A exploiter par I'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique
d'Autriche :

Points de depart

Points en Autriche

Points de destination
(Un ou plusteurs des points suivants)

Londres
Birmingham
Manchester
Prestwick ou Glasgow ou Edimbourg

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264, p. 67.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement on industrial
property. Seoul, 19 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 October 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Echange de notes constituant un accord concernant la pro-
priet6 industrielle. S6oul, 19 d6cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 5 octobre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON INDUS-
TRIAL PROPERTY

Her Majesty's Ambassador at Seoul to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

BRITISH EMBASSY
SEOUL

19 December 1977

Your Excellency,
With reference to the discussions which have recently taken place between

representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Government of the Republic of Korea with a view
to the conclusion of an Agreement to provide for the reciprocal grant and
protection of rights with respect to patents, designs, trade marks and utility
models, I have the honour to confirm that the Government of the United King-
dom are prepared to enter into an Agreement with the Government of the Repub-
lic of Korea in the following terms:

(1) This Agreement shall apply:
(a) In relation to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, to the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) In relation to the Government of the Republic of Korea, to the Republic of Korea.
(2) For the purposes of this Agreement:

(a) The term "national" shall mean, in relation to the Government of the United
Kingdom, any person whom the Government recognises as a national and who belongs
to the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man; and, in relation to the
Government of the Republic of Korea, to any national of the Republic of Korea;

(b) The term "companies" shall mean any legal person (or any juridical entity duly
established in accordance with the law of the territory concerned).

(3) The nationals and companies of each Contracting Party shall within the territory
of the other Contracting Party be granted the same rights as are given to the nationals
and companies of the other Contracting Party with respect to the registration and protec-
tion of patents, designs, trade marks and utility models irrespective of whether they have
a domicile or an establishment in that territory.

(4) (a) The nationals and companies of each Contracting Party who have regularly
filed an application for a patent or for the registration of a design within the territory of
the other Contracting Party shall enjoy for the purpose of filing in that territory a
right of priority during the period provided for by the relevant laws and regulations of

Came into force on 19 February 1978, i.e., two months after the date of the note in reply, in accordance

with the provisions of the said notes.
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the other Party. This provision shall apply also to any application for the registration of a
utility model in the Republic of Korea.

(b) It is understood that where an application to register a design is filed in the
United Kingdom by virtue of a right of priority based on the filing of an application to
register a utility model in the Republic of Korea the period of priority shall be only
that fixed for applications to register designs.

(c) It is permissible to file an application to register a utility model by virtue of a
right of priority based on the filing of a patent application or an application to register
a design and vice versa.

(5) The nationals and companies of each Contracting Party shall within the territory
of the other Contracting Party be subject to the laws and regulations of the other Con-
tractig Party with respect to patents, designs, trade marks and utility models.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Republic
of Korea, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply in that sense shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter, which shall enter into force two months after
the date of Your Excellency's reply hereto and shall continue in force until
twelve months from the date on which either Government shall have given to
the other written notice of termination.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

W. S. BATES

II

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea
to Her Majesty's Ambassador at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

19 December 1977

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
dated December 19, 1977, which reads as follows:

[See note 1]

I further have the honour to inform Your Excellency that the provisions
set forth in Your Excellency's Note are acceptable to the Government of the
Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's Note and this reply
are considered as constituting an Agreement between our two Governments on
the subject, to enter into force two months after the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

TONG-JIN PARK
Minister of Foreign Affairs

Vol 1108, 1-17117



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitjs 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE CONCERNANT
LA PROPRIETE INDUSTRIELLE

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj 6 Seoul au Ministre des affaires etrang'res
de la Republique de Corge

AMBASSADE BRITANNIQUE
SEOUL

Le 19 d~cembre 1977
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique de Cor~e en vue de con-
clure un accord pr~voyant la cession et la protection r~ciproques de droits con-
cernant les brevets, les dessins, les marques de fabrique ou de commerce et les
modules d'utilit6, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Royaume-
Uni est dispos6 conclure avec le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e
un accord en la mati~re aux conditions suivantes

1. Le present Accord s'applique :
a) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord, au Royaume-Uni, aux iles Anglo-Normandes et it l'ile de Man;
b) En ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, a la R6publique de

Cor6e.
2. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme v ressortissant >> d6signe, en ce qui concerne le Gouvernement du

Royaume-Uni, toute personne que le Gouvernement reconnait tre un de ses ressortis-
sants et dont la r6sidence principale se trouve au Royaume-Uni, dans les iles Anglo-
Normandes ou dans l'ile de Man, et, en ce qui concerne le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, tout ressortissant de la R6publique de Cor6e;

b) Le terme ,, soci6t6 ,, d6signe toute personne morale (ou toute entit6 juridique
dfiment 6tablie en conformit6 de la 16gislation du territoire concem6).

3. II sera octroy6 aux ressortissants et soci6t6s de chaque Partie contractante sur le
territoire de I'autre Partie contractante les mmes droits que ceux dont b6n6ficient les
ressortissants et soci6t6s de I'autre Partie en ce qui concerne le d6p6t et ia protection des
brevets, dessins, marques de fabrique et de commerce et modules d'utilit6, qu'ils posse-
dent ou non un domicile ou un 6tablissement sur ledit territoire.

I Entri en vigueur le 19 f6vrier 1978, soit deux mois apres la date de la note de r6ponse, conform6ment

aux dispositions desdites notes.
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4. a) Les ressortissants et soci6t6s de chaque Partie contractante qui, conform6ment
aux proc6dures applicables, auront fait sur le territoire de l'autre Partie une demande de
d6p6t d'un brevet ou d'un dessin, b6n6ficieront aux fins dudit d6p6t sur ledit territoire
d'un droit de priorit6 pendant la p6riode pr6vue par la 16gislation et les rfglements appro-
pri6s en vigueur sur le territoire de ladite autre Partie. La pr6sente disposition s'applique
6galement h toute demande de d6p6t d'un mod~le d'utilit6 faite en R6publique de Cor6e.

b) I! est entendu que lorsqu'une demande de d6p6t d'un dessin est faite au Royaume-
Uni en vertu d'un droit de priorit6 bas6 sur la soumission d'une demande de d6p6t d'un
modle d'utilit6 effectu6e en R6publique de Cor6e, la p6riode de priorit6 n'exc6dera pas
celle fix6e pour les demandes de d6p6t d'un dessin.

c) II peut tre fait une demande de d6p6t d'un mod~le d'utilit6 en vertu d'un droit
de priorit6 bas6 sur la soumission d'une demande de d6p6t d'un brevet ou de celui
d'un dessin et vice versa.

5. Les ressortissants et soci6t6s de chaque Partie contractante seront, en ce qui
concerne les brevets, dessins, marques de fabrique et de commerce et mod~Ies d'utilit6,
assujettis sur le territoire de I'autre Partie contractante h la 16gislation et aux r~glements
de ladite autre Partie.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e, je suggre que la pr6sente note et votre r6ponse en
ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur deux mois h compter de la date de votre r6ponse et le
demeurera pendant une p6riode se terminant 12 mois apr~s la date h laquelle
l'un ou l'autre des deux gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre gouver-
nement son intention de le d6noncer.

Je saisis cette occasion, etc.

W. S. BATES

II

Le Ministre des affaires gtrang~res de la Ripublique de Coroe
6 l'Ambassadeur de Sa Majesti i Sjoul

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

SEOUL

Le 19 dicembre 1977
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 19 d6cembre 1977,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Je d6sire 6galement vous informer que les dispositions 6nonc6es dans votre
note rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
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que votre note et la pr6sente r~ponse constitueront donc un accord en la mati~re
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur deux mois h compter de
la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
TONG-JIN PARK

Vol 1108, 1-17117



No. 17118

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (GILBERT ISLANDS)

and
JAPAN

Agreement concerning fisheries off the coasts of the Gilbert
Islands. Signed at Tokyo on 26 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 October 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (iLES GILBERT)

et

JAPON

Accord relatif aux territoires de' pche situes au large des
c6tes des iles Gilbert. Sign6 a Tokyo le 26 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 5 octobre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GILBERT
ISLANDS AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERNING
FISHERIES OFF THE COASTS OF THE GILBERT ISLANDS

The Government of the Gilbert Islands with the authority and consent of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Japan,

Considering their common concern for the rational management, conserva-
tion and optimum utilisation of fishery resources off the coasts of the Gilbert
Islands,

Recognising that the Gilbert Islands is a developing country whose major
resources are the fishery resources in the sea around its territories, and that
development in the field of fisheries is of vital necessity for the Gilbert Islands,

Recognising that the Government of the Gilbert Islands has jurisdiction in
respect of fishery resources within the Fishery Limits as defined by the Proclama-
tion by the Governor of the Gilbert Islands dated 10 March 1978 (hereinafter
referred to as "the Fishery Limits"),

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to
fisheries of mutual concern, and

Affirming their wish to establish mutually beneficial cooperation in the field
of fisheries and in this way to contribute to friendly relations between the Gilbert
Islands and Japan,

Have agreed as follows:
Article I. Fishing by nationals and fishing vessels of Japan within the

Fishery Limits shall be conducted in accordance with the relevant laws and
regulations of the Gilbert Islands with regard to the Fishery Limits and with this
Agreement.

Article II. The Government of the Gilbert Islands and the Government
of Japan shall hold consultations regarding the implementation of this Agreement
and the determinations to be made by the Government of the Gilbert Islands in
accordance with Article III of this Agreement.

Article Il1. 1. The Government of the Gilbert Islands shall determine
each year, taking into account the consultations with the Government of Japan
referred to in Article II of this Agreement, and on the basis of the best available
scientific evidence, regulatory measures with respect to the conduct of fishing
by nationals and fishing vessels of Japan within the Fishery Limits.

2. The Government of the Gilbert Islands shall notify the Government of
Japan of the determinations referred to in paragraph 1 of this Article on a timely
basis.

Article IV. The Government of the Gilbert Islands shall issue, in accordance
with the relevant laws and regulations of the Gilbert Islands with regard to the
Fishery Limits, licences upon receipt of fees at such reasonable rates as may be

I Came into force on 26 June 1978 by signature, in accordance with article XI (1).
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agreed upon with the Government of Japan, to enable fishing vessels of Japan to
engage in fishing in the Fishery Limits.

Article V. The Government of Japan shall ensure, in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan, that fishing vessels of Japan unless licensed
under this Agreement shall not engage in fishing within the Fishery Limits and
that nationals and fishing vessels of Japan engaging in fishing under this Agree-
ment comply with the provisions of this Agreement.

Article VI. 1. In cases of arrest or seizure by the authorities of the Gilbert
Islands of nationals or fishing vessels of Japan which do not comply with the pro-
visions of this Agreement, notification shall be given promptly informing the
Government of Japan of the action taken.

2. Arrested nationals of Japan and seized fishing vessels of Japan shall be
promptly released, subject to reasonable bond or other security.

Article VII. The Government of the Gilbert Islands may impose reasonable
fines on nationals and fishing vessels of Japan which do not comply with the pro-
visions of this Agreement.

Article VIII. The Government of the Gilbert Islands and the Government of
Japan shall promote the objective of conservation and optimum utilization of the
resources of tuna and tuna-like fishes of the Pacific Ocean including the waters
off the coasts of the Gilbert Islands.

Article IX. Subject to the availability of facilities and the needs of Gilbert
Islands vessels, the Government of the Gilbert Islands undertakes to authorise
Japanese vessels to enter Gilbert Islands ports in accordance with the relevant
laws, regulations and administrative requirements of the Gilbert Islands.

Article X. Nothing in this Agreement shall be deemed to affect international
agreements on the conservation of fishery resources to which the Gilbert Islands
and Japan are parties or to prejudice the position of either Government in regard
to any question under negotiation at the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date of
signature.

2. This Agreement shall remain in force until 25 June 1980 and shall con-
tinue in force thereafter until the expiration of six months from the day on which
either Government shall give notice of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo on 26 June 1978, in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Gilbert Islands: of Japan:

TAOMATI IUTA SHINTAO ABE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iLES GILBERT
ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF AUX TERRI-
TOIRES DE PLCHE SITU1tS AU LARGE DES COTES DES
!LES GILBERT

Le Gouvernement des iles Gilbert, investi des pouvoirs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et avec son assen-
timent, et le Gouvernement du Japon,

Eu 6gard h l'int rt que les deux Parties portent i la gestion rationnelle,
h la preservation et a l'utilisation optimale des ressources halieutiques existant
au large des c6tes des iles Gilbert,

Reconnaissant que les iles Gilbert sont un pays en d6veloppement dont les
principales ressources sont les ressources halieutiques dans la mer qui entoure
son territoire, et que le d6veloppement de la p&he est une n6cessit6 vitale pour
les iles Gilbert,

Reconnaissant que le Gouvernement des iles Gilbert a comp6tence sur les
ressources halieutiques situ6es dans les limites des territoires de p&he telles
que les d6finit la proclamation du Gouverneur des iles Gilbert en date du 10 mars
1978 (ci-apr~s d6nomm6es les «( limites du territoire de pche >),

D6sireux d'6tablir les conditions et les modalit6s raisonnables concernant
les territoires de pche qui pr6sentent un int6rt commun, et

Affirmant leur d6sir de coop6rer pour leur avantage mutuel dans le domaine
de la p~che et de contribuer ainsi aux relations amicales entre les iles Gilbert
et le Japon,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les activit6s de pche des ressortissants du Japon et de
ses navires de p~che dans les limites du territoire de pche s'exerceront con-
form6ment aux lois et r~glements des iles Gilbert applicables dans les limites du
territoire de p&he et conform6ment au pr6sent Accord.

Article II. Le Gouvernement des lies Gilbert et le Gouvernement du Japon
se consulteront au sujet de la mise en ceuvre du pr6sent Accord et des d6cisions
que devra prendre le Gouvernement des iles Gilbert conform6ment it l'article III
du pr6sent Accord.

Article III. 1. Compte tenu des consultations avec le Gouvernement du
Japon, vis6es i I'article II du pr6sent Accord, et se fondant sur les meilleures
donn6es scientifiques existantes, le Gouvernement des iles Gilbert arrtera
chaque ann6e des mesures r6glementaires i l'6gard des activit6s de pche con-
duites par les ressortissants du Japon et ses navires de pache dans les limites
des territoires de p~che.

I Entr6 en vigueur le 26juin 1978 par la signature, conform~ment h I'article XI, paragraphe 1.
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2. Le Gouvernement des iles Gilbert fera part en temps voulu au Gouver-
nement du Japon des mesures prises en vertu de l'alinda 1 du present article.

Article IV. Le Gouvernement des iles Gilbert ddlivrera, conform6ment h
ses lois et r~glements concernant les limites des territoires de pche, des permis
contre paiement d'une redevance raisonnable convenue avec le Gouvernement
du Japon pour permettre aux navires de pche du Japon de se livrer h la pche
dans les limites du territoire de p~che.

Article V. Le Gouvernement du Japon veillera, conformdment aux lois et
riglements japonais applicables, h ce que les navires de p&he japonais, h moins
d'y tre autorisds conform6ment au pr6sent Accord, ne se livrent pas h la pche
dans les limites des territoires de pche, et t ce que les ressortissants et navires
de pche japonais qui se livrent h la pche en vertu du present Accord se con-
forment aux dispositions dudit Accord.

Article VI. 1. Si les autoritds des iles Gilbert arrtent un ressortissant
japonais ou saisissent un navire de pche japonais, motif pris d'une infraction
aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement du Japon sera inform6 dans
les meilleurs ddlais des mesures prises.

2. Les ressortissants du Japon arrt6s ou les navires de p&che saisis seront
libdrds sans retard contre caution ou autre garantie raisonnable.

Article VII. Le Gouvernement des iles Gilbert pourra infliger des amendes
raisonnables aux ressortissants et navires de pche du Japon qui ne se conforme-
raient pas aux dispositions du present Accord.

Article VIH. Le Gouvernement des iles Gilbert et le Gouvernement du
Japon s'emploieront h atteindre l'objectif qui consiste h pr6server et utiliser de
fagon optimale les ressources en thon et autres poissons de la mme famille
dans l'oc6an Pacifique et notamment dans les eaux au large des c6tes des iles
Gilbert.

Article IX. Selon la capacit6 portuaire des iles Gilbert et les besoins des
navires des iles Gilbert, le Gouvernement des iles Gilbert s'engage hi autoriser
les navires japonais h acc6der aux ports des iles Gilbert conform6ment aux lois
et rfglements administratifs applicables des iles Gilbert.

Article X. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne d~rogera aux
autres accords internationaux sur la preservation des ressources halieutiques
auxquels sont parties les iles Gilbert et le Japon, ni ne prdjudiciera la position
de l'un ou l'autre des deux gouvernements sur toute question en cours de ndgo-
ciation h la Troisiime Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article XI. 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

2. Le present Accord restera en vigueurjusqu'au 25 juin 1980 et par la suite
jusqu'h ce que l'un des deux gouvernements le d~nonce avec un pr~avis de six
mois.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfment habilit6s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Tokyo le 26 juin 1978, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des iles Gilbert: du Japon :
TAOMATI IUTA SHINTAO ABE
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MULTILATERAL

Convention on the prohibition of military or any other
hostile use of environmental modification techniques
(with annex). Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 10 December 1976

Authentic texts: English, French, Arabic, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 5 October 1978.

MULTILATERAL

Convention sur l'interdiction d'utiliser des techniques de
modification de 'environnement a des fins militaires
ou toutes autres fins hostiles (avec annexe). Adopt6e
par l'Assemblee gen6rale de l'Organisation des Nations
Unies le 10 decembre 1976

Textes authentiques : anglais,franfais, arabe, chinois, russe et espagnol.

Enregistrge d'office le 5 octobre 1978.
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CONVENTION 1 ON THE PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRONMENTAL MODIFICATION
TECHNIQUES

The States Parties to this Convention,
Guided by the interest of consolidating peace, and wishing to contribute to

the cause of halting the arms race, and of bringing about general and complete
disarmament under strict and effective international control, and of saving
mankind from the danger of using new means of warfare,

Determined to continue negotiations with a view to achieving effective
progress towards further measures in the field of disarmament,

Recognizing that scientific and technical advances may open new possibilities
with respect to modification of the environment,

Recalling the Declaration of the United Nations Conference on the Human
Environment, adopted at Stockholm on 16 June 1972,2

Realizing that the use of environmental modification techniques for peaceful
purposes could improve the interrelationship of man and nature and contribute
to the preservation and improvement of the environment for the benefit of present
and future generations,

Recognizing, however, that military or any other hostile use of such tech-
niques could have effects extremely harmful to human welfare,

' Came into force on 5 October 1978 for the following States, i.e., upon deposit with the Secretary-General
of the United Nations of instruments of ratification by 20 governments, in accordance with article IX (2) and (3):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification

Yemen ........................... 20 July 1977 United Kingdom, as well as the
Cuba ........................... 10 April 1978 Solomon Islands, the State of
Cyprus .......................... 12 April 1978 Brunei and the United Kingdom
Denmark ......................... 19 April 1978 Sovereign Base Areas of Akrotiri
Hungary ........................ 19 April 1978 and Dhekelia in the Island of
Sri Lanka ........................ 25 April 1978 Cyprus).
Tunisia .................. ....... 11 M ay 1978 M ongolia ......................... 19 M ay 1978
Czechoslovakia ................... 12 May 1978 German Democratic Republic ...... 25 May 1978
Finland ........................ 12 May 1978 Union of Soviet Socialist Repub-
United Kingdom of Great Britain and lics ............................ 30 May 1978

Northern Ireland ................ 16 May 1978 Bulgaria ......................... 31 May 1978
(With a declaration of application Byelorussian Soviet Socialist Repub-
in respect of the United Kingdom lic ............................. 7 June 1978
of Great Britain and Northern Poland .......................... 8 June 1978
Ireland, the associated States Ukrainian Soviet Socialist Republic . 13 June 1978
(Antigua, Dominica, St. Kitts- Ghana ........................... 22 June 1978
Nevis-Anguilla, St, Lucia and Spain ........................... 19 July 1978
St. Vincent) and territories under Lao People's Democratic Republic.. 5 October 1978
the terrtorial sovereignty of the

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following State on the date of deposit with the
Secretary-General of the United Nations of its instrument of accession, in accordance with article IX (4):

Date of deposit
of the instrument

State of atc c ession

M alawi ..... ........................... 5 October 1978
(With effect from 5 October 1978.)

2 Report of the United Nations Conference on the Human Environment, Stockholm, 5-16 June 1972,
U.N.A./CONF. 1-14 1972, p. 3.
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Desiring to prohibit effectively military or any other hostile use of environ-
mental modification techniques in order to eliminate the dangers to mankind
from such use, and affirming their willingness to work towards the achievement
of this objective,

Desiring also to contribute to the strengthening of trust among nations and
to the further improvement of the international situation in accordance with the
purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Have agreed as follows:

Article I. 1. Each State Party to this Convention undertakes not to engage
in military or any other hostile use of environmental modification techniques
having widespread, long-lasting or severe effects as the means of destruction,
damage or injury to any other State Party.

2. Each State Party to this Convention undertakes not to assist, encourage
or induce any State, group of States or international organization to engage in
activities contrary to the provisions of paragraph 1 of this article.

Article 11. As used in article I, the term "environmental modification
techniques" refers to any technique for changing-through the deliberate
manipulation of natural processes-the dynamics, composition or structure of
the earth, including its biota, lithosphere, hydrosphere and atmosphere, or of
outer space.

Article I1. 1. The provisions of this Convention shall not hinder the use
of environmental modification techniques for peaceful purposes and shall be
without prejudice to the generally recognized principles and applicable rules of
international law concerning such use.

2. The States Parties to this Convention undertake to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of scientific and tech-
nological information on the use of environmental modification techniques for
peaceful purposes. States Parties in a position to do so shall contribute, alone or
together with other States or international organizations, to international economic
and scientific co-operation in the preservation, improvement and peaceful
utilization of the environment, with due consideration for the needs of the
developing areas of the world.

Article IV. Each State Party to this Convention undertakes to take any
measures it considers necessary in accordance with its constitutional processes
to prohibit and prevent any activity in violation of the provisions of the Convention
anywhere under its jurisdiction or control.

Article V. 1. The States Parties to this Convention undertake to consult
one another and to co-operate in solving any problems which may arise in relation
to the objectives of, or in the application of the provisions of, the Convention.
Consultation and co-operation pursuant to this article may also be undertaken
through appropriate international procedures within the framework of the United
Nations and in accordance with its Charter. These international procedures may
include the services of appropriate international organizations, as well as of a
Consultative Committee of Experts as provided for in paragraph 2 of this article.

2. For the purposes set forth in paragraph 1 of this article, the Depositary
shall, within one month of the receipt of a request from any State Party to this
Convention, convene a Consultative Committee of Experts. Any State Party may
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appoint an expert to the Committee whose functions and rules of procedure are
set out in the annex, which constitutes an integral part of this Convention. The
Committee shall transmit to the Depositary a summary of its findings of fact,
incorporating all views and information presented to the Committee during its
proceedings. The Depositary shall distribute the summary to all States Parties.

3. Any State Party to this Convention which has reason to believe that any
other State Party is acting in breach of obligations deriving from the provisions
of the Convention may lodge a complaint with the Security Council of the United
Nations. Such a complaint should include all relevant information as well as all
possible evidence supporting its validity.

4. Each State Party to this Convention undertakes to co-operate in carrying
out any investigation which the Security Council may initiate, in accordance with
the provisions of the Charter of the United Nations, on the basis of the complaint
received by the Council. The Security Council shall inform the States Parties
of the results of the investigation.

5. Each State Party to this Convention undertakes to provide or support
assistance, in accordance with the provisions of the Charter of the United Nations,
to any State Party which so requests, if the Security Council decides that such
Party has been harmed or is likely to be harmed as a result of violation of the
Convention.

Article VI. 1. Any State Party to this Convention may propose amend-
ments to the Convention. The text of any proposed amendment shall be sub-
mitted to the Depositary, who shall promptly circulate it to all States Parties.

2. An amendment shall enter into force for all States Parties to this Con-
vention which have accepted it, upon the deposit with the Depositary of instru-
ments of acceptance by a majority of States Parties. Thereafter it shall enter into
force for any remaining State Party on the date of deposit of its instrument of
acceptance.

Article VII. This Convention shall be of unlimited duration.

Article VIII. 1. Five years after the entry into force of this Convention,
a conference of the States Parties to the Convention shall be convened by the
Depositary at Geneva, Switzerland. The conference shall review the operation of
the Convention with a view to ensuring that its purposes and provisions are
being realized, and shall in particular examine the effectiveness of the provisions
of paragraph 1 of article I in eliminating the dangers of military or any other
hostile use of environmental modification techniques.

2. At intervals of not less than five years thereafter, a majority of the
States Parties to this Convention may obtain, by submitting a proposal to this
effect to the Depositary, the convening of a conference with the same objectives.

3. If no conference has been convened pursuant to paragraph 2 of this
article within ten years following the conclusion of a previous conference, the
Depositary shall solicit the views of all States Parties to this Convention, con-
cerning the convening of such a conference. If one third or ten of the States
Parties, whichever number is less, respond affirmatively, the Depositary shall
take immediate steps to convene the conference.
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Article IX. 1. This Convention shall be open to all States for signature.
Any State which does not sign the Convention before its entry into force in
accordance with paragraph 3 of this article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments
of ratification by twenty Governments in accordance with paragraph 2 of this
article.

4. For those States whose instruments of ratification or accession are
deposited after the entry into force of this Convention, it shall enter into force
on the date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary shall promptly inform all signatory and acceding States
of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification
or accession and the date of the entry into force of this Convention and of any
amendments thereto, as well as of the receipt of other notices.

6. This Convention shall be registered by the Depositary in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article X. This Convention, of which the English, Arabic, Chinese, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send duly certified copies
thereof to the Governments of the signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention, opened for signature
at Geneva on the eighteenth day of May, one thousand nine hundred and seventy-
seven.

ANNEX TO THE CONVENTION

CONSULTATIVE COMMITTEE OF EXPERTS

1. The Consultative Committee of Experts shall undertake to make appropriate
findings of fact and provide expert views relevant to any problem raised pursuant to
paragraph 1 of article V of this Convention by the State Party requesting the convening
of the Committee.

2. The work of the Consultative Committee of Experts shall be organized in such
a way as to permit it to perform the functions set forth in paragraph 1 of this annex. The
Committee shall decide procedural questions relative to the organization of its work,
where possible by consensus, but otherwise by a majority of those present and voting.
There shall be no voting on matters of substance.

3. The Depositary or his representive shall serve as the Chairman of the Committee.

4. Each expert may be assisted at meetings by one or more advisers.

5. Each expert shall have the right, through the Chairman, to request from States,
and from international organizations, such information and assistance as the expert
considers desirable for the accomplishment of the Committee's work.
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CONVENTION' SUR L'INTERDICTION D'UTILISER DES TECH-
NIQUES DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNEMENT A
DES FINS MILITAIRES OU TOUTES AUTRES FINS HOSTILES

Les Etats parties h la pr6sente Convention,
Guid6s par les int~r&s du renforcement de la paix et d~sireux de contribuer

h arrter la course aux armements, h r6aliser un d6sarmement g6n6ral et complet
sous un contr6le international strict et efficace, ainsi qu'h pr6server l'humanit6
du danger de voir utiliser de nouveaux moyens de guerre,

R6solus h poursuivre des n6gociations en vue de r6aliser des progr~s effec-
tifs vers de nouvelles mesures dans le domaine du d6sarmement,

Reconnaissant que les progr~s de la science et de la technique peuvent
ouvrir de nouvelles possibilit6s en ce qui concerne la modification de 1'environ-
nement,

Rappelant la D6claration de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environ-
nement, adopt6e ht Stockholm le 16 juin 19722,

Conscients du fait que l'utilisation des techniques de modification de 1'envi-
ronnement h des fins pacifiques pourrait am6liorer les relations entre l'homme et
la nature et contribuer il prot6ger et h. am6liorer 'environnement pour le bien des
g6n6rations actuelles et ht venir,

Entr6e en vigueur le 5 octobre 1978 b l'igard des Etats suivants, soit apr~s le d6p6t aupres du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies des instruments de ratification par 20 gouvernements, conform6ment h
]'article IX, paragraphes 2 et 3 :

Date du dip6t Date du dipt
de 'tinstrument de l'instrument

Etat de ratification Etat de ratification
Ymen ........................... 20juillet 1977 Royaume-Uni, ainsi que les lies
Cuba ............................. 10 avril 1978 Salomon, de 'Etat de Brun6i et des
Chypre ........................... 12 avril 1978 zones de souverainet6 du Royaume-
Danemark ........................ 19 avril 1978 Uni d'Akrotiri et de Dhekelia dans
Hongre .......................... 19 avril 1978 File de Chypre.)
Sri Lanka ........................ 25 avril 1978 Mongolie ......................... 19 mai 1978
Tunisie ........................... II mai 1978 R6publique d6mocratique allemande. 25 mai 1978
Tch6coslovaquie .................. 12 mai 1978 Union des R6publiques socialistes
Finlande ......................... 12 mai 1978 sovi6tiques ..................... 30 mai 1978
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Bulgarie .......................... 31 mai 1978

d'lrlande du Nord ............... 16 mai 1978 R6publique socialiste sovi6tique de
(Avec une d6claration d'application Bi6lorussie ..................... 7juin 1978
b 1'6gard du Royaume-Uni de Pologne .......................... 8 juin 1978
Grande-Bretagne et d'Irlande du R6publique socialiste sovi~tique
Nord, des Etats associ6s [Antigua, d'Ukraine ...................... 13 juin 1978
Dominique, Saint-Christophe-et- Ghana ........................... 22 juin 1978
Nevis et Anguilla, Sainte-Lucie et Espagne .......................... 19juillet 1978
Saint-Vincent] et des territoires R6publique d6mocratique populaire
sous la souverainet6 territoriale du lao ............................. 5 octobre 1978

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour 'Etat suivant la date du d6p6t aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de ]'Organisation des Nations Unies de son instrument d'adh6sion, conform6ment A l'article IX, para-
graphe 4

Date du dep~t
de l'instrment

Elat dadhesion
Malawi ................................ 5 octobre 1978

(Avec effet au 5 octobre 1978.)
Rapport de la Conf6rence des Nations Unies sur 'environnement, tenue h Stockholm du 5 au 16 juin 1972,

U.N.A./CONF. 1-14, 1972, p. 3.
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Reconnaissant, toutefois, que l'utilisation de ces techniques it des fins
militaires ou toutes autres fins hostiles pourrait avoir des effets extr~mement
pr6judiciables au bien-atre de l'homme,

D6sireux d'interdire efficacement l'utilisation des techniques de modification
de l'environnement ii des fins militaires ou toutes autres fins hostiles, afin d'61i-
miner les dangers que cette utilisation pr6sente pour l'humanit6, et affirmant leur
volont6 d'ceuvrer h la r6alisation de cet objectif,

D6sireux 6galement de contribuer au renforcement de la confiance entre les
nations et h une nouvelle am6lioration de la situation internationale, conform6-
ment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies.

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Chaque Etat partie it la pr6sente Convention s'engage

h ne pas utiliser hs des fins militaires ou toutes autres fins hostiles des techni-
ques de modification de l'environnement ayant des effets 6tendus, durables ou
graves, en tant que moyens de causer des destructions, des dommages ou des
pr6judices i tout autre Etat partie.

2. Chaque Etat partie it la pr6sente Convention s'engage h n'aider, encoura-
ger ou inciter aucun Etat, groupe d'Etats ou organisation internationale h mener
des activit6s contraires aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article II. Aux fins de l'article premier, l'expression <, techniques de
modification de l'environnement ,, d6signe toute technique ayant pour objet de
modifier - grtce k une manipulation d6libr6e de processus naturels - la
dynamique, la composition ou la structure de ]a Terre, y compris ses biotes,
sa lithosphere, son hydrosphere et son atmosphere, ou l'espace extra-
atmosph6rique.

Article Ill. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention n'empachent
pas l'utilisation des techniques de modification de l'environnement h des fins
pacifiques et sont sans pr6judice des principes g6n6ralement reconnus et des r~gles
applicables du droit international concernant une telle utilisation.

2. Les Etats parties h la pr6sente Convention s'engagent h faciliter un
6change aussi complet que possible d'informations scientifiques et techniques
sur l'utilisation des techniques de modification de l'environnement h des fins
pacifiques, et ont le droit de participer h cet 6change. Les Etats parties qui
sont en mesure de le faire devront contribuer, h titre individuel ou conjointement
avec d'autres Etats ou des organisations internationales, hs une coop6ration
internationale 6conomique et scientifique en vue de la protection, de l'am6liora-
tion et de l'utilisation pacifique de l'environnement, compte dfiment tenu des
besoins des r6gions en d6veloppement du monde.

Article IV. Chaque Etat partie h la pr6sente Convention s'engage k. prendre
toutes ies mesures qu'il jugera n6cessaires conform6ment i ses proc6dures consti-
tutionnelles pour interdire et pr6venir toute activit6 contrevenant aux disposi-
tions de la pr6sente Convention en tous lieux relevant de sa juridiction ou de son
contr6le.

Article V. 1. Les Etats parties h la pr6sente Convention s'engagent a
se consulter mutuellement et h coopdrer entre eux pour r6soudre tous problemes
qui pourraient se poser h propos des objectifs de la pr6sente Convention ou de
I'application de ses dispositions. Les activit6s de consultation et de coopration
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vis6es au present article peuvent 6galement tre entreprises grace ht des proc&
dures internationales appropri6es dans le cadre de I'Organisation des Nations
Unies et conform6ment ht sa Charte. Ces proc6dures internationales peuvent
comprendre les services d'organisations internationales appropri6es, ainsi que
ceux d'un comit6 consultatif d'experts comme pr6vu dans le paragraphe 2 du
pr6sent article.

2. Aux fins 6nonc6es dans le paragraphe 1 du pr6sent article, le D6posi-
taire, dans le mois qui suivra la r6ception d'une demande 6manant d'un Etat
partie, convoquera un comit6 consultatif d'experts. Tout Etat partie peut d6signer
un expert audit comit6, dont les fonctions et le rfglement int6rieur sont 6nonc6s
dans l'annexe, laquelle fait partie int6grante de la Convention. Le Comit6 consul-
tatif communiquera au D6positaire un r6sum6 de ses constatations de fait ofi figu-
reront toutes les opinions et informations pr6sent6es au Comit6 au cours de
ses d6lib6rations. Le D6positaire distribuera le r6sum6 h tous les Etats parties.

3. Tout Etat partie h la pr6sente Convention qui a des raisons de croire
qu'un autre Etat partie agit en violation des obligations d6coulant des dispo-
sitions de la Convention peut d6poser une plainte aupr~s du Conseil de s6curit6
de l'Organisation des Nations Unies. Cette plainte doit tre accompagn6e de
tous les renseignements pertinents ainsi que de tous les 616ments de preuve
possibles confirmant sa validit6.

4. Chaque Etat partie h la pr6sente Convention s'engage ht coop6rer h toute
enqute que le Conseil de s6curit6 pourrait entreprendre, conform6ment aux dis-
positions de la Charte des Nations Unies, sur la base de la plainte reque par
le Conseil. Ce dernier communique les r6sultats de l'enqute aux Etats parties.

5. Chaque Etat partie ht la pr6sente Convention s'engage ht venir en aide
ou t prter son appui, conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations
Unies, it tout Etat partie qui en fait la demande, si le Conseil de s6curit6 d6cide
que ladite partie a 6t6 16s6e ou risque d'tre 16s6e par suite d'une violation de la
Convention.

Article VI. 1. Tout Etat partie it la pr6sente Convention peut proposer des
amendements h la Convention. Le texte de tout amendement propos6 sera soumis
au D6positaire, qui le communiquera sans retard h tous les Etats parties.

2. Un amendement entrera en vigueur i 1'6gard de tous les Etats parties i
la pr6sente Convention qui l'auront accept6 ds le d6p6t aupr~s du D6positaire
des instruments d'acceptation par une majorit6 des Etats parties. Par la suite,
il entrera en vigueur h l'6gard de tout autre Etat partie h la date du d6p6t de son
instrument d'acceptation.

Article VII. La pr6sente Convention a une dur6e illimit6e.

Article VIII. 1. Cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention, le D6positaire convoquera une conf6rence des Etats parties h la Con-
vention, h Gen~ve (Suisse). Cette conf6rence examinera le fonctionnement de la
Convention en vue de s'assurer que ses objectifs et ses dispositions sont en voie
de r6alisation; elle examinera en particulier l'efficacit6 des dispositions du para-
graphe 1 de l'article premier pour 61iminer les dangers d'une utilisation des tech-
niques de modification de l'environnement it des fins militaires ou toutes autres
fins hostiles.
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2. Par la suite, h des intervalles non infrieurs cinq ans, une majorit6
des Etats parties t la pr6sente Convention pourra, en soumettant une proposition
i cet effet au Dgpositaire, obtenir la convocation d'une conf6rence ayant les
m~mes objectifs.

3. Si aucune conf6rence n'a 6 convoquge conformgment au paragraphe 2
du pr6sent article dans les dix ans ayant suivi la fin d'une prgc6dente conf&
rence, le Dpositaire demandera l'avis de tous les Etats parties h la pr6sente Con-
vention au sujet de la convocation d'une telle conf6rence. Si un tiers des Etats
parties ou dix d'entre eux, le nombre it retenir 6tant le plus faible des deux,
r6pondent par I'affirmative, le D6positaire prendra immgdiatement des mesures
pour convoquer la conf6rence.

Article IX. 1. La pr6sente Convention est ouverte lt1a signature de tous les
Etats. Tout Etat qui n'aura pas sign6 la Convention avant son entr6e en vigueur
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article pourra y adh6rer h tout moment.

2. La pr sente Convention sera soumise h la ratification des Etats signa-
taires. Les instruments de ratification ou d'adh6sion seront d6pos6s auprbs du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur apr~s le d6p6t des instru-
ments de ratification par vingt gouvernements, conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adh6sion seront
d6pos6s apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, celle-ci entrera en
vigueur i la date du d6p6t de leurs instruments de ratification ou d'adh6sion.

5. Le D6positaire informera sans dM1ai tous les Etats qui auront sign6 la
pr6sente Convention ou qui y auront adh6r6 de la date de chaque signature,
de la date de d6p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion, de la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et de tous amendements y relatifs,
ainsi que de la r6ception de toute autre communication.

6. La pr6sente Convention sera enregistr6e par le D6positaire conform6-
ment ht I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article X. La pr6sente Convention, dont les textes frangais, anglais, arabe,
chinois, espagnol et russe font 6galement foi, sera d6pos6e aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en adressera des copies
dfiment certifi6es conformes aux gouvernements des Etats qui auront sign6 la
Convention ou y auront adh6r6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s h cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, ouverte ht la signature

Gen~ve le dix-huit mai mil neuf cent soixante-dix-sept.

ANNEXE A LA CONVENTION

COMITt CONSULTATIF D'EXPERTS

1. Le Comit6 consultatif d'experts entreprendra de faire les constatations de fait
appropri6es et de fournir des avis autorisis concernant tout probl~me soulev6, confor-
m6ment au paragraphe 1 de i'article V de ia pr6sente Convention, par I'Etat partie qui
demande ]a convocation du Comit6.
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2. Les travaux du Comit6 consultatif d'experts seront organis~s de fagon . lui per-
mettre de s'acquitter des fonctions 6nonc6es au paragraphe 1 de la pr6sente annexe. Le
Comit6 prendra les d6cisions sur des questions de proc6dure relatives h l'organisation
de ses travaux si possible par consensus mais, sinon, h la majorit6 de ses membres pr6-
sents et votants. II ne sera pas procd6 des votes sur des questions de fond.

3. Le D6positaire ou son repr6sentant exercera les fonctions de Pr6sident du Comit6.

4. Chaque expert peut tre assist6 lors des s6ances par un ou plusieurs conseillers.

5. Chaque expert aura le droit, par l'interm6diaire du Pr6sident, de demander aux
Etats et aux organisations internationales les renseignements et I'assistance qu'il jugera
souhaitables pour permettre au Comit6 de s'acquitter de sa tache.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIUHA 0 3AIPEI9EHHH BOEHHOFO H14 .JIOEOFO
HHOFO BPA)KAEEHOFO HCHOJb3OBAHH51 CPETCTB
B03RERLCTBH5I HA HPHPOHYIO CPEAY

FocygapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOHLLerl KOHBeHUHH,

pNKOBOACTBySCb HHTepecaMH ynpoqeH14H MHpa H enal BHeCTH BKJag B geno
npeKpaueHHa FOHKH Boopy)eHHi H AOCTH)*eHHI Bceo6ttero Hi nOJIHOrO pa3opy-
)KeHHx lOg CTpOrHM H 344eKTHBHbIM Me1KALyHapOqHb1M KOHTpOJieM H B geno
H36aBJieHHfl qeJioBe'ecTBa OT oriacHOCTH HcnOJlb3OBaHHq HOBbIX cpegCTB Be~eHHH
BOAHbl,

npeHCnORHeHHbie pelUHMOCTH npogoji)KaTb neperOBOpbI C geIlbiO AOCTH)IeHHI

3)34eKTHBHOrO nporpecca B HanpaieflHHH4 npHHATHA ganbHer4UJHX Mep B o6naCTH
pa3opy)KeHHA,

llpH3HaBaA, 4TO HayqHO-TeXH1iecKHi nporpecc Mo)KeT OTKpblTb HOBbie B03-
MO)KHOCTH B o6nacTH B3eACTBHAI Ha npHpORHYtO cpegy,

npHHHMaA BO BHHMaHHe qJeKiapaixHio KOH(iepeHgHH OpraHI13aumn O61,egH-
HeHHbIX HauHi no oipy)KalouAei qenoBeKa cpege, npHHATyo B CToironbMe
16 HIOHA 1972 roga.

C03HaBasl, MTO HCfOlb3OBaHHe cpegCTB B03geACTBH1 Ha npHpoAHYIO cpegy B
MHpHbIX uemix Mor.Io 6bi npHBeCTH K ynyqeHHIO B3aHMOgerICTBHli qenoBeKa H
npHpogbi H cnoco6CTBoBaTb coxpaHeH14Ho H ynyqLUeHHIO np1pO9HOr cpegbl Ha
6naro HbIHeUlHerO Hi 6ygyuqHx noKoJIeHHir,

CO3HaBag, OAHaKO, MTO BOeHHOe HJim mo6oe HHOe Bpa ,Le6Hoe HCnOJb3OBa1414e
TaKHX cpegCTB MOrlO 6b HMeTb 'pe3Bbl'ar1HO rary6Hbie nOCflegCTB14H gna 6.aro-
COCTOIHHI .rlOgeH,

,KeiaS 34 1eKTHBHO 3anpeTHTb BOeHHOe HIH no6oe HHOe BpaKt3pe6Hoe MC-
I0.Jlb3OBaHHe cpegCTB Bo3geACTBH$1 Ha HPHP0HYIO cpegy c ueJlblO YCTpaHeHH

onaCHOCTer ) J1 qejiOBeqeCTBa OT TaKoro HCnOJIb3OBaHHl H IlOATBep)Kga CBOe
)KeniaHHe LgeCTBOBaTb B HanpaBjieH1HH OCTH)KeHHA 3TOH luejrH,

CTpeMHCb TaKwe BHeCTH BKjiag B yrJiy6neHte toBepHA Me)KAy HapOgaMli H B
geno gaJIbHe ulero O3gOpOBjieHHA Me)KyHapogHoA O6CTaHOBKH B COOTBeTCTBHH C
tgeaiMI4 H nPHHLuHnaMH YCTaBa OpraHH3atgHH O6-,eg1HHeHHblx Hat.Hfi,

cornacHIHCb 0 HH)Kecjiegoyme:
Cmamba L 1. Kaxcoe rocygapCTBo-yqaCTHHK HaCTOsmuerl KOHBeHtLWH

o6A3yeTcHq He npH6eraTb K BOeHHOMy Him .ruo6oMy HHOMy Bpa)Kge6HOMy HCnOJIb-
3OBaH1HIO cpeCTB Bo3geACTBHq Ha FlpHpO9HyIO cpegy, KOTOpbie HMeOT tuHpoKHe,
gOirocpo'1Hbie HJIH cepbe3Hbie nOCflegCTBHA, B KaqeCTBe cnoco6OB pa3pytueHH51,
HaHeceHHA ymep6a HJIH npHmHHeHH1I Bpega jio6oMy gpyroMy rocy)apCTBy-yqaCT-
HHKY.

2. Kaxcgoe rocygapCTBo-yqaCTHHK HaCTOqieri KOHBeHtHH o6a3yeTcH He
noMoraTb, He nIOOUApqTb H He no6yicaTb mro6oe rocyjtapcTBo, rpynny rocyxiapCTB
HuH M eyHapOAHyIO opraH43aHIO K ocytteCTBjieHH1O geqTejibHOCTH, npOTHBO-
peqauert nojio>KeHHqM nyHKTa 1 HaCTOHttei CTaTbH.
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Cmambg II. HcnoJIb3yeMbI B CTaTbe I TepMHH (cpeAtCTBa Bo3AefiCTBHJ9 Ha
npHPOaHYO cpegy)) OTHOCHTCI K JlIO6IM cpegcTaaM 9.9a H3MeHeHHl - nyTeM
npegHaMepeHHoro ynpaBneHH.l npHpOgHbIMH npoikeccaMH - AHHaMHKH, COCTaBa
H1H1 CTpyITypbI 3eMnH, BKJio tiama ee 6HOTy, 11HToC(epy, rngpocdbepy H aTMOcq)epy,
HJIH KOCMH'ecKoro npOCTpaHCTBa.

Cmamb& III. 1. IfonoiKeHn HaCTOS1uerl KOHBeHAHH He npenaTCTByOT
HCnOJlb3OBaHHIO cpegCTB Bo3geriCTBH.9 Ha npHpOgHy1O cpegy B MHpHb1X LejlRX H He
3aTparaHB1OT o6uenpH3HaHHbtx npHHuHnOB H npHMeHHMblX HpaBHJI Me)KgyHa-
pOgHOrO npaBa, Kaca1OLuXCA TaKoro HcnOJlb3OBaHHa.

2. rocygapcTBa-yqaCTHHKH HaCToiuhei KOHBeHUHH o6l3yOTC.9 cnoco6cTeo-
BaTh BO3MO)KHO CaMOMy nOJIHOMy o6MeHy HayMHOi H TeXHHqecxor HH4)OpMaLuHer1
o6 HCnOJlb3OBaHHH cpegCTB B03efiCTBHR Ha npHPOHY1O cpegy B MHpHblX teajiRX H
HMeIOT npano ytiaCTBOBaTh B TaKOM o6MeHe. rocygapcTBa-ymaCTHHKH, KOTOpbie B
COCTOAHHH gejiaTb 3TO, HO OTreJIbHOCTH HIH COBMeCTHO C gpyrHMH rocygapCTBaMH
H111 Me)KfyHapOgHbIMH opraHH3aHRMH, 6ygyT BHOCHTb BKnag B Me)K YHapOgHoe
3KOHOMHMeCKoe H Hay4Hoe COTpyAHH1eCTBO B o6naCTH coxpaHeHH$1, yIyIIueHHRi H
MHpHoro HCnOJb3OBaHHq oxpy)aloaeri cpegbi C gO>KHbIM ytieTOM HY)KX pa3BH-
Baio1uHxcH pariOHOB MHpa.

CmambS IV. Ka)Kgoe rocygapCTBO-yqaCTHHK HaCToxiieA KOHBeH1jHH o6t-
3yeTCR 11pHH31Tb no6bIe MepbI, KOTOpbIe OHO COMTeT Heo6xoHMbIMH B COOTBeT-
CTBHH CO CBOHMH KOHCTHTYUHOHHbIMH npouegypaMH, no 3anpeIeHHIO H npeAOT-
BpaiueHlHHO jiuo6ol g eTeJ~bHOCTH, nlpOTHBopetaLgeH nOJO2KeHHAiM HaCTOAI e
KOHBeHUHH, nog ero 1OpHCAHKL.Her HJIH nog ero KOHTpOjIeM rge 6b1 TO HH 6bIo.

CmambR V. 1. FocygapCTBa-yqaCTHHKH HaCTo.RLLeH KOHBeHULHH o6q3ybOT-
CI KOHCyJbTTHpOBaTbCHl H COTpy H qaTb gpyr c gpyroM B peieHHH no6bix BOilpO-
COB, KOTOpbIe MOFyT BO3HHKHyTb B OTHOLueHHH uenei HJrH B CB513H C BbIIOJIHeHHeM
nOIo)KeHHr4 HaCTO uAer KOHBeHHH. KOHCyJ1bTaUHH H COTpyAHH4eCTBO BO HCrOJ1-
HeHHe 3TOA CTaTbH MOFyT TaKe rpegnptHHMaTbCA nyTeM HCHOJIb3OBaHH51 COOT-
BeTCTByIOUJBiX Me)KAyHapOgHbIX npouegyp B paMKax OpraHH3a4HH O61egHHeH-
HblX HagHfi H B COOTBeTCTBHH c ee YCTaBOM. 3TH Me)KYlHapOgHbe npoLgegypbi
MOFyT BKJIIOiaTb HCf-OJlh3OBaHHe ycnIyr COOTBeTCTBy1OU.IHX Me)KAyHapOgHbIX Op-
FaHH3aLIHr1, a Taooe KOHCYJ~bTaTHBHOrO KOMHTeTa 3KC'epTOB, 0 KOTOpOM rOBO-
pHTCA B lyHKTe 2 HaCTORLLJeR CTaTbH.

2. ,AI igener, H3J1O)KeHHbIX B nyHKTe 1 HaCTOqimuei CTaTbH, geHo3HTapH B,
TetieHHe OAHOFO MeCS1LLa focJe nojiymeHtHH npOCb6bi .Iro6oro rocygapCTBa-yqaCT-
HHKa HaCTolnueH KOHBeH1AHH CO3b1BaeT KOHCy.JbTaTHBHb~fi KOMHTeT 3KcnepTOB.
Jho6oe rOCygapCTBO-yqaCTHHK MO)KeT Ha3Ha4HTb 3KCiepTa B KOMHTeT, 4fyHKLjHH
H lpaBHjia npogeypbi KOTOpOFO H3JTo?eHbI B HIpHjIO>eHHH, COCTaBJiqiIOIueM

HeOTheMJneMytO qaCTb HaCTO1L1ei KOHBeHLHH. KOMHTeT nepegaeT geno3HTaptiio
goKyMeHT, flObITO)KHBa1OIlJHA Bb1IJCHeHHe 4aKTHleCKHX o6cToTeJhCTB gena, 1o-
TOpblA goneeH BKJ1IOxaTb Bce npegOCTaBjienHbie KoMHTeTy B xoge ero 3aceXaHHH
TOMIKH 3peHHA H HH4)OpMagHIo. Aeno3HTapHi paCCb1JiaeT 3TOT ,OKyMeHT BCeM
roCygapCTBaM-ytaCTHH KaM.

3. Jo6oe rocyRapCTBo-yaCTHHK HaCTOqigeri KOHBeHIAHH, KOTOpoe HMeeT
OCHOBaHHte noJnaraTb, MTO KaKoe-nH6o gpyroe rocygapCTBO-yqaCTHHK leiCTByeT B
HapytueHte o6.q3aTe~nbCTB, BblTeKaloLIAHX H3 nOJiO)KeHHri KOHBeHLAHH, MO)KeT no-
gaTb )Kano6y B COBeT Be3onaCHOCTH OpraHH13auiH O6-beHCHebIX Hainii. Tarax

ano6a AOJI)KHa coaep)KaTb BCIO OTHOCq14yU1OCR K eny HHcOpMawHfo, a TaxKwe Bce
BO3MO)KHbie 9OKa3aTeJnbCTBa, nOATBep)KaioLue ee O6OCHOBaHHOCTb.
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4. Kaicgoe rOcy~apcTBO-yqaCTHHK HaCTOALuei KOHBeHUHH o6R3yeTcA CO-
TpyAHHtiaTb B npOBeeHHH jo6bIX paccieAOBaHHfi, KOTOpbte MOFyT 6bITb npex-
rlpHHATbI COBeTOM Be3onaCHOCTH, B COOTBeTCTBHH C IOJio)KeHHAMH YCTaBa Opra-
HH3a1jHH O61beHHeHHblX HaUHAi, Ha OCHOBaHHH )Kajio6bi, noJy'eHHORi COBeTOM.
COBeT Be3onaCHOCTH HH4bOpMHpyeT o pe3YJ~bTaTax paccneooBaHHs rocygapCTBa-
yqaCTHH KOB.

5. Kaxcoe rocygtapcTBo-yqaCTHHK HaCTOAIgIJeri KOHBeHLgHH o6nR3yeTCsI npeg-
OCTaBJ1RTb HJH noggepKHBaTb nOMOU1b B COOTBeTCTBHH C nonoxCeHHSMH YCTaBa
OpraH3aaHH O6berHHeHHbIx HaUHI JIIO6oMy rocygapCTBy-yqaCTHHKy, KOTOpbIi
o6paTHTC C TaKOA npocb6ofi, ecxn COBeT Be3onacHOCTH npHMeT pemueHHe 0 TOM,
4TO TaKOiR y'iaCTHHK noTepnen yiiep6 HRH, BepoATHO, nOTepnHT yigep6 B pe3YIb-
TaTe HapyueHHR KOHBeHLkHH.

Cmamb.R VI. 1. Jbo6oe rocygzapcTBo-ytiaCTHHK HaCTOiuaei KOHBeHkHH
Mo)xeT npegnaraTb nonpaBKH K HaCTOSHmeA KOHBeHUHH. TeKCT Kamcgoir npeao-
2ceHHoiA nonpaBKH go1)KeH 6bITb npeCTaBjieH geno3HTapHlo, KOTOpbIfi He3aMe-
AJIHTejibHO Hanpan~eT ero BceM rocygapCTBaM-ytiaCTHHKaM.

2. HonpaBKa BCTynaeT B CHny ,AJI KaX(goro rocygapCTBa-yqaCTHHKa HaCTO-
nmefi KOHBeHUHH, npHnMaioiuero 3Ty nonpaBKy, nocne cgaIH Ha xpaHeHHe
geno3HTapHo goKyMeHTOaB o ee HnpHHATHH 60JIbLJHHCTBOM rocygapCTB-yqaCTHH-
KOB. BnocjieACTBHH [AA Ka)ioro OCTaBaerocA rocygapCTBa-yqaCTHHKa nonpaBa
BCTynaeT B CHJy B t enb CaqH HM AOKyMeHTa o ee npHHATHH.

CmambR VII. HacTOsuaa KOHBeHUHA qBjieTCq 6eccpoqHOi.

CmambA VIII. 1. qepe3 fiRTh .neT nocne BCTyrJeHHA B CHJY HaCTOAmuefi
KOHBeHjHH B )KeHene (W]ElefiapHs) Aren3HTapHeM CO3bIBaeTcA KOH4)epeHtkH
roCyt apCTB-yaCTHHKOB KOHBeHLkHH. KoHa4epeHrAH paCCMOTpHT BoIIpoc 0 TOM,
KaK gegiCTByeT KOHBeHUHa, qTO6bl HMeTb yBepeHHOCTb B TOM, ITO ee ieJIH H
noj1o)KeHHA ocymeCTBJIaI)OTCa, H, B 'qaCTHOCTH, paCCMOTpHT 34M4eKTHBHOCTb noo-
)KeHHAi, cogep)KaULHXCq B nyHKTe 1 CTaTbH I, no YCTpaHeHHo onacHOCTeA BoeHHO-
ro HnH rno6oro HHOrO Bpaxge6Horo HcnOJIb3OBaHHa cpeCTB Ba3AreiCTBHAs Ha
npHPO[HyIO cpegy.

2. BnocieCTBHH C HHTepBajnoM He Menee nATH neT 6oJmuxHHCTnO rocygap-
CTB-ymaCTHHKOB HaCTOuAeRi KOHBeHIAHH Mo)KeT, nyTeM npeCTaBjleHHq geno3HTa-
pHio flpe[Vo)KeHH c 3TOi Lge3bIO, gO6HTbCA CO3bIBa IOaH4epeHIAHH A[RA Tex We
geneft.

3. EcnH, OAHaKo, KOH43epeHHS He 6bijia npoaBeeHa, KaK 3TO npegyCMOTpe-
HO flyHKTOM 2 HaCTOA5IJeri CTaTbH, B TeqeHHe AeCSITH JieT nocue npegbIAyueri
KOH4)epeHUAHH, genO3HTapHiI 3anpainBaeT MHeHHI Bcex rocy~apCTB-yqaCTHHKOB
HaCTOAsiuefiI KOHBeHUHH OTHOCHTeJIbHO CO3bIBa TaKOR KOHcjepeHLHH. EcJIH oHa
TpeTb HJIH geCSTb rocyLgapcTB-yqaCTHHKOB, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKoe IHCJIO
MeHbuLie, BbICKa)KyTCI IOIIO)KHTeJIbHO, TO genlO3HTapHi npegnlpHMeT HemeAJreHHbIe
Mepbi rno CO3bIBy KOHeIepeHIAHH.

CmambA IX. 1. HacTOnasia KOHBeHIHSI OTKPbITa ARA nognHcaHHA BceMH
rocyapcTBaMH. Jo6oe rocygapcTao, KOTOpOe He nognmHeT KOHBeHLWI0 9O
BCTNIUleHHA ee B CHRIN B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 3 HaCTORi1ei CTaTbH, MO)KeT

IlpHCOegHHHTbCI K Hel B i11o6oe BpeMm.

2. HacToamuas KOHBeHASI none)ICHT paTH4)HKaHH rocygapCTBaMH, nog-
IHCaBIIIHMH ee. PaTH4HKaI.AHOHHbie FpaMOTbI HJIH AOKyMCHTbI 0 npHcOegHHeHHH
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cgalOTC31 Ha xpaHeHHe FeHepalbHOMy ceCpeTapto OpraHH3aIHH O61egHuHeHHbIX
HaUHl.

3. HacToqwasi KOHBeHUHr BCTyiaeT B CHJ y nocne cgaqLH Ha xpaHeHHe
paTH4)HKauHOHHbIX rpaMOT Baa taTbiO HIpaBHTeJbCTBaMH B COOTBeTCTBHH C JyHK-
TOM 2 HaCTOsUmerl CTaTbH.

4. AmiR rocygapCTB, paTH4IHKa4HOHHbie rpaMOTbI HJIH gOKyMeHTbI o npHco-
egHHeHHH KOTOpblX 6yAyT CgaHbl Ha xpaHeHHe nocne BCTyIineHHr1 B CHRy HaCTO-
nuerl KOHBeHLIHH, OHa BCTynaeT B CHJRy B geHb cgat[H Ha xpaHeHHe Hx paTH4DHKa-

I.HOHHbiX rpaMOT HfTH OKyMeHTOB 0 npHcoe9HHeHHIH.

5. Aeno3HTapHI He3aMegJIHTeJlbHO yBegOMJIsqeT Bce nognHcaBWHe H npHco-
egHHHBIIHeCg K HaCTOqiLterl KOHBeHL.HH rOcygapCTBa 0 gaTe Kax)goro nognmca-
HHRl, gaTe cgaMH Ha xpaHeHHe KamKIorl paTH4 HIa4HOHHOA rpaMOTbI HJIH AOKyMeH-
Ta o npHcoegHHeHHH, gaTe BCTyrLTeHHH B CHJIy HaCTOsHLgerl KOHBeHIHH H J1rO6oi
nonpaBKH K Herl, a TaKwe o noJIyqeHHH HM gpyrHX yBegoMJmeHHI.

6. HacTortta KOHBeHIAHrR 6ygeT 3aperHcTp14poBaHa genO3HTapreM B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbefl 102 YcTaBa OpraHH3aAHH O61,egHHeHHblX Hatmfl.

Cmamb.q X. HacTosuam KOHBeHtAHrn, pyCCKHiA, aHrAHAiCKHii, apa6cKIRa, HC-
naHCKHri, KHTaRCKIHA H t)paHtLy3CKHrl TeKCTbl IKOTOpOiI RBJIqIOTCr paBHO ayTeHTH4L-
HbIMH, cgaeTcA Ha xpaHeHHe FeHepaJnbHOMy ceipeTapIo OpraHriiati 06,egH-
HeHHbIX HauHii, KOTOpbl npeenOBo)KgTaeT gOJI)KHbIM o6pa3oM 3aBepeHHbie KORHH
KOHBeHqHH HpaBHTeJlbCTBaM rocygapCTB, nognlicanBu1x KOHBeHIUHK0 H npHcoe-
gHHHBWHXC K Herl.

B YaOCTOBEPEHHE 4EFO HHxcenognHcaBImHecM, 9OJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO ynoJI-
HOMOqeHHbIe CBOHMH COOTBeTCTByIOIIgHMH npaBHTeJlbCTBaMH, rioHHcaJIH HaCTOrq-
iyro KOHBeHHlIO, OTKpbITyIO g.rlr rOHnHCaHHA B )KeHeBe BOCeMHagixaTOFO Mar
OgHa TbIC51xia geBSTbCOT CeMbgeCrT cegbMoro rotga.

IPHJIO)KEHHE K KOHBEH41HH

KOHCYJIbTATHBHblIfl KOMHTET 3KCHEPTOB

1. KOHCyJ~bTaTHBHblri KOMHTeT 3KC'epTOB npegnpaHMaeT COOTBeTCTByioIee BbIRC-
HeHHme tDaKTH'IeCKHx o6CTOaTeJbCTB gena H npeQCTaBMeT 3KciepTHoe MHeHHe, OTHOCA-
umeec.9 K mo6ori npo6neMe, f1O9HATOr B COOTBeTCTBH C nyHKTOM I CTaTbH V HaCTOHJimefI
KOHBeHqtHH rOCygLapcTBOM-yiacTHHKOM, KOTOpOe o6paTHrIOCb C npoCb6ofi 0 Co3biBe KOMHTeTa.

2. Pa6oTa KOHCyibTaTaBHorO KOMHTeTa 3KCnepTOB opraHH3OBbiBaeTCq TaKHM o6pa-
30M, 'iTO6b gaTb eMy BO3MO)KHOCTb BbIIOJIHRiTb t yH]KgHt, n3JO)KeHHble B nyHKTe I
HaCTOaUsero IpimoweaH. KOMHTeT nplHHHMaeT petueHHa no npotegypabIM BonpocaM,
OTHOCflIHMCR K opraH13aLtHH CBoeri pa6oTbl, no BO3MO)IKHOCTH o6t HAM cornlacHeM lH,
ecnH 3TO HeBO3MO)KHO, 60JIbWHHCTBOM roiiOCOB npHcyTcTnyroAx H yaCTBy ottHX B
roJioCoBaHHH. HO BonpocaM cyuteCTBa roJnOCOBaHHe He npoBo HTCA.

3. lpegcegaTeneM KoMHTeTa SIBJI.9eTCI geno3HTapHAf HJim ero npeaCTaBHTejIb.

4. Ka)rtoro 3KcnepTa MOryT conpOBoxLgaTb Ha 3acetaHRmX OAHH HmiH 6onee coBeT-
HHKOB.

5. Ka)tgbii 3KCnepT HMeeT npaao Liepe3 IpegcegaTeA nOnpOCHTb rocygapcTaa H
Me)KgyHapogHbie opraHH3atHH npeAoCTaBHTb TaKYHo HH4opMatiO H npo1aBHTb COTpygHH-
4eCTBO, KOTOpbie, no MHeHHO 3KcnepTa, )KeJaTenhHbI AhAS uekefi BblnOJHeHHA KOMHTeTOM
caoefi pa6oTbI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DE UTILIZAR TtCNI-
CAS DE MODIFICACION AMBIENTAL CON FINES MILITA-
RES U OTROS FINES HOSTILES

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Guiindose por los intereses del fortalecimiento de la paz y deseando con-

tribuir a detener la carrera de armamentos, a conseguir el desarme general y
completo bajo un control internacional estricto y eficaz y a preservar a la huma-
nidad del peligro de la utilizaci6n de nuevos medios de guerra,

Decididos a proseguir las negociaciones para lograr progresos efectivos en la
adopci6n de medidas adicionales en la esfera del desarme,

Reconociendo que los progresos cientificos y t6cnicos pueden crear nuevas
posibilidades para la modificaci6n del medio ambiente,

Recordando la Declaraci6n de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Medio Humano, aprobada en Estocolmo el 16 de junio de 1972,

Conscientes de que la utilizaci6n de tdcnicas de modificaci6n ambiental con
fines pacificos podria mejorar la interrelaci6n hombre-naturaleza y contribuir a
preservar y mejorar el medio ambiente en beneficio de las generaciones presentes
y venideras,

Reconociendo, sin embargo, que la utilizaci6n de esas tdcnicas con fines
militares u otros fines hostiles podria tener efectos sumamente perjudiciales
para el bienestar del ser humano,

Deseando prohibir efectivamente la utilizaci6n de las t6cnicas de modificaci6n
ambiental con fines militares u otros fines hostiles a fin de eliminar los peligros
que para la humanidad entrafiaria esa utilizaci6n, y afirmando su voluntad de
trabajar para lograr ese objetivo,

Deseando asimismo contribuir al fortalecimiento de la confianza entre las
naciones y a mejorar mis la situaci6n internacional, de conformidad con los
prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I. 1. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compro-
mete a no utilizar t6cnicas de modificaci6n ambiental con fines militares u otros
fines hostiles que tengan efectos vastos, duraderos o graves, como medios para
producir destrucciones, dafios o perjuicios a otro Estado Parte.

2. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a no
ayudar, ni alentar ni incitar a ningfin Estado o grupo de Estados u organizaci6n
internacional a realizar actividades contrarias a las disposiciones del piirrafo 1
del presente articulo.

Articulo 11. A los efectos del articulo I, la expresi6n <, t6cnicas de modifi-
caci6n ambiental comprende todas las t6cnicas que tienen por objeto alterar
-mediante la manipulaci6n deliberada de los procesos naturales - la dinA-
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mica, la composici6n o estructura de la Tierra, incluida su bi6tica, su litosfera,
su hidrosfera y su atm6sfera, o del espacio ultraterrestre.

Articulo Il1. 1. Las disposiciones de la presente Convenci6n no impe-
dirfin la utilizaci6n de t~cnicas de modificaci6n ambiental con fines pacificos ni
contravendrfin los principios generalmente reconocidos y las normas aplicables
del derecho internacional relativos a esa utilizaci6n.

2. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a faci-
litar el intercambio mfis amplio posible de informaci6n cientifica y tecnol6gica
sobre la utilizaci6n de t~cnicas de modificaci6n ambiental con fines pacificos, y
tienen derecho a participar en ese intercambio. Los Estados Partes que puedan
hacerlo contribuirfin, individual o conjuntamente con otros Estados u organiza-
ciones internacionales, a la cooperaci6n econ6mica y cientifica internacional en
la preservaci6n, mejora y utilizaci6n del medio ambiente con fines pacificos,
teniendo debidamente en cuenta las necesidades de las regiones en desarrollo
del mundo.

Articulo IV. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete
a tomar las medidas que considere necesarias, de conformidad con sus proce-
dimientos constitucionales, para prohibir y prevenir toda actividad contraria a
las disposiciones de la Convenci6n, en cualquier lugar situado bajo su juris-
dicci6n o control.

Articulo V. 1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se compro-
meten a consultarse m6tuamente y a cooperar en la soluci6n de cualquier pro-
blema que surja en relaci6n con los objetivos de la Convenci6n o en la aplicaci6n
de sus disposiciones. Las consultas y la cooperaci6n previstas en el presente
articulo podrin Ilevarse a cabo tambi~n mediante los procedimientos interna-
cionales apropiados dentro del marco de las Naciones Unidas y de conformidad con
su Carta. Entre esos procedimientos internacionales pueden figurar los servicios
de las organizaciones internacionales competentes, asi como los de un Comit6
Consultivo de Expertos como se prev6 en el pirrafo 2 del presente articulo.

2. Para los fines que se especifican en el pfirrafo 1 del presente articulo, el
Depositario, tras la recepci6n de una solicitud de cualquier Estado Parte en la
presente Convenci6n, convocard en el plazo de un mes un Comit6 Consultivo de
Expertos. Todo Estado Parte puede designar a un experto para que preste sus
servicios en dicho Comit6, cuyas funciones y reglamento se formulan en el Anexo,
que forma parte integrante de la Convenci6n. El Comit6 transmitir i al Deposi-
tario un resumen de sus conclusiones ficticas, en el que se incorporardin todas
las opiniones y todos los datos expuestos al Comit6 durante sus deliberaciones.
El Depositario distribuirfi el resumen entre todos los Estados Partes.

3. Cualquier Estado Parte en la presente Convenci6n que tenga motivos
para creer que cualquier otro Estado Parte actfia en violaci6n de las obliga-
ciones derivadas de las disposiciones de la Convenci6n podri presentar una
denuncia al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Dicha denuncia
deberfi contener toda la informaci6n pertinente, asi como todas las pruebas
posibles que confirmen su fundamento.

4. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a cooperar
en cualquier investigaci6n que pueda iniciar el Consejo de Seguridad, de confor-
midad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, sobre la denuncia
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recibida por el Consejo. Este informarfi de los resultados de la investigaci6n a
los Estados Partes en la Convenci6n.

5. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a propor-
cionar asistencia o a prestar apoyo, de conformidad con las disposiciones de la
Carta de las Naciones Unidas, a cualquier Estado Parte que lo solicite, si el
Consejo de Seguridad decide que esa Parte ha sido perjudicada o puede resultar
perjudicada como resultado de una violaci6n de la Convenci6n.

Articulo VI. 1. Cualquier Estado Parte en la presente Convenci6n podri
proponer enmiendas a la Convenci6n. El texto de cualquier enmienda propuesta
deberdt ser presentado al Depositario, quien lo distribuirA sin dilaci6n entre todos
los Estados Partes.

2. Una enmienda entrari- en vigor, para todos los Estados Partes en la
presente Convenci6n que la hayan aceptado, cuando la mayoria de los Estados
Partes hayan depositado en poder del Depositario los instrumentos de aceptaci6n.
A partir de entonces entrard en vigor para cualquiera de los demis Estados
Partes en la fecha en que 6ste deposite su instrumento de aceptaci6n.

Articulo VII. La presente Convenci6n tendrdt duraci6n ilimitada.
Articulo VIII. 1. Transcurridos cinco afios desde la entrada en vigor de la

presente Convenci6n, el Depositario convocarA a una conferencia de los Estados
Partes en la Convenci6n, que se celebrarA en Ginebra (Suiza). La Conferencia
revisar la aplicaci6n de la Convenci6n para asegurarse de que se estfin cum-
pliendo sus fines y disposiciones y, en particular, estudiarft la eficacia de las
disposiciones del pfirrafo 1 del articulo I en cuanto a la eliminaci6n de los peli-
gros de la utilizaci6n de t6cnicas de modificaci6n ambiental con fines militares u
otros fines hostiles.

2. A partir de ese momento, con intervalos no menores de cinco afios, la
mayoria de los Estados Partes en la presente Convenci6n podrA, conseguir que
se convoque una conferencia con los mismos objetivos mediante la presentaci6n
de una propuesta al efecto al Depositario.

3. Si no hubiera sido convocada ninguna conferencia, con arreglo al
pftrrafo 2 del presente articulo, dentro de los diez afios siguientes a la conclusi6n
de una conferencia precedente, el Depositario solicitarf las opiniones de todos
los Estados Partes en la presente Convenci6n sobre la convocaci6n de tal con-
ferencia. Si un tercio o diez de los Estados Partes, segfin el nfimero que sea
menor, responden afirmativamente, el Depositario adoptarfi inmediatamente
medidas para convocar a la conferencia.

Articulo IX. 1. La presente Convenci6n estarfA abierta a la firma de todos
los Estados. El Estado que no firmare la Convenci6n antes de su entrada en
vigor de conformidad con el p irrafo 3 del presente articulo, podrfi adherirse a
ella en cualquier momento.

2. La presente Convenci6n estari sujeta a ratificaci6n por los Estados
signatarios. Los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se depositarin en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. La presente Convenci6n entrarf en vigor una vez que hayan depositado
sus instrumentos de ratificaci6n veinte gobiernos, de conformidad con el pfirrafo 2
del presente articulo.
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4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se
depositaren despu6s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n, la Con-
venci6n entrara en vigor en la fecha del dep6sito de sus instrumentos de
ratificaci6n o de adhesi6n.

5. El Depositario informarA sin dilaci6n a todos los Estados signatarios y a
todos los Estados que se hayan adherido a la presente Convenci6n de la fecha
de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n y de la fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n y de las
enmiendas a la misma, asi como de la recepci6n de otras notificaciones.

6. La presente Convenci6n serA registrada por el Depositario de confor-
midad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo X. La presente Convenci6n, cuyos textos en espafiol, irabe,
chino, franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, se depositarfi en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitiri copias debidamente
certificadas a los gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se
adhieran a la Convenci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados
para ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n,
abierta a la firma en Ginebra el dia dieciocho de mayo de mil novecientos setenta
y siete.

ANEXO A LA CONVENCION

COMITt CONSULTIVO DE EXPERTOS

1. El Comit6 Consultivo de Expertos se encargarfi de establecer las conclusiones
fficticas pertinentes y de facilitar opiniones de expertos en relaci6n con cualquier problema
que, conforme a lo dispuesto en el pirrafo I del articulo V de la presente Convenci6n,
plantee el Estado Parte que solicite la convocaci6n del Comit6.

2. Los trabajos del Comit6 Consultivo de Expertos se organizarin de modo que le
permita desempefiar las funciones establecidas en el pfirrafo 1 del presente Anexo.
Cuando sea posible, el Comit6 tomard por consenso decisiones sobre las cuestiones de
procedimiento relativas a ia organizaci6n de sus trabajos; si no es posible, las decisiones
se tomarhn por mayoria de los miembros presentes y votantes. No se someterfn a
votaci6n las cuestiones de fondo.

3. El Presidente del Comit6 serd el Depositario o su representante.
4. Cada experto podri estar asesorado en las reuniones por uno o varios consejeros.
5. Cada experto tendril derecho a recabar de los Estados y de las organizaciones

internacionales, por conducto del Presidente, la informaci6n y la asistencia que estime
conveniente para el desempefio de la labor del Comit6.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan

3a A4,raHHcTaH:
Por el Afganistin:

For Albania:
Pour l'Albanie:

3a An6aHmo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour 'Alg~rie

-"J - t p' .t.

3a AjxHp:
Por Argelia:

For Angola:
Pour rAngola

3a Airony:
Por Angola:

For Argentina:
Pour l'Argentine

P9~ op~

3a ApreHTHHY:
Por la Argentina:
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For Australia:
Pour l'Australie

3a ABcTpaJIHIo:
Por Australia:

PEACOCK

31-V-78

For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABcTpHio:
Por Austria:

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:

3a BaraMcKHe OcTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein:

3a Baxpeffa:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:

3a Bairnaaem:
Por Bangladesh:
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For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Bap6auoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:

3a Benmrno:
Por B6lgica:

P. NOTERDAEME

For Benin:
Pour le B~nin

3a BeHHH:
Por Benin:

T. BOYA
10 juin 1977

For Bhutan:
Pour le Bhoutan:
a t.jjf )p

3a EyTaH:
Por Bhutdn:

For Bolivia:
Pour la Bolivie

3a BOJIHBHIO:

Por Bolivia:

TOMAkS GUILLERMO ELIO
Ambassador
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For Botswana:
Pour le Botswana

3a BOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil

3a Epa3Hrrio:
Por el Brasil:

SIRGIO CORREA AFFONSO DA COSTA
9 November 1977

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

~o4.J JL:

3a Eonrapmo:
Por Bulgaria:

PtTAR MLADENOV

For Burma:
Pour la Birmanie:

3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:

3a BypyHAH:
Por Burundi:
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie

3a BenopyccKybo CoBe'rcwlo CouaaHcTHqecKyio Pecny6nHxy:
Por la Repdblica Socialista Sovitica de Bielorrusia:

A. GURINOVICH

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaay:
Por el CanadA:

R. HARRY JAY

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert

3a OcTpoBa 3eneHoro Mblca:
Por Cabo Verde:

For the Central African Empire:
Pour 1'Empire centrafricain :

3a LeHTpanbHoa4)pHicaHCryIO HMnepHto:

Por el Imperio Centroafricano:

For Chad:
Pour le Tchad

3a 'qaa:
Por el Chad:
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For Chile:
Pour le Chili

-to 411:
3a 'qHuH:

Por Chile:

For China:
Pour la Chine:

3a KHTaft:
Por China:

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KonryM6O:
Por Colombia:

For the Comoros:
Pour les Comores:

3a KOMOPCKHe OCTpOBa:
Por las Comoras:

For the Congo:
Pour le Congo:

3a KoHro:
Por el Congo:
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KOCTa-PHKY:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

RICARDO ALARC6N DE QUESADA
23 September 1977

For Cyprus:
Pour Chypre:

3a KElp:
Por Chipre:

ZENON ROSSIDES
7 October 1977

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:

3a 'qexocnosai ao:
Por Checoslovaquia:

B. CHNOUPEK

For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea ddmocratique:

3a fleMoKpaTHecKyM KaMny4mHo:
Por Kampuchea DemocrAtica:
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For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la Rpublique populaire d~mocratique de Cor~e:

3a KopeAcKyio Hapoxno-,aeMoKpaTqecKyMo Pecry6nHny:
Por la Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

For Democratic Yemen:
Pour le Yemen d6mocratique:

3a JeMOKpaTHqecKHA 1leMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a ZtaHHIo:

Por Dinamarca:
H. KASTOFT

For the Dominican Republic:
Pour la Rpublique Dominicaine:

3a JLOMHHHKaHcYIO Pecny6IH]Ky:
Por la Repiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

3a 3KBaziop:
Por el Ecuador:
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For Egypt:
Pour i'Egypte
.,.6:C

3a ErHneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador

3a CanbBaxop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin~e 6quatoriale:

3a 3KBaTOpHan]6yHo rBHHeto:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie
,",

i, *t ukkLJ:
3a :34HonHIo:

Por Etiopia:
ATO GEBRE-KIDAN ALULA

For Fiji:
Pour Fidji:

.w: P
3a 4HANxH:
Por Fiji:
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For Finland:
Pour la Finlande:

3a 4)HHnIaHnHwO:
Por Finlandia:

M. TUOVINEN

For France:
Pour la France:

3a 4paiiuIo:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon

3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour la Gambie:

1 JL::
3a FaM6HIO:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R~publique d~mocratique allemande

3a repMaHcxyto AeMoKpaTHqeccyio Pecny6nHKy:
Por la Repdblica DemocrAtica Alemana:

OSKAR FISCHER
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, Rpublique f~d~rale d'

a ~dw-I.dj*&q. y.ui j&

3a Oe-epaTHBHY O Pecny6iHxy repMaHHR:

Por Alemania, Reptdblica Federal de:

CARL-WERNER SANNE

With the proviso that the correct designation of the Federal Republic of
Germany in the Russian language is "Federativnuju Respubliku Germaniju"'

For Ghana:
Pour le Ghana

3a raHy:

Por Ghana:
FRANK EDMUND BOATEN

2 1 st March 1978

For Greece:
Pour la Grace

3a rpetuio:
Por Grecia:

For Grenada:
Pour la Grenade

3a rpeHa1y:
Por Granada:

[TRADUCTION - TRANSLATION] Etant entendu que la designation correcte en langue russe de la Rpu-

blique f~d6rale d'Allemagine est, en l'occurrence, - Federativnuju Respubliku Germaniju
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For Guatemala:
Pour le Guatemala

3a rFaTeMa.ny:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guine

3a rBHHeio:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin~e-Bissau
. _q. .. - L- " ja

3a rBHHeIo-BHcay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:
Pour la Guyane

3a FaflaHy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti

3a FaHTm:
Por Haiti:
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For the Holy See:
Pour le Saint-Siege

3a CBE1iT111rl npecToJI:
Por la Santa Sede:

SILvIo LUONI
27 mai 1977

For Honduras:
Pour le Honduras:

-, AF aA:
3a ronypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie
sLtjA

3a BeHrpHIo:
Por Hungria:

FRIGYES PUJA

For Iceland:
Pour l'Islande

3a HcnaiitHio:
Por Islandia:

HARALDUR KROYER

For India:
Pour l'Inde

p A:
3a HHuHIo:
Por la India:

RIKHI JAIPAL
15 December 1977
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For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:

ip A4 is-
3a 4HHoH3HIO:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran:

3a HpaH:

Por el IrAn:
MANOUCHEHR FARTASH

For Iraq:
Pour I'Irak

iti L:
3a Hpa:
Por el Iraq:

BASSAM KUBBA
19 / /101

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a HpnaH:InIo:
Por Irlanda:

SEA N GAYNOR

For Israel:
Pour Israel

3a 143paHnE:
Por Israel:

115 August 1977 - 15 aoft 1977.
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For Italy:
Pour l'Italie

. 'j1:
3a HTanmio:
Por Italia:

RAIMONDO MANZINI

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire

3a Beper CnoHoaofl KocTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:
Pour la Jamaique:

3a ,MainKy:
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon

El ., :
3a noaHHIo:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

3a MopaaHHIO:
Por Jordania:
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For Kenya:
Pour le Kenya

3a KeHHno:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweit:

3a KyBeAT:
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la Rdpublique d~mocratique populaire lao

3a .flaoccKylo HaponHo-jeMoKpaTH'iecKVIo Pecnv6niKy:
Por la Reptiblica Democrdtica Popular Lao:

V. SOURINHO

Le 13/4/1978

For Lebanon:
Pour le Liban

3a JIHBaH:
Por el Libano:

MAHMOUD BANNA

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a JIecoTo:
Por Lesotho:
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For Liberia:
Pour le Liberia
-,t.. l:
4.J tL -T E.:
3a flH6eprno:
Por Liberia:

H. FREEMAN

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne

3a .rlHBHRCxyio Apa6cKyIO 4hKaMaxHPHIO:
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeHIUTeflH:

Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

3a J'IOceM6ypr:
Por Luxemburgo:

Sous reserve de ratification'
JEAN RETTEL

For Madagascar:
Pour Madagascar:

3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

Subject to ratification.
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For Malawi:
Pour le Malawi

3a ManaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

3a MariancKyio eaepaunHIo:
Por Malasia:

For the Maldives:
Pour les Maldives

3a Man1,aIHBb1:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a MaiH:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte:

3a MajIJ6TY:
Por Malta:
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For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

-L I ", f--L :
3a MaBpHTaHHio:

Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBpHKHft:

Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique

3a MeKcHKy:
Por Mexico:

For Monaco:
Pour Monaco

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

3a MoHrojirno:
Por Mongolia:

MANGALYN DUGERSUREN
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For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKo:
Por Marruecos:

ALI SKALLI

For Mozambique:
Pour le Mozambique

3a MO3aM6HK:
Por Mozambique:

For Nauru:
Pour Nauru

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le N~pal

t J--, ;p

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a Htzepnauabx:
Por los Paises Bajos:

C. A. VAN DER KLAAUW
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zlande

3a HoByIo 3enaHAHIO:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

Jose ALVARADO CORREA

11 Agosto 19771

For the Niger:
Pour le Niger

3a Hlrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour le Nigeria

3a HHrepHno:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:

3a HopBermo:
Por Noruega:

JOHAN ZEIER CAPPELEN

ilI August 1977- 11 aoft 1977.
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For Oman:
Pour 'Oman

:Jt. r. 

3a OMaH:
Por OmAn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan

3a rlaIHcTaH:
Por el PakistAn:

For Panama:
Pour le Panama

3a NfaHaMy:
Por PanamA:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guine:

;j&J-1 LLiy I -

3a Ianya-HoByIo FBHHetO:
Por Papua Nueva Guinea:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a flaparBaft:
Por el Paraguay:
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For Peru:
Pour le Prou

3a Ilepy:
Por el Perti:

For the Philippines:
Pour les Philippines

3a DHnHnnHHbi:

Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:

3a flonbmy:
Por Polonia:

EMIL WOJTASZEK

For Portugal:
Pour le Portugal
I -Wr.j p

3a lIopTyranno:
Por Portugal:

ADRIANO DE CARVALHO

For Qatar:
Pour le Qatar

3a KaTap:
Por Qatar:
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For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor6e

3a Kopeflcyio Pecny6nHKy:
Por la Repilblica de Corea:

For Romania:
Pour la Roumanie:

3a PyMbiHHIO:

Por Rumania:
CONSTANTIN ENE

For Rwanda:
Pour le Rwanda

3a Pyaray:
Por Rwanda:

For Samoa:
Pour le Samoa:

3a CaMoa:
Por Samoa:

For San Marino:
Pour Saint-Marin

I

3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:
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For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe
: ,,r.-.,, , a .. 0

3a CaH-TOMe H IpHHCHn:
Por Santo Tom6 y Principe:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite

3a CayaxoBcKylo ApaBHIO:

Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S~n~gal

3a Ceferan:
Por el Senegal:

For Seychelles:
Pour les Seychelles

3a CeilenbcKHe ocTpoBa:
Por Seychelles:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone

3a Cieppa-.IeoHe:
Por Sierra Leona:

S. GRUJAMA
12th April 1978
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For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For the Socialist Republic of Viet Nam:
Pour la R~publique socialiste du Viet Nam

3a CoIaa.n1CTHmecKy10 Pecny6HKy BbeTHaM:
Por la Rep6blica Socialista de Viet Nam:

For Somalia:
Pour la Somalie

3a COMaJIH:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

3a IOKMHyiO Ad)pHKY:
Por SudAfrica:

For Spain:
Pour l'Espagne

3a JlcnaHHIo:
Por Espahia:

FERNANDO BENITO MESTRE
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For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka
a L.KI-I 4.,- Pc

3a IpH .IaHKa:
Por Sri Lanka:

H. S. AMERASINGHE

June 8, 1977

For the Sudan:
Pour le Soudan

3a CyaaH:
Por el Sudan:

For Surinam:
Pour le Surinam

3a CYPHHaM:
Por Surinam:

For Swaziland:
Pour le Souaziland:

3a CBa3Hn~ea:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:

3a lllBeuHto:
Por Suecia:
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For Switzerland:
Pour la Suisse :

3a UlBefuapHmo:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R~publique arabe syrienne

3a CHpHflCxyto Apa6cKyIO Pecny6jHKy:
Por la Repiiblica Arabe Siria:

MOWAFFAK ALLAF
4/8/1977'

For Thailand:
Pour la Thaflande:

3a Tana=~a:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo

3a Toro:
Por el Togo:

For Tonga:
Pour les Tonga

3a ToHry:
Por Tonga:

4 August 1977 - 4 aolit 1977.
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For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago

3a TpHHHaaA n To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TYHHC:
Por Tuinez:

M. MESTIRI

Le II mai 1978

For Turkey:
Pour la Turquie

3a Typuwno:
Por Turquia:

E. YAVUZLAP
(With interpretive Statement.)

In the opinion of the Turkish Government the
terms "widespread", "long lasting" and "severe
effects" contained in the Convention need to be more
clearly defined. So long as this clarification is not made
the Government of Turkey will be compelled to inter-
pret itself the terms in question and consequently it
reserves the right to do so as and when required.

Furthermore, the Government of Turkey believes
that the difference between "military or any other
hostile purposes" and "peaceful purposes" should be
more clearly defined so as to prevent subjective eval-
uations. I

I [TRADUCTION - TRANSLATION] Le Gouvernement turc est d'avis qu'il faudrait pr6ciser le sens des termes
effets etendus, durables ou graves ,. qui figurent dans la Convention. Aussi longtemps que ces prdcisions man-

queront, le Gouvernement turc se verra contraint de suivre sa propre interpretation h ce sujet, et il se reserve
le droit de le faire de la faqon et au moment qui lui conviendront.

Par ailleurs, le Gouvernement turc pense qu'il conviendrait de mieux distinguer les - fins militaires ou toutes
autres fins hostiles - des - fins pacifiques -, de faqon h 6viter toute interpretation subjective.
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For Uganda:
Pour l'Ouganda

3a Yra~zy:
Por Uganda:

A. M. OGOLA

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine

,

3a Yxpa4cHyIO CoBeTcKyIo CoUHanHCTHeccyto Pecny6nHKy:
Por la Reptlblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

G. G. SHEVEL

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

3a Coo3 CoBeCrcKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas:

A. GROMYKO

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis

3a O6,ealHeHHbie Apa6cKHe 3MHpaTbI:
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeaHHeHHoe KoponeBcTBo BenHXo6pHTaHnH H CeBepHOR l,4pnaHZHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Lord GORONWY-ROBERTS
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For the United Republic of Cameroon:
Pour la R~publique-Unie du Cameroun

3a O61-eaHneHHyIO Pecny6nnKy KaMepyH:
Por la Reptiblica Unida del Camertin:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

3a O61,eaHHeHHYIO Pecny6nHKy TaH3aHHa:
Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

3a CoeZIHHeHHbe llUTaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

CYRUS VANCE

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepxHi<oo BoJIbTy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay

3a YpyrBaflt:
Por el Uruguay:
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For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecy3jiy:
Por Venezuela:

For Yemen:
Pour le Yemen:

3a I4eMeH:
Por el Yemen:

ADNAN TARCICI

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrocnaBHIo:
Por Yugoslavia:

For Zaire:
Pour le Zaire

4Ll P 4:
3a 3aHp:
Por el Zaire:

MUKUNA KABONGO
28 f6vrier 1978

For Zambia:
Pour la Zambie:

3a 3aMfnto:
Por Zambia:
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No. 17120

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and for the encouragement of inter-
national trade and investment (with protocol). Signed
at Port of Spain on 4 April 1973

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 13 October 1978.

REPUBLIQUE FEDfERALE D'ALLEMAGNE

et
TRINITE-ET-TOBAGO

Convention tendant ia 6viter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et at encourager le commerce
international et les investissements (avec protocole).
Sign6eA Port of Spain le 4 avril 1973

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrde par la Rpublique fddrale d'Allemagne le 13 octobre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND TRINIDAD
AND TOBAGO FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND
FOR THE ENCOURAGEMENT
OF INTERNATIONAL TRADE
AND INVESTMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

' Came into force on 28 January 1977, i.e., the day
after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Port of Spain on
27 January 1977, in accordance with article 28 (2).

1 For the text of the Agreement, see International
Tax Agreements, vol. IX, supplement No. 29, No. 345
(United Nations publications, Sales No. E.76.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LA R-
PUBLIQUE FtDtRALE D'AL-
LEMAGNE ET LA TRINIT-
ET-TOBAGO TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET
A ENCOURAGER LE COM-
MERCE INTERNATIONAL
ET LES INVESTISSEMENTS

Publication effectuee conformgment
ci l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble generale destin,
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de l'Assemblge gintrale
en date du 19 dicembre 19782.

l Entree en vigueur le 28 janvier 1977, soit le lende-
main de l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu h Port of Spain le 27 janvier 1977, conformS&
ment l'article 28, paragraphe 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl&
ment no 29, n

0 
345 (publication des Nations Unies,

numero de vente F.76.XVI.2).
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No. 17121

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ROMANIA

Agreement on social insurance (with final protocol). Signed
at Bonn on 29 June 1973

Additional Agreement to the above-mentioned Agreement.
Signed at Bonn on 8 July 1976

Authentic texts: German and Romanian.

Registered by the Federal Republic of Germany on 13 October 1978.

RtPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

ROUMANIE

Accord relatif au r6gime d'assurance sociale (avec proto-
cole final). Sign6 A Bonn le 29 juin 1973

Accord suppl6mentaire compl6tant 'Accord susmentionn6.
Sign6 A Bonn le 8 juillet 1976

Textes authentiques : allemand et roumain.

Enregistris par la Ripublique frdirale d'Allemagne le 13 octobre 1978.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN
UBER SOZIALVERSICHERUNG

Die Bundesrepublik Deutschland und die Sozialistische Republik Rumanien,
Vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten

zu f6rdern und die Probleme, die sich auf dem Gebiet der Sozialversicherung
ergeben, zu regeln,

sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel 1. Fir die Anwendung dieses Abkommens bedeuten die nach-

stehenden Begriffe
1. ,,Rechtsvorschriften", die Gesetze, Verordnungen, Beschlusse des

Ministerrats der Sozialistischen Republik Rumanien, Satzungen und Durch-
fihrungsvorschriften, die in jedem Vertragsstaat bestehen, soweit sie sich auf
die im Artikel 2 genannten Bereiche beziehen;

2. ,,Zustindige Beh6rde", fiur die Sozialistische Republik Rumanien das
Arbeitsministerium, ffir die Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister
ffir Arbeit und Sozialordnung;

3. ,,Verbindungsstellen", die von den zustandigen Behorden eines jeden
Vertragsstaates bestimmten Stellen;

4. ,,Zustdndiger Trdger", den Trdiger, dem der Versicherte angehort oder
gegen den er oder seine Familienangehorigen Leistungsanspriiche haben;

5. ,,Triger des Aufenthaltsortes", den in Artikel 1 Absatz 2 des SchluB-
protokolls bezeichneten Trager.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich

- hinsichtlich der Sozialistischen Republik Rumanien auf die Rechtsvorschriften
iiber:
a) Sozialversicherungen
b) die Gewahrung arztlicher Betreuung;

- hinsichtlich der Bundesrepublik Deutschland auf die Rechtsvorschriften uiber:

a) Krankenversicherung
b) Unfallversicherung
c) Rentenversicherung
d) Arbeitslosenversicherung.

(2) Als Rechtsvorschriften nach Absatz I gelten nicht

a) die Vertrage eines Vertragsstaates, die mit dritten Staaten geschlossen sind
oder Rechtsvorschriften, die zur Anwendung dieses Abkommen erlassen
werden;
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b) solche, die von einer zwischenstaatlichen Einrichtung erlassen sind, deren
Mitglied die Bundesrepublik Deutschland ist.
Artikel 3. Die Versicherungspflicht eines Arbeitnehmers richtet sich nach

den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet er beschiiftigt ist,
soweit die Artikel 4 und 5 nichts anderes bestimmen und soweit keine ab-
weichende Vereinbarung nach Artikel 6 getroffen worden ist.

Artikel 4. (1) Arbeitnehmer, die von ihrem Arbeitgeber voriibergehend
zur DurchfUhrung von Arbeiten in das Gebiet des anderen Vertragsstaates
entsandt werden, unterstehen fir die Dauer von 24 Monaten, beginnend mit der
Ankunft im Gebiet des anderen Staates, weiterhin den Rechtsvorschriften des
Herkunftsstaates, als waren sie in dessen Gebiet beschaftigt.

(2) Die in Absatz 1 genannte Zeitdauer kann auf Antrag des Arbeitgebers
mit Zustimmung des Arbeitnehmers durch eine Vereinbarung zwischen den
zustandigen Beh6rden beider Staaten verlangert werden. Der Verlangerungsantrag
ist vor Ablauf der 24-Monatsfrist bei der zustandigen Behorde des Herkunfts-
staates einzureichen.

(3) Die in Absatz 2 genannte Vereinbarung wird in der Weise getroffen,
daB die zustandige Beh6rde des Herkunftsstaates den Antrag priift und danach
der zustandigen Beh6rde des anderen Staates zur Stellungnahme zuleitet. Stimmt
diese dem Antrag zu, gilt die Vereinbarung als getroffen. Die zustaindige Behorde
des Herkunftsstaates unterrichtet den Arbeitgeber uber die getroffene Ent-
scheidung.

Artikel 5. Fir Personen, die unter das Wiener Obereinkommen vom
18. April 1961 iber diplomatische Beziehungen oder das Wiener Ubereinkommen
vom 24. April 1963 fiber konsularische Beziehungen fallen, bleiben diese Uber-
einkommen fir die Anwendung der Rechtsvorschriften uber Soziale Sicherheit
unberiihrt.

Artikel 6. (1) Auf Antrag der Arbeitgebers mit Zustimmung des Arbeit-
nehmers k6nnen die zustandigen Beh6rden Ausnahmen von den Artikeln 3 bis
5 vereinbaren.

(2) Der in Absatz 1 genannte Antrag ist bei der zustandigen Beh6rde
des Vertragsstaates einzureichen, in dem der Arbeitgeber seinen Sitz hat.

Artikel 7. (1) Versicherte, die nach den Rechtsvorschrifteneines Vertrags-
staates Anspruch auf Leistungen im Fall der Krankheit oder Mutterschaft haben,
erhalten Leistungen dieser Art auch, wenn sie sich voribergehend im Gebiet
des anderen Vertragsstaates aufhalten.

(2) In den in Absatz 1 genannten Fallen besteht Anspruch auf Sach-
leistungen jedoch nur, soweit der Gesundheitszustand des Versicherten unver-
zigliche Leistungsgewahrung erfordert.

(3) Absatz 2 gilt nicht, wenn sich der Versicherte mit Genehmigung des
zustandigen Tragers im Gebiet des anderen Vertragsstaates vorubergehend
aufhalt, um eine seinem Zustand angemessene Behandlung zu erhalten.

(4) Sachleistungen werden vom Trager des Aufenthaltsortes nach den fir
diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften gewahrt. Die Dauer der Leistungen
richtet sich nach den fur den zustandigen Trager geltenden Rechts-
vorschriften.
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(5) K6rperersatzstficke und andere Sachleistungen von erheblicher finan-
zieller Bedeutung werden auler in Fillen unbedingter Dringlichkeit nur geahrt,
soweit der zusiindige Trager zustimmt. Unbedingte Dringlichkeit ist gegeben,
wenn die Gewahrung der Leistung nicht aufgeschoben werden kann, ohne das
Leben oder die Gesundheit des Versicherten ernstlich zu gefahrden.

(6) Geldleistungen werden an die in Absatz 1 genannten Personen vom
zustandigen Trager nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften gewihrt. Der
Antrag ist beim Trager des Aufenthaltsortes zu stellen, der den Antragsteller
der drztlichen Kontrolle wie einen eigenen Versicherten unterzieht.

(7) Absatze I bis 6 gelten entsprechend ffir die Familienangeh6rigen.

(8) Personen und Einrichtungen, die mit den Tragern des Aufenthaltsortes
Vertrage fiber die Erbringung von Sachleistungen fir die bei diesen Tragern
Versicherten und deren Angeh6rige abgeschlossen haben, sind verpflichtet,
Sachleistungen auch ffir die in diesem Artikel genannten Versicherten zu erbrin-
gen. Dies geschieht unter denselben Bedingungen, wie wenn diese Personen beim
Trager des Aufenthaltsortes versichert oder Angeh6rige solcher Versicherten
waren und als ob sich die Vertrige auch auf diese Personen erstreckten.

(9) Die Verwaltungskosten einschlieBlich der Kosten ffir die arztliche Kon-
trolle sind von der Erstattung ausgeschlossen.

Artikel 8. Ausgaben fir Sachleistungen, die nach Artikel 7 Absatz 4
gewahrt wurden, werden dem. Trager des Aufenthaltsortes Ober die Verbindungs-
stellen vom zustandigen Trager erstattet.

Artikel 9. (1) Die zustindigen Beh6rden k6nnen die zur Durchfiihrung des
Abkommens erforderlichen MaBnahmen vereinbaren.

(2) Die Verbindingsstellen verkehren unmittelbar miteinander und verein-
baren, unbeschadet des Absatzes 1, im Rahmen ihrer Zustandigkeit unter
Beteiligung der zustindigen Beh6rden die VerwaltungsmaBnahmen zur An-
wendung dieses Abkommens einschlieBlich des Verfahrens der Gewahrung von
Sachleistungen und der Erstattung der Ausgaben.

Artikel 10. (1) Die zustandigen Behorden verkehren unmittelbar mit-
einander und unterrichten sich gegenseitig uiber die geltende Gesetzgebung iber
Sozialversicherung sowie fiber alle spateren Anderungen.

(2) Die Beh6rden und Trager gewahren sich gegenseitig, gegebenenfalls
durch Vermittlung der Verbindungsstellen, unentgeltlich Amts- und Rechtshilfe
bei der Anwendung der Rechtsvorschriften Ober Sozialversicherung, der
Bestimmungen dieses Abkommens sowie ffir die Entscheidung von Streitfallen
im Bereich der Sozialversicherung.

(3) Die Verbindungsstellen ubersenden sich auf Anforderung Nachweise
iber die Versicherungs- und Beschaiftigungszeiten der Arbeitnehmer.

(4) Antrage, Erklirungen und sonstige Schriftstuicke durfen nicht deshalb
zuruickgewiesen werden, weil sie in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates
abgefat sind.

(5) Urteile, Bescheide oder sonstige Schriftsticke konnen einer Person, die
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufidlt, unmittelbar durch ein-
geschriebenen Brief mit Ruckschein zugestellt werden.
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(6) Etwaige Streitfalle hinsichtlich Auslegung und Anwendung dieses
Abkommens werden von den zustandigen Beh6rden beider Vertragsstaaten
entschieden. Fragen, die von den zustindigen Beh6rden nicht entschieden
wurden, werden auf diplomatischem Wege gel6st.

Artikel 11. (1) Jede Befreiung oder ErmaBigung von Steuern, Stempel-,
Gerichts- oder Eintragungsgebiihren fir Urkunden order andere Schriftsticke,
die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates einzureichen sind, gilt
entsprechend auch fir die Urkunden und anderen Schriftstiucke, die nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates oder nach diesem Abkommen
einzureichen sind.

(2) Urkunden, Dokumente und andere Schriftstucke jeder Art, die im
Rahmen der Anwendung dieses Abkommens vorzulegen sind, brauchen nicht
durch diplomatische oder konsularische Dienststellen legalisiert zu werden.

Artikel 12. Das beiliegende Schlulprotokoll ist Bestandteil dieses Ab-
kommens.

Artikel 13. Dieses Abkommen wird auch auf Berlin (West) ausgedehnt,
entsprechend dem Viermaichte-Abkommen vom 3. September 1971 in Uberein-
stimmung mit den festgelegten Verfahren.

Artikel 14. Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder
Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten zum Ende
eines Kalenderjahres kiindigen.

Artikel 15. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden, so bald wie moglich, in Bukarest ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf
des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REPUBLICA FEDERALA GERMANIA $I RE-
PUBLICA SOCIALISTA ROMANIA PRIVIND ASIGURARILE
SOCIALE

Republica Federals Germania §i Republica Socialists Romnia,

Conduse de dorinta sA stimuleze colaborarea intre cele doug state i sA
reglementeze problemele ce rezultA in domeniul asigurgrilor sociale,

au convenit dupS cum urmeazg:

Articolul 1. In aplicarea prezentului Acord notiunile de mai jos se inteleg,
dupA cum urmeazg:

1. ,< Norme legale : legile, decretele, hotgririle Consiliului de Mini~tri al
Republicii Socialiste Romfinia, regulamentele §i instructiunile de aplicare in
vigoare in fiecare din statele contractante in m~sura in care ele se refers la
sectoarele mentionate la articolul 2.

2. ,, Organul competent >,: pentru Republica SocialistS Romfnia,
Ministerul Muncii; pentru Republica Federals Germania, Ministerul federal
pentru muncg i probleme sociale;

3. <, Organe de leg~turg ,,: organele stabilite de c~tre organele competente
ale fiecgrui stat contractant;

4. v Institutia de asigurgri sociale competentl ,,: institutia de care apartine
asiguratul sau fatA de care el sau membrii ski de familie au dreptul la prestatii;

5. << Institutia de asigur~ri sociale o locului de re~edint , : institutia
prevdzutg in articolul 1 alineat 2 al protocolului final.

Articolul 2. (1) Prezentul Acord se referg:

- In ceea ce prive~te Republica Socialists Rominia, la normele legale privind:

a) asigurgrile sociale;

b) acordarea de asisten{ medicalA.

- In ceea ce prive~te Republica Federals Germania, la normele legale privind:

a) asigurarea de boalg;

b) asigurarea contra accidentelor;

c) asigurarea cu pensii;

d) asigurarea de omaj.

(2) Ca norme legale, conform alineatului 1 nu sint valabile:

a) acordurile unuia dintre statele contractante, incheiate cu state terte sau
normele legale emise pentru aplicarea acestor acorduri;

b) cele emise de o organizatie interguvernementalg, al cgrei membru este
Republics Federalg Germania.
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Articolul 3. Obligatia de asigurare a unui angajat se stabile~te potrivit
normelor legale ale statului contractant pe teritoriul c~ruia acesta lucreazA, in
m~sura in care articolele 4 §i 5 nu dispun altfel i in msura in care nu s-a
convenit altfel, potrivit articolului 6.

Articolul 4. (1) Angajatii, trimi~i temporar de c~tre cel care i-a angajat
pentru executarea de lucr~ri pe teritoriul celuilalt stat contractant, sint supu~i pe
o duratA de 24 luni, incepind cu sosirea pe teritoriul celuilalt stat, in continuare,
normelor legale ale statului trimit tor, ca i cum ar fi angajati pe teritoriul
acestuia.

(2) Perioada mentionatA la alineatul 1 poate fi prelungitt la cererea celui
care a angajat cu acordul angajatului, pintr-o intelegere intervenitl intre organele
competente ale ambelor state contractante. Cererea de prelungire se va depune
inainte de expirarea celei de a 24-a luni, organului competent al statului
trimittor.

(3) Intelegerea mentionatA la alineatul 2 de realizeazA in sensul cA organul
competent al statului trimitttor verificl cererea i apoi o transmite organului
competent al celuilalt stat pentru luarea de atitudine. DacA acesta este de acord
cu cererea, intelegerea se considerg incheiatA. Organul competent al statului
trimit tor incuno~tiinteazA pe cel care a angajat asupra deciziei luate.

Articolul 5. Pentru persoanele, care cad sub incidenta Conventiei de la
Viena din 18 aprilie 1961 privind relaiile diplomatice sau a Conventie de la
Viena din 24 aprilie 1963 privind relatiile consulare, prevederile acestor
Conventii, referitoare la normele de drept in domeniul securit~tii sociale, r~min
neschimbate.

Articolul 6. (1) La cererea celui care a angajat, cu acordul angajatului,
organele competente pot conveni exceptii de la prevederile articolelor 3 pins
la 5.

(2) Cererea prev~zutA la alineatul 1 se va inainta organului competent al
statului contractant pe teritoriul c~ruia i~i are sediul cel care a angajat.

Articolul 7. (1) Asiguratii care, potrivit normelor legale ale unui stat
contractant, au dreptul la prestatii in caz de boaA sau maternitate, primesc
prestatiile de acest fel chiar dacA se aflf temporar pe teritoriul celuilalt stat
contractant.

(2) In cazurile mentionate la alineatul 1, dreptul la prestatii in naturS exists
insg numai in m~sura in care starea sin~tatii asiguratului face necesarg acordarea
neintirziatg a prestatiei.

(3) Alineatul 2 nu se aplici dacl asiguratul se aflg temporar, cu aprobarea
institutiei de asigurAri competente, pe teritoriul celuilalt stat contractant, pentru
a primi un tratament potrivit st~rii s~natatii.

(4) Prestatii in naturA se acordN de c~tre institutia de asigur~ri sociale a
locului de re~edintS, potrivit normelor legale valabile pentru acea institutie de
asigur~ri sociale. Durata pentru care se acord prestatiile se stabile~te potrivit
normelor legale valabile pentru institutia de asigurdri sociale competentA.

(5) Proteze §i alte prestatii in naturA de o valoare bneascS mai mare se
acordg, in afara cazurilor de urgentl stringentA, numai in m~sura in care
institutia de asigurtri sociale competentg este de acord. Se considers urgentA
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stringentA situatia in care acordarea prestatiei nu poate fi aminatg f"rl a periclita
in mod serios viata sau sAnltatea asiguratului.

(6) Prestatii in bani se acordg, persoanelor mentionate la alineatul 1, de
cltre institutia de asigurgri sociale competentA, conform normelor legale valabile
pentru aceasta. Cererea se va inainta institutiei de asigurgri sociale a locului de
re~edintg, care supune pe solicitant controlului medical ca $i se propriul slu
asigurat.

(7) Alineatele 1 ping la 6 sint valabile, in mod corespunzltor, $i pentru
membrii de familie.

(8) Persoanele §i institutiile care au incheiat contracte pentru acordarea de
prestatii in naturA cu institutiile de asigurgri sociale ale locului de re~edintA,
pentru asiguratii acestor institutii §i membrii lor de familie, sint obligate s9
acorde prestatii in naturg $i asiguratilor mentionati in acest articol. Aceasta se
face in acelea~i conditii ca §i cum aceste persoane ar fi asigurate la institutia de
asigurlri sociale a locului de re~edintA sau ar fi membri de familie ai unor astfel
de asigurati §i ca §i cum contractele s-ar extinde $i asupra acestor persoane.

(9) Cheltuielile administrative, inclusiv cheltuielile pentru controlul
medical nu se restituie.

Articolul 8. Cheltuielile pentru prestatii in naturA, care au fost acordate
conform articolului 7 alineatul 4 vor fi restituite de cttre institutia de asigurgri
sociale competentA institutiei de asigurgri sociale a locului de re~edintl, prin
organele de leg~turg.

Articolul 9. (1) Organele competente pot conveni asupra mlsurilor
necesare pentru aplicarea prezentului Acord.

(2) Organele de leg~turg intretin relatii directe §i convin, fMrA a aduce
atingere prevederilor alineatului 1, in cadrul competentei lor, cu participarea
organelor competente asupra mtsurilor administrative pentru aplicarea
prezentului Acord, inclusiv asupra procedurii de acordare a prestatiilor in naturA
$i de restituire a cheltuielilor.

Articolul 10. (1) Organele competente intretin relatii directe $i se
informeaz .reciproc in privinta legislatiei de asigurgri sociale in vigoare, precum
$i in privinta tuturor modificArilor ulterioare.

(2) Organele §i institutiile de asiguriri sociale i~i acordA reciproc, la
nevoie, prin intermediul organelor de legdturA, in mod gratuit, asistentA
administrativA $i juridicA pentru aplicarea normelor legale privind asigurtrile
sociale, pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, precum $i pentru
solutionarea litigiilor in domeniul asigurgrilor sociale.

(3) Organele de legiturA i~i transmit, la cerere, dovezi privind perioadele
de asigurare §i de vechime in munch angajatilor.

(4) Cereri, declaratii §i acte nu pot fi respinse pentru motivul cA sint
formulate in limba oficialg a celuilalt stat contractant.

(5) Sentinte, decizii sau alte documente pot fi remise unei persoane ce se
aflA pe teritoriul celuilalt stat contractant, direct, prin scrisoare recomandatl cu
aviz de primire.
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(6) Eventuale litigii privind interpretarea i aplicarea prezentului Acord se
rezolvA de organele competente ale ambelor state contractante. Problemele, ce
nu au fost resolvate de organele competente, se solutioneazA pe cale
diplomaticA.

Articolul 11. (1) Orice scutire sau reducere de impozite, taxe de timbru,
taxe judiciare sau de inregistrare pentru acte oficiale sau alte acte ce trebuiese
inaintate conform dispoziliilor legale ale unui stat contractant, este velabilA in
mod corespunz~tor i pentru documentele i actele care trebuie prezentate
potrivit normelor legale ale celuilalt stat contractant sau ale prezentului Acord.

(2) Actele, documentele i alte inscrisuri de orice fel ce trebuie prezentate
in cadrul aplic~rii acestui Acord, nu trebuie legalizate de serviciile diplomatice
sau consulare.

Articolul 12. Protocolul final, anexat, face parte integrantA din prezentul
Acord.

Articolul 13. Prezentul Acord se extinde i asupra Berlinului (Occidental),
conform Acordului cvadripartit din 3 septembrie 1971, in concordant cu
procedurile stabilite.

Articolul 14. Acordul se incheie pe perioadA nelimitatd. Fiecare stat
contractant il poate denunta cu un preaviz de trei luni inainte de sfir~itul anului
calendaristic.

Articolul 15. (1) Prezentul Acord va fi supus ratific~rii. Instrumentele de
ratificare vor fi schimbate in cel mai scurt timp posibil, la Bucure~ti.

(2) Acordul intrA in vigoare din prima zi a lunii a doua, care urmeazA
aceleia in care au fost schimbate instrumentele de ratificare.
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GESCHEHEN zu Bonn am 29. Juni 1973
in zwei Urschriften, jede in deutscher
und rumanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

INCHEIAT la Bonn 29 iunie 1973 in
doug exemplare originale, fiecare in
limba germans i in limba rominS,
ambele texte avind aceia~i valabilitate.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Pentru Republica Federals Germania:

SCHEEL

Fir die Sozialistische Republik Rumanien:

Pentru Republica Socialists Romania:

G. MACOVESCU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER SOZIALISTISCHEN
REPUBLIK RUMANIEN OBER SOZIALVERSICHERUNG

Artikel 1. (1) Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten
werden sich gegenseitig die Liste der Verbindungsstellen, die gemaB Artikel I
Nummer 3 des Abkommens bestimmt wurden, mitteilen.

(2) Trager des Aufenthaltsortes im Sinne des Artikels I Nummer 5 des
Abkommens sind
a. hinsichtlich der Sozialistischen Republik Rumanien die Gesundheitsabteilungen

der Kreisvolksrate und des Munizipiums Bukarest und die Sanitatseinheiten,
die arztliche Betreuung gewahren;

b. hinsichtlich der Bundesrepublik Deutschland die 6rtlich zustindigen Orts-
krankenkassen.
Artikel 2. (1) Beitrage zur gesetzlichen Rentenversicherung der Bundes-

republik Deutschland, die von den rumanischen Firmen Arcom und Aroconstrukt
vor dem Inkrafttreten des Abkommens fir rumanische Arbeitnehmer abgefiihrt
wurden, die in der Bundesrepublik Deutschland beschftigt waren, werden auf
Antrag zuruckgezahlt.

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn der Arbeitnehmer Regelleistungen der
Rentenversicherung der Bundesrepublik Deutschland in Anspruch genommen hat.

(3) Mit der Ruckzahlung erl6schen alle Anspriuche gegen die Trager der
Rentenversicherung der Bundesrepublik Deutschland aus diesen Beitragen oder
den ihnen zugrunde liegenden Beschaiftigungszeiten.

Artikel 3. (1) Die in Artikel 4 Absatz I des Abkommens genannte Frist
beginnt fir Arbeitnehmer, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkommens
bereits im Gebiet des anderen Vertragsstaates beschfftigt sind, wenn die
Voraussetzungen dieses Artikels erftillt sind, mit diesem Zeitpunkt.

(2) Fir Arbeitnehmer, die im Gebiet eines Vertragsstaates im Rahmen der
wirtschaftlichen und technischen Zusammenarbeit oder zu ihrer Ausbildung
oder Fortbildung einen befristeten Arbeitsvertrag mit einem Arbeitgeber in
diesem Vertragsstaat schlief3en, ohne ihr Arbeitsverhiltnis mit dem Arbeitgeber
im anderen Vertragsstaat zu 16sen, findet Artikel 3 in Verbindung mit Artikel 6
des Abkommens Anwendung.

Artikel 4. (1) Arbeitnehmer, die von der Anwendung der Rechts-
vorschriften des Beschaftigungslandes freigestellt sind, erhalten bei Arbeits-
unfallen Erstversorgung nach den Rechtsvorschriften des Beschaftigungslandes
zu Lasten des zustindigen Tragers. Die weitere Leistungsgewaihrung fir diese
Arbeitnehmer erfolgt nach Artikel 7 des Abkommens.

(2) Arbeitgeber, die im Gebiet eines Vertragsstaates Arbeitnehmer be-
schfftigen, die auf Grund des Abkommens von der Anwendung der Rechts-
vorschriften dieses Vertragsstaates freigestellt sind, sind verpflichtet, mit den
Tragern der Unfallversicherung in diesem Vertragsstaat auf dem Gebiet des
Arbeitsschutzes und der Unfallverhiutung zusammenzuarbeiten.

Artikel 5. Als Beh6rden im Sinne des Artikels 10 Absatz 2 gelten in bezug
auf die Bundesrepublik Deutschland auch die Gerichte der Sozialgerichtsbarkeit.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL FINAL AL ACORDULUI INCHEIAT INTRE RE-
PUBLICA FEDERALA GERMANIA $I REPUBLICA SOCIA-
LISTA ROMANIA PRIVIND ASIGURARILE SOCIALE

Articolul 1. 1. Organele competente ale celor douA state contractante i~i
vor comunica reciproc lista organelor de leg~turg, stabilite potrivit prevederilor
articolului 1 pct. 3 al prezentului Acord.

2. Institutiile de asigurgri sociale ale locului de re~edintg in sensul
articolului I pct. 5 al Acordului sint:

a) pentru Republica Socialists Romania, directiile sanitare ale consiliilor
populare judetene i municipiului Bucure~ti i unitStile sanitare care acordA
asistentg medicalg;

b) pentru Republica Federals Germania, casa de asigurgri de boalA locald
competentA.

Articolul 2. 1. Cotizatiile c~tre institutiile de asigurare pentru pensii din
Republica Federal Germania care au fost pltite de cdtre intreprinderile
romfne~ti Arcom §i Aroconstruct inainte de intrarea in vigoare a Acordului
pentru angajatii romani care au lucrat in Republica FederalS Germania, vor fi
rambursate, la cerere.

2. Alineatul I nu se aplicS dacN angajatul a beneficiat de prestatiile
asigurgrilor pentru pensie din Republica Federals Germania.

3. Prin rambursare se sting toate drepturile fatA de institutiile de asigurare
pentru pensii din Republica Federals Germania, rezultate din aceste cotizatii sau
perioade de muncA pe care se bazeazA acestea.

Articolul 3. 1. Termenul mentionat la articolul 4 alineatul 1 al Acordului
incepe sA curgA la data intrarii in vigoare a Acordului, pentru angajatii care
lucreazA deja pe teritoriul celuilalt stat contractant, dacl conditiile acestui articol
sint indeplinite.

2. Pentru angajatii care incheie pe teritoriul unui stat contractant cu un
angajator din acest stat contracte de munch pe durati determinatA, in cadrul
colaborgrii tehnico-economice sau in vederea unei preg~tiri sau perfectiontri
profesionale, fMrA a inceta raporturile de muncA cu cel la care este angajat in
cellalt stat contractant, se aplicA prevederile art. 3 i articolului 6 ale Acordului.

Articolul 4. 1. Angajatii, care nu sint supu~i normelor legale ale statului
in care lucreazA, vor beneficia, in cazul accidentelor de munch, de primul ajutor,
conform normelor legale ale statului in care lucreazA, dar in contul institutiei de
asigurgri sociale competentA. In continuare alte prestatii pentru ace~ti angajai se
acordit potrivit articolului 7 al Acordului.

2. Angajatorii care folosese pe teritoriul unui stat contractant angajati care
pe baza Acordului nu sint supu~i normelor legale ale acestui stat contractant, sint
obligati sA colaboreze in domeniul protectiei muncii §i prevenirii accidentelor de
muncg cu organele de asigurdri contra accidentelor din acest stat contactant.

Articolul 5. Ca organe in sensul articolului 10. alineatul 2 sint considerate
pe teritoriul Republicii Federale Germania $i tribunalele de jurisdictie socialS.
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GESCHEHEN zu Bonn am 29. Juni 1973
in zwei Urschriften, jede in deutscher
und rumanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

INCHEIAT la Bonn 29 iunie 1973 in
doug exemplare originale, fiecare in
limba germand §i in limba romang,
ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

Pentru Republica Federald Germania:

SCHEEL

Fir die Sozialistische Republik Rumanien:

Pentru Republica SocialistA Romania:

G. MACOVESCU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZU DEM ABKOMMEN VOM 29. JUNI 1973
ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND
DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN OBER
SOZIALVERSICHERUNG

Die Bundesrepublik Deutschland und die Sozialistische Republik Rumanien,

Von dem Wunsche geleitet, das Abkommen vom 29. Juni 1973 zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen Republik Rumanien uber
Sozialversicherung hinsichtlich der Rfickzahlung von Beitragen zur gesetzlichen
Rentenversicherung der Bundesrepublik Deutschland zu ergainzen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Artikel 2 des Schlul3protokolls wird wie folgt geaindert und
erganzt:

1. Absatz 1 erhalt folgende Fassung:

,,(1) Beitrage zur gesetzlichen Rentenversicherung der Bundesrepublik
Deutschland, die von rumanischen Arbeitgebern fur die Zeit vom 1. Januar
1967 bis zum 30. September 1974 fir entsandte rumanische Arbeitnehmer
abgefiihrt wurden, werden auf Antrag der Verbindungsstelle der Sozialistis-
chen Republik Rumanien von der Verbindungsstelle der Bundesrepublik
Deutschland zuriickgezahlt."

2. Absatz 2 erhilt folgende Fassung:
,,(2) Die Riuckzahlung der Beitrage erfolgt iber die Verbindungsstelle

der Sozialistischen Republik Rumanien. Diese zahlt die Beitrage an den
Arbeitnehmer, soweit er sie selbst getragen hat, aus."

3. Der bisherige Absatz 2 wird Absatz 3.

4. Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 4.

Artikel 2. In das SchluBprotokoll wird folgender Artikel 3 a eingefigt:

,,Artikel 3 a. Untersteht ein Arbeitnehmer nach den Artikeln 4 bis 6
des Abkommens nicht den Rechtsvorschriften der Bundesrepublik Deutsch-
land, so finden auf ihn und seinen Arbeitgeber die Vorschriften uiber das
Kindergeld und iber die Beitrags- und Umlagepflicht sowie Ober die Leistun-
gen nach dem Arbeitsf'rderungsgesetz keine Anwendung."

Artikel 3. Dieses Zusatzabkommen wird auch auf Berlin (West) ausgedehnt,
entsprechend dem Viermachte-Abkommen vom 3. September 1971 in Uberein-
stimmung mit den festgelegten Verfahren.

Artikel 4. (1) Dieses Abkommen bedarfder Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Bukarest ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden mit Wirkung vom 1. Oktober 1974 in Kraft.
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(3) Dieses Abkommen hat dieselbe Dauer wie das Abkommen von 29. Juni
1973 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen Republik
Rumanien uber Sozialversicherung.

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Juli 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und rumanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER
Bundesminister des Auswartigen

Fir die Sozialistische Republik Rumanien:

GEORGE MACOVESCU
Minister fir Auswdrtige Angelegenheiten
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD SUPLIMENTAR LA ACORDUL DIN 29 IUNIE 1973 INTRE
REPUBLICA FEDERALA GERMANIA ;I REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA PRIVIND ASIGURARILE SOCIALE

Republica FederalA Germania i Republica SocialistA Romania,

conduse de dorinta de a completa Acordul din 29 iunie 1973 intre Republica
FederalK Germania §i Republica SocialistA RomAnia privind asigurgrile sociale,
referitor la restituirea cotizatiilor plltite conform legii la asigurgrile pentru pensii
in Republica FederalA Germania,

au convenit dup~i cum urmeazd:

Articolul 1. Articolul 2 al Protocolului final se modific, i se completeazA
dupA urmeazg:

1. Paragraful 1 va avea urmltoarea redactare:

<< (1) Cotizatiile plltite conform legii la asigurarea pentru pensii in
Republica FederalA Germania, de intreprinderi romne~ti pentru angajatii
romani care au fost trimi~i sA lucreze in Republica FederalA Germania in
perioada de la 1 ianuarie 1967 ping la 30 septembrie 1974, se restituie, la
cererea organului de legiturg din Republica SocialistA Romftnia, de cltre
organul de legdturg din Republica Federalg Germania. >>
2. Paragraful 2 va avea urm~toarea redactare:

<« (2) Restituirea cotizatiilor se face prin organul de leglturg din
Republica SocialistA Rominia. Organul de leggturd plgte~te cotizatile
angajatului, in msura in care acesta a suportat el insu~i plata lor. ,>

3. Fostul paragraf 2 devine paragraful 3.

4. Fostul paragraf 3 devine paragraful 4.

Articolul 2. In Protocolul final se introduce articolul 3 a, dupA cum
urmeazd:

,, Articolul 3 a. Dacg un angajat nu este supus normelor legale ale
Republicii Federale Germania, conform art. 4 pin, la 6 al Acordului,
reglementdrile privitoare la alocatia pentru copii §i la obligatia de a pllti
cotizatii i impozite, precum §i la prestatiile previzute de Legea pentru
promovarea muncii, nu se aplicA angajatului §i nici angajatorului slu. ,>

Articolul 3. Prezentul Acord suplimentar se extinde §i asupra Berlinului
(Occidental), conform Acordului cvadripartit din 3 septembrie 1971, in
concordantA cu procedurile stabilite.

Articolul 4. (1) Prezentul Acord va fi supus ratificrii. Instrumentele de
ratificare vor fi schimbate cit mai curind posibil, la Bucure~ti.

(2) Acordul intrg in vigoare in ziua schimbrii instrumentelor de ratificare,
cu efect de la 1 octombrie 1974.
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(3) Prezentul Acord este valabil pentru aceea~i duratA ca Acordul din 29
iunie 1973 intre Republica Federal Germania i Republica SocialistA Romania
privind asigurgrile sociale.

INCHEIAT la Bonn, la data de 8 iulie 1976, in doug exemplare originale,
fiecare in limba germanA i in limba romfng, ambele texte avind aceea~i
valabilitate.

Pentru Republica FederalA Germania:

HANS-DIETRICH GENSCHER
Ministrul Federal de Externe

Pentru Republica Socialistg Romatnia:

GEORGE MACOVESCU
Ministrul Afacerilor Externe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1  BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
ON SOCIAL INSURANCE

The Federal Republic of Germany and the Socialist Republic of Romania,

Desiring to promote co-operation between the two States and to settle
problems which arise in the field of social insurance,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. "Legislation" means laws, ordinances, decisions of the Council of
Ministers of the Socialist Republic of Romania, regulations and implementing
provisions in force in each of the Contracting States, in so far as they concern the
fields specified in article 2;

2. "Competent authority" means: in relation to the Socialist Republic of
Romania, the Ministry of Labour; in relation to the Federal Republic of Germany,
the Federal Minister of Labour and Social Affairs;

1 3. "Liaison offices" means the offices designated by the competent
authorities of each of the Contracting States;

4. "Competent insurance authority" means the insurance authority to
which the insured person is subject or from which he or members of his
family are entitled to benefits;

5. "Insurance authority of the place of residence" means the insurance
authority specified in article 1, paragraph 2, of the Final Protocol.

Article 2. (1) This Agreement shall apply:

-In relation to the Socialist Republic of Romania, to the legislation concerning:

(a) Social insurance;

(b) The provision of medical care;

-In relation to the Federal Republic of Germany, to the legislation concerning:

(a) Medical insurance;

(b) Accident insurance;

(c) Pension insurance;

(d) Unemployment insurance.
(2) The following shall not be deemed to be legislation as specified in

paragraph (1):

(a) Agreements concluded by a Contracting State with third States, or legislation
adopted for the purpose of applying such agreements;
Came into force on 1 October 1974, i.e., the first day of the second month following the month of the

exchange of the instruments of ratification, which took place at Bucharest on 21 August 1974, in accordance with
article 15 (2).
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(b) Legislation adopted by an intergovernmental organization of which the
Federal Republic of Germany is a member.

Article 3. Except as otherwise provided in articles 4 and 5 and provided
that no contrary agreement has been made under article 6, the liability of an
employee to compulsory insurance coverage shall be governed by the legislation
of the Contracting State in whose territory he is employed.

Article 4. (1) Employees who are temporarily assigned by their employers
to the territory of the other Contracting State in order to carry out work shall,
for a period of 24 months beginning with their arrival in the territory of the
other State, be subject to the legislation of the State of origin as if they were
employed in its territory.

(2) The period specified in paragraph (1) may, upon application by the
employer with the consent of the employee, be extended through an agreement
between the competent authorities of the two States. Applications for extension
shall be submitted to the competent authority of the sending State before the end
of the 24-month time-limit.

(3) The agreement referred to in paragraph (2) shall be concluded in
such a way that the competent authority of the State of origin verifies the
application and then forwards it to the competent authority of the other State for
comment. If the latter approves the application, the agreement shall be deemed
concluded. The competent authorities of the State of origin shall inform the
employer of the decision taken.

Article 5. In respect of persons covered by the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 19611 and the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963,2 the provisions of these Conventions concerning the
implementation of social security legislation shall remain unaffected.

Article 6. (1) The competent authorities may, upon application by the
employer with the consent of the employee, agree to exceptions to articles 3 to 5.

(2) Applications under the terms of paragraph (1) shall be submitted to the
competent authority of the Contracting State in which the employer had his head
office.

Article 7. (1) Insured persons who, under the legislation of one of the
Contracting States, are entitled to medical or maternity benefits shall also receive
such benefits if they are temporarily resident in the territory of the other Con-
tracting State.

(2) An entitlement to benefits in kind shall exist in the cases referred to
in paragraph (1) only if the state of health of the insured person necessitates
the immediate provision of benefits.

(3) Paragraph (2) shall not apply if the insured person is temporarily
resident in the territory of the other Contracting State, with the consent of the
competent insurance authority, in order to receive treatment appropriate to his
condition.

(4) Benefits in kind shall be provided by the insurance authority of the
place of residence in accordance with the legislation applicable to that insurance

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
Ibid., vol. 596, p. 261.
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authority. The duration of the benefits shall be determined by the legislation
applicable to the competent insurance authority.

(5) Except in dire emergencies, protheses and other benefits in kind with
major financial implications shall be provided only with the authorization of the
competent insurance authority. A dire emergency shall be deemed to exist in
cases where provisions of the benefits cannot be delayed without seriously
endangering the life or health of the insured person.

(6) Cash benefits shall be provided to the persons referred to in para-
graph (1) by the competent insurance authority in accordance with the legislation
applicable to it. The application shall be submitted to the insurance authority
of the place of residence, which shall require that the applicant undergo medical
examination in the same way as a person insured with it.

(7) Paragraphs I to 6 shall apply mutatis mutandis to family members.

(8) Persons and institutions that have concluded agreements with the
insurance authorities of the place of residence concerning the provision of
benefits in kind to persons insured with the said insurance authorities and to
members of their families shall also be required to provide benefits in kind to the
persons referred to in this article. This shall take place in the same way as
if such persons were insured with the insurance authorities of the place of
residence or were members of the families of such insured persons and as if the
agreements also applied to such persons.

(9) Administrative expenses, including the cost of the medical exami-
nation, shall not be reimbursed.

Article 8. The insurance authority of the place of residence shall be
reimbursed by the competent insurance authority, through the liaison offices,
for payments made for benefits in kind provided under article 7, paragraph (4).

Article 9. (1) The competent authorities may agree on the necessary
measures for implementing this Agreement.

(2) The liaison offices shall communicate directly with each other and,
without prejudice to the provisions of paragraph (1), shall, within the limits of
their competence and with the participation of the competent authorities, agree
on the administrative measures for the application for this Agreement, including
the procedure for providing benefits in kind and the reimbursement of payments
made.

Article 10. (1) The competent authorities shall communicate directly with
each other and shall inform each other concerning the social insurance legislation
in force and any subsequent amendments.

(2) The authorities and the social insurance authorities shall render
administrative and legal assistance to each other free of cost if necessary through
the liaison offices, in connection with the application of the legislation concerning
social insurance, and of the provisions of this Agreement, as well as with a view
to the settlement of disputes in the field of social insurance.

(3) The liaison offices shall, upon request, transmit to each other certificates
concerning the insurance and employment periods of the employee.
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(4) Claims, notices and other documents shall not be rejected on the
ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting
State.

(5) Judgements, decisions or other documents may be served directly,
by registered letter with return receipt, on a person who is in the territory
of the other Contracting State.

(6) Any disputes concerning the interpretation and application of this Agree-
ment shall be settled by the competent authorities of the two Contracting States.
Questions which have not been settled by the competent authorities shall be
resolved through the diplomatic channel.

Article 11. (1) All exemptions from or reductions in taxes, stamp duties,
and court or registration fees for evidentiary and other documents which must
be submitted in accordance with the legislation of one of the Contracting State
shall also apply mutatis mutandis for evidentiary and other documents which
must be submitted in accordance with the legislation of the other Contracting
State or under this Agreement.

(2) Evidentiary and all other documents required to be submitted in
connection with the application of this Agreement need not be authenticated
by diplomatic or consular authorities.

Article 12. The final protocol annexed to this Agreement shall form an
integral part thereof.

Article 13. This Agreement shall be extended to Berlin (West) in conformity
with the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,1 in accordance with
established procedures.

Article 14. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of
the Contracting States may denounce it with effect from the end of a calendar
year, subject to three months' notice.

Article 15. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged at Bucharest as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month after the end of the month in which the instruments of ratification are
exchanged.

DONE at Bonn on 29 June 1973, in two original copies, each in the German
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

SCHEEL

For the Socialist Republic of Romania:

G. MACOVESCU

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA ON SOCIAL INSURANCE

Article 1. (1) The competent authorities of the two Contracting States
shall forward to each other the list of the liaison offices designated in accordance
with article 1, item 3, of the Agreement.

(2) The insurance authorities of the place of residence in accordance
with article 1, item 5, of the Agreement shall be:

(a) The Socialist Republic of Romania, with respect to the health departments
of the District Peoples' Councils (Consiliior populare judetene) of Bucharest
and the health care units which provide medical treatment;

(b) The Federal Republic of Germany, with respect to the locally competent
Local Sickness Funds (Ortskrankenkassen).
Article 2. (1) Contributions to the statutory pensions insurance scheme

of the Federal Republic of Germany paid by the Romanian companies Arcom and
Aroconstrukt before the entry into force of the Agreement for Romanian
employees who were employed in the Federal Republic of Germany shall be
reimbursed upon request.

(2) Paragraph 1 shall not apply if the employee has claimed statutory
benefits under the pension insurance scheme of the Federal Republic of Germany.

(3) Upon reimbursement, all claims against the pension insurance authori-
ties of the Federal Republic of Germany arising from those contributions or from
the periods of employment to which they relate shall be extinguished.

Article 3. (1) The period referred to in article 4, paragraph 1, of the Agree-
ment shall, in respect of employees who at the time of the entry into force of
the Agreement are already employed in the territory of the other Contracting
State, begin at that time, if the requirements set forth in this article have been met.

(2) In respect of employees who, within the framework of economic and
technical co-operation or in order to obtain training or advanced training, conclude
a limited-term contract of employment with an employer in the territory of one
of the Contracting States without termination of their employment relationship
with the employer in the other Contracting State, article 3 shall apply in con-
junction with article 6 of the Agreement.

Article 4. (1) Employees who are exempt from the application of the
legislation of the country of employment shall, in cases involving work-related
accidents, receive the first provision of benefits in accordance with the legislation
of the country of employment, at the expense of the competent insurance
authority. Further benefits shall be provided to such employees in accordance
with article 7 of the Agreement.

(2) Employers who employ, in the territory of one of the Contracting
States, employees who under the Agreement are exempt from the application of
the legislation of that Contracting State shall be under an obligation to co-operate
in the field of labour protection and accident prevention with the insurance
authorities providing accident insurance in that State.

Vol. 1108, 1-17121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 5. In respect of the Federal Republic of Germany, the courts of
Social Jurisdiction (Gerichte der Sozialgerichtsbarkeit) shall also be deemed
authorities under the terms of article 10, paragraph 2.

DONE at Bonn on 29 June 1973, in two original copies, each in the German
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

SCHEEL

For the Socialist Republic of Romania:

G. MACOVESCU
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ADDITIONAL AGREEMENT1 TO THE AGREEMENT OF 29 JUNE
1973 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON SOCIAL
INSURANCE 2

The Federal Republic of Germany and the Socialist Republic of Romania,
Desiring to supplement the Agreement of 29 June 1973 between the Federal

Republic of Germany and the Socialist Republic of Romania on social insurance2

in respect of the refunding of contributions to the statutory pensions insurance
scheme of the Federal Republic of Germany,

Have agreed as follows:
Article 1. Article 2 of the final protocol is amended and supplemented as

follows:
1. Paragraph (1) is amended to read as follows:

"(1) Contributions to the statutory pensions insurance scheme of the
Federal Republic of Germany paid employees by Romanian employers
for the period from 1 January 1967 to 30 September 1974 in respect of
Romanian employees on assignment shall, upon application by the liaison
office of the Socialist Republic of Romania, be refunded by the liaison office
of the Federal Republic of Germany".
2. Paragraph (2) is amended to read as follows:

"(2) The contributions shall be refunded through the liaison office
of the Socialist Republic of Romania. That liaison office shall remit the
contributions to the employee, if he himself bore the cost thereof'.
3. The paragraph formerly numbered (2) shall become paragraph (3).
4. The paragraph formerly numbered (3) shall become paragraph (4).
Article 2. The following article (3) (a) shall be inserted in the final protocol:

"Article 3 (a). If, under the terms of articles 4 to 6 of the Agreement,
an employee is not subject to the legislation of the Federal Republic of
Germany, then the provisions concerning childrens' allowances (Kindergeld),
concerning liability for contributions and dues (Beitrags- und Umlagepflicht)
and concerning benefits under the Promotion of Employment Act (Arbeits-
f6rderungsgesetz) shall not apply to him or his employer".
Article 3. This additional Agreement shall be extended to Berlin (West) in

conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September 1971, 3 in accord-
ance with established procedures.

Article 4. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Bucharest as soon as possible.

SCame into force on 11 October 1977 by the exchange of the instruments of ratification, effected at Bucharest,
with retroactive effect from 1 October 1974, in accordance with article 4 (2).

2 See p. 230 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification with effect from 1 October 1974.

(3) This Agreement shall remain in force for the same period as the Agree-
ment of 29 June 1973 between the Federal Republic of Germany and the Socialist
Republic of Romania on Social Insurance.

DONE at Bonn on 8 July 1976, in two original copies, each in the German
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Federal Minister for Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Romania:

GEORGE MACOVESCU
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE FID1lRALE D'ALLEMAGNE
ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF
AU REGIME D'ASSURANCE SOCIALE

La Ripublique f~d~rale d'Allemagne et la Ripublique socialiste de Roumanie,

D6sireuses d'encourager la coop6ration entre leurs deux Etats et de r6soudre
les problmes qui se posent dans le domaine de l'assurance sociale,

Sont convenues de ce qui suit :
Article 1. Aux fins du pr6sent Accord

1. Le terme < l6gislation >, d~signe les lois, ordonnances et d6cisions du
Conseil des Ministres de la R6publique socialiste de Roumanie, ainsi que les
r~glements et d6crets d'application en vigueur dans chacun des Etats contrac-
tants, portant sur les domaines mentionn6s l'article 2;

2. Les termes << organismes comp~tents o d signent : pour la R~publique
socialiste de Roumanie, le Minist~re du travail, pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, le Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales;

3. Les termes << services de liaison ,> d6signent les services d6sign6s par
les organismes comp6tents de chacun des Etats contractants;

4. L'expression « organisme comptent >> d6signe I'organisme auquel
l'assur6 est affili6 ou h l'6gard duquel lui-m~me ou ses d6pendants familiaux
ont droit h prestations;

5. L'expression << organisme du lieu de r6sidence a d6signe l'organisme
mentionn6 h I'article 1, paragraphe 2, du protocole final.

Article 2. 1. Le pr6sent Accord est applicable :
- En ce qui concerne la R6publique socialiste de Roumanie, h la 16gislation

r6gissant :
a) Les assurances sociales;

b) La fourniture de soins m6dicaux;

- En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, h la 16gislation
r6gissant :
a) L'assurance maladie;

b) L'assurance accidents;

c) L'assurance-rentes;

d) L'assurance-ch6mage.
2. Ne sont pas consid6r6s comme textes 16gislatifs au sens du paragraphe 1

a) Les accords conclus par un pays contractant avec un Etat tiers ou les textes
l6gislatifs relatifs h I'application du pr6sent Accord;

Entre en vigueur le Ier octobre 1974, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi celui de l'r6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu a Bucarest le 21 aofit 1974, conform6ment ii I'article 15, paragraphe 2.
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b) Les textes promulgu6s par une organisation internationale dont la R6publique
f6d6rale d'Allemagne est membre.
Article 3. L'employ6 n'est tenu de s'assurer que dans la mesure oil la

16gislation de I'Etat contractant sur le territoire duquel il est employ6 l'exige,
sous r6serve des dispositions des articles 4 et 5 et dans la mesure oi I'article 6
n'y pr6voit pas de d6rogation.

Article 4. 1. Les employ6s d6tach6s par leur employeur t titre temporaire
pour l'ex6cution de travaux sur le territoire de I'autre Etat contractant restent
soumis i la 16gislation de I'Etat d'origine comme s'ils 6taient employ6s sur le
territoire de ce dernier, pendant une p6riode de 24 mois i dater de leur arriv6e
sur le territoire de l'autre Etat.

2. La p6riode pr6vue au paragraphe 1 peut atre prolong6e sur demande
de l'employeur avec I'accord de I'employ6 si les organismes comp6tents des deux
Etats y consentent. La demande de prolongation doit tre admise avant I'expira-
tion du d6lai de 24 mois par les organismes comp6tents de l'Etat d'origine.

3. L'accord vis6 au paragraphe 2 doit tre conclu d'une fagon qui permette
aux organismes comp6tents du pays d'origine de v6rifier la demande et de
s'assurer que les organismes comptents de l'autre Etat ont pris les mesures
voulues. Si celles-ci r6pondent h la demande, I'accord est consid6r6 comme
conclu. Les organismes comptents de l'Etat d'origine aviseront l'employeur de
la d6cision prise.

Article 5. Le pr6sent Accord visant la mise en euvre de la 16gislation en
mati~re d'assurance sociale reste inchang6 pour les personnes auxquelles s'appli-
quent la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques'
ou la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 19632.

Article 6. 1. Les organismes comp6tents peuvent, sur demande de
l'employeur et sous r6serve du consentement de l'employ6, admettre des d6ro-
gations aux articles 3 5.

2. La demande mentionn6e au paragraphe 1 doit tre pr6sent6e aux auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat contractant oi I'employeur a son si~ge.

Article 7. 1. Les assures qui ont droit h des prestations en cas de maladie
ou de maternit6 en vertu de la 16gislation de l'un des Etats contractants auront
droit auxdites prestations dans le cas o6 elles seraient temporairement suppri-
m6es sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Dans les cas pr6vus au paragraphe 1, il n'est possible de revendiquer
des prestations mat6rielles que dans le cas oii l'6tat de sant6 de l'assur6 exige
une assistance imm6diate.

3. Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque I'assur6 s'abstient temporai-
rement, avec I'accord des autorit6s comptentes, de requ6rir sur le territoire de
l'autre Etat contractant un traitement convenant son 6tat.

4. Les prestations mat6rielles seront fournies par les organismes du lieu de
r6sidence conform6ment h la 16gislation qui les r6git. La dur6e des prestations
sera d6termin6e par la 16gislation r6gissant les organismes comp6tents.

Nations Unies, Recueji des Tratis, vol. 500. p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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5. Les proth~ses et les autres prestations mat~rielles d'une importance
financire considerable ne seront fournies, sauf en cas d'urgence absolue, qu'avec
l'approbation des organismes comptents. I y a urgence absolue lorsque la four-
niture de la prestation ne saurait re refus~e sans gravement mettre en peril
la vie ou ia sant6 de l'assure.

6. Les prestations financi~res seront fournies aux personnes mentionn~es
au paragraphe I par les organismes comp6tents en conformit6 de la 16gislation
qui leur est applicable. La demande doit tre adress~e aux autorit~s du lieu de
domicile, qui v~rifieront la condition m~dicale du demandeur comme s'il s'agis-
sait de l'un de leurs propres assures.

7. Les paragraphes 1 t 6 s'appliquent en tant que de besoin aux membres
de la famille de I'employ6.

8. Les personnes et les organisations qui ont conclu des accords avec les
organismes du lieu de residence concernant l'octroi de prestations mat~rielles
aux personnes assur~es aupr~s de ces organismes ainsi qu'aux personnes qui
sont leur charge sont tenues de fournir aussi ces prestations aux assur6s men-
tionn~s dans le present article. II en va de m~me, dans les mames conditions,
lorsque ces personnes sont assur~es aupr~s des organismes de leur lieu de r~si-
dence, de m~me que les personnes qui sont h leur charge, ou lorsque les accords
s'appliquent aussi ces personnes.

9. Les frais administratifs, y compris le cofit du contr6le medical, ne sont
pas rembours~s.

Article 8. Les cofits des prestations mat6rielles pr6vus l'article 7, para-
graphe 4, sont rembours6s aux organismes du lieu de r6sidence par l'entremise du
service de liaison de l'organisme comptent.

Article 9. 1. Les organismes comptents peuvent, aux fins de l'application
du pr6sent Accord, convenir des mesures h prendre h cet effet.

2. Les services de liaison peuvent se r6unir sans d6lai et d6cider dans les
limites de leur comptence, avec la participation des autorit6s comp6tentes, sans
pr6judice des dispositions du paragraphe 1, les dispositions administratives i
prendre en vue de l'application du pr6sent Accord et de la fourniture de presta-
tions mat6rielles et du remboursement des frais expos6s.

Article 10. 1. Les autorit6s comptentes se maintiennent en contact
direct et se communiquent mutuellement les dispositions juridiques applicables
en mati~re d'assurance sociale, de m~me qu'en ce qui concerne toutes nouvelles
dispositions.

2. Les autorit6s et les organismes comp6tents s'accordent mutuellement
h titre gracieux, le cas 6ch6ant par l'interm6diaire des services de liaison, une
assistance administrative et juridique en ce qui concerne l'application de la
16gislation en mati~re d'assurance sociale, l'application des dispositions du pr6sent
Accord et le r~glement des diff6rends auxquels il pourrait donner lieu.

3. Les services de liaison se communiquent aux fins d'information des
renseignements concernant les p6riodes d'assurance et d'emploi pr6vues par les
employeurs.

4. Les demandes, d6clarations et autres pieces ne seront pas refus6es si
elles sont r6dig6es dans la langue officielle de I'autre Etat contractant.
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5. Les jugements, d6cisions ou autres actes peuvent tre communiques
directement par lettre recommand6e avec accus6 de r6ception aux personnes
qui s6journent sur le territoire de I'autre Etat contractant.

6. Tout diff6rend 6ventuel concernant l'interpr6tation et I'application du
pr6sent Accord sera tranch6 par les autorit6s comp6tentes de l'un et l'autre des
Etats contractants. Les questions qui ne pourraient pas 6tre tranch6es par les
autorit6s comp6tentes seront r6solues par la voie diplomatique.

Article 11. 1. Toute exemption ou r6duction des frais de timbre, de
justice ou d'enregistrement au titre de documents ou autres pieces h fournir h
l'un des Etats contractants en vertu de la 16gislation en vigueur s'applique
6galement en proportion voulue aux documents et autres pieces requis par la
16gislation de I'autre Etat contractant ou en vertu du pr6sent Accord.

2. Les actes, documents et autres pieces 6crites h soumettre en application
du pr6sent Accord n'ont pas h tre certifi6s par les services diplomatiques ou
consulaires.

Article 12. Le protocole final ci-joint fait partie int6grante du pr6sent
Accord.

Article 13. Conform6ment ht l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971',
le pr6sent Accord s'applique aussi h Berlin (Ouest) selon les proc6dures fix6es.

Article 14. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
Chacun des Etats contractants peut le d6noncer dans un d6lai de trois mois avant
la fin de I'ann6e civile.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord devra tre ratifi6. Les instruments de
ratification seront 6chang6s ht Bucarest aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la fin du mois durant lequel les instruments de ratification auront 6t6
6chang6s.

FAIT en double exemplaire h Bonn le 29juin 1973, en allemand et en roumain,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

SCHEEL

Pour la R6publique socialiste de Roumanie

G. MACOVESCU

PROTOCOLE FINAL JOINT A L'ACCORD CONCLU ENTRE LA RtPU-
BLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE RELATIF AU RtGIME D'ASSURANCE
SOCIALE

Article 1. 1. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants
6changeront une liste des services de liaison d6sign6s conformdment h l'article 1,
paragraphe 3, de l'Accord.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 880, p. 115.

Vol. 1108,1-17121



242 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

2. Les organismes du lieu de r6sidence, au sens de l'article 1, paragraphe 5,
de I'Accord sont :

a) En ce qui concerne la R6publique socialiste de Roumanie les services sani-
taires des conseils populaires locaux et de la municipalit6 de Bucarest, ainsi
que les services de sant6 qui assurent le contr6le m6dical;

b) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les services m6dicaux
locaux pertinents.

Article 2. 1. Les cotisations vers6es au titre de I'assurance-rentes obli-
gatoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne par les firmes roumaines Arcom
et Aroconstrukt avant l'entr6e en vigueur de I'Accord pour des employ6s roumains
recrut6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne seront rembours6s sur demande.

2. Le paragraphe 1 ne s'appliquera pas au cas of l'employ6 aura revendiqu6
les prestations r6glementaires de I'assurance-rentes de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

3. Le remboursement emporte l'extinction de tous droits de r6clamation
aupr~s des repr6sentants de l'assurance-rentes de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au titre des sommes cotis6es ainsi qu'au titre de la p6riode pour
laquelle elles ont 6t6 vers6es.

Article 3. 1. Pour les employ6s qui travaillaient d6j sur le territoire de
l'autre Etat contractant au moment de 1'entr6e en vigueur de l'Accord, le d61ai
pr6vu l'article 4, paragraphe 1, de l'Accord prend effet compter de l'entr6e
en vigueur de l'Accord, d~s que les stipulations de cet article auront 6t6 satisfaites.

2. Pour les employ6s qui auraient conclu dans un des Etats contractants
un contrat de travail terme avec un employeur de cet Etat dans le cadre de la
coop6ration 6conomique et technique ou en vue de leur formation ou de leur per-
fectionnement, sans renoncer 5 leur statut de travailleurs aupr~s d'employeurs
dans I'autre Etat contractant, l'article 3 du pr6sent Accord est applicable,
ainsi que les dispositions de l'article 6.

Article 4. 1. Les employ6s auxquels ne s'appliquent pas les dispositions
16gislatives du pays d'emploi b6n6ficieront en cas d'accident du travail des
premiers soins pr6vus par les dispositions l6gislatives du pays d'emploi, h la
charge de l'organisme comp6tent. Les autres prestations fournies h ces employ6s
sont r6gies par 'article 7 de l'Accord.

2. Les employeurs qui ont recrut6 sur le territoire d'un des Etats contrac-
tants des employ6s qui ne sont pas soumis h la 16gislation dudit Etat contractant
aux termes du pr6sent Accord sont tenus de coop6rer avec les organismes
d'assurance accident dudit Etat contractant en ce qui concerne la s6curit6 du
travail et la pr6vention des accidents.

Article 5. Les autorit6s vis6es i l'article 10, paragraphe 2, comprennent
en R6publique f6d6rale d'Allemagne les tribunaux de juridiction sociale.
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FAIT en double exemplaire Bonn, le 29juin 1973, en allemand et en roumain,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

SCHEEL

Pour la R6publique socialiste de Roumanie
G. MACOVESCU
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ACCORD' SUPPL1tMENTAIRE COMPLTANT L'ACCORD DU
29 JUIN 1973 ENTRE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
RELATIF AU REGIME D'ASSURANCE SOCIALE 2

La R6publique f6d6rale d' Allemagne et la R6publique socialiste de Roumanie,
D6sireuses de compl6ter l'Accord conclu le 29 juin 1973 entre la R6publique

f6d6rale d'Allemagne et la R6publique socialiste de Roumanie relatif au r6gime
d'assurance sociale 2 en ce qui concerne le remboursement des cotisations au
titre de l'assurance-rentes obligatoire de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Sont convenues de ce qui suit :
Article 1. L'article 2 du protocole final est ainsi modifi6 et compl6t6
1. Le paragraphe 1 est ainsi r6dig6 :

<< 1. Les cotisations vers6es par des employeurs roumains au titre de
l'assurance-rentes obligatoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne entre
le 1er janvier 1967 et le 30 septembre 1974 pour des employ6s roumains
d6tach6s seront rembours6es par le service de liaison de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne h la demande du service de liaison de la R6publique
socialiste de Roumanie. o
2. Le paragraphe 2 est ainsi r6dig6

<< 2. Le remboursement des cotisations sera effectu6 par l'entremise
du service de liaison de la R6publique socialiste de Roumanie. Le service
de liaison remboursera h l'employ6 les cotisations qu'il a lui-m~me vers6es. ,,
3. L'ancien paragraphe 2 devient le paragraphe 3.
4. L'ancien paragraphe 3 devient le paragraphe 4.

Article 2. I convient d'ajouter au protocole final 'article 3, a, suivant:

« Article 3 a. Au cas ob, conform6ment aux articles 4 4 6 de l'Accord,
un employ6 ne serait pas soumis aux dispositions juridiques de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, les dispositions concernant les indemnit6s pour
charges de famille et l'obligation de cotiser et de participer aux frais, de
m~me que les prestations pr6vues par le droit du travail, ne lui sont pas
applicables non plus qu'a son employeur.
Article 3. Conform6ment ht l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971-,

le pr6sent Accord suppl6mentaire s'applique aussi ht Berlin (Ouest), selon les
procedures fix~es.

Article 4. 1. Le present Accord devra tre ratifi6. Les instruments de
ratification seront 6chang~s h Bucarest aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification, avec effet h partir du Ier octobre 1974.

' Entr6 en vigueur le 11 octobre 1977 par '6change des instruments de ratification, effectu6 h Bucarest,

avec effet r6troactif au Ier octobre 1974, conform6ment h I'article 4, paragraphe 2.
2 Voir p. 238 du pr6sent volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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3. Le present Accord est conclu pour la m~me dur~e que l'Accord du
29 juin 1973 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique socialiste
de Roumanie relatif au regime d'assurance sociale.

FAIT en double exemplaire h Bonn le 8 juillet 1976, en allemand et en
roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Le Ministre des affaires 6trang~res,

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour la R~publique socialiste de Roumanie

Le Ministre des affaires 6trang~res,

GEORGE MACOVESCU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DEM SPANISCHEN STAAT UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und der Chef des Spanischen
Staates

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten
im Bereich der Sozialen Sicherheit zu verbessern und enger zu gestalten und die
in beiden Staaten erfolgten Anderungen der innerstaatlichen Rechtsvorschriften
uber Soziale Sicherheit im Verlaufe der letzten Jahre zu berucksichtigen, und

in der Absicht, zu einem besseren Schutz der in beiden Staaten vom
Abkommen betroffenen Arbeitnehmer beizutragen, den Anwendungsbereich zu
erweitern und auf neue Personengruppen auszudehnen

sind ubereingekommen, das Abkommen Ober Soziale Sicherheit vom
29. Oktober 1959 neu zu fassen, und haben hierffir zu ihren Bevollmachtigten
ernannt:
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Walter Scheel, Bundesminister des Auswartigen,
Der Chef des Spanischen Staates:

Herrn Laureano L6pez Rod6, Minister fur Auswiirtige Angelegenheiten,
diese sind nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen
Vollmachten wie folgt iibereingekommen:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
Artikel 1. In diesem Abkommen bedeuten die Ausdricke
1. ,,Spanien", den Spanischen Staat; ,,Bundesrepublik", die Bundes-

republik Deutschland;
2. ,,Hoheitsgebiet", in bezug auf Spanien den Geltungsbereich der Grund-

gesetze des Spanischen Staates; in bezug auf die Bundesrepublik den Geltungs-
bereich des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland;

3. ,,Staatsangeh6riger", in bezug auf Spanien eine Person, welche die spa-
nische Staatsangeh6rigkeit gemaiB den spanischen Rechtsvorschriften nachweist;
in bezug auf die Bundesrepublik einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes
fir die Bundesrepublik Deutschland;

4. ,,Rechtsvorschriften", die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, auf
die sich die in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Versicherungen, Systeme und
Leistungen der Sozialen Sicherheit beziehen und die in dem Hoheitsgebiet oder
einem Teil des Hoheitsgebietes eines Vertragsstaates in Kraft sind;

5. ,,Zustindige Beh6rde", in bezug auf Spanien den Arbeitsminister; in
bezug auf die Bundesrepublik den Bundesminister fur Arbeit und Sozialordnung;
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6. ,,Triger", die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Anwendung der
in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;

7. ,,Zustindiger Trdger", den Trager, bei dem die betreffende Person im
Zeitpunkt des Antrags auf Leistungen versichert ist oder gegen den sie einen
Anspruch auf Leistungen hat oder noch haben wurde, wenn sie im Hoheitsgebiet
des Vertragsstaates, in dem sie zuletzt beschaftigt war, sich aufhalten wurde,
oder den von der zustindigen Beh6rde bestimmten Trager;

8. ,,Trdger des Aufenthaltsortes", den Trager, der fir den Ort zustandig
ist, an dem die in Betracht kommende Person sich aufhailt oder, wenn die
Rechtsvorschriften des betreffenden Vertragsstaates einen solchen Trager nicht
bestimmen, den Trager, den die zustdndige Beh6rde dieses Staates bestimmt;

9. ,,Spanischer Triger", einen Trager, der im Hoheitsgebiet des Spanischen
Staates seinen Sitz hat; ,,Deutscher Trdger", einen Trager, der im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik seinen Sitz hat;

10. ,,Angehbriger", eine Person, die nach den anzuwendenden Rechts-
vorschriften als solche bestimmt oder anerkannt ist, soweit dieses Abkommen
nicht etwas anderes bestimmt; wird nach diesen Rechtsvorschriften eine solche
Person nur dann als Familienangeh6riger angesehen, wenn sie mit dem Versicher-
ten in hauslicher Gemeinschaft lebt, so gilt diese Voraussetzung als erfUllt, wenn
der Unterhalt dieser Person iberwiegend von dem Versicherten bestritten wird;

11. ,,Hinterbliebener", eine Person, die nach den anzuwendenden Rechts-
vorschriften als solche bestimmt oder anerkannt ist, soweit dieses Abkommen
nicht etwas anderes bestimmt; wird nach diesen Rechtsvorschriften eine solche
Person jedoch nur dann als Hinterbliebener angesehen, wenn sie mit dem
verstorbenen Versicherten in hauslicher Gemeinschaft gelebt hat, so gilt diese
Voraussetzung als erffillt, wenn der Unterhalt der betreffenden Person iuber-
wiegend von dem Versicherten bestritten worden ist;

12. ,,Beschiftigung", eine Beschaftigung oder Tatigkeit im Sinne der
anzuwendenden Rechtsvorschriften;

13. ,,Versicherungszeit", eine Beitragszeit oder eine gleichgestellte Zeit
gemaB den anzuwendenden Rechtsvorschriften;

14. ,,Beitragszeit", eine Zeit, fir die nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates Beitrage fir die betreffende Leistung wirksam entrichtet worden
sind oder als entrichtet gelten;

15. ,,Gleichgestellte Zeit", eine Ersatzzeit, Ausfallzeit, Zurechnungszeit
oder sonstige Zeit, soweit sie nach den deutschen oder spanischen Rechts-
vorschriften einer Beitragszeit gleichgestellt ist;

16. ,,Leistung" oder ,,Rente", eine Leistung oder Rente einschlieBlich
aller Zuschlige, Zuschisse und Erh6hungen, sowie Beitragserstattungen;

17. ,,Familienleistungen", in bezug auf Spanien die Geldleistungen zum
Schutz der Familie gemial Artikel 2 Absatz I Unterabsatz A Nummer 1
Buschstabe e; in bezug auf die Bundesrepublik das in Artikel 2 Absatz I Unter-
absatz B Buchstabe d genannte Kindergeld.
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Artikel 2. (1) Dieses Abkommen findet Anwendung

A. in Spanien:

1. auf die Rechtsvorschriften des AIlgemeinen Systems der Sozialen
Sicherheit betreffend:

a) Mutterschaft, allgemeine Krankheit oder Berufskrankheit, vor-
ibergehende Arbeitsunfahigkeit und Unfalle, ob Arbeitsunfille oder
nicht,

b) voribergehende oder dauernde Invaliditat,

c) Alter,

d) Tod und Hinterbliebene,

e) Schutz der Familie,

f) Umschulung und Rehabilitation von Behinderten,

g) soziale Betreuung und Sozialdienste;

2. auf die Rechtsvorschriften iber die Sondersysteme, soweit sie sich auf
die in Nummer I genannten Bereiche beziehen, ffir:

a) Erwerbstatige in der Landwirtschaft,

b) Seeleute,

c) Arbeitnehmer im Kohlenbergbau,

d) Eisenbahner,

e) Selbstndige,

f) Hausangestellte,

g) Handelsvertreter,

h) Kinstler,

i) Schiller und Studenten,

j) Schriftsteller,

k) Stierkampfer;

B. in der Bundesrepublik auf die Rechtsvorschriften fiber:

a) die Krankenversicherung,

b) die Unfallversicherung,

c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der
Angestellten, die knappschaftliche Rentenversicherung, und die
hittenknappschaftliche Zusatzversicherung,

d) das Kindergeld,

e) die Altershilfe fir Landwirte.

(2) Soweit nicht die Absatze 3 und 4 etwas anderes bestimmen, findet das
Abkommen auch auf die Rechtsvorschriften Anwendung, welche die in Absatz 1
genannten Rechtsvorschriften zusammenfassen, andern oder erganzen.
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(3) Das Abkommen findet auch Anwendung
a) auf Rechtsvorschriften fiber einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit, wenn

die Vertragsstaaten dies vereinbaren,
b) auf Rechtsvorschriften, die das bestehende Recht auf neue Personengruppen

ausdehen, sofern nicht hiergegen der Vertragsstaat binnen drei Monaten nach
Eingang der in Artikel 45 Absatz 4 Buchstabe b vorgesehenen Mitteilung bei
dem anderen Vertragsstaat Einwendungen erhebt.

(4) Dieses Abkommen ist nicht anzuwenden auf Rechtsvorschriften iber
Soziale Sicherheit, die sich aus zwischenstaatlichen Vertragen oder iber-
staatlichem Recht ergeben oder zu deren Ausfihrung dienen.

Artikel 3. Dieses Abkommen gilt, soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes
bestimmen, fir
1. Staatsangehorige der Vertragsstaaten sowie ffir ihre Angehorigen und

Hinterbliebenen ohne Ruicksicht auf ihre Staatsangehorigkeit, s6weit sie ihre
Rechte von solchen Staatsangehorigen herleiten;

2. Staatenlose im Sinne des Artikels 1 des Abkommens iber die Rechtsstellung
der Staatenlosen vom 28. September 1954 (New Yorker Abkommen) und
Fluchtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkommens uber die Rechtsstellung
der Fluichtlinge vom 28. Juli 1951 (Genfer Abkommen) sowie des Artikels I
des Protokolls vom 31. Januar 1967 iber die Rechtsstellung der Fluchtlinge,
sowie ihre Angehorigen und Hinterbliebenen, wenn die Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates solche Personen in den Anwendungsbereich der
Sozialen Sicherheit einschliel3en.
Artikel 4. (1) Die in Artikel 3 Nummer 1 genannten Staatsangehorigen

eines Vertragsstaates, ihre Angehorigen und Hinterbliebenen sind vorbehaltlich
des Artikels 54 in ihren Rechten und Pflichten aus den Rechtsvorschriften des
anderen Staates dessen Staatsangehorigen gleichgestellt.

(2) Absatz 1 gilt auch fir die in Artikel 3 Nummer 2 genannten Personen,
die sich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates gew6hnlich aufhalten.

Artikel 5. Soweit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die
Entstehung von Anspriichen oder die Gewihrung und Zahlung von Leistungen
oder Leistungsteilen davon abhingt, daB die betreffende Person sich im Inland
aufhalt, steht der Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates dem
Inlandsaufenthalt gleich, soweit nicht dieses Abkommen etwas anderes bestimmt.

Artikel 6. Soweit nicht die Artikel 7 bis 9 etwas anderes bestimmen,
unterliegen Personen, die im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates beschiiftigt
sind, sowie deren Arbeitgeber den dort geltenden Rechtsvorschriften.

Artikel 7. (1) Wird eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet
eines Vertragsstaates aufhalt und bei einem Arbeitgeber beschaftigt ist, der dort
einen Betriebssitz hat oder sich dort gewohnlich aufhilt, im Laufe ihrer Be-
sch~iftigung zur Arbeitsleistung in das Hoheitsgebiet des anderen Staates
entsandt, so finden die Rechtsvorschriften des ersten Staates ffir die Dauer von
zwei Jahren, beginnend mit dem Tag der Ankunft im Hoheitsgebiet des zweiten
Staates, auf sie Anwendung, als ob sie im Hoheitsgebiet des ersten Staates
beschftigt ware. Wird ihre Beschaftigung im Hoheitsgebiet des zweiten Staates
fiber diesen Zeitraum hinaus fortgesetzt, so finden die Rechtsvorschriften des
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ersten Staates weiter Anwendung, sofern der Arbeitgeber dies vor Ablauf der
zwei Jahre beantragt hat und die zustaindige Beh6rde des zweiten Staates oder
die von ihr bestimmte Stelle im Benehmen mit der zustindigen Beh6rde des
ersten Staates oder der von ihr bestimmten Stelle zustimmt. Uberschreitet die
Beschfftigung im Hoheitsgebiet des zweiten Staates den von der zustindigen
Behorde dieses Staates oder der von ihr bestimmten Stelle genehmigten Zeitraum,
so finden mit Ablauf dieses Zeitraumes die Rechtsvorschriften des zweiten
Staates Anwendung.

(2) Absatz I gilt entsprechend, wenn die Person, die im Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaates selbstindig erwerbstatig ist, in Ausubung dieses Erwerbs
voriibergehend im Hoheitsgebiet des anderen Staates tatig wird.

(3) Personen, die von einem StraBentransportunternehmen, das seinen
Sitz im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates hat, teils auf dem Hoheitsgebiet des
einen, teils auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates beschiftigt werden,
unterliegen den Rechtsvorschriften des Staates, in dem das Unternehmen seinen
Sitz hat.

(4) Die Mitglieder des fliegenden Personals eines Luftfahrtunternehmens,
das seinen Sitz im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates hat, unterliegen den
Rechtsvorschriften dieses Staates.

(5) Dieser Artikel gilt ohne Riicksicht auf die Staatsangeh6rigkeit der
betreffenden Personen. Bestimmen jedoch die nach den Absatzen 1 bis 4 anzu-
wendenden Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, daB fremde Staats-
angeh6rige oder Staatenlose dem in diesem Staat bestehenden System der Sozialen
Sicherheit, oder einem Zweig oder einigen Zweigen dieses Systems nicht ange-
h6ren, so bleiben diese Bestimmungen unberiihrt, soweit es sich um Personen
handelt, die nicht Staatsangehorige des anderen Vertragsstaates sind.

Artikel 8. (1) Die Besatzung eines Schiffes, das die Flagge eines Ver-
tragsstaates fiuhrt, unterliegt den Rechtsvorschriften dieses Staates. Personen,
die in einem Hafen eines Vertragsstaates an Bord eines Schiffes, das die Flagge
des anderen Staates fiuhrt, mit Lade-, L6sch- oder Ausbesserungsarbeiten oder
mit der Beaufsichtigung solcher Arbeiten beschiftigt werden, unterliegen den
Rechtsvorschriften des Staates, zu dessen Hoheitsgebiet der Hafen geh6rt.

(2) Erhilt eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaates aufhialt und voribergehend an Bord eines Schiffes, das die Flagge
des anderen Staates ftihrt, beschiiftigt ist, ihr Entgelt von einer Person oder einem
Unternehmer, die ihren Betriebssitz im Hoheitsgebiet des ersten Staates haben
und nicht Eigentiumer des Schiffes sind, so finden auf diese Personen die Rechts-
vorschriften des ersten Staates Anwendung. Die Person oder das Unternehmen,
die das Entgelt zahlen, gelten als Arbeitgeber im Sinne dieser Rechtsvor-
schriften.

(3) Artikel 7 Absatz 5 findet Anwendung.

Artikel 9. (1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates im Dienst
dieses Staates im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates beschiftigt und
hat er sich dort nicht dauernd niedergelassen, so finden auf ihn die Rechtsvor-
schriften des ersten Staates Anwendung, als ob er in dessen Hoheitsgebiet an
dem Ort beschiiftigt wdre, an dem die Regierung dieses Staates ihren Sitz hat.

Vol. 1108, 1-17122



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(2) Wird ein Staatsangehoriger eines Vertragsstaates im Dienst dieses
Staates im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates beschaftigt und hat er sich
dort dauernd niedergelassen, so kann er binnen vier Wochen nach Beginn der
Beschiiftigung wilen, ob die Rechtsvorschriften des ersten oder des zweiten
Staates auf ihn anzuwenden sind; wahlt er die Anwendung der Rechtsvor-
schriften des ersten Staates, so wird er behandelt, als ob er in dessen Hoheits-
gebiet an dem Ort besch~ftigt ware, an dem die Regierung dieses Staates ihren
Sitz hat. Die gewahiten Rechtsvorschriften gelten riickwirkend vom Tage des
Beginns der Beschiiftigung an. Solange die Wahl nicht ausgeubt wird, gilt
Artikel 6.

(3) Absatz 2 gilt auch, wenn ein Staatsangehoriger eines Vertragsstaates im
Hoheitsgebiet des anderen Staates von einem Angeh6rigen der diplomatischen
oder einer konsularischen Vertretung des ersten Staates in personlichen Diensten
beschiftigt wird.

(4) Die Absatze 2 und 3 gelten nicht fir einen Staatsangehorigen eines
Vertragsstaates, der von einem Wahlkonsul beschaiftigt wird.

(5) Soweit nicht die Absatze 2 und 3 etwas anderes bestimmen, unterliegen
Bedienstete der offentlichen Verwaltung, die aus einem Vertragsstaat in das
Hoheitsgebiet des anderen Staates entsandt werden, den Rechtsvorschriften
des ersten Staates.

Artikel 10. Die zustandigen Beh6rden konnen auf Antrag der betreffenden
Personen im gegenseitigen Einvernehmen zulassen, daB von den Artikeln 6 bis 9
abgewichen wird.

Artikel 11. (1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor,
dab eine Leistung der Sozialen Sicherheit beim Zusammentreffen mit anderen
Leistungen der Sozialen Sicherheit oder mit anderen Einkiinften oder wegen
Ausibung einer Beschftigung wegf'llt, gekurzt oder zum Ruhen gebracht wird
oder daB ein Anspruch auf eine Leistung der Sozialen Sicherheit oder das Recht
zur freiwilligen Versicherung nicht gegeben ist, solange die betreffende Person
eine Beschftigung ausiubt oder in einem System der Sozialen Sicherheit oder in
einer Versicherung fir den Fall der Invaliditat, des Alters und zugunsten der
Hinterbliebenen (Renten) pflichtversichert ist, so gelten vorbehaltlich der
Absatze 2 und 3 diese Vorschriften auch, wenn es sich um gleichartige Leistungen
aus einem System der Sozialen Sicherheit des anderen Vertragsstaates oder um
Einkiinfte, die im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates bezogen werden,
oder urn eine dort ausgeibte Beschiiftigung oder um eine Pflichtversicherung
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates handelt. Waren ii den
Flen, in denen eine Leistung nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
mit einer Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
zusammentrifft, beide Leistungen zu kiirzen oder zum Ruhen zu bringen, so darf
jede dieser Leistungen nur bis zur Halfte des Betrages gekiirzt oder zurn Ruhen
gebracht werden, um den die Leistung nach den Rechtsvorschriften des Ver-
tragsstaates, nach denen sie geschuldet wird, gekiirzt oder zum Ruhen gebracht
wirde.

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn Renten gleicher Art zusammentreffen, die
nach den Artikeln 22 bis 27 erworben sind.

(3) Ware nach Absatz 1 eine Invaliditdts-, Alters- oder Hinterbliebenenrente,
die nach Artikel 22 festgestellt worden ist, zu kirzen oder zurn Ruhen zu bringen,
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so ist fir die Kurzung oder das Ruhen nur der Teil der anderen Leistungen,
Einkuinfte oder Arbeitsentgelt zu beriicksichtigen, der dem in Artikel 22 Absatz 3
Buchstabe b bezeichneten Verh~iltnis der zuruickgelegten Zeiten entspricht.

(4) Trifft eine nach den deutschen Rechtsvorschriften zu gewahrende
Invaliditiits- oder Altersrente mit einer Rente zusammen, die nach den spanischen
Rechtsvorschriften fir einen Arbeitsunfall oder eine Berufskrankheit gewahrt
wird, so wird bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften nur die fir die
Berechnung der deutschen Rente maf3gebende Rentenbemessungsgrundlage
beriicksichtigt.

ABSCHNITT ii. KRANKENVERSICHERUNG

(Versicherung ffir den Fall der Krankheit, der Mutterschaft
und des Todes - Sterbegeld)

Artikel 12. (1) Sind Versicherungszeiten Voraussetzung fir einen Lei-
stungsanspruch, so werden die in beiden Vertragsstaaten zuriickgelegten
Versicherungszeiten zusammengerechnet, soweit sie sich nicht iuberschneiden.

(2) Ist nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates ein Leistungs-
anspruch auch gegeben, wenn der Versicherungsfall innerhalb einer bestimmten
Frist nach dem Ausscheiden aus der spanischen Sozialversicherung oder aus
der deutschen Krankenversicherung eintritt, so gelten diese Vorschriften, wenn
eine Person wegen unfreiwilliger Arbeitslosigkeit oder deshalb ausgeschieden ist,
um in dern Hoheitsgebiet des anderen Staates eine ihr angebotene Beschaiftigung
anzunehmen; dies gilt auch dann, wenn der Versicherungsfall innerhalb von 21
Tagen nach dem Ausscheiden aus der Versicherung in dem Hoheitsgebiet des
zweiten Staates eintritt, es sei denn, daB die Person bereits nach den Rechtsvor-
schriften des zweiten Staates einen Leistungsanspruch erworben hat.

Artikel 13. (1) Eine Person, die im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates
versichert ist und sich gewohnlich dort aufhilt, erhalt bei einem voriibergehenden
Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Staates Leistungen, wenn ihr Zustand
sofortige irztliche Betreuung notwendig macht.

(2) Hat eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaates aufhilt, gegen einen Trager dieses Staates einen Anspruch auf Lei-
stungen bei Krankheit oder Mutterschaft, und begibt sie sich nach Eintritt des
Versicherungsfalles in das Hoheitsgebiet des anderen Staates, so behailt sie ihren
Anspruch, sofern der Trdiger vorher der Verlegung des Aufenthaltes zugestimmt
hat. Die Zustimmung kann nachtrdiglich erteilt werden, falls die Voraussetzungen
dafiir vorliegen und der Versicherte die Zustimmung aus entschuldbaren Grunden
vorher nicht einholen konnte. Fir Leistungen bei Mutterschaft kann die Zu-
stimmung schon vor Eintritt des Versicherungsfalles erteilt werden. Die Zu-
stimmung darf nur verweigert werden, wenn eine Aufenthaltsverlegung des
Betreffenden dessen Gesundheitszustand gefahrden oder die Durchfiihrung der
irztlichen Behandlung in Frage stellen wiurde.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten entsprechend fur Angeh6rige eines Ver-
sicherten, die sich vorubergehend im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten oder sich nach Eintritt der Krankheit oder der Mutterschaft in das
Hoheitsgebiet des anderen Staates begeben.

Artikel 14. (1) Halten sich Angehorige einer Person, die bei einem Trager
eines Vertragsstaates versichert ist, gew6hnlich im Hoheitsgebiet des anderen
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Vertragsstaates auf, so erhalten sie nach Malgabe des Artikels 16 Leistungen.
Satz 1 gilt nicht, solange die Angeh6rigen die Leistungen aus eigener Versicherung
oder aus der Versicherung einer Person erhalten, die im Hoheitsgebiet des Ver-
tragsstaates, in dem die Angeh6rigen sich aufhalten, versichert ist.

(2) Die in Absatz 1 genannten Personen und Angehorigen miissen dem
Trager des Ortes, an dem die Angeh6rigen sich gew6hnlich aufghalten, von jeder
Anderung in ihren Verhiltnissen, die ihren Anspruch auf Leistungen beriihren
k6nnte, unterrichten, insbesondere, wenn das Versicherungsverhiltnis endet
oder die Person oder einer ihrer Angeh6rigen ihren Aufenthalt in das Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaates verlegt.

(3) Verlegen die Angeh6rigen ihren gew6hnlichen Aufenthalt in das
Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, in dem der zustiindige Trager seinen Sitz hat,
so erhalten sie Leistungen nach den von diesem Trager anzuwendenden Rechts-
vorschriften.

(4) Die Absatze 1 bis 3 gelten nicht fir die Angeh6rigen der in Artikel 15
Absatze 1 und 2 genannten Personen.

Artikel 15. (1) Halt sich eine Person, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates eine Rente oder eine dieser gleichgestellte Leistung erhalt
oder die Voraussetzungen ffir deren Bezug erfillt und sie beantragt hat, ge-
w6hnlich im Hoheitsgebiet des anderen Staates auf, so bestimmen sich ihre Ver-
sicherungspflicht oder Versicherungsberechtigung sowie ihr Anspruch auf
Leistungen fir sich und ihre Angeh6rigen nach den Rechtsvorschriften des
ersten Staates, als ob sie sich in dessen Hoheitsgebiet gew6hnlich aufghalten
wiirde.

(2) Halt sich eine Person, die nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsstaaten Renten oder diesen gleichgestellte Leistungen erhdlt oder die
Voraussetzungen dafiur erfiillt und sie beantragt hat, gew6hnlich im Hoheits-
gebiet eines Vertragsstaates auf, so bestimmen sich ihre Versicherungspflicht
oder Versicherungsberechtigung sowie ihr Anspruch auf Leistungen for sich und
die Angeh6rigen, die sich im Hoheitsgebiet dieses Staates aufhalten, nach den
Rechtsvorschriften dieses Staates.

(3) Die in Absatz 1 bezeichnete Person muB dem Trd.ger ihres Aufenthalts-
ortes von jeder Anderung in ihren Verhiltnissen, die den Anspruch auf Lei-
stungen berihren kbnnte, unterrichten, insbesondere, wenn die Rente weg-
fMilt oder ruht, oder wenn die Person oder einer ihrer Angehorigen ihren oder
seinen Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates verlegt.

(4) Halten sich Angeh6rige einer in Absatz 2 genannten Person gew6hnlich
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates auf, so erhalten sie von dem Trager
des Aufenthaltsortes Leistungen, als ob die Person an diesem Ort ihren ge-
w6hnlichen Aufenthal hitte.

(5) Die in den Absatzen 1 und 2 genannten Personen und ihre Angeh6rigen
erhalten bei voriubergehendem Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaates Sachleistungen von dem Trager des Ortes, an dem sie sich vor-
ubergehend aufhalten, nach den von diesem Trager anzuwendenden Rechts-
vorschriften.

(6) Die Absatze 1 bis 5 gelten nicht, solange die in den Absatzen 1 und 2
bezeichneten Personen eine Beschiiftigung ausiben, auf Grund deren sie nach
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den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Hoheitsgebiet sie sich
gewohnlich aufhalten, fur den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes
(Sterbegeld) versichert sind.

Artikel 16. (1) In den Fdllen des Artikels 7, des Artikels 8, des Artikels 9
Absatze 1 und 2, des Artikels 10, des Artikels 12 Absatz 2, des Artikels 13, des
Artikels 14 und des Artikels 15 Absatz 1 werden die Leistungen nach MaBgabe
der Absatze 2 und 3 gewdhrt, solange die betreffende Person sich im Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaates aufhailt.

(2) Die Sachleistungen werden nach folgenden Regeln gewahrt:

a) AusmaB sowie Art und Weise der Leistungsgewahrung bestimmen sich nach
den Rechtsvorschriften, die fir den Trager des Aufenthaltsortes gelten; die
Dauer der Leistungsgewahrung dagegen richtet sich nach den Rechtsvor-
schriften, die fir den zustindigen Trager gelten. Der Kreis der anspruchs-
berechtigten Angeh6rigen, die in einem Vertragsstaat ihren gewohnlichen
Aufenthalt haben, richtet sich nach den Rechtsvorschriften dieses Ver-
tragsstaates;

b) Korperersatzstucke, gr61e Hilfsmittel und andere Sachleistungen von er-
heblicher Bedeutung diurfen nur gewahrt werden, wenn der zustandige Trager
vorher zugestimmt hat. Dies gilt nicht fiur F ille unbedingter Dringlichkeit;

c) Personen und Einrichtungen, die mit den Tragern des Aufenthaltsortes Ver-
triage iber die Gewahrung von Sachleistungen an die bei diesen Tragern
Versicherten und deren Angeh6rige abgeschlossen haben, sind verpflichtet,
nach Maf3gabe dieser Vertrage die Sachleistungen zu gewahren.

(3) Die Geldleistungen werden von dem zustindigen Trager nach den fur
ihn geltenden Rechtsvorschriften gewahrt und k6nnen auf Ersuchen des zu-
st~indigen Tragers fir dessen Rechnung von den Tragem des Aufenthaltsortes
ausgezahlt werden.

Artikel 17. In den Fallen des Artikels 16 ist der zustindige Trager ver-
pflichtet, dem Trager des Aufenthaltsortes, der die Sach- oder Geldleistungen fir
ihn gewihrt hat, die Aufwendungen zu erstatten. Die Kostenerstattungen erfolgen
nach Maggabe der Zusatzvereinbarung entwender gegen Nachweis der
tatsachlichen Aufwendungen oder unter Zugrundelegung von Pauschalbetrdgen.

Artikel 18. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates eine
Hochstdauer fiur die Leistungsgewahrung vor, so wird die Zeit, in der fir denselben
Fall der Krankheit oder Mutterschaft Leistungen nach den Rechtsvorschriften
des anderen Staates gewahrt worden sind, von dem zustaindigen Trager auf
die H6chstdauer angerechnet.

Artikel 19. Waren fir denselben Versicherungsfall nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten Sachleistungen und von dem Arbeitsentgelt
unabhingige Geldleistungen, die nicht Sterbegelder sind, zu gewihren, so werden
diese Leistungen lediglich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates
gewahrt, in dessen Hoheitsgebiet die betreffende Person sich gewiohnlich aufhilt.

Artikel 20. (1) Stirbt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates versichert ist, oder einer ihrer Angehorigen in dem Hoheitsgebiet
des anderen Staates, so gilt fir den Anspruch auf Sterbegeld der Tod als im
Hoheitsgebiet des ersten Staates eingetreten.

Vol. 1108, 1-17122



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

(2) Beantragt eine Person, die sich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates
aufhaIlt, Sterbegeld nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates, so wird
sie behandelt, als ob sie sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates aufhalten
wurde.

(3) Far denselben Todesfall dijrfen nicht Sterbegelder nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten nebeneinander gewahrt werden, es sei denn, daB
die Anspriiche auf diese Sterbegelder nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsstaaten unabhaingig von diesem Abkommen bestehen.

(4) Der Anspruch auf Sterbegeld wird in den Fallen, in denen nach Absatz 3
eine doppelte Zahlung ausgeschlossen ist, wie folgt geregelt:
a) Tritt der Tod im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates ein, so wird die Leistung

nach den Rechtsvorschriften dieses Staates gew~ihrt, wahrend ein nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates bestehender Anspruch erlischt;

b) tritt der Tod auBerhalb der Hoheitsgebiete der Vertragsstaaten ein, so wird
die Leistung nach den Rechtsvorschriften des Staates gewdhrt, in dessen
Hoheitsgebiet die betreffende Person zuletzt vor ihrem Tode versichert war,
wahrend ein nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates bestehender
Anspruch erlischt.
Artikel 21. Personen, die aus der spanischen Sozialversicherung aus-

geschieden sind, k6nnen sich bei gewohnlichem Aufenthalt im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik fir den Fall der Krankheit nach den deutschen Rechtsvor-
schriften unter denselben Bedingungen freiwillig weiterversichern wie Personen,
die aus einer nach den deutschen Rechtsvorschriften fir den Fall der Krankheit
versicherungspflichtigen Beschaiftigung ausgeschieden sind. Dabei stehen die
Pflichtversicherungszeiten in der spanischen Sozialversicherung den Zeiten der
Pflichtversicherung bei einer deutschen Krankenkasse gleich.

ABSCHNITT in. RENTENVERSICHERUNGEN

(Versicherungen fir den Fall des Alters der Invaliditdt
und zugunsten der Hinterbliebenen)

Kapitel 1. ALTER

Artikel 22. (1) War eine Person nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten versichert, so werden die Renten ausschlie6lich nach Mal3gabe
dieses Kapitels festgestellt und gewifhrt.

(2) Fir den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des
Rentenanspruchs rechnet der zustandige Trager jedes Vertragsstaates zu den
Versicherungszeiten, die nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften zu beriicksichtigen sind, soweit notwendig, nach MaBgabe
des Artikels 41 die Versicherungszeiten hinzu, die nach den Rechtsvorschriften
des anderen Staates zuriickgelegt und nach dessen Vorschriften zu diesem Zweck
zu bericksichtigen sind. Alsdann entscheidet der zustdndige Tragerjedes Staates
nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften, ob die
Person die Voraussetzungen fur den Anspruch auf Rente erfiillt.

(3) Besteht Anspruch auf Rente, so berechnet der in Absatz 2 genannte
Trager
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a) zundchst die Rente, die nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften und unter Beriicksichtigung der Artikel 25 und 41 der
betreffenden Person zustehen wurde, wenn alle Versicherungszeiten, die nach
den Rechtsvorschriften des anderen Staates zuriickgelegt wurden und nach
diesen Rechtsvorschriften fiur die Berechnung der Rente zu berucksichtigen
sind, auch ffir die Berechnung der Rente zu beriicksichtigende Versicher-
ungszeiten nach den von dem Trager anzuwendenden innerstaatlichen Rechts-
vorschriften waren, wobei der deutsche Trager Beitrage zur Hoherversicherung
auBer Ansatz la0t, und alsdann

b) den Teil dieser Rente, der dem VerhaItnis entspricht, in dem die Gesamtheit
der Versicherungszeiten, welche die Person nach den von dem Trager anzu-
wendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften vor Eintritt des Versicherungs-
falles zuruckgelegt hat, zur Gesamtheit der Versicherungszeiten steht, welche
die Person vor Eintritt des Versicherungsfalles nach den Rechtsvorschriften
beider Staaten zurickgelegt hat und die bei der Berechnung der Rente nach
Buchstabe a angerechnet worden sind. Dieser Betrag ist die Rente, die der
Trager der betreffenden Person schuldet.

c) der deutsche Trager erh6ht die von ihm nach Buchstabe b geschuldete Rente
um den Leistungsteil, der den freiwilligen Beitragen entspricht, welche nach
Artikel 41 Buchstabe a nicht anzurechnen sind. Gleichermal3en erh6ht sich die
Rente um die Steigerungsbetrage fir die H6herversicherung.

(4) Hat die betreffende Person nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates Versicherungszeiten zuriickgelegt, die insgesamt weniger als zwolf
Monate umfassen, und gilt nach diesen Rechtsvorschriften die Wartezeit nicht
als erfiilit, so gewahrt der Trager dieses Staates fir diese Zeiten keine Rente. In
diesen Fdllen wendet der Trdiger des anderen Staates bei der Berechnung der,
von ihm zu gewahrenden Rente den Absatz 3 Buchstabe b nicht an.

(5) Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die Gewahrung
von Leistungen davon abhangig, dal3 der Arbeitnehmer diesen Rechtsvorschriften
im Zeitpunkt des Eintritts des Versicherungsfalles unterlag, so gilt diese Vor-
aussetzung als erfillt, wenn er den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
in diesem Zeitpunkt unterlag oder, wenn er - falls dies nicht zutrifft - An-
spriiche auf Leistungen aufgrund der Rechtsvorschriften des anderen Staates
geltend machen kann.

Artikel 23. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsstaaten ohne Beriicksichtigung des Artikels 22 Absatz 2 Anspruch aufRenten,
und ist eine dieser Renten oder sind beide Renten h6her als die Summe der nach
Artikel 22 Absatz 3 berechneten Renten, so hat diese Person Anspruch darauf,
daB die vorgenannte Summe der Renten um den Unterschiedsbetrag zwischen
dieser Summe und der h6chsten Rente erh6ht wird.

(2) In den Fallen des Absatzes I sind die zustandigen Trager beider Ver-
tragsstaaten verpflichtet, dem Versicherten den errechneten Unterschiedsbetrag
nach dem Verhdltnis gemdB Artikel 22 Absatz 3 Buchstabe b zu zahlen, jedoch
h6chstens bis zu dem Betrag, den dieser Trager nach den von ibm anzuwenden-
den Rechtsvorschriften ohne Bericksichtigung des Artikels 22 Absatz 2 zu
gewahren hatte. Falls der vom zustandigen Trager eines Vertragsstaates ge-
schuldete Unterschiedsbetrag und die nach Artikel 22 Absatz 3 Buchstabe b
errechnete Rente den Betrag iibersteigen wiurde, auf den der Versicherte nach
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den innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch hitte,
so ist der zustandige Trager des anderen Staates verpflichtet, ihm den Ober-
schieBenden Betrag zu zahlen.

(3) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates auch
ohne Beriicksichtigung des Artikels 22 Absatz 3 Anspruch auf Rente und nach
den Rechtsvorschriften des anderen Staates nur unter Beriicksichtigung der
genannten Vorschriften Anspruch auf Rente, und ist die Rente nach den Rechts-
vorschriften des ersten Staates h6her als die Summe der nach Artikel 22 Absatz 3
berechneten Renten, so hat der zustiindige Trager des ersten Staates die von ihm
nach Artikel 22 Absatz 3 zu gewiihrende Rente um den Unterschiedsbetrag zu
erh6hen.

(4) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
auch ohne Beriicksichtigung des Artikels 22 Absatz 2 Anspruch auf Rente und
nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates auch unter Beriicksichtigung
der genannten Vorschrift keinen Anspruch auf Rente, so hat der zustdindige
Trager des ersten Staates die Rente nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvor-
schriften ohne Beriucksichtigung des Artikels 22 Absatz 3 und des Artikels 25
Absatz 1 Buchstabe b zu gewahren.

(5) a) Die Rente nach Absatz 4 ist durch Renten nach Artikel 22 Absatz 3
zu ersetzen, sobald der Berechtigte auch die Voraussetzungen fur die Gewahrung
einer Rente nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates erfiillt; die
Absatze 1 bis 3 finden gegebenenfalls Anwendung.

b) Fir die Gewahrung einer Altersrente nach den spanischen Rechtsvor-
schriften in den Fallen des Buchstaben a gilt fir den zustaindigen spanischen
Trager die nach den spanischen Rechtsvorschriften erforderliche Voraussetzung
betreffend die Versicherungszugehorigkeit oder einen dieser gleichgestellten
Status als erfiillt, wenn die betreffende Person im Zeitpunkt des Versicherungs-
falles nach den deutschen Rechtsvorschriften versichert war oder eine deutsche
Rente nach diesem Abschnitt erhalt.

Artikel 24. Bei Anwendung des Artikels 22 gilt folgendes:
1. Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die Gewahrung be-

stimmter Leistungen davon abh~ingig, daB Versicherungszeiten in einem Beruf
zurickgelegt worden sind, fir den eine Sonderversicherung oder ein Sonder-
system besteht, so werden fir die Feststellung des Anspruchs auf diese
Leistungen nur die Versicherungszeiten berficksichtigt, die in der entsprechen-
den Sonderversicherung oder dem entsprechenden Sondersystem des anderen
Staates zuriickgelegt worden sind.

2. Besteht fir einen Beruf nur in einem Vertragsstaat eine Sonderversicherung
oder ein Sondersystem, so berilcksichtigt

a) der zustandige Trdiger dieses Staates fir die Feststellung einer Leistung
aus der Sonderversicherung oder diesem Sondersystem auch Versicher-
ungszeiten, die in diesem Beruf nach den Rechtsvorschriften des anderen
Staates zuriuckgelegt worden sind, und

b) der zustaindige Trager des anderen Staates fir die Feststellung einer Lei-
stung auch Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften des
ersten Staates in der Sonderversicherung oder dem Sondersystem zu-
riickgelegt worden sind.
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3. Hingt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates eine Rente oder
ein Rententeil von Versicherungszeiten ab, in denen die betreffende Person mit
Arbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellten Arbeiten besch~ftigt war, so
berficksichtigt der zustandige Trager Versicherungszeiten, die nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zuriickgelegt worden sind,
nur insoweit, als es sich um Zeiten handelt, in denen der Betreffende mit
gleichartigen Arbeiten im Bergbau besch~ftigt war.

4. Hdngt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Anspruch auf
eine Leistung oder die H6he der Leistung von der Dauer einer Beschaftigung
in einem bestimmten Beruf ab, so beriicksichtigt der zustAndige Trager dieses
Staates auch Zeiten, in denen die betreffende Person die gleiche Berufstatigkeit
im anderen Staat verrichtet hat.

Artikel 25. (1) Bei der Anwendung des Artikels 22 verfahren die zustindi-
gen spanischen Trdger wie folgt:
a) Ist nach ihren Rechtsvorschriften der Erwerb des Rentenanspruchs davon

abhdngig, daB vor Eintritt des Versicherungsfalles Versicherungszeiten von
bestimmter Dauer in Spanien zuriuckgelegt sind, so stehen diesen Zeiten die
Versicherungszeiten gleich, die in der Bundesrepublik zuriuckgelegt worden
sind.

b) Wurde die von dem Antragsteller fir die Berechnung der Bemessungs-
grundlage gewihite Beitragszeit ganz oder teilweise in der Bundesrepublik
zuriickgelegt, so ermittelt der zustandige spanische Trager diese Bemessungs-
grundlage anhand der in Spanien wiihrend der ganzen Beitragszeit oder eines
Teils dieser Beitragszeit fir Arbeitnehmer der gleichen Berufsgruppe gelten-
den Beitragsgrundlagen.

(2) Bei Anwendung des Artikels 22 verfahren die zustaindigen deutschen
Trager wie folgt:

a) Bei der Berechnung der fir den Versicherten maBgebenden Bemessungs-
grundlage werden nur die Arbeitsentgelte beriicksichtigt, die der Versicherte
wihrend der nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Bei-
tragszeiten bezogen hat. Die nach Artikel 41 Buchstabe a nicht anzurechnen-
den freiwilligen Beitrage werden dabei mitberiucksichtigt.

b) Bei der Ermittlung der Anzahl der anrechnungsfdhigen Versicherungsjahre
stehen die nach den spanischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versiche-
rungszeiten, die nach diesen Vorschriften bei der Berechnung der Rente zu
beriicksichtigen sind, den nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriick-
gelegten Versicherungszeiten gleich.

Kapitel 2. INVALIDITAT

Artikel 26. (1) Kapitel 1 gilt entsprechend fir Renten wegen Berufs- und
Erwerbsunfahigkeit nach den deutschen Rechtsvorschriften, und Leistungen bei
Invaliditdt, die nach den spanischen Rechtsvorschriften zu gewahren sind.

(2) Fir die Gewahrung von MaBnahmen zur Erhaltung, Besserung und
Wiederherstellung der Erwerbsfahigkeit im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates
rechnet der zustaindige Trager dieses Vertragsstaates auch die nach den Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaates zurfickgelegten Versicherungszeiten
an. Diese MaBnahmen werden nur im Hoheitsgebiet des Vertragsstaates ge-
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wahrt, in dem der zustandige Trager seinen Sitz hat. Voraussetzung ist, daB
in dem betreffenden Vertragsstaat eine Versicherungsdauer von wenigstens drei
Monaten erffill ist.

Kapitel 3. HINTERBLIEBENE

Artikel27. (1) Kapitel 1 gilt entsprechend fur Hinterbliebenenrenten
und andere Leistungen an Hinterbliebene mit Ausnahme von Sterbegeld, die nach
den deutschen oder spanischen Rechtsvorschriften zu gewahren sind.

(2) Kapitalabfindungen, die nach den deutschen Rechtsvorschriften dem
uberlebenden Ehegatten im Falle der Wiederverheiratung gewihrt werden,
dfirfen nicht deshalb verweigert werden, weil der Berechtigte sich in Spanien
aufhailt oder dort die neue Ehe eingeht.

Kapitel 4. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 28. Artikel 5 berihrt nicht die deutschen Rechtsvorschriften uber
Fremdrenten und Auslandsrenten, narch denen Anspruch auf Leistungen aus
bestimmten Versicherungszeiten nur den Personen zusteht, die sich gewohnlich
im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik aufhalten.

Artikel 29. (1) Personen, die sich im Hoheitsgebiet Spaniens gew6hnlich
autbalten und nach den deutschen Rechtsvorschriften nicht mehr versiche-
rungspflichtig sind, k6nnen sich in Spanien unter denselben Bedingungen frei-
willig weiterversichern wie Personen, die aus der spanischen Sozialversicherung
ausgeschieden sind. Dabei werden deutsche Beitragszeiten, die in einer versiche-
rungspflichtigen Beschdftigung zuriickgelegt worden sind, soweit erforderlich,
wie spanische Beitragszeiten angerechnet.

(2) Ist die Person nach ihrem Eintreffen in Spanien nach den spanischen
Rechtsvorschriften nicht in der Sozialversicherung pflichtversichert, so kann ein
Sonderversicherungsvertrag bei dem Gegenseitigkeitsverein ffir Arbeitnehmer
abgeschlossen werden, der fir die zuletzt in der Bundesrepublik ausgeibte
Beschiftigung zustindig gewesen ware, wenn der Betreffende diese Beschaftigung
in Spanien ausgeubt hatte. Der Antrag auf diese freiwillige Fortfihrung der Ver-
sicherung ist innerhalb von drei Monaten nach dem Ausscheiden aus der Tditig-
keit zu stellen, die nach den deutschen Rechtsvorschriften der Versiche-
rungspflicht unterlegen hat.

Als Grundlage ffir die Beitragsbemessung gilt die Grundlage der letzten
Berufsgruppe, der der Betreffende in den drei Monaten vor Unterzeichnung
dieses Versicherungsvertrages angehort hat.

Artikel 30. (1) Fir das Recht auffreiwillige Versicherung stehen spanische
Staatsangehorige, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
aufhalten, deutschen Staatsangehorigen gleich.

(2) Das Recht auf freiwillige Versicherung nach den deutschen Rechts-
vorschriften steht Personen, die sich gewohnlich im spanischen Hoheitsgebiet
aufghalten, zu, wenn sie zu irgendeinem Zeitpunkt vorher in der deutschen
Rentenversicherung pflicht- oder freiwillig versichert waren und in der spanischen
Sozialversicherung weder pflicht- noch freiwillig versichert sind.

(3) Das Recht auf freiwillige Versicherung nach den deutschen Rechtsvor-
schriften steht spanischen Staatsangehorigen, die sich gewohnlich im Hoheits-
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gebiet eines Drittstaates aufhalten, zu, wenn sie in der deutschen Rentenver-
sicherung weningstens sechzig Monate pflicht- oder freiwillig versichert waren
und nach den Rechtsvorschriften keines Vertragsstaates pflicht- oder freiwillig
versichert sind.

(4) Gbinstigere innerstaatliche deutsche Rechtsvorschriften bleiben
unberiihrt.

Artikel 31. Die zustdndigen Trager jedes Vertragsstaates beriicksichtigen
bei der Pruifung, inwieweit die Erwerbsfdihigkeit des Versicherten gemindert ist,
die arztlichen Befunde und verwaltungsmii.igen Angaben, die ihnen die Trager
des anderen Staates mitteilen. Sie behalten jedoch das Recht, den Versicherten
durch einen Arzt ihrer Wahl untersuchen zu lassen.

Artikel 32. (1) Geht nach den deutschen Rechtsvorschriften der Anspruch
auf Rente wegen Gewahrung von Geldleistungen bei Krankheit ganz oder teil-
weise auf den zustdndigen Trager der Krankenversicherung fiber, so gilt dies
auch, wenn es sich um eine Rente handelt, die nach den spanischen Rechtsvor-
schriften geschuldet wird. In diesem Fall behalt der zustindige spanische Trager
den auf diese Zeit entfallenden entsprechenden Betrag ein und fiberweist ihn dem
zustandigen deutschen Krankenversicherungstrger.

(2) Ubersteigt das gewihrte Krankengeld die bewilligte Rente, so kann
der zustandige Krankenversicherungstrager den uiberschieBenden Betrag von
dem Versicherten oder dem spanischen Trager nicht zuriickfordern.

Artikel 33. (1) Fur die Entscheidung, ob Zeiten, die nach den deutschen
Rechtsvorschriften Ausfallzeiten oder Zurechnungszeiten sind, als soiche
angerechnet werden, stehen die nach den spanischen Rechtsvorschriften
entrichteten Pflichtbeitrdge den Pflichtbeitrdgen nach den deutschen Rechtsvor-
schriften und der Eintritt in die spanische Versicherung dem Eintritt in die
deutsche Rentenversicherung gleich. Bei der Ermittlung der Anzahl der Kalender-
monate vom Eintritt in die Versicherung bis zurn Eintritt des Versicherungsfalles
bleiben die in diese Zeit entfallenden gleichgestellten Zeiten nach den spanischen
Rechtsvorschriften sowie Zeiten des Bezuges einer Rente nach den spanischen
Rechtsvorschriften unberiicksichtigt.

(2) Absatz I findet auf die pauschale Ausfallzeit keine Anwendung. Diese
wird ausschlieBlich nach den deutschen Versicherungszeiten ermittelt.

(3) Fir die Anrechnung einer Zurechnungszeit nach den deutschen Rechts-
vorschriften iber die knappschaftliche Rentenversicherung ist weiterhin Vor-
aussetzung, daB der letzte nach den deutschen Rechtsvorschriften entrichtete
Beitrag zur knappschaftlichen Rentenversicherung entrichtet worden ist.

(4) Fir die Anrechnung deutscher Ersatzzeiten gelten ausschlieglich die
innerstaatlichen deutschen Rechtsvorschriften.

ABSCHNITT IV. UNFALLVERSICHERUNG
(Versicherung bei Arbeitsunfullen und Berufskrankheiten)

Artikel 34. (1) Eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates auf Grund eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit einen
Anspruch auf Sachleistungen hat und sich in das Hoheitsgebiet des anderen
Staates begibt, behailt diesen Anspruch. Machen die Rechtsvorschriften eines
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Vertragsstaates die Gewihrung von Sachleistungen bei Aufenthalt im anderen
Land von der vorherigen Zustimmung des zustiindigen Trdgers abhdingig, so darf
die Zustimmung nur verweigert werden, wenn die Aufenthaltsverlegung des
Betreffenden dessen Gesundheitszustand gefahrden oder die Durchfiuhrung
der arztlichen Behandlung in Frage stellen wiirde. Der zust~indige Triiger kann
die Zustimmung nachtrdglich erteilen, wenn die Voraussetzungen dafir vorliegen
und der Berechtigte die Zustimmung aus entschuldbaren Gruinden nicht vorher
einholen konnte.

(2) Eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
versichert ist und im Hoheitsgebiet des anderen Staates einen Arbeitsunfall oder
eine Berufskrankheit erleidet oder dort infolge eines friuheren Arbeitsunfalles oder
einer friiheren Berufskrankheit Sachleistungen ben6tigt, erhalt auf Antrag die
erforderlichen Leistungen nach den Rechtsvorschriften des zweiten Staates.

(3) Die Sachleistungen nach den Absatzen 1 und 2 werden zu Lasten des
zustandigen Tragers durch die in der Zusatzvereinbarung genannten Trager nach
den fir sie anzuwendenden Rechtsvorschriften gewahrt. Artikel 16 Absatz 2
Buchstabe b und c gilt entsprechend. Die MaBnahmen der Berufshilfe nach den
deutschen Rechtsvorschriften oder die Mal3nahmen der beruflichen Um-
schulung oder Wiedereingliederung nach den spanischen Rechtsvorschriften
werden vom zustaindigen Trager nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften
erbracht.

(4) Der zustindige Trager erstattet dem Trager, der die Leistung gewdhrt
hat, die entstandenen Kosten.

Artikel 35. Geldleistungen voribergehender Art, die in Zeiten der Arbeits-
unfahigkeit das Arbeitsentgelt ersetzen, werden dem Berechtigten und seinen
Angeh6rigen auf Ersuchen und zu Lasten des zustdndigen Tragers nach den
fir ihn maBgebenden Rechtsvorschriften vom Trager des Aufenthaltsorts
gewahrt; der zustaindige Trager hat dem auszahlenden Triger den Betrag und die
H6chstdauer der Leistungen mitzuteilen.

Artikel 36. Bei der Feststellung der Leistungspflicht und der Minderung
der Erwerbsf'higkeit infolge von Arbeitsunf'llen und Berufskrankheiten, auf
welche die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates anzuwenden sind, werden
friihere Arbeitsunfille oder Berufskrankheiten, die nach den Rechtsvorschriften
des anderen Staates als solche gelten, ebenso beriicksichtigt wie friuhere Arbeits-
unfalle oder Berufskrankheiten, auf welche die Rechtsvorschriften des ersten
Staates anzuwenden sind. Als friihere Arbeitsunfdlle oder Berufskrankheiten
gelten sowohl Arbeitsunf'lle oder Berufskrankheiten, fir die eine Entschadigung
gewahrt worden ist oder gewahrt wird, als auch solche, bei denen die Minderung
der Erwerbsf'higkeit unter dem fir die Entschdidigung vorgesehenen Mindestgrad
liegt.

Artikel 37. (1) Hat ein Versicherter in beiden Vertragsstaaten eine
Beschaftigung ausgeiibt, die ihrer Art nach geeignet war, eine Krankheit zu
verursachen, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten als Be-
rufskrankheit gilt, so werden die Leistungen fir diese Berufskrankheit von dem
zustindigen Trager des Staates gewdihrt, in dessen Hoheitsgebiet zuletzt eine
Beschaiftigung ausgeubt worden ist, die ihrer Art nach geeignet war, eine solche
Berufskrankheit zu verursachen. Ist nach den Rechtsvorschriften eines Staates
die Entschadigungspflicht fir eine Berufskrankheit davon abh~ingig, daB eine
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Person wihrend einer bestimmten Mindestzeit eine Beschiftigung ausgeibt
hat, die geeignet sind, diese Berufskrankheit zu verursachen, so beriucksichtigt
der zustdndige Trager dieses Staates bei der Prufung, ob diese Bedingung erfiillt
ist, auch Zeiten, in denen die Person eine gleichartige Beschdftigung im anderen
Staat ausgeiibt hat.

(2) Macht eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates eine Entschddigung fur eine Beschlimmerung dieser Krankheit Anspriuche
nach den Berufskrankheit erhalten hat oder erhdlt, wegen Verrechtsvorschriften
des anderen Staates geltend, ohne dort eine Beschiftigung ausgeubt zu haben, die
ihrer Art nach geeignet war, diese Berufskrankheit zu verursachen oder zu ver-
schlimmern, bleibt der zustandige Trager des ersten Staates unter Beruicksichti-
gugn der Verschlimmerung zur Gewahrung der weiteren Leistungen verpflichtet.

(3) Macht eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staates eine Entschadigung fir eine Bereufskrankheit erhalten hat oder erhailt,
wegen Verschlimmerung dieser Krankheit Anspriche nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Staates geltend, nachdem sie dort eine Beschaftigung
ausgeubt hat, die ihrer Art nach geeignet war, die Krankheit zu verschlimmern,
so ist der zustfindige Trager des zweiten Staates unter Berucksichtigung der
Verschlimmerung zur Gewahrung der gesamten Leistungen verpflichtet.

Artikel 38. Die zustandigen deutschen Trager der Unfallversicherung
gewahren Personen, auf die das Abkommen anzuwenden ist, und die sich ge-
w6hnlich in Spanien aufhalten, Leistungen aus der Versicherung gegen Arbeitsun-
falle und Berufskrankheiten, wenn es sich um Arbeitsunfulle und Berufskrank-
heiten handelt, die
a) vor oder nach Errichtung der Bundesrepublik in deren Hoheitsgebiet oder

auf Seefahrzeugen eingetreten sind, die unter deutscher Flagge fuhren und
deren Heimathafen sich dort befand; dies gilt jedoch nicht fir Arbeits-
unfalle und Berufskrankheiten, die im Zusammenhang mit einer Beschaftigung,
die aulerhalb des Hoheitsgebietes der Bundesrepublik ausgeibt wurde oder
ausgeibt wird, innerhalb dieses Geibetes eingetreten sind,

b) im Zusammenhang mit einer Beschaftigung, die innerhalb des Hoheitsgebietes
der Bundesrepublik ausgeiubt wurde oder ausgeubt wird, aul3erhalb dieses
Gebietes eingetreten sind,

c) vor dem 1. Januar 1919 in ElsaB-Lothringen eingetreten und auf Grund der
Entscheidung des Volkerbundsrates vom 21. Juni 1921 (Reichsgesetzblatt,
Seite 1289) nicht von franz6sischen Versicherungstragern ubernommen
worden sind.

Artikel 39. (1) Die Abfindungen nach den deutschen Rechtsvorschrif-
ten wegen gewohnlichen Aufenthalts im Ausland diirfen nur auf Antrag der
Berechtigten gewahrt werden.

(2) Zeitlich beschrankte Abfindungen nach den deutschen Rechtsvor-
schriften werden zum Erwerb oder zur wirtschaftlichen Starkung eines in Spanien
gelegenen eigenen Grundbesitzes oder dort erworbener grundstiicksgleicher
Rechte auf Antrag auch Personen gewahrt, die sich im spanischen Hoheitsgebiet
gewohnlich aufhalten. Ist fir die Gewahrung der Abfindung Voraussetzung, daB
die bestimmungsgeml3e Verwendung durch die Form der Auszahlung und durch
sonstige MaBnahmen zu sichern ist, so kann der zustandige Trager die Gewahrung
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der Abfindung davon abhngig machen, daB entsprechende Sicherungsmanah-
men durch den spanischen Trdger gewdhrleistet sind.

ABSCHNITT v. FAMILIENLEISTUNGEN
Artikel 40. (1) Fijr die Gewahrung von Familienleistungen gilt abweichend

von Artikel 5 folgendes:

1. Familienleistungen nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
werden Personen, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
gewohnlich aufhalten, nur gewdhrt, solange diese Personen nach den Rechts-
vorschriften des ersten Vertragsstaates Leistungen nach den in Artikel 2
Absatz 1 Unterabsatz A Nummer 1 Buchstabe b, c und d oder Renten nach
den in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz B Buchstabe b und c genannten
Rechtsvorschriften beziehen.

2. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates Familienleistungen
zugunsten von Angeh6rigen vor, die sich im Hoheitsgebiet dieses Staates
gew6hnlich aufghalten, so werden diese Leistungen zugunsten von Ange-
horigen, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates gewohnlich
aufhalten, nur gewdihrt, soweit es sich um Angeh6rige von Personen handelt,
die
a) als Arbeitnehmer im Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaates be-

schdftigt sind, oder
b) als Arbeitnehmer wihrend der ersten drei Monate nach Beendigung des

BeschiftigungsverhdItnisses Geldleistungen der Krankenversicherung
wegen vorubergehender Arbeitsunfahigkeit erhalten und sich im Ho-
heitsgebiet des ersten Vertragsstaates aufhalten, oder

c) nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates Leistungen nach
den in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz A Nummer 1 Buchstabe b, c
und d oder Renten nach den in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz B Buch-
stabe b und c genannten Rechtsvorschriften beziehen.

3. Als Angehorige im Sinne der Nummern 1 und 2 gelten, soweit die anzu-
wendenden Rechtsvorschriften fir diese Personen Familienleistungen
vorsehen,

a) der Ehegatte,

b) eheliche Kinder,
c) Stiefkinder, die in den Haushalt des Stiefvaters oder der Stiefmutter

aufgenommen sind,

d) fiur ehelich erklirte Kinder,

e) an Kindes Statt angenommene Kinder,

f) nichteheliche Kinder.
(2) Verwendet der Arbeitnehmer (Absatz 1 Nummer 2 Buchstaben a

und b) die ihm ausgezahlten Familienleistungen nicht fir den Unterhalt der
Angehorigen, so gilt folgendes:

1. Der zustdndige Trager zahlt auf Antrag und durch Vermittlung des Tragers
des gew6hnlichen Aufenthaltsortes der Kinder mit befreiender Wirkung die
aufein Kind entfallenden Familienleistungen an die naturliche oderjuristische
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Person, die tatsdichlich ffir das Kind sorgt. Erffillen neben dem Ehegatten
des Berechtigten auch andere Personen diese Voraussetzungen, so sind
die Familienleistungen dem Ehegatten auszuzahlen. In den ibrigen Fallen,
in denen mehrere Personen gleichzeitig die genannten Voraussetzungen
erfiillen, sind die Familienleistungen der Person auszuzahlen, die fir das
Kind biberwiegend sorgt.

2. Als auf ein Kind entfallende Familienleistungen im Sinne der Nummer 1 gilt
der Betrag, der sich bei einer gleichmaiBigen Verteilung der ffir die Kinder
gewdihrten Familienleistungen auf alle Kinder ergibt.

3. Der Arbeitnehmer gilt als Empfainger der Familienleistungen im Sinne der
Vorschriften uber die Ruckzahlung zu Unrecht gezahlter Familienleistungen.

(3) Absatz 2 gilt entsprechend, wenn der Arbeitnehmer bei dem zustandigen
Trager beantragt, die Familienleistungen durch Vermittlung des Tragers des
gewohnlichen Aufenthaltsortes der Kinder an die Person auszuzahlen, die
tatsdichlich fir das Kind sorgt.

(4) Hdingt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Erwerb
des Anspruches auf Familienleistungen davon ab, daB Beschaiftigungszeiten
oder diesen gleichgestellte Zeiten zurfickgelegt worden sind, so werden alle
Zeiten beriicksichtigt, die nacheinander in den Hoheitsgebieten beider Staaten
zuruickgelegt worden sind.

ABSCHNIT Vi. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 41. Bei Anwendung des Artikels 12 Absatz 1, des Artikels 22
Absatz 2 und Absatz 3 Buchstabe a, des Artikels 24 und des Artikels 25 Absatz 2
Buchstabe b werden die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften
der beiden Vertragsstaaten zuruickgelegt worden sind, fir den Erwerb, die
Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs sowie fir
die Berechnung der Leistungen wie folgt zusammengerechnet:

a) Trifft eine Pflichtversicherungszeit, die nach den Rechtsvorschriften eines
Staates zuriickgelegt worden ist, mit einer Zeit freiwilliger Versicherung nach
den Rechtsvorschriften des anderen Staates zusammen, so wird nur die
Pflichtversicherungszeit beriicksichtigt.

b) Trifft eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften eines Staates mit einer
gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates
zusammen, so wird nur die Beitragszeit beriicksichtigt.

c) Trifft eine gleichgestelite Zeit nach den Rechtsvorschriften eines Staates mit
einer gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates
zusammen, so wird nur die gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften
des Staates beriicksichtigt, in dessen Hoheitsgebiet die betreffende Person
zuletzt vor dieser Zeit beschdiftigt war. War die Person vor dieser Zeit nicht
im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates beschiiftigt, so wird nur die gleich-
gestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften des Staates berbicksichtigt, in
dessen Hoheitsgebiet sie nach dieser Zeit zum ersten Male besch~iftigt war.

Artikel 42. Soweit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei
der Berechnung von Geldleistungen Angeh6rige zu berucksichtigen sind,
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beriicksichtigt der zustandige Trager auch Angeh6rige, die sich im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates aufhalten.

Kapitel 2. ZAHLUNGSVERKEHR - UMRECHNUNG

Artikel 43. Zahlungen des zustandigen Tragers eines Vertragsstaates
erfolgen in seiner Landeswahrung iber die Stellen des anderen Vertragsstaates,
die in der Zusatzvereinbarung vorgesehen sind, oder unmittelbar und haben
befreiende Wirkung.

Artikel 44. Bei der Anwendung des Artikels It, des Artikels 23 und des
Artikels 53 Absatz 2 wird fir die Umrechnung von einer Wahrung in die andere
der Kurs am ersten Tage des Monats, an dem die Umrechnung erfolgt, zugrunde
gelegt, der auf dem mit dem Internationalen Wdhrungsfonds vereinbarten
Paritatswert beruht.

Kapitel 3. VERWALTUNGSHILFE

Artikel 45. (1) Bei der Anwendung dieses Abkommens unterstuitzen sich
die Beh6rden und Triger der beiden Vertragsstaaten, als handelte es sich um
die Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften. Die gegenseitige Unter-
stiitzung ist grundsitzlich kostenfrei. Die zustaindigen Beh6rden der Vertrags-
staaten k6nnen jedoch die Erstattung bestimmter Kosten vereinbaren.

(2) Die diplomatischen und berufskonsularischen Beh6rden eines Ver-
tragsstaates sind befugt, die Staatsangeh6rigen des eigenen Staates gegeniber den
Tragern, Beh6rden und Gerichten der Sozialversicherung des anderen Ver-
tragsstaates zu vertreten. Der Vorlage einer besonderen Vollmacht bedarf es
hierzu nicht.

(3) Arztliche Untersuchungen, die bei Anwendung der Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates notwendig werden und Personen im Hoheitsgebiet
des anderen Staates betreffen, werden auf Antrag des zustdindigen Trdigers
von dem Trager des Staates veranlaBt, in dessen Hoheitsgebiet die zu unter-
suchenden Personen sich aufhalten. Die Kosten fir diese Untersuchungen
sowie die Reisekosten, der Verdienstausfall, die Kosten fir Unterbringung zu
Beobachtungszwecken und sonstigen Nebenkosten werden von dem zustandigen
Trager erstattet.

(4) Die zustdndigen Beh6rden unterrichten sich gegenseitig laufend iber

a) die zur Anwendung des Abkommens getroffenen MaBnahmen,
b) alle Anderungen und Erganzungen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften,

welche die Anwendung des Abkommens beruihren.
Artikel 46. (1) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

Urkunden oder sonstige Schriftstiicke, die bei einer Beh6rde, einem Gericht oder
einem Trager dieses Staates vorzulegen sind, ganz oder teilweise von Steuern
oder Gebihren befreit, so erstreckt sich diese Befreiung auch auf die Urkunden
oder sonstigen Schriftsticke, die bei Anwendung dieses Abkommens einer
Beh6rde, einem Gericht oder einem Trager des anderen Staates vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens einer Beh6rde,
einem Gericht oder einem Trager eines Vertragsstaates vorgelegt werden maissen,
bedirfen zur Verwendung im Hoheitsgebiet des anderen Staates keiner Legalisa-
tion, falls sie mit dem Dienststempel oder Dienstsiegel versehen sind.
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Artikel 47. (1) Die Beh6rden, Gerichte und Trager der beiden Ver-
tragsstaaten k6nnen bei Anwendung dieses Abkommens miteinander, mit den
beteiligten Personen und mit deren Vertretern ihre Amtssprache benutzen.

(2) Die Beh6rden, Gerichte und Trager eines Vertragsstaates dfirfen
Eingaben oder sonstige Schriftstucke, die an sie gerichtet werden, nicht deshalb
zurickweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Staates abgefait sind.

(3) Urteile, Bescheide und sonstige Schriftstucke, die von einer Beh6rde,
einem Gericht oder einem Trager des einen Vertragsstaates zuzustellen sind,
k6nnen einer Person, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
aufhdlt, fiber die Verbindungsstellen oder unmittelbar durch eingeschriebe-
nen Brief mit Ruickschein zugestelit werden.

Artikel 48. Antrage, Erklirungen oder Rechtsbehelfe, die nach den Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer
Beh6rde, einem Gericht oder einem Trager dieses Staates einzureichen sind,
k6nnen innerhalb der gleichen Frist bei einer entsprechenden Beh6rde, einem
entsprechenden Gericht oder einem entsprechenden Trager des anderen Vertrags-
staates eingereicht werden. In diesem Fall ubermitteln die in Anspruch genomme-
nen Behorden, Gerichte oder Trager diese Antrage, Erkldrungen oder Rechts-
behelfe entweder unmittelbar oder durch Einschaltung der zustindigen Behorden
unverzuiglich an die zustandige Behorde, das zustiindige Gericht oder den
zustindigen Trager des anderen Vertragsstaates. Der Tag, an dem diese Antrage,
Erklirungen oder Rechtsbehelfe bei einer Beh6rde, einem Gericht oder einem
Trager des zweiten Vertragsstaates eingegangen sind, gilt als der Tag des
Eingangs bei der zustindigen Beh6rde, dem zustindigen Gericht oder dem
zustandigen Trager.

Artikel 49. Beitrdge, die dem Trager eines Vertragsstaates geschuldet
werden, k6nnen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates nach dem Ver-
waltungsverfahren und mit den Sicherungen und Vorrechten eingezogen werden,
die fir die Einziehung der dem entsprechenden Trager des anderen Vertrags-
staates geschuldeten Beitrage gelten.

Artikel 50. Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates Leistungen fur einen Schaden erhilt, der im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates eingetreten ist, dort gegen Dritte Anspruch auf Ersatz
des Schadens, so gehen die Anspruche, die der Leistungsempfanger gegen diese
hat, nach den ffir den zustindigen Trager geltenden Rechtsvorschriften, ins-
besondere hinsichtlich der Bedingungen und des Umfanges, auf diesen Trager
Ober.

Kapitel 4. ANWENDUNG DES ABKOMMENS

Artikel 51. Die zustindigen Beh6rden k6nnen die zur Anwendung dieses
Abkommens notwendigen MaBnahmen in Vereinbarungen regeln. Sie k6nnen
insbesondere Verbindungsstellen einrichten.

Artikel 52. (1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten uber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch
die zustiindigen Beh6rden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist
sie auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.
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(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Ver-
tragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen
eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden
Vertragsstaaten zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten,
der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem der eine Ver-
tragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, da3 er die Streitigkeit einem Schiedsgericht
unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Pradiden-
ten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangehorigkeit einer der beiden
Vertragsstaaten oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der
Vizeprasident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die
Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsstaaten oder ist auch er verhindert,
so soil das im Rang nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsstaaten besitzt, die Ernennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der
zwischen den beiden Staaten bestehenden Vertrage und des allgemeinen
V61kerrechts. Seine Entscheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die
Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem Verfahren vor dem
Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden
von den beiden Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht
kann eine andere Kostenregelung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht
sein Verfahren selbst.

Artikel 53. (1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einem Berechtigten
einen VorschuB3 gewaihrt, so kann der Trager oder auf dessen Ersuchen der zu-
stindigen Trager des anderen Staates den VorschuB von einer Nachzahlung oder
den laufenden Zahlungen einbehalten, die dem Berechtigten zustehen.

(2) Wird der Berechtigte von einem Trager der Fursorge eines Vertrags-
staates fur einen Zeitraum unterstuitzt, fur den er Anspruch auf eine Geldleistung
hat, so ist diese von der auszahlenden Stelle auf Ersuchen des Fursorgetragers
zu dessen Gunsten bis zur Hohe der gezahlten Unterstiitzung einzubehalten.
Das gleiche gilt, wenn Angehorige des Berechtigten unterstitzt worden sind,
fir die Anspriiche, die ihm mit Riucksicht auf diese Angehorigen zustehen.

Artikel 54. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten fiber
Wahlrecht und Wihlbarkeit der Versicherten und ihrer Arbeitgeber zu den
Organen der Trager und ihrer Verbinde sowie zu den Behorden der Sozialver-
sicherung werden durch Artikel 4 nicht beriuhrt.

ABSCHNITT VII. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN
Artikel 55. (1) Dieses Abkommen begrfindet keinen Anspruch auf Lei-

stungen fur die Zeit vor seinem Inkrafttreten.
(2) Ffir die Feststellung des Anspruchs auf Leistungen nach diesem

Abkommen werden samtliche Versicherungszeiten beriucksichtigt, die nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten dieses Abkommens
zurfickgelegt worden sind.
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(3) Ein Leistungsanspruch wird auch ffir Ereignisse begriindet, die vor
dem Inkrafttreten dieses Abkommens liegen, soweit Absatz 1 nicht etwas anderes
bestimmt.

(4) Leistungen jeder Art, die wegen der Staatsangeh6rigkeit oder des
Wohnortes einer Person nicht festgestellt worden sind oder geruht haben, werden
auf Antrag der betreffenden Person nach Inkrafttreten dieses Abkommens
festgestellt oder wieder gewahrt, es sei denn, daB fruher festgestellte Ansprfche
durch Kapitalabfindung abgegolten worden sind.

(5) Wird der Antrag nach Absatz 4 innerhalb von zwei Jahren nach
Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt, so werden die Anspruiche auf Grund
dieses Abkommens mit Wirkung von diesem Zeitpunkt an erworben, ohne daB
der betreffenden Person AusschluBfristen oder Verjahrungsvorschriften eines
Vertragsstaates entgegengehalten werden k6nnen.

Artikel 56. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des
Spanischen Staates innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Ab-
kommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 57. (1) Dieses Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres vom
Inkrafttreten des Abkommens an geschlossen. Es gilt als stillschweigend von
Jahr zu Jahr verlangert, sofern es nicht von einem Vertragsstaat spdtestens drei
Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekindigt wird.

(2) Tritt das Abkommen auBer Kraft, so gelten seine Bestimmungen fir
bis dahin erworbene Leistungsanspriiche weiter; einschrainkende innerstaatliche
Rechtsvorschriften Ober den AusschluB eines Anspruchs oder das Ruhen oder die
Entziehung von Leistungen wegen des Aufenthalts im Ausland bleiben ffir diese
Anspruiche unberucksichtigt.

(3) Das Abkommen wird auf Anwartschaften, die bis zu seinem Auger-
krafttreten erworben sind, nach MaBgabe einer Zusatzvereinbarung weiter
angewendet.

Article 58. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Rati-
fikationsurkunden werden, so bald wie m6glich, in Madrid ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf
des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
An diesem Tag tritt das Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Spanischen Staat fiber Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959 aul3er
Kraft.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPIJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
Y EL ESTADO ESPANOL SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

El Presidente de la Repfiblica Federal de Alemania y el Jefe del Estado
Espaiiol,

Animados del deseo de mejorar y configurar mis estrechamente las rela-
ciones entre los dos Estados en el imbito de la Seguridad Social y tomar en
consideraci6n las modificaciones de las disposiciones legales internas sobre
Seguridad Social realizadas en ambos Estados durante los tiltimos afios, y

Con la intenci6n de contribuir a una mejor protecci6n de los trabajadores
afectados por el Convenio en ambos Estados, asi como ampliar su campo de
aplicaci6n y extenderlo a nuevos grupos de personas,

Han decidido proceder a una nueva redacci6n del Convenio sobre Seguri-
dad Social de 29 de octubre de 1959, y a este fin han nombrado como Plenipo-
tenciarios suyos:
El Presidente de la Reptiblica Federal de Alemania:

al Seiior Walter Scheel, Ministro de Asuntos Exteriores,

El Jefe del Estado Espafiol:

al Seiior Don Laureano L6pez Rod6, Ministro de Asuntos Exteriores,
los cuales, despu~s de haber cambiado entre si sus plenos poderes, hallados en
buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

TITULO I. DISPOSICIONES GENERALES
Articulo 1. A efectos del presente Convenio, las expresiones que a conti-

nuaci6n se indican tienen el siguiente significado:
1. ,< Espaiia >>, el Estado Espafiol; <« Repfiblica Federal >>, la Rep6blica

Federal de Alemania.
2. ,< Territorio >>, referido a Espahia, aquel en que tengan vigencia las

Leyes Fundamentales del Estado Espafiol; referido a la Rep6blica Federal,
aquel en que tenga vigencia la Ley Fundamental de la Rep6blica Federal de
Alemania.

3. <, Sdibdito >,, en relaci6n con Espafia, el que acredite la nacionalidad
espaiiola con arreglo a las disposiciones legales espaiiolas; en relaci6n con la
Rep6blica Federal, todo alemin, segfin la Ley Fundamental de la Repfiblica
Federal de Alemania.

4. << Disposiciones legales >>, las Leyes, Reglamentos y Estatutos que se
refieran a los seguros, sistemas y prestaciones de la Seguridad Social reseiiadas
en el articulo 2, apartado 1, y que est6n vigentes en el territorio o en una parte
,del territorio de uno de los Estados contratantes.

5. v Autoridad competente > , en Espafia, el Ministro de Trabajo; en la
Rep6blica Federal, el Ministro Federal de Trabajo y Asuntos Sociales.
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6. ,, Organismo ,>, la Instituci6n o Autoridad a la que corresponda la apli-
caci6n de las disposiciones legales citadas en el articulo 2, o de una parte de las
mismas.

7. (< Organismo competente >, el Organismo en que la persona estuviere
asegurada en el momento de solicitar las prestaciones, aquel frente al cual tuviere
derecho a las mismas o lo tendria de residir en el territorio del Estado contra-
tante en que haya estado ocupado filtimamente, o el designado por la Autoridad
competente.

8. < Organismo del lugar de residencia , el Organismo que sea compe-
tente para el lugar en que se halle la persona de que se trate, o, cuando las dispo-
siciones legales del correspondiente Estado contratante no determinen tal Orga-
nismo, el Organismo que sea designado por la Autoridad competente de este
Estado.

9. ,, Organismo espafiol ,,, todo Organismo que tenga su sede en el terri-
torio del Estado Espafiol; « Organismo alemfn ,,, todo Organismo que tenga su
sede en el territorio de la Repfiblica Federal.

10. « Familiar >>, toda persona definida o admitida como tal por las dispo-
siciones legales aplicables, salvo que el presente Convenio disponga otra cosa;
sin embargo, si estas disposiciones legales no consideran como familiares nada
mis que a las personas que convivan con el asegurado, se considerarAt cumplido
este requisito, si estas personas estfin principalmente a cargo del trabajador.

11. < Superviviente ,,, toda persona definida o admitida como tal por las
disposiciones legales aplicables, salvo que el presente Convenio disponga otra
cosa; sin embargo, si estas disposiciones legales no consideran como supervi-
vientes nada m~is que a las personas que han convivido con el trabajador falle-
cido, se considerari cumplido este requisito, si el superviviente ha estado prin-
cipalmente a cargo del trabajador fallecido.

12. <, Empleo >,, toda ocupaci6n o actividad a la que se refieren las dispo-
siciones legales aplicables.

13. <, Periodo de seguro >, todo periodo de cotizaci6n y equivalentes,
segin las disposiciones legales aplicables.

14. < Periodo de cotizaci6n ,,, todo periodo en el que, conforme a las dis-
posiciones legales de un Estado contratante, se hayan satisfecho, efectivamente,
o se consideren satisfechas las cotizaciones relativas a las prestaciones corres-
pondientes.

15. < Periodo equivalente >, todo periodo sustitutivo, exento de cotiza-
ci6n, complementario, o cualquier otro periodo que por las disposiciones legales
alemanas o espafiolas est6 equiparado a un periodo de cotizaci6n.

16. ,, Prestaci6n > o o pensi6n ,,, toda prestaci6n o pensi6n, con inclusi6n
de todos los suplementos, complementos y aumentos, asi como devoluci6n de
cuotas.

17. <, Prestaciones familiares , por lo que se refiere a Espafia, las presta-
ciones econ6micas de protecci6n familiar mencionadas en el articulo 2, apar-
tado 1, inciso A, n6mero 1, letra e); por lo que se refiere a la Repfiblica Federal,
el subsidio familiar mencionado en el articulo 2, apartado 1, inciso B, letra d)
[Kindergeld].
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Articulo 2. 1. El presente Convenio se aplicarf:
A) En Espafia:

1) A las disposiciones legales del R6gimen General de la Seguridad Social
relativa a:

a) Maternidad, enfermedad com6n o profesional, incapacidad laboral
transitoria y accidentes, sean o no de trabajo

b) Invalidez provisional o permanente

c) Vejez
d) Muerte y supervivencia

e) Protecci6n a la familia

f) Reeducaci6n y rehabilitaci6n de inv~lidos

g) Asistencia social y servicios sociales.

2) A las disposiciones legales sobre los Regimenes Especiales siguientes,
por lo que respecta a las contingencias a que se refiere el inciso A,
nimero 1:
a) A los trabajadores agricolas

b) A los trabajadores del mar
c) A los trabajadores de la mineria del carb6n

d) A los trabajadores ferroviarios

e) A los trabajadores aut6nomos
f) A los servidores dom6sticos

g) A los representantes de comercio

h) A los artistas
i) A los estudiantes

j) A los escritores de libros

k) A los toreros.

B) En la Rep6blica Federal, a las disposiciones legales sobre:
a) El seguro de enfermedad

b) El seguro de accidentes

c) El seguro de pensiones de los obreros, el seguro de pensiones de los
empleados, el seguro de pensiones de los mineros, y el seguro comple-
mentario de pensiones a los trabajadores minero-metal6rgicos

d) El subsidio familiar

e) El subsidio de vejez para los agricultores.

2. Salvo lo dispuesto en los apartados 3 y 4 del presente articulo, el Con-
venio serA tambi6n de aplicaci6n a las disposiciones legales que refundan, modifi-
quen o completen las disposiciones a que se refiere el apartado 1.

3. El Convenio tambi6n se aplicara:

a) A las disposiciones legales sobre una nueva rama de la Seguridad Social, si
los dos Estados contratantes convienen en ello.
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b) A las disposiciones legales que amplien el derecho vigente a nuevos grupos
de personas, siempre que uno de los Estados contratantes no haya formulado
objeci6n alguna al respecto ante el otro Estado, dentro de los tres meses
siguientes a la recepci6n del informe prevenido en el articulo 45, apartado 4,
letra b).

4. El presente Convenio no se aplicarfi a las disposiciones legales sobre
Seguridad Social derivadas de convenios internacionales o de derecho supraesta-
tal, o a las adoptadas para la aplicaci6n de los mismos.

Articulo 3. Salvo lo dispuesto en los articulos 7 y 8, el presente Convenio
se aplicari:

1. A los s6bditos de uno de los Estados contratantes, asi como a sus familiares
y supervivientes, cualquiera que sea su nacionalidad, cuando sus derechos
se deriven de un stibdito de uno de los dos Estados contratantes.

2. A las personas, sus familiares y supervivientes que tengan la condici6n
juridica de apdtridas, de conformidad con el articulo 1 del Convenio de Nueva
York de 28 de septiembre de 1954, o de refugiados en el sentido del articulo 1
del Convenio de Ginebra de 28 de julio de 1951 y del articulo 1 del Protocolo
de 31 de enero de 1967, sobre el Estatutojuridico para los refugiados, siempre
que las disposiciones legales de uno de los Estados contratantes comprendan
a tales personas en el campo de aplicaci6n de su Seguridad Social.

Articulo 4. 1. Tanto los stibditos de uno de los Estados contratantes a
que se refiere el articulo 3, ntimero 1, como sus familiares y supervivientes, esta-
rin equiparados a los stibditos del otro Estado, en los derechos y obligaciones
dimanantes de sus disposiciones legales, salvo lo que determine el articulo 54.

2. En cuanto a las personas a que se refiere el nfimero 2 del articulo 3
les seri de aplicaci6n lo dispuesto en el apartado anterior, siempre que residan
habitualmente en el territorio de uno de los Estados contratantes.

Articulo 5. Cuando las disposiciones legales de uno de los Estados con-
tratantes hicieran depender el nacimiento del derecho o la concesi6n y pago de
prestaciones, en todo o en parte, del hecho de que la persona de que se trate se
halle en su territorio nacional, la residencia en el territorio del otro Estado con-
tratante serfi equiparada a la residencia en el territorio nacional, salvo que el
presente Convenio dispusiere otra cosa.

Articulo 6. Salvo lo dispuesto en los articulos 7 a 9, las personas emplea-
das en el territorio de uno de los Estados contratantes, asi como sus empresa-
rios, estarin sometidos a las disposiciones legales vigentes en dicho Estado.

Articulo 7. 1. Si una persona, residente habitual en el territorio de un
Estado contratante y empleada por un empresario con residencia habitual en este
Estado o cuya sede se encuentre en el mismo, fuera enviada durante su empleo
para trabajar al territorio del otro Estado, se le aplicarfin, por espacio de dos
afios, a partir del dia de la Ilegada al territorio del segundo Estado, las disposi-
ciones legales del primero, de igual modo que si continuara empleada en el terri-
torio de 6ste. Si la duraci6n de su empleo en el territorio del segundo Estado
excediera de dicho bienio, continuarin aplicftndose las disposiciones legales
del primer Estado, siempre que el empresario lo hubiera solicitado antes de trans-
currir los dos afios y acceda a ello la Autoridad competente del segundo Estado
o el Organismo determinado por la misma, de acuerdo con la Autoridad compe-
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tente del primer Estado o con el Organismo determinado por 6ste. Cuando la
duraci6n del empleo en el territorio del segundo Estado excediera del periodo
permitido por la Autoridad competente de dicho Estado o por el Organismo
determinado por 6sta, se aplicar~n, una vez transcurrido el antedicho periodo,
las disposiciones legales del segundo Estado.

2. Cuando la persona que trabajare por cuenta propia en el territorio de un
Estado contratante se traslade temporalmente al territorio del otro Estado, en el
que desempefie igual actividad, se aplicard por analogia lo previsto en el apar-
tado 1.

3. Las personas pertenecientes a una empresa de transportes por carretera
que tenga su sede en el territorio de un Estado contratante y que se hallaren
empleadas, bien en el territorio de un Estado contratante, bien en el territorio
del otro, estar~n sujetas a las disposiciones legales del Estado en el cual tenga
la empresa su sede.

4. Los miembros del personal de vuelo de una empresa a6rea, que tenga
su sede en el territorio de un Estado contratante, estarn sujetos a las disposi-
ciones legales de 6ste.

5. El presente articulo serA de aplicaci6n cualquiera que fuese la naciona-
lidad de la persona de que se trate. No obstante, si de conformidad con los
apartados 1 a 4, las disposiciones legales aplicables de uno de los Estados con-
tratantes establecieran la exclusi6n de los stibditos extranjeros a apitridas del
sistema de Seguridad Social vigente en dicho Estado o de una o de varias de sus
ramas, quedartn subsistentes tales disposiciones siempre que no se trate de
stibditos del otro Estado contratante.

Articulo 8. 1. La tripulaci6n de un buque abanderado en uno de los Esta-
dos contratantes se regirA por las disposiciones legales de dicho Estado. Las
personas que en un puerto de un Estado contratante sean empleadas a bordo de
un buque abanderado en el otro Estado, en trabajos de carga, descarga y repa-
raciones, o en la inspecci6n de dichos trabajos, se regir~n por las disposiciones
legales del Estado a cuyo territorio pertenezca el puerto.

2. Si una persona residente habitual en el territorio de un Estado contra-
tante se hallare trabajando provisionalmente a bordo de un buque abanderado en
el otro Estado y percibiere su retribuci6n de persona o empresa que tenga su
sede en el territorio del primer Estado no siendo propietario del buque, se apli-
car in a dicha persona las disposiciones legales del primer Estado. Se consi-
derarA a la persona o a la empresa que pague dicha retribuci6n como empresario
en el sentido de tales disposiciones legales.

3. Ser de aplicaci6n al presente articulo lo dispuesto en el apartado 5 del
articulo 7.

Articulo 9. 1. Si un s6bdito de un Estado contratante estuviera empleado
al servicio de este Estado en el territorio del otro Estado contratante, y no se
ha establecido alli permanentemente, se le aplicarin las disposiciones legales
del primer Estado como si estuviera empleado en el territorio de 6ste en el lugar
en que tenga su sede el Gobierno de dicho Estado.

2. Si un s6bdito de un Estado contratante estuviera empleado al servicio
del mismo en el territorio del otro Estado contratante y se hubiere establecido
en este 6ltimo de modo permanente, podri dentro del plazo de cuatro semanas,
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a partir del comienzo del empleo, optar entre la aplicaci6n al mismo de las dispo-
siciones legales del primer Estado o la aplicaci6n de las disposiciones legales del
segundo; si optara por la aplicaci6n de las disposiciones legales del primer
Estado, se le tratardt como si estuviere empleado en el territorio en que tenga
su sede el Gobierno de dicho Estado. Las disposiciones legales por cuya aplica-
ci6n se haya optado surtirfn efecto retroactivo desde el dia en que se inicie el
empleo. En tanto no se ejercite la elecci6n, se aplicari el articulo 6.

3. Asimismo serA de aplicaci6n el apartado 2 cuando un stibdito de un
Estado contratante est6 empleado en el territorio del otro al servicio personal
de un miembro de la representaci6n diplomfitica o de una representaci6n consular
del primer Estado.

4. Los apartados 2 y 3 no serffn de aplicaci6n a los stibditos de un Estado
contratante empleados por un c6nsul honorario.

5. En tanto en cuanto no dispusieran otra cosa los apartados 2 y 3, el per-
sonal de la Administraci6n ptiblica enviado por un Estado contratante al terri-
torio del otro Estado estarfA sujeto a las disposiciones legales del primer Estado.

Articulo 10. A petici6n de los interesados las Autoridades competentes
podrftn admitir, de com6n acuerdo, excepciones a 1o previsto en los articu-
los 6 a 9.

Articulo 11. 1. Si en virtud de las disposiciones legales de un Estado
contratante una prestaci6n de la Seguridad Social se extingue, reduce o suspende,
bien por coincidir con otras prestaciones de la Seguridad Social, con otros ingre-
sos o con el ejercicio de una actividad o si dichas disposiciones no confieren
derecho a prestaci6n de la misma, ni derecho al seguro voluntario mientras la
persona interesada ejerza una actividad o est6 asegurada obligatoriamente en
un regimen de la Seguridad Social o en un seguro de pensiones de invalidez,
vejez y supervivencia, serfin de aplicaci6n las disposiciones legales antes men-
cionadas, salvo to que determinan los apartados 2 y 3 de este articulo, siempre
y cuando se trate de prestaciones similares derivadas de un r6gimen de Seguri-
dad Social del otro Estado contratante, de ingresos que se perciban en el territorio
de 6ste, de una actividad en 61 ejercida o de un seguro obligatorio segfin las

'disposiciones del mismo. En los casos en que una prestaci6n, segfin las disposi-
ciones legales de un Estado contratante, coincida con una prestaci6n seg6n las
disposiciones legales del otro Estado y debieran reducirse o suspenderse ambas
prestaciones, se podrfi reducir o suspender cada una de estas prestaciones 6inica-
mente hasta la mitad del importe por el que se reduciria o suspenderia la presta-
ci6n segfin las disposiciones legales del Estado contratante que deba conceder
la prestaci6n.

2. No serfA de aplicaci6n el apartado 1 cuando coincidan pensiones de la
misma naturaleza obtenidas de conformidad con 1o que determinan los articu-
los 22 a 27.

3. Si de conformidad con 1o previsto en el apartado 1 procediera reducir
o suspender una pensi6n de invalidez, vejez o supervivencia, fijada de conformi-
dad con to establecido en el articulo 22, s6lo podrAt ser tomada en cuenta para
tal reducci6n o suspensi6n aquella parte de las otras prestaciones, ingresos o
remuneraciones que corresponda a la proporci6n entre los periodos cubiertos,
establecida en el articulo 22, apartado 3, letra b).
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4. Cuando una pensi6n de invalidez o de vejez que deba concederse segun
las disposiciones legales alemanas coincida con una pensi6n por accidente que
se conceda con arreglo a las disposiciones legales espaiiolas por un accidente
laboral o enfermedad profesional, s6lo se tendri en cuenta para la aplicaci6n
de las disposiciones legales alemanas, la base reguladora del Seguro de Pen-
siones para el cfilculo de la pensi6n alemana.

TiTULO ii. ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE

(Subsidio por defunci6n)
Articulo 12. 1. Siempre que los periodos de seguro constituyan requisito

previo para tener derecho a una prestaci6n, se sumarfn los periodos de seguro
en ambos Estados contratantes, en la medida que no se superpongan.

2. Si las disposiciones legales de un Estado contratante conceden derecho
a una prestaci6n cuando el hecho causante se produce dentro de un determi-
nado plazo, despu6s de la baja en la Seguridad Social espafiola o en el Seguro
de Enfermedad alemin, tales disposiciones se aplicarfn cuando una persona haya
causado baja, por paro involuntario o para aceptar en el territorio del otro Estado
un empleo que le haya sido ofrecido, incluso cuando el hecho causante se pro-
duzca en el territorio del segundo Estado dentro de los 21 dias siguientes al de la
baja en el seguro, salvo que tal persona haya adquirido al derecho a la presta-
ci6n de acuerdo con las disposiciones legales del segundo Estado.

Articulo 13. 1. La persona que est6 asegurada y resida, habitualmente,
en el territorio de un Estado contratante, recibirn prestaciones durante una estancia
temporal en el territorio del otro Estado, cuando su estado de salud requiera
urgente asistencia m6dica.

2. Si una persona con residencia habitual en el territorio de un Estado
contratante tuviera derecho a una prestaci6n por enfermedad o maternidad de
un Organismo de este Estado y despu6s de ocurrir el hecho causante de la pres-
taci6n trasladase su residencia al territorio del otro Estado, conservaiA aquel
derecho, siempre que el Organismo haya autorizado, previamente, el traslado de
su residencia. Dicha autorizaci6n podr:i otorgarse con posterioridad, cuando se
den los supuestos precisos para ello y no hubiese podido el asegurado obtenerla
con anterioridad, por razones justificadas. Por lo que se refiere a las prestaciones
de maternidad podrA concederse la autorizaci6n antes de que ocurra el hecho
causante de las prestaciones. La autorizaci6n solamente podrA ser denegada
cuando el cambio de residencia del interesado pusiese en peligro su estado de
salud o plantease problemas en la aplicaci6n del tratamiento m6dico.

3. Lo establecido en los apartados anteriores se aplicarfi, por analogia,
a los familiares de un asegurado que se hallen temporalmente en el territorio del
otro Estado contratante o que, despu6s de la enfermedad o el parto, se dirijan
al territorio del mismo.

Articulo 14. 1. Los familiares de una persona que est6 asegurada en un
Organismo de uno de los Estados contratantes, percibirn prestaciones a tenor
de lo dispuesto en el articulo 16, cuando residan habitualmente en el territorio
del otro Estado contratante. Lo establecido anteriormente no serA de aplicaci6n
cuando los familiares perciban prestaciones derivadas de su propio seguro o del
seguro de una persona asegurada en el territorio del Estado contratante en el que
los familiares residan.
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2. Las personas y familiares a las que se refiere el apartado I deberfin
informar al Organismo del lugar en el que habitualmente residan los familiares
acerca de toda modificaci6n que se produzca en su situaci6n y que pudiera
afectar el derecho al percibo de prestaciones por 6stos, especialmente cuando
finalice la situaci6n de asegurado o cuando la persona o uno de sus familiares
traslade su residencia al territorio del otro Estado contratante.

3. Si los familiares trasladaran su residencia habitual al territorio del Estado
contratante en el que el Organismo competente tenga su sede, recibirfin las pres-
taciones de acuerdo con las disposiciones legales aplicables por este Organismo.

4. Los apartados 1 a 3 no serin de aplicaci6n a los familiares de las per-
sonas mencionadas en los apartados I y 2 del articulo 15.

Articulo 15. 1. Si una persona que, conforme a las disposiciones legales
de un Estado contratante, percibiere una pensi6n o prestaci6n asimilada a ella o
la hubiere solicitado cumpliendo las condiciones requeridas para percibirla, resi-
diera habitualmente en el territorio del otro Estado, sus obligaciones y derechos
en el seguro, asi como el derecho a prestaciones para si y para sus familiares,
se determinarfin con arreglo a las disposiciones legales del primer Estado, como
si residiere habitualmente en su territorio.

2. Si una persona que, conforme a las disposiciones legales de ambos Esta-
dos contratantes, percibiera pensiones o prestaciones asimiladas o las hubiera
solicitado cumpliendo las condiciones requeridas para percibirlas, residiera
habitualmente en el territorio de uno de los Estados contratantes, sus obliga-
ciones y derechos en el seguro, asi como el derecho a prestaciones para si y
para sus familiares que residan en el territorio de este Estado, se determinarfin
con arreglo a las disposiciones legales de dicho Estado.

3. La persona a la que se refiere el apartado 1 deberfi informar al Orga-
nismo del lugar de residencia acerca de toda modificaci6n que se produzca en
su situaci6n y que pudiera afectar el derecho al percibo de prestaciones, espe-
cialmente cuando la pensi6n se extinga o suspenda o cuando la persona o uno de
sus familiares traslade su residencia al territorio del otro Estado contratante.

4. Si los familiares de una persona de las comprendidas en el apartado 2
residieran habitualmente en el territorio del otro Estado contratante, percibirfin
prestaciones del Organismo del lugar de residencia como si dicha persona tuviera
su residencia habitual en este lugar.

5. Las personas a que se refieren los apartados 1 y 2, asi como sus fami-
Hares, recibirfin, durante su permanencia temporal en el territorio del otro Estado,
prestaciones sanitarias del Organismo del lugar en el que residan temporalmente,
seg6n las disposiciones legales aplicables por el mismo.

6. Los apartados 1 a 5 no serfin de aplicaci6n cuando las personas a las
que se refieren los apartados 1 y 2 desempefiaran una ocupaci6n, de conformidad
con las disposiciones legales del Estado contratante en cuyo territorio residan
habitualmente, y se hallaran aseguradas para las contingencias de enfermedad,
maternidad y muerte (subsidio de defunci6n).

Articulo 16. 1. En los casos previstos en los articulos 7, 8, 9 (apartados 1
y 2), 10, 12 (apartado 2), 13, 14 y 15 (apartado 1), se concederfin las presta-
ciones a tenor de to dispuesto en los apartados 2 y 3 del presente articulo mientras
la persona de referencia resida en el territorio del otro Estado contratante.
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2. Las prestaciones sanitarias se concederin de conformidad con las reglas
siguientes:

a) La extensi6n y modalidades para el servicio de las prestaciones, se determi-
narin con arreglo a las disposiciones legales aplicables por el Organismo del
lugar de residencia, sin embargo, su duraci6n serA la prevista por la legislaci6n
aplicable por el Organismo competente. La determinaci6n de los familiares
con derecho a prestaciones que tengan su residencia habitual en el territorio
de un Estado contratante, se estableceri segtin las disposiciones legales de
este Estado.

b) Las pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones sanitarias de particular
importancia s6lo podrin concederse cuando previamente haya dado su con-
sentimiento el Organismo competente. No se aplicarA esta norma cuando se
trate de casos de urgencia absoluta.

c) Las personas o Instituciones que hayan concertado acuerdos con los Orga-
nismos del lugar de residencia sobre concesi6n de prestaciones sanitarias a
los asegurados en aquellos Organismos asi como a sus familiares vienen obli-
gados, en la medida que dichos acuerdos determinen, a conceder las presta-
ciones sanitarias.

3. Las prestaciones econ6micas serfn satisfechas por el Organismo com-
petente seg6n las disposiciones legales aplicables por el mismo y, a su instancia
y cargo, podrfin ser abonadas por los Organismos del lugar de residencia.

Articulo 17. En los casos previstos en el articulo 16, el Organismo compe-
tente deberf reembolsar al Organismo del lugar de residencia las cantidades abo-
nadas por prestaciones sanitarias o econ6micas que 6ste haya satisfecho a cargo
del Organismo competente. Las liquidaciones de estos gastos se efectuarfn segfin
las modalidades establecidas en el Acuerdo complementario, bien previa justifi-
caci6n de los gastos reales o sobre la base de importes atanto alzado.

Articulo 18. Si las disposiciones legales de un Estado contratante previeran
una duraci6n mtxima para la concesi6n de una prestaci6n, el Organismo compe-
tente computar el tiempo en que, con arreglo a las disposiciones legales del otro
Estado, hayan sido concedidas prestaciones para el mismo caso de enfermedad o
maternidad.

Articulo 19. Si de acuerdo con las disposiciones legales de ambos Estados
contratantes un interesado tuviera derecho, por el mismo hecho, a la concesi6n
de prestaciones sanitarias y econ6micas independientes de la retribuci6n por tra-
bajo salvo el subsidio por defunci6n, tales prestaciones serfn concedidas tnica-
mente con arreglo a las disposiciones legales del Estado contratante en cuyo
territorio resida habitualmente.

Articulo 20. 1. Si una persona, asegurada con arreglo a las disposiciones
legales de un Estado contratante, o alguno de sus familiares, falleciera en el
territorio del otro Estado, se considerari la defunci6n como ocurrida en el terri-
torio del primer Estado a efectos del derecho al percibo del subsidio por de-
funci6n.

2. Si una persona que se halle en el territorio de uno de los Estados con-
tratantes solicitara el subsidio por defunci6n con arreglo a las disposiciones
legales del otro Estado, seri tratada, a estos efectos, como si residiera en el
territorio de 6ste.
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3. Para un mismo caso no se podrfin conceder conjuntamente subsidios
por defunci6n con arreglo a las disposiciones legales de ambos Estados contra-
tantes, salvo en el caso de que independientemente del presente Convenio exis-
tiera el derecho al percibo de dichas indemnizaciones con arreglo a las disposi-
ciones legales de ambos Estados contratantes.

4. En los casos en que con arreglo al apartado 3 no est6 autorizado el
pago por duplicado, el derecho al subsidio por defunci6n se regularfi de la siguiente
forma:

a) Si la defunci6n ocurriere en el territorio de un Estado contratante, se concederfi
la prestaci6n con arreglo a las disposiciones legales de este Estado, extingui6n-
dose un derecho que pudiera corresponder con arreglo a las disposiciones
legales del otro Estado.

b) Si la defunci6n ocurriere fuera de los territorios de ambos Estados contra-
tantes, se concederi la prestaci6n con arreglo a las disposiciones legales del
Estado en cuyo territorio la persona de que se trate hubiere estado asegurada,
filtimamente, antes de su fallecimiento, extingui6ndose el derecho que pudiera
corresponder con arreglo a las disposiciones legales del otro Estado.

Articulo 21. Las personas que hayan causado baja en la Seguridad Social
espafiola podrin continuar aseguradas, voluntariamente, contra las contingen-
cias de enfermedad, en las mismas condiciones que las personas que hayan cesado
en el Seguro Obligatorio alemfn de Enfermedad, de acuerdo con las disposiciones
alemanas, cuando residan habitualmente en el territorio de la Rep6blica Federal.
Los periodos de seguro obligatorio cumplidos en el R6gimen de la Seguridad
Social espafiola serfn equiparados a los cumplidos en una Caja de Enfermedad
alemana.

TITULO III. VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Capitulo 1. VEJEZ
Articulo 22. 1. Si una persona hubiese estado asegurada conforme a las

disposiciones legales de ambos Estados contratantes, las pensiones se determi-
narfin y concederin, exclusivamente, segfin las normas del presente Capitulo.

2. Para la adquisici6n, conservaci6n o recuperaci6n del derecho a una
pensi6n, el Organismo competente de cada Estado contratante totalizard, en la
medida que fuere necesario y en la forma prevista en el articulo 41 los periodos
de seguro que deban computarse a tenor de las disposiciones legales internas
aplicables por dicho Organismo con los periodos de seguro cumplidos en el otro
Estado que conforme a las disposiciones legales del mismo deban computarse a
tales efectos. Seguidamente, el Organismo competente de cada Estado resolverfi,
conforme a las disposiciones legales internas que haya de aplicar, si la persona
de que se trate re6ne o no las condiciones necesarias para tener derecho a pensi6n.

3. Si existiese derecho a pensi6n, el Organismo mencionado en el apar-
tado 2 calcularf:

a) En primer lugar la pensi6n que conforme a los articulos 25 y 41 corresponderia
a la persona interesada segfin las disposiciones legales internas aplicables por
dicho Organismo, en el supuesto de que todos los periodos de seguro cum-
plidos y computables para la pensi6n, segfin las disposiciones legales del otro
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Estado, fueran tambi6n a efectos del cflculo de la pensi6n, periodos de seguro
computables por tal Organismo con sujeci6n a las disposiciones legales inter-
nas, sin computar el Organismo alemfn las cuotas de mejora del seguro; y en
segundo lugar

b) La parte de dicha pensi6n correspondiente a la proporci6n entre la totalidad
de los periodos de seguro cumplidos por dicha persona antes del hecho deter-
minante de la prestaci6n, conforme a las disposiciones legales internas que el
referido Organismo haya de aplicar y la totalidad de los periodos de seguro
que dicha persona haya cumplido de conformidad con las disposiciones lega-
les de ambos Estados y que al hacer el cfilculo de la pensi6n se hayan compu-
tado de acuerdo con la letra a), del presente articulo; su importe constituye
la pensi6n que el Organismo adeuda a la persona en cuesti6n.

c) El Organismo alemStn incrementarf, la pensi6n por 61 adeudada segtin la letra c),
en la parte de prestaci6n que corresponda a las cotizaciones voluntarias que
conforme al articulo 41, letra a), no se hayan de tener en cuenta. Igualmente
se elevarf la pensi6n en la cuantia correspondiente al incremento de las coti-
zaciones para el seguro voluntario de mejoras.

4. Si la persona interesada hubiese cumplido, con sujeci6n a las disposi-
ciones legales de un Estado contratante, periodos de seguro que en total no ileguen
a doce meses, y a tenor de tales disposiciones, no tuviera cumplido el periodo
de carencia el Organismo de este Estado no concederA pensi6n alguna por tal
periodo. En estos casos, el Organismo del otro Estado no aplicar , a efectos
del cfilculo de la pensi6n que deba conceder, lo dispuesto en el apartado 3,
letra b).

5. Si las disposiciones legales de uno de los Estados contratantes subordi-
nan la concesi6n de prestaciones a la condici6n de que el trabajador haya estado
sometido a dichas disposiciones legales en el momento de producirse el hecho
causante, esta condici6n se considerari cumplida si estuviese sometido a las dis-
posiciones legales del otro Estado contratante, en dicho momento, o en su defecto
si pudiera hacer valer derechos a prestaciones en virtud de las disposiciones
legales del otro Estado.

Articulo 23. 1. Cuando independientemente de lo que determina el apar-
tado 2 del articulo 22, una persona tuviera derecho a pensi6n conforme a las
disposiciones legales de ambos Estados contratantes y la pensi6n en uno o en
ambos Estados contratantes fuera superior al importe de la suma de las pen-
siones calculadas conforme al apartado 3 del articulo 22, dicha persona tendrf
derecho a que el referido importe se incremente con la diferencia entre el mismo
y el de la pensi6n de cuantia mis elevada.

2. En los casos del apartado 1 del presente articulo, los Organismos compe-
tentes de ambos Estados contratantes vendrin obligados a satisfacer al intere-
sado el incremento calculado conforme a la proporci6n establecida segfin el
articulo 22, apartado 3, letra b), pero sin que en ningfin caso pueda sobrepasar
el importe de la pensi6n que a dicho Organismo le hubiera correspondido con-
ceder conforme a las disposiciones legales internas, sin considerar lo dispuesto
en el articulo 22, apartado 2. En el supuesto de que la suma del incremento a
cargo del Organismo competente de un Estado contratante y el importe de la
pensi6n calculada conforme a lo establecido en el articulo 22, apartado 3, letra b),
sea superior a la cuantia a la que el interesado pudiera tener derecho segfin las
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disposiciones legales internas de este Estado contratante, el Organismo compe-
tente del otro Estado vendrd obligado a satisfacer a su cargo el importe de la
demasia resultante.

3. Cuando una persona tuviera derecho a pensi6n conforme a las dispo-
siciones legales internas de uno de los Estados contratantes, sin tener en cuenta
las normas del apartado 2 del articulo 22, y segfin las disposiciones legales del
otro Estado tan s6lo tuviese derecho a la misma por aplicaci6n de lo dispuesto
en dicho precepto, si la suma de las pensiones calculadas de conformidad con
el apartado 3 del citado articulo 22 fuere inferior a la pensi6n conforme a las
disposiciones legales del primer Estado, el Organismo competente del mismo
incrementarA la referida suma hasta completar el importe de la pensi6n que segfin
sus disposiciones legales le hubiera correspondido satisfacer.

4. Cuando sin tener en cuenta el apartado 2 del articulo 22 una persona
tuviese derecho a pensi6n seg6n las disposiciones legales de un Estado contra-
tante y conforme a las disposiciones legales del otro Estado, a6n tomando en
cuenta dicho precepto no tuviera derecho a pensi6n, entonces el Organismo
competente del primer Estado satisfari la pensi6n, seg6n las disposiciones legales
que le corresponda aplicar, prescindiendo de lo dispuesto en el apartado 3 del
articulo 22 y en el apartado 1, letra b), del articulo 25.

5. a) La pensi6n a que se refiere el apartado anterior seri sustituida por
las pensiones que procedan, conforme al apartado 3 del articulo 22, tan pronto
como en el beneficiario concurran los requisitos precisos para obtener una pen-
si6n segfin las disposiciones legales del otro Estado contratante, aplicAndose en
caso necesario los apartados 1 a 3 del presente articulo.

b) Para obtener una pensi6n de vejez de acuerdo con las disposiciones lega-
les espafiolas, en los casos previstos en la letra a), de este mismo apartado, el
Organismo competente espafiol considerard cubierto el requisito de alta o situa-
ci6n asimilada exigido por sus disposiciones legales, si la persona en cuesti6n
estuviera asegurada en la fecha en que se produzca el hecho causante de la presta-
ci6n conforme alas disposiciones legales alemanas, o perciba una pensi6n alemana
de las reguladas en el presente titulo.

Articulo 24. Para la aplicaci6n del articulo 22 se procederfi en la forma
siguiente:

1. Cuando conforme a las disposiciones legales de un Estado contratante la
concesi6n de ciertas prestaciones dependiera del cumplimiento de periodos
de seguro en una profesi6n para la cual exista un seguro o r6gimen especial,
6inicamente se computarfin, para la determinaci6n del derecho a tales pres-
taciones, los periodos de seguro cumplidos en el seguro o r6gimen especial
correspondiente, del otro Estado.

2. Cuando s6lo en un Estado contratante existiese un seguro o r6gimen especial
para una profesi6n:

a) El Organismo competente de dicho Estado tendri asimismo en cuenta,
para la determinaci6n de una prestaci6n derivada de tal seguro o r6gimen
especial, los periodos de seguro cumplidos en esta profesi6n, segfin las
disposiciones legales del otro Estado, y

b) El Organismo competente del otro Estado tendrA asimismo en cuenta,
para la determinaci6n de una prestaci6n los periodos de seguro cumpli-
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dos en el seguro o r6gimen especial con arreglo a las disposiciones legales
del primer Estado.

3. Si a tenor de las disposiciones legales de una Parte Contratante, una pensi6n
o fracci6n de pensi6n dependiera de un periodo de seguro durante el cual la
persona interesada estuvo empleada en trabajos subterritneos o asimilados a
6stos, el Organismo competente s6lo tendrfi en cuenta los periodos de seguro
cumplidos segfin las disposiciones legales de la otra Parte Contratante, en
raz6n a los periodos durante los cuales el interesado estuvo empleado en
trabajos anllogos de mineria.

4. Si a tenor de la disposiciones legales de un Estado contratante el derecho
a prestaciones, o su cuantia dependiera de la duraci6n de un empleo en una
determinada profesi6n, el Organismo competente de dicho Estado tendri
asimismo en cuenta los periodos durante los cuales ia persona interesada
haya ejercido en el otro Estado id6ntica profesi6n.

Articulo 25. 1. Para aplicar el articulo 22 los Organismos competentes
espafioles procederfin de la forma siguiente:
a) Si seg6n sus disposiciones legales, se hiciera depender la adquisici6n del

derecho a pensi6n, de que antes de producirse el hecho causante de la presta-
ci6n se hubiere estado asegurado en Espafia durante determinado tiempo,
6ste se equiparari a los periodos de seguro cumplidos en la Repfiblica Federal.

b) Cuando todo o parte del periodo de cotizaci6n elegido por el solicitante para
el c~ilculo de su base reguladora de prestaciones se hubiera cumplido en la
Rep6blica Federal, el Organismo competente espafiol determinarA dicha base
reguladora sobre las bases de cotizaci6n vigentes en Espafia, durante dicho
periodo o fracci6n, para los trabajadores de la misma categoria profesional
que la persona interesada.

2. Para aplicar el articulo 22, los Organismos competentes alemanes proce-
derfin de la forma siguiente:

a) Para el c6mputo del salario regulador de las pensiones, s6lo se tendrin en
cuenta los salarios que haya percibido el asegurado durante los periodos de
cotizaci6n cumplidos de acuerdo con las disposiciones legales alemanas.
Para ello se tendritn en cuenta tambi6n las cotizaciones voluntarias que no
deben ser computadas seg6n lo dispuesto en el articulo 41, letra a).

b) En la determinaci6n del nfimero de afios de seguro susceptibles de c6mputo,
los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con las disposiciones legales
espahiolas que hayan de ser tenidos en cuenta, seg6n dichas disposiciones,
para el cllculo de la pensi6n, quedarfin equiparados a los periodos de seguro
cumplidos de acuerdo con las disposiciones legales alemanas.

Capitulo 2. INVALIDEZ

Articulo 26. 1. El Capitulo 1 se aplicari por analogia a las pensiones por
incapacidad de ganancia y profesional que hayan de concederse segfin las dispo-
siciones legales alemanas, y a las prestaciones por invalidez que hayan de conce-
derse seg6n las disposiciones legales espafiolas.

2. Para la concesi6n de las prestaciones previstas para la conservaci6n,
mejora y recuperaci6n de la capacidad de ganancia en el territorio de uno de los
Estados contratantes, el Organismo competente de este Estado tendri en cuenta
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tambi6n los periodos de seguro cubiertos conforme a las disposiciones legales
del otro Estado contratante. Dichas prestaciones se concederfn 6inicamente en el
territorio del Estado contratante en el que tenga su sede el Organismo compe-
tente. Condici6n previa para ello serAt que en el Estado contratante correspon-
diente se haya cubierto un periodo minimo de seguro de tres meses.

Capitulo 3. SUPERVIVENCIA

Articulo 27. 1. El Capitulo 1 se aplicart por analogia a las pensiones y
otras prestaciones de supervivencia que hayan de concederse de acuerdo con las
disposiciones legales espafiolas o alemanas, salvo el subsidio por defunci6n.

2. No pueden denegarse indemnizaciones que por las disposiciones legales
alemanas corresponden al c6nyuge superviviente en el caso de volver a contraer
matrimonio, por el hecho de que el derechohabiente viva en Espafia o porque
contraiga matrimonio en Espafia.

Capitulo 4. DISPOSICIONES COMUNES
Articulo 28. El articulo 5 no afectarfi a las disposiciones especiales ale-

manas referentes a Fremdrenten y Auslandsrenten seg6n las cuales el derecho a
prestaciones, por determinados perfodos de seguro, corresponde 6nicamente
a personas con residencia habitual en el territorio de la Reptiblica Federal.

Articulo 29. 1. Las personas que residan habitualmente en territorio
de Espafia y que, seg6n las disposiciones legales alemanas, ya no estfn sujetas
al seguro obligatorio, pueden continuar el seguro, voluntariamente, en Espafia
en las mismas condiciones que las que no se encuentren en situaci6n de alta en
la Seguridad Social espafiola. Los periodos de cotizaci6n alemanes, que hayan
sido cubiertos en una ocupaci6n sujeta al seguro obligatorio, serfin computados
en la medida necesaria como periodos de cotizaci6n espaholes.

2. Cuando la persona despu6s de su liegada a Espafia no estuviera compren-
dida obligatoriamente en la Seguridad Social, segfin las disposiciones legales
espafholas, la suscripci6n del Convenio especial la efectuarAi en la Mutualidad
Laboral que segfin su tiltima actividad en la Reptiblica Federal hubiere sido com-
petente, como si dicha ocupaci6n se hubiere desempefiado en Espafia. La soli-
citud para la continuaci6n voluntaria en el seguro deberi formularse en el plazo
de tres meses contados a partir de la fecha del cese en una actividad sujeta al
seguro obligatorio, de conformidad con las disposiciones legales alemanas.

Se tomarA como base de cotizaci6n la correspondiente a la 6ltima categoria
profesional que tuviera el interesado dentro de los tres meses anteriores a la sus-
cripci6n de este Convenio especial.

Articulo 30. 1. Los sfibditos espafioles que residen habitualmente en el
territorio de la Rep6blica Federal estin equiparados a los s6bditos alemanes en
cuanto al derecho al seguro voluntario.

2. El derecho al seguro voluntario segfin las disposiciones legales alemanas
corresponderfi a personas que residan habitualmente en territorio espafiol, si
hubiesen estado aseguradas obligatoria o voluntariamente en alg6n momento
con anterioridad en el Seguro de Pensiones alemtn y no estuvieran aseguradas
obligatoria ni voluntariamente en la Seguridad Social espafiola.
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3. El derecho al seguro voluntario segfin las disposiciones legales alema-
nas corresponderf a stibditos espafioles que residan habitualmente en el terri-
torio de un tercer Estado, si hubiesen estado asegurados obligatoria o volunta-
riamente en el Seguro de Pensiones alemin durante un minimo de sesenta meses
y no estuviesen asegurados obligatoria o voluntariamente segin las disposiciones
legales de ninguno de los Estados contratantes.

4. No obstante, quedarin a salvo las disposiciones legales internas ale-
manas mis favorables.

Articulo 31. Para determinar en qu6 medida ha disminuido la capacidad de
trabajo del asegurado, los Organismos competentes de cada uno de los Estados
contratantes tendrfin en cuenta los certificados m6dicos y los datos administrati-
vos que los Organismos del otro Estado le remitan. No obstante, cada Organismo
competente tendrfi derecho a someter al asegurado a reconocimiento por un
medico de su elecci6n.

Articulo 32. 1. Si segfin las disposiciones legales alemanas el derecho a
pensi6n fuera transferido total o parcialmente al Organismo competente del
Seguro de Enfermedad, debido a la concesi6n de prestaciones econ6micas en
caso de enfermedad, se aplicarfn estas disposiciones incluso cuando se trate
de una pensi6n debida seg6n las disposiciones legales espafiolas. En este caso
el Organismo espafiol competente retendrfi el respectivo importe correspondiente
a este periodo de tiempo y lo remitiri al Organismo competente alemin del Seguro
de Enfermedad.

2. En el caso de que el subsidio de enfermedad sobrepase el importe de la
pensi6n concedida, el Organismo competente del Seguro de Enfermedad no
podri reclamar del asegurado ni del Organismo espafiol la cantidad excedente.

Articulo 33. 1. Para determinar si los periodos considerados por las dis-
posiciones legales alemanas como exentos de cotizaci6n (Ausfallzeiten) o
periodos complementarios (Zurechnungszeiten) deben ser tomados en considera-
ci6n como tales, las cotizaciones obligatorias efectuadas en virtud de las dispo-
siciones legales espafiolas serin asimiladas a las cotizaciones obligatorias
efectuadas en virtud de las disposiciones legales alemanas y la fecha de la pri-
mera afiliaci6n a la Seguridad Social espafiola serA asimilada a la fecha de la
primera afiliaci6n al Seguro de Pensiones alemn. Para el cilculo del ntimero
de meses naturales transcurridos entre la afiliaci6n al seguro y la realizaci6n del
hecho causante, los periodos asimilados en virtud de las disposiciones legales
espafiolas que est6n comprendidos entre estas fechas no serin tornados en con-
sideraci6n ni tampoco los periodos durante los cuales el interesado se haya bene-
ficiado de una pensi6n en virtud de las disposiciones legales espafiolas.

2. El apartado anterior no serfi de aplicaci6n al periodo global exento de
cotizaci6n (pauschale AusfalIzeit). Este periodo se determinara exclusivamente
en funci6n de los periodos de seguro alemin.

3. La totalizaci6n de un periodo complementario (Zurechnungszeiten) en
virtud de las disposiciones legales alemanas sobre Seguro de Pensiones de los
trabajadores de las minas estari subordinada ademfts a la condici6n de que la
filtima cotizaci6n efectuada en virtud de las disposiciones legales alemanas haya
sido abonada al Seguro de Pensiones de los trabajadores de las minas.
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4. Para la totalizaci6n de los periodos alemanes sustitutivos (Ersatzzeiten)
s6lo serin aplicables las disposiciones legales alemanas.

TiTULO IV. ACCIDENTES DE TRABAJO
Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 34. 1. Toda persona que, de acuerdo con las disposiciones lega-
les de un Estado contratante y por raz6n de un accidente de trabajo o de una
enfermedad profesional, tenga derecho a prestaciones sanitarias, conservari tal
derecho cuando se traslade al territorio del otro Estado. Si las disposiciones
legales de un Estado contratante hicieren depender la concesi6n de prestaciones
sanitarias, cuando la persona resida en el otro pais, de que el Organismo compe-
tente otorgue previamente su consentimiento, 6ste no podrfi ser denegado mis
que cuando el desplazamiento del interesado pusiera en peligro su estado de
salud o plantease problemas en la aplicaci6n del tratamiento medico. El Orga-
nismo competente podrfi conceder la autorizaci6n posteriormente, cuando se
den las condiciones necesarias al efecto y el beneficiario no hubiese podido obte-
nerla con anterioridad por razones atendibles.

2. Toda persona asegurada de acuerdo con las disposiciones legales de un
Estado contratante que sufra en el territorio del otro Estado un accidente de
trabajo o una enfermedad profesional o necesite alli de prestaciones sanitarias
a causa de un accidente de trabajo o de una enfermedad profesional anteriores
recibird las prestaciones necesarias, cuando las solicite, de acuerdo con las dis-
posiciones legales del segundo Estado.

3. La asistencia sanitaria prevista en los apartados 1 y 2 se prestari, con
cargo al Organismo competente, por los Organismos que se determinen en el
Acuerdo complementario y segfin las disposiciones legales aplicables por ellos.
El articulo 16, apartado 2, letras b) y c), serfd aplicable por analogia. Las medidas
de ayuda profesional seg6n las disposiciones legales alemanas o las medidas de
readaptaci6n y rehabilitaci6n seg6n las disposiciones legales espafiolas serin otor-
gadas por el Organismo competente, seg6n las disposiciones legales que deba
aplicar.

4. El Organismo competente reembolsari al Organismo que haya efectuado
la prestaci6n el importe de los gastos ocasionados.

Articulo 35. Las prestaciones econ6micas de caricter temporal y sustitu-
tivas del salario durante una incapacidad laboral, se satisfarfin por el Organismo
del lugar de residencia, previa petici6n, al titular del derecho y a sus familiares
con cargo al Organismo competente y de acuerdo con las disposiciones legales
aplicables por el mismo, el cual notificarfi al Organismo que haya de abonarlas
su importe y la duraci6n mfixima de la misma.

Articulo 36. Para determinar la obligaci6n de prestaci6n y la disminuci6n
de la capacidad laboral motivada por accidente de trabajo o enfermedad profe-
sional a que hayan de aplicarse las disposiciones legales de un Estado contra-
tante se tendrin en cuenta los anteriores accidentes de trabajo o enfermedades
profesionales reconocidas como tales por las disposiciones legales del otro Estado,
como los anteriores accidentes de trabajo o enfermedades profesionales a que
hubieran de aplicarse las disposiciones legales del primer Estado. Como anterio-
res accidentes de trabajo o enfermedades profesionales se entenderin tanto
aquellos accidentes de trabajo o enfermedades profesionales por las que se hubiera
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concedido o se conceda una indemnizaci6n como aquellos en los que la dismi-
nuci6n de la capacidad laboral est6 por debajo del grado minimo previsto para la
indemnizaci6n.

Articulo 37. 1. Si una persona asegurada hubiese ejercido en ambos
Estados contratantes un empleo que por su naturaleza pudiera producirle una
enfermedad que con arreglo a las disposiciones legales de ambos Estados contra-
tantes se considere enfermedad profesional, las prestaciones correspondientes
estardn a cargo del Organismo competente del Estado en cuyo territorio haya
desempefiado tiltimamente el empleo, que por su naturaleza pudiese producir
dicha enfermedad profesional. Si las disposiciones legales de un Estado hicieren
depender la obligaci6n de la indemnizaci6n correspondiente a una enfermedad
profesional del hecho de que la persona beneficiaria est6 empleada un periodo
minimo de tiempo en actividades profesionales que sean susceptibles de producir
o agravar dicha enfermedad profesional, el Organismo competente de tal Estado
computarA, tambi6n para comprobar si esta condici6n se cumple, los periodos de
trabajo transcurridos en actividades profesionales anflogas, desempefiadas en el
otro Estado.

2. Cuando una persona que hubiese percibido o perciba una indemniza-
ci6n por enfermedad profesional con arreglo a las disposiciones legales de un
Estado, y a causa de agravarse dicha enfermedad alegara derechos con arreglo
a las disposiciones legales del 6tro Estado, sin haber ejecido en este 6ltimo pais
un empleo que por su naturaleza sea susceptible de producir o agravar dicha
enfermedad profesional, el Organismo competente del primer Estado estarA obli-
gado, teniendo en cuenta la agravaci6n, a la concesi6n de las ulteriores presta-
ciones correspondientes a la misma.

3. Cuando una persona que hubiere percibido o perciba una indemniza-
ci6n por enfermedad profesional con arreglo a las disposiciones legales de un
Estado contratante y, a causa de agravarse dicha enfermedad, alegara derechos
con arreglo a las disposiciones legales del otro Estado, despu6s de haber ejercido
en este pais un empleo que por su naturaleza sea susceptible de agravar dicha
enfermedad, el Organismo competente del segundo Estado, teniendo en cuenta
la agravaci6n, quedarA obligado a la concesi6n de la totalidad de las prestaciones.

Articulo 38. Los Organismos competentes alemanes del seguro de acci-
dentes concederfin a las personas a las que sea de aplicaci6n el presente Con-
venio, que residen habitualmente en Espafia, prestaciones dimanantes de los
seguros de accidentes de trabajo y de enfermedades profesionales cuando se
trate de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales que:
a) Se hubieran producido antes o despu6s de la constituci6n de la Repfiblica

Federal en territorio de la misma o en buques que naveguen bajo pabell6n ale-
min y cuyos puertos de matricula se hallen en dicho territorio; esto no se
aplicari, sin embargo, a los accidentes de trabajo y enfermedades profesiona-
les que se hubieren producido en dicho territorio en relaci6n con un empleo
que se haya ejercido o se ejerza fuera del territorio de la Rep6blica Federal;

b) Se hubieran producido fuera del territorio de la Repfiblica Federal en relaci6n
con un empleo que se haya ejercido o se ejerza en el territorio de la misma;

c) 0 se hubieran producido en Alsacia y Lorena antes de primero de enero
de 1919, siempre que los mismos, en virtud de la resoluci6n del Consejo de
la Sociedad de Naciones de fecha 21 de junio de 1921 (Reichsgesetzblatt,
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pfigina 1289), no hayan sido asumidos por los Organismos franceses de Segu-
ridad Social.

Articulo 39. 1. Las indemnizaciones por residencia habitual en el extran-
jero seg6n las disposiciones legales alemanas s6lo podrfn concederse previa soli-
citud de los derechohabientes.

2. Las indemnizaciones de car~cter temporal segfin las disposiciones lega-
les alemanas se concederfn tambi6n, previa solicitud, a las personas que residan
habitualmente en Espafia, para la adquisici6n o mejora de una propiedad inmue-
ble situada en Espafia o de derechos similares al de propiedad inmueble que
se hubiese adquirido en la misma. Si para la concesi6n de la indemnizaci6n fuese
requisito que el empleo reglamentario de la cantidad concedida se garantice a
trav6s de su forma de pago y otras medidas, el Organismo competente podrA
hacer depender la concesi6n de dicha indemnizaci6n de que por parte del Orga-
nismo espafiol se hayan adoptado las correspondientes medidas de garantia.

TfTULO V. PRESTACIONES FAMILIARES
Articulo 40. 1. No obstante lo dispuesto en el articulo 5, para la conce-

si6n de prestaciones familiares, se aplicarftn las normas siguientes:

1) Las prestaciones familiares concedidas por aplicaci6n de las disposiciones
legales de un Estado contratante se otorgarn a las personas que residen
habitualmente en el territorio del otro Estado, mientras perciban, de acuerdo
con las disposiciones legales del primer Estado, prestaciones segfin el
articulo 2, apartado 1, inciso A, nfimero 1, letras b), c) y d), o perciban pen-
siones seg6n las disposiciones enumeradas en el articulo 2, apartado 1,
inciso B, letras b) y c).

2) Si las disposiciones legales de un Estado contratante prev6n prestaciones
familiares en favor de quienes residan habitualmente en su territorio, dichas
prestaciones se concederfin en favor de los familiares que residan en el terri-
torio del otro Estado solamente cuando se trate de familiares de personas
que:

a) Est6n empleados como trabajadores en el territoriodel primer Estado; o
b) Se hallen percibiendo como trabajadores prestaciones econ6micas por

enfermedad, o por incapacidad laboral transitoria durante los tres pri-
meros meses siguientes a la terminaci6n de la relaci6n de empleo, y resi-
dan en el territorio del primer Estado; o

c) Que de acuerdo con las disposiciones legales del primer Estado contra-
tante reciban prestaciones de las designadas en el articulo 2, apartado 1,
inciso A, ntimero 1, letras b), c) y d), o perciban pensiones de las indi-
cadas en el articulo 2, apartado 1, inciso B, letras b) y c).

3) A efectos de lo dispuesto en los n6meros I y 2 se consideran como familiares
si las disposiciones legales aplicables les reconocen tal condici6n:

a) El c6nyuge

b) Los hijos legitimos
c) Los hijastros, que est6n acogidos en el hogar del padrastro o de la ma-

drastra

d) Los hijos legitimados
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e) Los hijos adoptivos

f) Los hijos ilegitimos.

2. Cuando el trabajador [apartado 1, nfimero 2, letras a) y b)] no destine
a manutenci6n de los familiares las prestaciones que le son abonadas, se proce-
deri de la forma siguiente:

1) El Organismo competente, a instancia y por mediaci6n del Organismo del
lugar de residencia habitual de los hijos, abonarA, con efecto liberatorio, las
prestaciones familiares correspondientes al hijo a la persona natural o juridica
que lo tenga de hecho a su cargo. Si concurren con el c6nyuge del titular
otras personas que cumplan estos requisitos, las prestaciones familiares
deberhn ser abonadas al c6nyuge. En los demis casos, en que varias per-
sonas cumplan al mismo tiempo los requisitos mencionados, las prestaciones
familiares debern abonarse a la que cuide principalmente del hijo.

2) A efectos de lo dispuesto en el ntimero 1, se considerari como prestaci6n
familiar correspondiente a cada hijo la cantidad que resulte de prorratear
entre todos los hijos el importe de las prestaciones atribuidas a los mismos.

3) El trabajador se considerarA como perceptor de las prestaciones familiares
a efectos de la aplicaci6n, en su caso, de las normas relativas a la devolu-
ci6n de prestaciones familiares abonadas indebidamente.

3. Lo dispuesto en el apartado 2 se aplicar por analogia cuando el traba-
jador solicite del Organismo competente que las prestaciones familiares se abonen
por conducto del Organismo del lugar de residencia habitual del hijo a la persona
a cuyo cargo se encuentre de hecho el mismo.

4. Si conforme a las disposiciones legales de un Estado contratante la adqui-
sici6n del derecho a prestaciones familiares dependiera del hecho de que hubieran
transcurrido periodos de empleo o equivalentes, se tendrin en cuenta todos los
periodos que sucesivamente se hayan cumplido en los territorios de ambos
Estados.

TfTULO vi. DISPOSICIONES VARIAS

Capitulo 1. DIsPosICIONES COMUNES

Articulo 41. Para la aplicaci6n de los articulos 12 (apartado 1); 22 [apar-
tados 2 y 3 letra a)]; 24 y 25 [apartado 2, letra b)], los periodos de seguro cumpli-
dos de conformidad con las disposiciones legales de ambos Estados se totalizarn
para la adquisici6n, mantenimiento y recuperaci6n del derecho a prestaciones,
asi como para el cilculo de 6stas, del siguiente modo:

a) Si un periodo de seguro obligatorio cubierto con arreglo a las disposiciones
legales de un Estado coincide con un periodo de seguro voluntario, cumplido
con arreglo a las disposiciones legales del otro Estado, solamente se tendri
en cuenta el periodo de seguro obligatorio.

b) Si un periodo de cotizaci6n cumplido con arreglo a las disposiciones legales
de un Estado coincidiera con un periodo equivalente cumplido con arreglo
a las disposiciones legales del otro Estado, solamente se tendrfi en cuenta el
periodo de cotizaci6n.

c) Si un periodo equivalente cumplido con arreglo a las disposiciones legales de
un Estado coincidiera con un periodo equivalente cumplido con arreglo a las
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disposiciones legales del otro Estado, solamente se tendrA en cuenta el periodo
de tiempo equivalente cumplido con arreglo a las disposiciones legales del
Estado en cuyo territorio estuviera empleada, 6ltimamente, antes de dicho
periodo, la persona de que se trate. Si dicha persona no estuviera empleada
antes de dicho periodo en el territorio de un Estado contratante, s6lo se tendri
en cuenta el periodo equivalente cumplido con arreglo a las disposiciones
legales del Estado en cuyo territorio estuvo empleada, por primera vez, des-
puss de dicho periodo de tiempo.
Articulo 42. Cuando conforme a las disposiciones legales de un Estado

contratante hubieran de tomarse en consideraci6n los familiares, para el cllculo
de las prestaciones econ6micas, el Organismo competente tendrid en cuenta asi-
mismo a los familiares que residan en el territorio del otro Estado contratante.

Capitulo 2. PAGOS, CONVERSION DE MONEDA

Articulo 43. Los pagos del Organismo competente de un Estado contra-
tante se efectuaritn en su moneda nacional a trav~s de las Instituciones del otro
Estado contratante previstas en el Acuerdo complementario o bien directamente
y tendrin efecto liberatorio.

Articulo 44. Para la aplicaci6n de los articulos 11, 23 y 53, apartado 2,
se tomariA como base para la conversi6n de una divisa el tipo de cotizaci6n del
primer dia del mes en que se efectie dicha conversi6n, que se harif en la paridad
fijada por el Fondo Monetario Internacional.

Capitulo 3. COLABORACI6N ADMINISTRATIVA

Articulo 45. 1. Para la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades
y los Organismos de los dos Estados contratantes se prestaritn sus buenos oficios
como si se tratase de la aplicaci6n de sus propias disposiciones legales. La ayuda
administrativa de las indicadas Autoridades y Organismos ser en principio gra-
tuita. Sin embargo, las Autoridades competentes de los dos Estados contratantes
podrin acordar el reembolso de determinados gastos.

2. Las Autoridades diplomiticas y consulares de carrera de un Estado
contratante podriin representar a los sfibditos de su propio Estado frente a las
Autoridades, Organismos y Tribunales de la Seguridad Social del otro Estado.
Para ello, no seri necesario presentar poder especial.

3. Los reconocimientos medicos necesarios para el cumplimiento de las
disposiciones legales de un Estado contratante, relativas a las personas que se
encuentren en el territorio del otro Estado, se llevarin a cabo a petici6n del
Organismo competente por el Organismo del Estado en cuyo territorio se hallen
las personas que hayan de someterse a tales reconocimientos. El importe de estos
reconocimientos medicos, asi como los gastos de viaje, la pdrdida de retribuci6n
y los gastos que hubiera ocasionado el cambio de alojamiento dispuesto para fines
de observaci6n facultativa, asi como los demis adicionales, serin reembolsados
por el Organismo competente.

4. Las Autoridades competentes intercambiarin informaci6n constante-
mente con respecto a:

a) Las medidas adoptadas para la aplicaci6n del Convenio,
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b) Todas las modificaciones y normas complementarias de las disposiciones
legales intemas concernientes a la aplicaci6n del Convenio.

Articulo 46. 1. Si con arreglo a las disposiciones legales de un Estado
contratante, los documentos y demfis escritos que hayan de presentarse ante
cualquier Autoridad, Tribunal u Organismo en dicho Estado estuvieran total o
parcialmente exentos de impuestos o derechos, la mencionada exenci6n se exten-
derfi asimismo a los documentos y demfs escritos que, en aplicaci6n del presente
Convenio, hayan de presentarse ante cualquier Autoridad, Tribunal u Organismo
del otro Estado.

2. Los documentos que para la aplicaci6n del presente Convenio hubieran
de presentarse ante una Autoridad, Tribunal u Organismo de un Estado contra-
tante, no precisarftn ser legalizados para su utilizaci6n en el territorio del otro
Estado siempre que vayan provistos de la estampilla o sello oficial correspon-
diente.

Articulo 47. 1. En la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades,
Tribunales y Organismos de ambos Estados contratantes podrfn utilizar su propia
lengua oficial, entre si, con las personas interesadas y con los representantes de
las mismas.

2. Las Autoridades, Tribunales y Organismos de un Estado contratante
no podrfn rechazar las solicitudes y demis escritos que se les dirijan por el hecho
de estar redactados en la lengua oficial del otro Estado.

3. Las sentencias, resoluciones y otros documentos de una Autoridad,
Tribunal u Organismo de un Estado contratante, podrfn ser remitidos a travis
de las Oficinas de Enlace o directamente a una persona residente en el territorio
del otro Estado contratante, mediante carta certificada con acuse de recibo.

Articulo 48. Las solicitudes, declaraciones o recursos que, por aplicaci6n
de las disposiciones legales de uno de los Estados contratantes, deban ser presen-
tados en un plazo determinado ante una Autoridad, Tribunal u Organismo de
este Estado, serftn admitidos si en el mismo plazo son presentados ante una
Autoridad, Tribunal u Organismo correspondiente del otro Estado contratante.
En este caso, la Autoridad, Tribunal u Organismo deberA transmitir sin demora,
directamente o a trav6s de las Autoridades competentes, las indicadas solicitudes,
declaraciones o recursos a la Autoridad, Tribunal u Organismo competente del
primer Estado contratante. La fecha en la que estas solicitudes, declaraciones o
recursos hayan sido presentados ante una Autoridad, Tribunal u Organismo del
segundo Estado contratante se considerar como fecha de entrada ante la Auto-
ridad, Tribunal u Organismo competente para resolver.

Articulo 49. La percepci6n de las cotizaciones debidas a un Organismo de
uno de los dos Estados contratantes podri ser efectuada en el territorio del otro
Estado de acuerdo con el procedimiento administrativo y con las garantias y
privilegios aplicables a la percepci6n de cotizaciones debidas a un Organismo
correspondiente de este Estado.

Articulo 50. Si una persona recibe prestaciones en virtud de las disposi-
ciones legales de un Estado contratante por un dafio sufrido en el territorio del
otro Estado contratante y tuviera derecho en el territorio de 6ste a reclamar a
terceros la reparaci6n de ese dafio, el Organismo competente se subrogarfi, de
conformidad con las disposiciones legales aplicables por dicho Organismo compe-
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tente, en los derechos que correspondan a dicha persona frente a terceros, en
especial respecto a sus condiciones y cuantia.

Capitulo 4. APLICACI6N DEL CONVENIO

Articulo 51. Las Autoridades competentes podr.n establecer en acuerdos
las medidas necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio. Podrfn designar
en particular Oficinas de Enlace.

Articulo 52. 1. Las diferencias que surjan entre los Estados contratantes
con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio se resolverfin
en la medida de lo posible por las Autoridades competentes.

2. De no poderse resolver por este procedimiento alguna diferencia 6sta
se someteri a un Tribunal arbitral a petici6n de cualquiera de los dos Estados
contratantes.

3. El Tribunal arbitral se constituiri en cada caso de la forma siguiente:
cada Estado contratante nombrarAi un miembro, y los dos miembros se pondr~n
de acuerdo para elegir como Presidente un s6bdito de un tercer Estado que seri
nombrado por los Gobiernos de los dos Estados contratantes. Los miembros
serin nombrados en el plazo de dos meses, el Presidente en el plazo de tres meses,
contados a partir de la fecha en que uno de los Estados contratantes haya notifi-
cado al otro su decisi6n de someter la diferencia a un Tribunal arbitral.

4. Si los plazos previstos en el apartado 3 no son cumplidos, y salvo otro
acuerdo, cada Estado contratante podrfi solicitar del Presidente del Tribunal
Internacional de Justicia que proceda a efectuar los nombramientos necesarios.
En el caso en que el Presidente sea sfibdito de uno de los Estados contratantes,
o si fuese recusado por alguna otra raz6n, corresponderfi al Vicepresidente efec-
tuar los nombramientos. Si el Vicepresidente fuese tambi6n sfibdito de uno de los
dos Estados contratantes o si fuese asimismo recusado, serb el miembro del Tribu-
nal inmediatamente inferior jerfirquicamente y que no sea s6bdito de uno de los
Estados contratantes, quien debe Ilevar a cabo los nombramientos.

5. El Tribunal arbitral tomarfi sus decisiones por mayoria de votos, teniendo
en cuenta los Tratados existentes entre los dos Estados y el derecho interna-
cional general. Sus decisiones serfin obligatorias. Cada Estado contratante tomara
a su cargo los gastos ocasionados por su irbitro asi como los gastos de su
representaci6n en el procedimiento ante el Tribunal arbitral; los gastos del Presi-
dente y cualesquiera otros serfin asumidos por partes iguales por los dos Estados
contratantes. El Tribunal arbitral podrA establecer otro procedimiento para el pago
de los gastos. Por lo demfs el Tribunal arbitral regularfi su propio procedimiento.

Articulo 53. 1. En el caso de que un Organismo de un Estado contratante
hubiere concedido algin anticipo a un beneficiario, dicho Organismo o, a peti-
ci6n suya, el Organismo competente del otro Estado, podrfi descontar el mencio-
nado anticipo de los pagos corrientes o atrasados que hayan de hacerse al citado
beneficiario.

2. Si un beneficiario recibiese ayuda de un Centro oficial asistencial de un
Estado contratante durante un periodo en el cual tuviere derecho a percibir una
prestaci6n econ6mica, el Organismo encargado de pagar 6sta deberi retener, a
petici6n del Centro oficial asistencial y a favor del mismo, la cantidad precisa
hasta cubrir el importe de la asistencia prestada. Si hubieran sido asistidos fami-
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Hares del beneficiario lo indicado se aplicari igualmente a los derechos que a 6ste
correspondan en relaci6n con dichos familiares.

Articulo 54. Las disposiciones legales de ambos Estados contratantes
sobre el derecho de sufragio activo y pasivo de los asegurados y de sus empre-
sarios en relaci6n con la representaci6n en los Organismos y en sus Asociaciones,
asi como con referencia a las Autoridades en materia de la Seguridad Social,
no serin afectadas por lo dispuesto en el articulo 4.

TfTULO vii. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 55. 1. El presente Convenio no tendr efecto retroactivo con
respecto al derecho a las prestaciones que correspondan al periodo anterior a su
entrada en vigor.

2. Todo periodo de seguro, cumplido bajo las disposiciones legales de uno
de los dos Estados contratantes antes de la fecha de entrada en vigor del presente
Convenio, serft tornado en consideraci6n para la determinaci6n de los derechos
que puedan originarse por aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, se originarA el derecho
a prestaciones incluso cuando se trate de una contingencia producida con ante-
rioridad a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio.

4. Toda prestaci6n que no haya sido reconocida o que haya sido suspendida
como consecuencia de la nacionalidad del interesado o de su residencia, ser
reconocida o restablecida a petici6n del interesado, a partir de la fecha de entrada
en vigor del presente Convenio, siempre que los derechos anteriormente conce-
didos no hayan consistido en el abono de una cantidad a tanto alzado.

5. La solicitud a que se refiere el apartado anterior deberA presentarse en
el plazo de dos afios contados a partir de la fecha de entrada en vigor del pre-
sente Convenio; en tal caso los derechos correspondientes por aplicaci6n del
mismo ser~n adquiridos a partir de dicha fecha, sin que las disposiciones legales
aplicables sobre caducidad o prescripci6n de derechos puedan ser aducidas.

Articulo 56. El presente Convenio se aplicarA tambi6n al Land Berlin, en
tanto que el Gobierno de la Repfiblica Federal no haga una declaraci6n en con-
trario al Gobierno espafiol dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Convenio.

Articulo 57. 1. El presente Convenio se concierta por el plazo de un afio
a partir de la entrada en vigor del mismo. QuedarA prorrogado tfcitamente de
afio en afio, siempre que uno de los Estados contratantes no lo denuncie por
escrito como minimo con una antelaci6n de tres meses antes del t6rmino de cada
periodo anual.

2. A la expiraci6n del Convenio sus disposiciones seguirfin rigiendo en orden
a los derechos sobre prestaciones adquiridas hasta entonces; por lo que con-
cierne a tales derechos no se tendrin en cuenta las disposiciones legales internas
restrictivas referentes a la caducidad de un derecho o a la suspensi6n o privaci6n
de prestaciones a causa de la residencia o estancia en el extranjero.

3. El presente Convenio seguirA aplicgndose a las expectativas de derecho
adquiridas hasta el momento de la expiraci6n de aquel, conforme a un Acuerdo
adicional.
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Articulo 58. 1. El presente Convenio ser ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n se canjearfin lo antes posible en Madrid.

2. El presente Convenio entrarAt en vigor el primer dia del segundo mes
siguiente al vencimiento del mes en que se hayan canjeado los instrumentos de
ratificaci6n. En dicha fecha quedart derogado el Convenio sobre Seguridad
Social entre el Estado Espafiol y la Repfiblica Federal de Alemania de fecha
29 de octubre de 1959.
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Zu URKUND DESSEN haben die
beiderseitigen Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterschrieben und mit
ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 4. Dezem-
ber 1973 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotencia-
rios de ambas Partes Contratantes fir-
man y estampan sus sellos al pie del
presente Convenio.

HECHO en Bonn, el 4 de diciembre de
1973, en dos ejemplares en lengua ale-
mana y espafiola, haciendo fe y siendo
obligatorios por igual ambos textos.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

SCHEEL

Fur den Spanischen Staat:
Por el Estado Espafiol:

ROD6
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM SPANISCHEN STAAT OBER
SOZIALE SICHERHEIT VOM 4. DEZEMBER 1973

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und dem Spanischen Staat abgeschlossenen Abkommen iber Soziale
Sicherheit haben die Unterzeichneten folgendes vereinbart:

Artikel 1. Fir die im Saarland bestehende hfittenknappschaftliche
Zusatzversicherung gilt Abschnitt III des Abkommens nicht.

Artikel 2. Die zustandigen Trager eines jeden Vertragsstaates mussen dem
Versicherten wahrend des Verfahrens zur Feststellung der Rente nach
Abschnitt III des Abkommens einen VorschuB gewahren, ween der Versicherte
die Voraussetzungen zum Bezug einer Rente nach den Rechtsvorschriften dieses
Staates erfiillt oder, wenn aus den vorgelegten Unterlagen hervorgeht, daB er
wahrscheinlich die Voraussetzungen fir den Anspruch auf eine solche Rente
erfuillen wird.

Artikel 3. (1) Spanische Staatsangehorige, die in der Bundesrepublik
bei Krankheit oder Arbeitsunfall versichert sind, haben bei einem voriubergehen-
dem Aufenthalt in einem Drittstaat Anspruch auf Leistungen.

(2) Deutsche Staatsangehorige, die einen Anspruch auf Leistungen bei
Krankheit, Mutterschaft und Unfall aus der spanischen Sozialen Sicherheit
haben, behalten diesen Anspruch bei einem vorubergehendem Aufenthalt in
einem Drittstaat.

(3) Die Absatze I und 2 gelten entsprechend ffir die Familienangehorigen.
(4) Die Anwendung der Absatze I bis 3 setzt voraus, da die beiden Ver-

tragsstaaten und der betreffende Drittstaat ein entsprechendes Abkommen
geschlossen haben.

Artikel 4. MuB ffir die Gewdhrung einer Ermessungsleistung nach den spa-
nischen Rechtsvorschriften eine Wartezeit erfiillt sein, so findet Artikel 22
Absatz 2 des Abkommens entsprechend Anwendung.

Artikel 5. Das Abkommen findet keine Anwendung auf die deutschen
Staatsangehorigen, die dem diplomatischen oder berufskonsularischen Personal
oder dem Verwaltungspersonal der deutschen diplomatischen Vertretung oder.
konsularischen Vertretungen in Spanien angehoren oder im Dienst dieser Ver-
tretungen oder des genannten Personals stehen.

Artikel 6. Regelungen zwischen einem der Vertragsstaaten und einem
dritten Staat Ober die Ubernahme von Verpflichtungen aus der Sozialversicherung
finden unbeschadet des Artikels 2 Absatz 4 des Akommens auch im Verhaltnis
der beiden Vertragsstaaten Anwendung.

Dieses Schlul3protokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem Spanischen Staat iber Soziale Sicherheit. Es
tritt an demselben Tag in Kraft wie das Abkommen und bliebt ebensolange wie
dieses in Kraft.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FINAL AL CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL ESTADO ESPANqOL SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL DE 4 DE DICIEMBRE DE 1973

Con ocasi6n de la firma del Convenio sobre Seguridad Social concertado
hoy entre la Rep6blica Federal de Alemania y el Estado Espafiol los infrascritos
acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. No serfi de aplicaci6n lo dispuesto en el Titulo III del Convenio
al Seguro adicional existente en el Sarre para los trabajadores minero-sider6rgicos.

Articulo 2. Los Organismos competentes de cada Estado contratante
deberfin conceder al asegurado un anticipo durante la tramitaci6n del expediente
necesario para la determinaci6n de la pensi6n con arreglo al Titulo III del Con-
venio, siempre y cuando el asegurado retina las condiciones necesarias para la
percepci6n de una pensi6n con arreglo a las disposiciones legales de este Estado,
o si de los documentos presentados puede presumirse que dicho asegurado cum-
plirA las condiciones requeridas para tener derecho a dicha pensi6n.

Articulo 3. 1. Los sfibditos espafioles que est6n incluidos en el Seguro
de Enfermedad y en el Seguro de Accidentes de trabajo en la Repfiblica Federal
tendrin derecho a prestaciones durante su estancia temporal en un tercer Estado.

2. Los stibditos alemanes con derecho a prestaciones de la Seguridad
Social espaiiola por enfermedad, maternidad y accidentes conservarin tal derecho
durante su estancia temporal en un tercer Estado.

3. Los apartados 1 y 2 serfn aplicables por analogia a los familiares.

4. La aplicaci6n de los apartados I a 3 de este articulo estari condicionada
a que los dos Estados contratantes y el referido tercer Estado hayan suscrito un
Convenio al efecto.

Articulo 4. Cuando para la concesi6n de una prestaci6n graciable tenga que
cumplirse segtin las disposiciones legales espaiiolas un periodo de carencia, se
aplicarfi por analogia lo dispuesto en el articulo 22, apartado 2, del Convenio.

Articulo 5. El Convenio no se aplicarfi a los stibditos alemanes que formen
parte del personal diplomftico, consular o administrativo de las representaciones
diplomfiticas o consulares alemanas en Espaiia, o est6n contratados al servicio
de 6stas o de aquel.

Articulo 6. No obstante lo dispuesto en el articulo 2, apartado 4, del Con-
venio, los Acuerdos entre un tercer Estado y uno de los Estados contratantes,
en los que uno de ellos asuma obligaciones dimanantes de un Seguro Social, serfin
tenidos en cuenta en las relaciones entre los dos Estados contratantes.

Este Protocolo final constituye parte integrante del Convenio sobre Segu-
ridad Social entre el Estado Espafiol y la Repiiblica Federal de Alemania. Entrari
en vigor el mismo dia que el Convenio y permaneceri vigente tanto tiempo como
6ste.
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GESCHEHEN zu Bonn am 4. Dezem-
ber 1973 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleicherma6en
verbindlich ist.

HECHO en Bonn, el 4 de diciembre de
1973, en dos ejemplares en lengua ale-
mana y espafiola, haciendo fe y siendo
obligatorios por igual ambos textos.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

SCHEEL

Fir den Spanischen Staat:
Por el Estado Espafiol:

ROD6
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZVEREINBARUNG ZU DEM ABKOMMEN VOM
4. DEZEMBER 1973 ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM SPANISCHEN STAAT UBER
SOZIALE SICHERHEIT

Zur Durchfihrung des Abkommens vom 4. Dezember 1973 zwischen der
Bundesrepublik Deutschland unid dem Spanischen Staat uber Soziale Sicherheit
haben die beiden Vertragsstaaten folgende Zusatzvereinbarung geschlossen:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
Artikel 1. Fir die Anwendung dieser Vereinbarung
a) bezeichnet der Begriff ,,Abkommen" das Abkommen zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und dem Spanischen Staat iber Soziale Sicherheit
vom 4. Dezember 1973;

b) gelten die in dem Abkommen festgelegten Begriffsbestimmungen.
Artikel 2. Zustaindige Trager im Sinne des Artikels 1 Nummer 7 des

Abkommens sind

A. in der Bundesrepublik:
1. ffir die Krankenversicherung

a) der Trager, dem der Versicherte angeh6rt,
b) im Falle des Artikels 20 des Abkommens der Trager, bei dem der

Verstorbene zuletzt versichert war;
2. ffir die Rentenversicherung der Arbeiter

a) die Seekasse, Hamburg, oder die Bundesbahnversicherungsanstalt,
Frankfurt (Main), je nachdem, welchem der Triger der Versicherte
zuletzt angehort hat,

b) in allen anderen Fallen die Landesversicherungsanstalt Rhein-
provinz, Disseldorf;

3. ffir die Rentenversicherung der Angestellten, die Bundesversicher-
ungsanstalt fir Angesteilte, Berlin, und soweit Beitrage zur Seekasse
entrichtet wurden, die Seekasse Hamburg;

4. fir die knappschaftliche Rentenversicherung, die Bundesknappschaft,
Bochum;

5. fir die im Saarland bestehende huittenknappschaftliche Zusatzver-
sicherung, die Landesversicherungsanstalt Saarland, Saarbriicken;

6. fur die Unfallversicherung, der jeweils zustaindige Trager der Unfall-
versicherung;

7. ffir die Familienleistungen, die Bundesanstalt fir Arbeit - Kinder-
geldkasse -;
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B. in Spanien:
1. die Nationale Vorsorgeanstalt ffir die folgenden Leistungen des All-

gemeinen Systems: Sachleistungen bei Mutterschaft, Krankheit und
Unfall mit Ausnahme von Arbeitsunfallen; Geldleistungen bei vor-
iibergehender Arbeitsunfahigkeit und vorlaufiger Invaliditat und bei
Familienleistungen. Dieser Trager ist auch zustindig ffir die zusatz-
lichen Leistungen der Sozialen Betreuung und der Sozialdienste zu
den genannten Regelleistungen;

2. die Gegenseitigkeitsvereine der Arbeitnehmer fir die nachstehenden
Leistungen des Allgemeinen Systems: bei Alter, dauernder Invaliditat,
im Todesfall und ffir Hinterbliebene ohne Ricksicht auf die Ursache;
bei voriibergehender Arbeitsunfahigkeit und bei vorlaufiger Invaliditat
auf Grund von Arbeitsunfdllen und Berufskrankheit. Diese Trager sind
auch zustandig fur die zusatzlichen Leistungen der Sozialen Betreuung
und der Sozialdienste zu den genannten Regelleistungen;

3. die Gegenseitigkeitsvereine der Arbeitnehmer im Kohlenbergbau fir
die Leistungen des Sondersystems fir den Kohlenbergbau;

4. die Gegenseitigkeitsvereine fir Selbstandige fir die Leistungen des
Sondersystems der Selbstindigen;

5. der Nationale Gegenseitigkeitsverein fir Eisenbahnbedienstete fir
die Leistungen des Sondersystems fir Eisenbahnbedienstete;

6. der Gegenseitigkeitsverein der Schuler- und Studenten-Versicherung
fir die Leistungen des Sondersystems fir Schiler und Studenten;

7. der Nationale Gegenseitigkeitsverein fir Handelsvertreter fir die
Leistungen des Sondersystems fir Handelsvertreter;

8. der Nationale Gegenseitigkeitsverein ffir die Landwirtschaft fur die
Leistungen des Sondersystems fir die Landwirtschaft;

9. das Sozialinstitut der Marine fir die Leistungen des Sondersystems
flir Seeleute;

10. der Nationale Gegenseitigkeitsverein fir Kiinstler fir die Leistungen
des Sondersystems ftir Kiinstler;

11. der Gegenseitigkeitsverein der Arbeitnehmer fir Schriftsteller fir die
Leistungen des Sondersystems fir Schriftsteller;

12. der Nationale Gegenseitigkeitsverein fuir Hausangestellte ftir die
Leistungen des Sondersystems fir das Hauspersonal;

13. der Gegenseitigkeitsverein des Wohltaitigkeitsverbandes der Stier-
kaimpfer fir die Leistungen des Sondersystems fir Stierkaimpfer;

14. der Ausgleichsfonds fir die Zahlung von Pensionen oder Renten, die
von den zustindigen Tragem bei Arbeitsunfallen oder Berufskrankhei-
ten gewahrt werden.

Artikel 3. Verbindungsstellen im Sinne des Artikels 51 des Abkommens
sind
1. in der Bundesrepublik:

a) fir die Krankenversicherung, der Bundesverband der Ortskrankenkassen,
Bonn-Bad Godesberg,
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b) fir die Rentenversicherung der Arbeiter, die Landesversicherungsanstalt
Rheinprovinz, Disseldorf,

c) fir die Rentenversicherung der Angestellten, die Bundesversicherungs-
anstalt ffir Angestellte, Berlin,

d) ffir die kanppschaftliche Rentenversicherung, die Bundesknappschaft,
Bochum,

e) fuir die im Saarland bestehende huttenknappschaftliche Zusatzver-
sicherung, die Landesversicherungsanstalt Saarland, Saarbriicken,

) ffir die Unfallversicherung, der Hauptverband der gewerblichen Beruf-
genossenschaften, Bonn,

g) ffir die Familienleistungen, die Hauptstelle der Bundesanstalt fir Arbeit
- Kindergeldkasse -, Nfirnberg;

2. in Spanien:
a) die Nationale Vorsorgeanstalt (Instituto Nacional de Previsi6n) bezuglich

- Sach- und Geldleistungen bei voribergehender Arbeitsunf'higkeit und
und vorlaufiger Invaliditat ohne Ruicksicht auf die Entstehungsursache;

- Krankenbehandlung von Rentnern und Empfangern anderer regel-
maBig wiederkehrender Leistungen;

- Leistungen zum Schutze der Familie;

b) die Dienststelle der Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer (Servicio
de Mutualidades Laborales) beziglich

- Altersrenten;

- Renten und anderer Geldleistungen bei dauernder Invaliditait und ffir
Hinterbliebene, die aus Krankheit, Berufskrankheit oder Unfall ohne
Rficksicht auf die Entstehungsursache herrfihren;

- Sterbegelder ohne Rucksicht auf die Todesursache;

- sozialer Betreuung und Sozialdienste.

Die vorstehende Aufgabenteilung unter den Verbindungsstellen erstreckt sich
auf das Allgemeine System und alle Sondersysteme der Sozialen Sicherheit
Spaniens.

Artikel 4. Die zustdndige Behorde jedes Vertragsstaates kann andere
Verbindungsstellen einrichten oder andere zustindige Trager bestimmen. Sie
teilt solche Anderungen der zustindigen Beh6rde des anderen Vertragsstaates
unverziglich mit.

Artikel 5. Die Verbindungsstellen haben im Rahmen ihrer Zustindigkeit
die Durchfuihrung des Abkommens und dieser Vereinbarung zu f6rdern und
die Versicherten iber ihre Rechte und Pflichten nach dem Abkommen aufzuklaren.
Sie vereinbaren, unbeschadet des Artikels 51 des Abkommens, erforderlichenfalls
unter Berficksichtigung von Richtlinien der zustindigen Beh6rden, in ihrem
Zustandigkeitsbereich Verwaltungsmai3nahmen zu seiner Durchffihrung.
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ABSCHNITT ii. BESONDERE BESTIMMUNGEN
Kapitel 1. KRANKENVERSICHERUNG

(Versicherung fir den Fall der Krankheit der Mutterschaft
und des Todes - Sterbegeld)

Artikel 6. (1) In den in Artikel 16 Absatz 1 des Abkommens bezeichneten
Fallen werden die Leistungen gewdhrt:

a) in der Bundesrepublik von der fur den Aufenthaltsort dieser Person zustandi-
gen Allgemeinen Ortskrankenkasse;

b) in Spanien von der Nationalen Vorsorgeanstalt.

(2) Trager des Aufenthaltsortes im Sinne des Artikels 16 Absatz 3 des
Abkommens ist der in Absatz I genannte Trager.

(3) Sind in den Fallen des Artikels 15 Absatz 1 des Abkommens

a) die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden, so ist die Krankenkasse
zustiindig, die bei gewohnlichem Aufenthalt der betreffenden Person im
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik zustandig wdire; ist danach die betreffende
Person bei einer Allgemeinen Ortskrankenkasse versichert oder kann die
Zustandigkeit einer Krankenkasse nicht begriindet werden, so ist die All-
gemeine Ortskrankenkasse Bad-Godesberg, Bonn-Bad Godesberg, zu-
stdndig;

b) die spanischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so ist die Nationale Vor-
sorgeanstalt zustiindig.

Artikel 7. (1) Fur den Bezug von Geldleistungen bei Aufenthalt im
Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, in dem der zustiindige Trager nicht seinen
Sitz hat, legt die betreffende Person innerhalb von 3 Tagen nach Eintritt der
Arbeitsunfahigkeit dem Trager des Aufenthaltsortes eine irztliche Bescheinigung
iber ihre Arbeitsunfahigkeit vor. Der Trager des Aufenthaltsortes iiberpriift und
bestatigt die Arbeitsunfahigkeit der Person innerhalb von 3 Tagen in gleicher
Weise wie bei seinen eigenen Versicherten und teilt das Ergebnis unverziiglich
dem zustandigen Trager mit.

(2) Fur den Bezug von Leistungen in den Fallen des Artikels 13 Absatz 2
des Abkommens legt die betreffende Person dem Trager des Aufenthaltsortes
unverzijglich eine Bescheinigung des zustiindigen Tragers dariuber vor, da3 sie
den Leistungsanspruch nach dem Wechsel des Aufenthaltsortes behilt.

Artikel 8. Die Geldleistungen werden dem Versicherten, der sich im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhilt, entweder unmittelbar oder
im Auftrag und ffir Rechnung des zustdndigen Tragers vom Trager des Auf-
enthaltsortes gezahlt.

Artikel 9. In den in Artikel 21 des Abkommens bezeichneten Fallen ist
fOr die Weiterversicherung die ffir den gewohnlichen Aufenthaltsort dieser Person
zustiindige Allgemeine Ortskrankenkasse zustaindig.
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Kapitel 2. RENTENVERSICHERUNGEN

(Versicherungen fir den Fall des Alters, der Invaliditat
und zugunsten der Hinterbliebenen)

Artikel 10. (1) Der zustandige Trager eines Vertragsstaates zahlt
Berechtigten, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates gewohnlich
aufhalten, die ihnen geschuldeten Leistungen unmittelbar.

(2) Abweichend von Absatz 1 k6nnen die zustindigen Beh6rden andere
Zahlungsweisen, insbesondere die Zahlung Ober die Verbindungsstellen ver-
einbaren.

Kapitel 3. UNFALLVERSICHERUNG

(Versicherung bei Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten)
Artikel 11. (1) Der zustandige Trager eines Vertragsstaates zahlt Be-

rechtigten, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten, die ihnen geschuldeten Leistungen iber die Verbindungsstellen.

(2) Abweichend von Absatz 1 konnen die zustandigen Beh6rden andere
Zahlungsweisen vereinbaren.

(3) Die Sachleistungen werden in den in Artikel 34 Absatz 1 und 2 des
Abkommens bezeichneten Fallen gewahrt:
a) in der Bundesrepublik bei Heilbehandlung durch die Unfallversicherung,

K6rperersatzstucken und Hilfsmitteln vom Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschaften, in allen ibrigen Fallen von der fur den Aufenthalts-
ort dieser Person zustandigen Allgemeinen Ortskrankenkasse;

b) in Spanien von der Nationalen Vorsorgeanstalt.

Kapitel 4. FAMILIENLEISTUNGEN

Artikel 12. (1) Fir die Anwendung des Artikels 40 des Abkommens
stellt der Trager des gew6hnlichen Aufenthaltsortes der Angehorigen auf Ver-
langen die erforderlichen Bescheinigungen aus. Die Bescheinigungen sind vom
Tage der Ausstellung an ein Jahr gailtig, sofern sie nicht widerrufen werden.

(2) Fir den Bezug von Familienleistungen fir die in Artikel 40 Absatz 1
Nummer 3 des Abkommens genannten Angeh6rigen wendet sich der Berechtigte

gegebenenfalls uber seinen Arbeitgeber - an den zustandigen Trager.
Artikel 13. (1) In dem Antrag auf Auszahlung der Familienleistungen

nach Artikel 40 Absatz 2 des Abkommens ist die Person zu bezeichnen, der die
Familienleistungen auszuzahlen sind. Der zustandige Trager ist an diese Angaben
gebunden, solange sie nicht widerrufen werden. Der Trager des Aufenthaltsortes
der Kinder hat sie zu widerrufen, sobald die Voraussetzungen fuir die Aus-
zahlung nach Artikel 40 Absatz 2 des Abkommens nicht mehr vorliegen.

(2) In den Fallen des Artikels 40 Absatz 3 des Abkommens gilt Absatz 1
SAtze 1 und 2 entsprechend.

(3) Die Verbindungsstellen vereinbaren Einzelheiten des Oberweisungs-
verfahrens.
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ABSCHNITT Im. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 14. (1) Die zustindigen Trager teilen den Tragern der Fursorge
des anderen Vertragsstaates auf Anfrage mit, ob ein Antrag auf Leistungen bei
ihnen gestellt ist. Der Trager der Firsorge meldet den Anspruch auf Ersatz von
Fursorgeleistungen bei dem zustaindigen Trager oder, falls dieser seinen Sitz
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates hat, bei der Verbindungsstelle an,
die ihren Sitz im Hoheitsgebiet des eigenen Vertragsstaates hat. Die Anmeldung
muB Angaben Ober die Zeitdauer der Unterstuitzung und die H6he der regel-
midBig wiederkehrenden und der einmaligen Ffirsorgeleistungen enthalten.

(2) Werden die Leistungen nicht binnen eines Monats nach dem Eingang
der Anmeldung des Fiirsorgetragers ausgezahlt, so hat der zustiindige Trager
oder die Verbindungsstelle dem Firsorgetriiger rechtzeitig vor der Auszahlung
der Leistung Gelegenheit zu geben, die endgiultige Hohe des Ersatzanspruchs
mitzuteilen.

(3) Die zahlende Stelle zahlt den Betrag, den sie zugunsten des Fur-
sorgetragers einbehalten hat, an diesen aus.

Artikel 15. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung des
Spanischen Staates innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Ver-
einbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 16. (1) Diese Vereinbarung bedarf der Ratifikation. Die Rati-
fikationsurkunden werden, so bald wie m6glich, in Madrid ausgetauscht.

(2) Diese Vereinbarung tritt nach Austausch der Ratifikationsurkunden
an demselben Tage in Kraft wie das Abkommen. An diesem Tag tritt die Zu-
satzvereinbarung zu dem Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Spanischen Staat uber Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959 auger
Kraft.

(3) Diese Vereinbarung gilt fur dieselbe Dauer wie das Abkommen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE SEGURI-
DAD SOCIAL ENTRE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMA-
NIA Y EL ESTADO ESPANOL DE 4 DE DICIEMBRE DE 1973

En aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social entre la Rep6blica Federal
de Alemania y el Estado Espafiol, de 4 de diciembre de 1973, los dos Estados
contratantes han concertado el siguiente Acuerdo complementario:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. Para la aplicaci6n de este Acuerdo
a) El t6rmino <, Convenio > designa al Convenio de Seguridad Social entre

la Reptiblica Federal de Alemania y el Estado Espafiol, de 4 de diciembre
de 1973;

b) Las definiciones establecidas en el Convenio tendrin en este Acuerdo igual
significado.

Articulo 2. Son Organismos competentes a tenor de lo establecido en el
articulo 1, apartado 7, del Convenio:
A. En la Repcblica Federal:

1. Para el Seguro de Enfermedad
a) El Organismo al que pertenezca el asegurado;

b) En el caso a que se refiere el articulo 20 del Convenio, el Organismo
en el que tiltimamente estuviera asegurado el fallecido;

2. Para el Seguro Obrero de Pensiones

a) La Caja Maritima (Seekasse), Hamburgo, o el Instituto de Seguros
de los Ferrocarriles Federales (Bundesbahnversicherungsanstalt),
Frankfurt-Main, seg6n cual sea el Organismo al que filtimamente
haya pertenecido el asegurado;

b) En todos los demAs casos el Instituto de Seguros de Rheinprovinz
(Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz) Diisseldorf;

3. Para el Seguro de Pensiones para Empleados, el Instituto Federal de
Seguros para Empleados (Bundesversicherungsanstalt fir A ngestellte),
Berlin, y en tanto se hayan pagado cuotas a la Caja Maritima, la Caja
Maritima (Seekasse), Hamburgo;

4. Para el Seguro Minero de Pensiones, el Instituto Federal para Trabaja-
dores Mineros (Bundesknappschaft), Bochum;

5. Para el Seguro Complementario Minero-siderometal6rgico existente
en el Estado del Sarre (Saarland), el Instituto de Seguros de Saarland
(Landesversicherungsanstalt Saarland), Saarbriicken;

6. Para el Seguro de Accidentes, el Organismo del Seguro de Accidentes
competente en cada caso;
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7. Para las prestaciones familiares, el Instituto Federal de Trabajo - Caja
de Subsidios Familiares - (Bundesanstalt ffir Arbeit - Kinder-
geldkasse -);

B. En Espafia:

1. El Instituto Nacional de Previsi6n para las prestaciones del Regimen
General siguientes: asistencia sanitaria por maternidad, enfermedad
comfin y accidente no laboral; prestaciones econ6micas por incapacidad
laboral transitoria e invalidez provisional y prestaciones familiares.
Ser, asimismo, competente para las prestaciones de Asistencia Social
y Servicios Sociales complementarios de las mencionadas prestacio-
nes basicas.

2. Las Mutualidades Laborales para las prestaciones del Rgimen General
siguientes: vejez, invalidez permanente, muerte y supervivencia, cual-
quiera que sea su causa; incapacidad laboral transitoria e invalidez
provisional derivadas de accidentes de trabajo y enfermedad profe-
sional. Serfn, asimismo, competentes para las prestaciones de Asis-
tencia Social y Servicios Sociales complementarios de las mencionadas
prestaciones bfisicas.

3. Las Mutualidades Laborales del Carb6n para las prestaciones del
Rgimen Especial de la Mineria del Carb6n.

4. Las Mutualidades Laborales de Trabajadores Aut6nomos para las pres-
taciones del Rgimen Especial de Trabajadores Aut6nomos.

5. La Mutualidad Nacional de Trabajadores Ferroviarios para las presta-
ciones del RWgimen Especial de Trabajadores Ferroviarios.

6. La Mutualidad del Seguro Escolar para las prestaciones del Regimen
Especial de Estudiantes.

7. La Mutualidad Nacional de Representantes de Comercio para las pres-
taciones del Regimen Especial de Representantes de Comercio.

8. La Mutualidad Nacional Agraria para las prestaciones del Regimen
Especial Agrario.

9. El Instituto Social de la Marina para las prestaciones del Rgimen
Especial de Trabajadores del Mar.

10. La Mutualidad Nacional de Artistas para las prestaciones del R6gimen
Especial de Artistas.

11. La Mutualidad Laboral de Escritores de Libros para las prestaciones
del Rgimen Especial de Escritores de Libros.

12. La Mutualidad Nacional de Empleados del Hogar para las prestaciones
del Rgimen Especial del Servicio Dom6stico.

13. El Montepio de la Asociaci6n Ben6fica de Toreros para las prestacio-
nes del Rgimen Especial de Toreros.

14. El Fondo Compensador para el pago de pensiones o rentas constituidas
por los Organismos competentes en materias de accidentes de trabajo
o enfermedades profesionales.
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Articulo 3. Se designan Oficinas de Enlace de acuerdo con el articulo 51

del Convenio:

1. En ia Rep6blica Federal:

a) Para el Seguro de Enfermedad, la Uni6n Federal de Cajas Locales de Enfer-
medad (Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bonn-Bad Godesberg;

b) Para el Seguro Obrero de Pensiones, el Instituto de Seguros de Rhein-
provinz (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), Diusseldorf;

c) Para el Seguro de Pensiones para Empleados, el Instituto Federal de Segu-
ros para Empleados (Bundesversicherungsanstaltfiir Angestellte), Berlin;

d) Para el Seguro Minero de Pensiones, el Instituto Federal para Trabajadores
Mineros (Bundesknappschaft), Bochum;

e) Para el Seguro Complementario Minero-siderometalirgico existente en el
Estado del Sarre (Saarland), el Instituto de Seguros de Saarland (Landes-
versicherungsanstalt Saarland), Saarbriucken;

f) Para el Seguro de Accidentes, la Federaci6n Central de Cooperativas
Profesionales de la Industria (Hauptverband der gewerblichen Berufs-
genossenschaften), Bonn;

g) Para las prestaciones familiares, la Sede Central del Instituto Federal de
Trabajo - Caja de Subsidios Familiares - (Hauptstelle der Bundes-
anstalt ffir Arbeit - Kindergeldkasse -), Nliremberg.

2. En Espafia:

a) El Instituto Nacional de Previsi6n, por lo que respecta a:
- Las prestaciones sanitarias y econ6micas por incapacidad laboral transi-

toria e invalidez provisional, cualquiera que sea su causa.
- Asistencia sanitaria a pensionistas y perceptores de otras prestaciones

peri6dicas.
- Prestaciones de protecci6n a la familia.

b) El Servicio de Mutualidades Laborales, por lo que respecta a:

- Las pensiones de vejez.
- Pensiones y otras prestaciones econ6micas por invalidez permanente y

supervivencia, derivadas de enfermedad comfin, profesional o de acci-
dente cualquiera que sea su causa.

- Prestaciones por defunci6n, cualquiera que sea su causa.
- Asistencia social y servicios sociales.

La expresada distribuci6n de funciones entre las Oficinas de Enlace se extiende
a todos los Regimenes, General y Especiales, que componen el sistema de la
Seguridad Social espahiola.

Articulo 4. La Autoridad competente de cada Estado contratante puede
crear otras Oficinas de Enlace o determinar otros Organismos competentes. Noti-
ficarA sin demora tales cambios a la Autoridad competente del otro Estado con-
tratante.
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Articulo 5. Las Oficinas de Enlace deberfn facilitar, en la esfera de su com-
petencia, la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo, asi como informar
a los asegurados de sus derechos y obligaciones derivados del Convenio. A
reserva de lo dispuesto en el articulo 51 del Convenio acordarfin, teniendo en
cuenta en caso necesario las directrices de las Autoridades competentes y en
la esfera de su competencia, las medidas administrativas para su aplicaci6n.

TfTULO ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

Capitulo 1. ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE

(Subsidio por defunci6n)

Articulo 6. 1. En los casos indicados en el articulo 16, apartado 1, del
Convenio las prestaciones se concederan:

a) En la Rep6blica Federal, por la Caja General Local de Enfermedad (All-
gemeine Ortskrankenkasse), competente para el lugar de residencia del bene-
ficiario.

b) En Espafia, por el Instituto Nacional de Previsi6n.

2. Organismo del lugar de residencia, en el sentido a que se refiere el
articulo 16, apartado 3, del Convenio es el Organismo indicado en el apartado 1
anterior.

3. En los casos a que se refiere el articulo 15, apartado 1, del Convenio:

a) Cuando sean aplicables las disposiciones legales alemanas, seri competente
la Caja de Enfermedad que corresponda si el lugar de residencia habitual del
interesado fuera el territorio de la Reptiblica Federal; si, en ese caso, la per-
sona en cuesti6n estA asegurada en una Caja General Local de Enfermedad
o no es posible fijar la competencia de ninguna Caja de Enfermedad, seri
competente la Caja General Local de Enfermedad de Bad Godesberg, Bonn-
Bad Godesberg;

b) Cuando sean aplicables las disposiciones legales espafiolas, seri competente
el Instituto Nacional de Previsi6n.

Articulo 7. 1. Para percibir prestaciones econ6micas durante la perma-
nencia en el territorio del Estado contratante en el que el Organismo competente
no tenga su sede, el interesado presentari al Organismo del lugar de residencia
el dictamen m6dico que acredite su incapacidad laboral, dentro del plazo de los
tres dias siguientes a haberse producido dicha incapacidad. El Organismo del
lugar de residencia comprobar y confirmarfi la incapacidad laboral de la persona,
dentro del plazo de tres dias, por el mismo procedimiento que 61 aplica a sus
propios asegurados, y comunicarA inmediatamente el resultado al Organismo
competente.

2. Para percibir prestaciones en los casos previstos en el articulo 13, apar-
tado 2, del Convenio, el interesado presentarA inmediatamente al Organismo del
lugar de residencia un certificado extendido por'el Organismo competente acre-
ditando que conserva su derecho a prestaciones despu6s del cambio de residencia.

Articulo 8. Las prestaciones econ6micas se pagarfin al asegurado residente
en el territorio del otro Estado contratante, bien directamente o por el Organismo
del lugar de residencia por orden y cuenta del Organismo competente.
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Articulo 9. En los casos previstos en el articulo 21 del Convenio es compe-
tente, para la continuaci6n del seguro, la Caja General Local de Enfermedad
competente, en el lugar de residencia habitual del interesado.

Capitulo 2. VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 10. 1. El Organismo competente de un Estado contratante pagari
directamente las prestaciones que les sean adeudadas a los titulares que residan
habitualmente en el territorio del otro Estado contratante.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las Autoridades competentes
podrfin acordar otras formas de pago, especialmente que 6ste se realice a travis
de las Oficinas de Enlace.

Capitulo 3. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 11. 1. El Organismo competente de un Estado contratante pagari
las prestaciones que les sean adeudadas a los titulares que residan habitualmente
en el territorio del otro Estado contratante por conducto de las Oficinas de Enlace.

2. Las Autoridades competentes, no obstante lo dispuesto en el apartado 1,
podrfin acordar otras formas de pago.

3. En los casos a que se refiere el articulo 34, apartados 1 y 2, del Convenio,
las prestaciones sanitarias se facilitarin:
a) En la Repfiblica Federal en caso de tratamiento terapdutico por el Seguro de

Accidentes; para los casos de pr6tesis y medios auxiliares por la Federaci6n
de Asociaciones Profesionales de la Industria; y en todos los demfis casos por
la Caja General Local de Enfermedad competente para el lugar de residencia
del interesado;

b) En Espafia, por el Instituto Nacional de Previsi6n.

Capitulo 4. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 12. 1. Para la aplicaci6n del articulo 40 del Convenio, el Orga-
nismo del lugar de residencia habitual de los familiares extendera', previa soli-
citud, las certificaciones necesarias. Las certificaciones tendrin validez durante
el plazo de un afio, a partir de la fecha en que fueron expedidas, a menos que
sean revocadas.

2. Para la percepci6n de las prestaciones familiares a favor de los fami-
hares indicados en el articulo 40, apartado 1, n6mero 3, del Convenio, el titular
del derecho habrA de dirigirse al Organismo competente, en su caso, a trav6s
de su empresario.

Articulo 13. 1. En la solicitud de pago de prestaciones familiares, segiin
lo dispuesto en el articulo 40, apartado 2, del Convenio se designarA la persona
a la que deben abonarse 6stas. La designaci6n surtir efectos ante el Organismo
competente en tanto en cuanto no sea revocada. El Organismo del lugar de resi-
dencia de los hijos dejarA sin efecto dicha designaci6n cuando ya no concurran
las condiciones necesarias para el pago de las prestaciones, segfin lo dispuesto
en el articulo 40, apartado 2, del Convenio.

2. En los casos a que se refiere el articulo 40, apartado 3, del Convenio,
se aplicari, por analogia, lo dispuesto en el anterior apartado 1, pArrafos primero
y segundo.
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3. Las Oficinas de Enlace concertarfn los detalles de procedimiento para
efectuar las transferencias.

TITULO m. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 14. 1. Previa petici6n, los Organismos competentes informa-
rfin a los Centros oficiales asistenciales del otro Estado Contratante si se ha pre-
sentado o no en los primeros una solicitud de prestaci6n. El Centro oficial asis-
tencial formularA la petici6n de reembolso de las prestaciones asistenciales, al
Organismo competente o, caso de que 6ste tenga su sede en el territorio del otro
Estado contratante, a la Oficina de Enlace que tenga su sede en el territorio del
propio Estado contratante. La petici6n mencionari tanto la duraci6n como la
cuantia de las prestaciones asistenciales peri6dicas y de las que hayan sido satis-
fechas por una sola vez.

2. Si en el plazo de un mes desde la llegada de la petici6n del Centro oficial
asistencial no se efectuare el pago de las prestaciones, el Organismo competente
o la Oficina de Enlace, antes del pago de la prestaci6n, darA oportunamente al
Centro oficial asistencial la ocasi6n de notificar la cuantia definitiva de la peti-
ci6n de reembolso.

3. El Organismo pagador abonari al Centro oficial asistencial el importe
retenido en favor del mismo.

Articulo 15. El presente Acuerdo se aplicard tambi6n en el "Land" Berlin,
en tanto que el Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno espafiol dentro de los tres meses siguientes a
la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 16. 1. Este Acuerdo serAi ratificado. Los instrumentos de ratifi-
caci6n se intercambiarn lo antes posible en Madrid.

2. El Acuerdo entrarfi en vigor el mismo dia que el Convenio despu6s del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n. En este dia quedarfi derogado el
Acuerdo complementario del Convenio de Seguridad Social de 29 de octubre de
1959, entre el Estado Espafiol y la Reptiblica Federal de Alemania.

3. Este Acuerdo tendrA la misma duraci6n que el Convenio.
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ZU URKUND DESSEN haben die bei-
derseitigen Bevollmachtigten diese Ver-
einbarung unterschrieben und mit ihren
Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 4. De-
zember 1973 in zwei Urschriften, jede
in deutscher and spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleicherma3en
verbindlich ist.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotencia-
rios de ambas Partes firman y estampan
sus sellos al pie del presente Acuerdo.

HECHO en Bonn, el 4 de diciembre
de 1973, en dos ejemplares en lengua
alemana y espafiola, haciendo fe y
siendo obligatorios por igual ambos
textos.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Rep6blica Federal de Alemania:

SCHEEL

Fiur den Spanischen Staat:
Por el Estado Espafiol:

ROD6
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZUR ERGANZUNG DES ABKOMMENS VOM
4. DEZEMBER 1973 ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM SPANISCHEN STAAT OBER
SOZIALE SICHERHEIT

Die Bundesrepublik Deutschland und der Spanische Staat,

von dem Wunsche geleitet, das zwischen den Vertragsstaaten am 4. De-
zember 1973 geschlossene Abkommen (nachstehend als Abkommen bezeichnet)
und die an demselben Tag geschlossene Zusatzvereinbarung dem am 12. Juli 1974
geschlossenen Dritten Abkommen zur Anderung des Abkommens vom
29. Oktober 1959 iber Soziale Sicherheit und den Erfordernissen, die sich aus
der letzten Entwicklung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften ergeben haben,
anzupassen,

in der Absicht, das deutsch-spanische Abkommen vom 4. Dezember 1973
uber Soziale Sicherheit zu ergiinzen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. In das Abkommen wird folgender Artikel 33 a eingetiigt:

,,Artikel 33 a. (1) Der Prozentsatz, un den bei einem Anstieg der
Lebenshaltungskosten, bei Anderung des Lohnniveaus oder aus anderen
Anpassungsgrfnden die Leistungen in einem der beiden Vertragsstaaten
geandert werden, gilt unmittelbar fiur die nach Abschnitt III festgestellten
Leistungen, ohne daB eine Neuberechnung vorzunehmen ist.

(2) Andern sich die Leistungen in den in Absatz 1 genannten Fallen
um einen festen Betrag, so wird dieser Betrag ohne Vornahme einer Neu-
berechnung in dem nach Artikel 22 Absatz 3 bestimmten Verhiltnis gewiahrt.

(3) Bei Anderungen des Feststellungsverfahrens oder der Be-
rechnungsmethode fur die Leistungen ist dagegen eine Neuberechnung
vorzunehmen."

Artikel 2. Artikel 40 des Abkommens erhailt folgende Fassung:

,,Artikel 40. (1) Fir die Gewahrung von Familienleistungen gilt
abweichend von Artikel 5 folgendes:
1. Familienleistungen nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

werden Personen, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
gew6hnlich aufhalten, nur gewdihrt, solange diese Personen nach den
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates Leistungen nach den in
Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz A Nummer 1 Buchstaben b, c und d
oder Renten nach den in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz B Buchstaben b
und c genannten Rechtsvorschriften beziehen.

2. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates Familienleistungen
zugunsten von Angehorigen vor, die sich im Hoheitsgebiet dieses Staates
gew6hnlich authalten, so werden diese Leistungen zugunsten von
Angeh6rigen, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
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gewohnlich aufhalten, nur gewahrt, soweit es sich um Angehorige von
Personen handelt, die

a) als Arbeitnehmer im Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaates be-
schfftigt sind oder

b) als Arbeitnehmer nach Beendigung des Beschdftigungsverhdltnisses
Geldleistungen der Krankenversicherung wegen voribergehender
Arbeitsunfahigkeit oder Leistungen der Arbeitslosenversicherung
- soweit Rechtsvorschriften der Bundesrepublik Deutschland in
Betracht kommen, Arbeitslosengeld - erhalten und sich im
Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaates aufhalten oder

c) nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates Leistungen
nach den in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz A Nummer 1 Buchsta-
ben b, c und d genannten Rechtsvorschriften beziehen.

3. Ist in den Fallen der Nummer 2 der deutsche Trager zustandiger Trager
fir die Gewahrung der Familienleistungen, so betraigt die Leistung
monatlich

fir das erste Kind ............................ 10 Deutsche Mark,
fir das zweite Kind ........................... 25 Deutsche Mark,
fur das dritte und vierte Kind je ................ 60 Deutsche Mark,
fir jedes weitere Kind ......................... 70 Deutsche Mark.

4. Als Angeh6rige im Sinne der Nummern 1 und 2 gelten, soweit die anzu-
wendenden Rechtsvorschriften fir diese Personen Familienleistungen
vorsehen,

a) der Ehegatte,

b) eheliche Kinder,

c) Stiefkinder, die in den Haushalt des Stiefvaters oder der Stiefmutter
aufgenommen sind,

d) fir ehelich erklirte Kinder,

e) an Kindes Statt angenommene Kinder,

f) nichteheliche Kinder.

(2) Verwendet der Arbeitnehmer (Absatz 1 Nummer 2 Buchstaben a
und b) die ihm ausgezahlten Familienleistungen icht fir den Unterhalt der
Angehorigen, so gilt folgendes:

1. Der zustaindige Trdger zahlt auf Antrag und durch Vermittlung des Trdigers
des gewbhlichen Aufenthaltsortes der Kinder mit befreiender Wirkung
die auf ein Kind entfallenden Familienleistungen an die natirliche oder
juristische Person, die tatsdchlich ftir das Kind sorgt. Erf'illen neben dem
Ehegatten des Berechtigten auch andere Personen dies Voraussetzun-
gen, so sind die Familienleistungen dem Ehegatten auszuzahlen. In
den iibrigen Fillen, in denen mehrere Personen gleichzeitig die genannten
Voraussetzungen erftillen, sind die Familienleistungen der Person
auszuzahlen, die fuir das Kind iiberwiegend sorgt.

Vol. 1108,1-17122



314 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

2. Als auf ein Kind entfallende Familienleistungen im Sinne der Nummer 1
gilt der Betrag, der sich bei einer gleichmaiBigen Verteilung der fir die
Kinder gewihrten Familienleistungen auf alle Kinder ergibt.

3. Der Arbeitnehmer gilt als Empf'nger der Familienleistungen im Sinne
der Vorschriften uiber die Ruckzahlung zu Unrecht gezahiter Familien-
leistungen.
(3) Absatz 2 gilt entsprechend, wenn der Arbeitnehmer bei dem zu-

stdndigen Trager beantragt, die Familienleistungen durch Vermittlung des
Tragers des gew6hnlichen Aufenthaltsortes des Kindes an die Person aus-
zuzahlen, die tatsachlich ftir das Kind sorgt.

(4) Haingt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der
Erwerb des Anspruches auf Familienleistungen davon ab, daB Beschafti-
gungszeiten oder diesen gleichgestellte Zeiten zuriickgelegt worden sind, so
werden alle Zeiten beriicksichtigt, die nacheinander in den Hoheitsgebieten
beider Staaten zurfickgelegt worden sind."
Artikel 3. (1) Artikel 2 Absatz A Nummer 7 der Zusatzverreinbarung

erha.lt folgende Fassung:

,,7. fir die Familienleistungen, die Bundesanstalt fir Arbeit - Kinder-
geldkasse - oder die an Stelle der Bundesanstalt ffir Arbeit mit
der Durchfuihrung der deutschen Rechtsvorschriften betraute
K6rperschaft, Anstalt oder Stiftung des offentlichen Rechts;"

(2) In artikel 12 Absatz 2 der Zusatzvereinbarung wird Nummer ,3" durch
Nummer ,,4" ersetzt.

Artikel 4. In das SchluBprotokoll wird folgender Artikel 7 eingeffigt:
,,Artikel 7. (1) Zu den Sachleistungen im Sinne des Artikels 16 des

Abkommens geh6rt der Pauschbetrag fir die im Zusammenhang mit einer
Entbindung entstehenden Aufwendungen nach den deutschen Rechtsvor-
schriften. Entsprechendes gilt fir die Sachleistungen im Sinne des Artikels 16
des deutsch-spanischen Abkommens iber Soziale Sicherheit vom 29. Oktober
1959. Soweit in der Vergangenheit abweichend verfahren wurde, hat es sein
Bewenden.

(2) Fir die Gewahrung und Erstattung der Geburtsbeihilfen (premio
de natalidad) nach spanischen Rechtsvorschriften gilt folgendes:
a) Bei Anwendung des Artikels 16 des Abkommens wird ein Drittel dieser

Leistungen Versicherten oder Angehorigen der Versicherten, die An-
spruch auf Leistungen im Falle der Mutterschaft nach deutschen Rechts-
vorschriften haben, bei einem gewohnlichen Aufenthalt in Spanien nach
spanischen Rechtsvorschriften gewahrt.

b) Bei der Erstattung der Kosten durch die deutschen Krankenkassen wird
dieses Drittel zugrunde gelegt.

(3) Der Anspruch auf Mutterschaftsgeld nach deutschen Rechtsvor-
schriften fiur die in Absatz 2 genannten Personen bleibt unberifihrt."

Artikel 5. In das SchluBprotokoll werden folgende Artikel 8 und 9 eingefiigt:

,,Artikel8. Tritt zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
einem anderen Staat, mit dessen Regierung eine Anwerbevereinbarung
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besteht, ein Abkommen in Kraft, das Kindergeld nach den Rechtsvor-
schriften der Bundesrepublik Deutschland fir im Heimatland lebende Kinder
auslaindischer Arbeitnehmer zu h6heren Satzen vorsieht als das vorliegende
Abkommen, so gelten diese Satze auch fur dieses Abkommen.

Artikel 9. Haben sich die Voraussetzungen, die zur Anderung des
Artikels 40 des Abkommens gefiihrt haben, nach Auffassung eines Vertrags-
staates wesentlich geandert, so ist dieser berechtigt, um Neuverhandlungen
nachzusuchen."

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung des
Spanischen Staates innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Ab-
kommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Rati-
fikationsurkunden werden, so bald wie m6glich, in Madrid ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt nach Austausch der Ratifikationsurkunden an
demselben Tage in Kraft wie das Abkommen und gilt fir dieselbe Dauer wie das
Abkommen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DEL 4 DE
DICIEMBRE DE 1973 ENTRE LA REPUJBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA Y EL ESTADO ESPANOL SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL

La Repfiblica Federal de Alemania y el Estado Espafiol,
Animados por el deseo de adaptar el Convenio firmado el 4 de diciembre

de 1973 entre los Estados contratantes (denominado a continuaci6n Convenio) y
el Acuerdo Complementario de la misma fecha al Tercer Convenio del 12 de julio
de 1974, acordado con objeto de modificar el Convenio del 29 de octubre de 1959
sobre Seguridad Social, asi como tambi6n a las necesidades que resultan de la
evoluci6n de las disposiciones legales internas,

Con la intenci6n de complementar el Convenio alemin-hispano sobre Segu-
ridad Social del 4 de diciembre de 1973,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. En el Convenio se incluirA el siguiente articulo 33 bis:
« Articulo 33 bis. (1) Cuando se modifiquen las prestaciones en uno

de los Estados contratantes, por aumento del coste de vida o de los sala-
rios o por algfin otro motivo, el porcentaje de modificaci6n se aplicar auto-
mfticamente a las prestaciones fijadas seg6n el Titulo III, sin necesidad de
efectuar un nuevo cflculo.

(2) En el supuesto mencionado en el apartado 1, si las prestaciones
se modifican en un importe fijo determinado, se concederi este importe sin
efectuar un nuevo cflcuio, en la proporci6n fijada segtin articulo 22, apar-
tado 3.

(3) No obstante, cuando varie el sistema de comprobaci6n o el m6todo
de cilculo para las prestaciones, deberAt realizarse un nuevo c6mputo. >>
Articulo 2. El articulo 40 del Convenio se redactarfi de la siguiente manera:

<, Articulo 40. (1) No obstante lo dispuesto en el articulo 5, para la
concesi6n de prestaciones familiares, se aplicartn las normas siguientes:
1. Las prestaciones familiares concedidas por aplicaci6n de las disposi-

ciones legales de un Estado contratante se otorgarfn a las personas que
residan habitualmente en el territorio del otro Estado, mientras perci-
ban, de acuerdo con las disposiciones legales del primer Estado, presta-
ciones seg6n el articulo 2, apartado 1, inciso A, nfimero 1, letras b), c)
y d), o perciban pensiones segtin las disposiciones enumeradas en el
articulo 2, apartado 1, inciso B, letras b) y c).

2. Si las disposiciones legales de un Estado contratante prev6n prestacio-
nes familiares en favor de quienes residan habitualmente en su territorio,
dichas prestaciones se concederin en favor de los familiares que residan
habitualmente en el territorio del otro Estado solamente cuando se trate
de familiares de personas que:
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a) Est6n empleadas como trabajadores en el territorio del primer Estado o
b) Se hallen percibiendo como trabajadores prestaciones econ6micas del

Seguro de Enfermedad por incapacidad laboral transitoria, despu6s
de que haya sido finalizada la relaci6n laboral, o prestaciones del
Seguro de Desempleo, en cuanto sean aplicables las disposiciones de
la Repfiblica Federal de Alemania sobre subsidio de desempleo
(Arbeitslosengeld) y residan en el territorio del primer Estado o

c) Que de acuerdo con las disposiciones legales del primer Estado con-
tratante reciban prestaciones de las designadas en el articulo 2, apar-
tado 1, inciso A, nfmero 1, letras b), c) y d).

3. Si en los casos correspondientes al n6mero 2 el organismo alemfin es el
competente para la concesi6n de prestaciones familiares, 6stas importa-
rn mensualmente

Para el primer hijo .................... 10 marcos alemanes
Para el segundo hijo ................... 25 marcos alemanes
Para el tercer y cuarto hijo ............. 60 marcos alemanes por c/u.
Para cada hijo siguiente ................ 70 marcos alemanes.

4. A efectos de lo dispuesto en los n6meros 1 y 2 se consideran como fami-
Hares si las disposiciones legales aplicables les reconocen tal condici6n:

a) El c6nyuge

b) Los hijos legitimos

c) Los hijastros que est6n acogidos en el hogar del padrastro o de la
madrastra

d) Los hijos legitimados

e) Los hijos adoptivos

f) Los hijos ilegitimos.

(2) Cuando el trabajador [apartado 1, n6mero 2, letras a) y b)] no des-
tine a manutenci6n de los familiares las prestaciones que le son abonadas,
se procederA de la forma siguiente:

1. El Organismo competente, a instancia y por mediaci6n del Organismo
del lugar de residencia habitual de los hijos, abonart, con efecto libera-
torio, las prestaciones familiares correspondientes al hijo a la persona
natural o juridica que lo tenga de hecho a su cargo. Si concurren con el
c6nyuge del titular otras personas que cumplan estos requisitos, las pres-
taciones familiares deberin ser abonadas al c6nyuge. En los demfis casos,
en que varias personas cumplan al mismo tiempo los requisitos mencio-
nados, las prestaciones familiares deberfin abonarse a la que cuide prin-
cipalmente del hijo.

2. A efectos de lo dispuesto en el nfimero 1, se considerariA como presta-
ci6n familiar correspondiente a cada hijo la cantidad que resulte de
prorratear entre todos los hijos el importe de las prestaciones atribuidas
a los mismos.
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3. El trabajador se considerarfi como perceptor de las prestaciones fami-
liares a efectos de la aplicaci6n, en su caso, de las normas relativas a la
devoluci6n de prestaciones familiares, abonadas indebidamente.

(3) Lo dispuesto en el apartado 2 se aplicarA por analogia cuando el
trabajador solicite del Organismo competente que las prestaciones familiares
se abonen por conducto del Organismo del lugar de residencia habitual del
hijo a la persona a cuyo cargo se encuentre de hecho el mismo.

(4) Si conforme a las disposiciones legales de un Estado contratante
la adquisici6n del derecho a prestaciones familiares dependiera del hecho de
que hubieran transcurrido periodos de empleo o equivalentes, se tendrfin
en cuenta todos los periodos que sucesivamente se hayan cumplido en los
territorios de ambos Estados. ,>
Articulo 3. (1) El articulo 2, apartado A, n6mero 7 del Acuerdo Comple-

mentario se incluird de la siguiente manera:

<< 7. Para las prestaciones familiares, el Instituto Federal de Trabajo
- Caja de Subsidio Familiar - o la entidad, instituci6n o funda-
ci6n de derecho p6blico, a la que le ha sido encomendada, en lugar
del mencionado Instituto Federal de Trabajo, la ejecuci6n de las
disposiciones legales alemanas.

(2) En el articulo 12, apartado 2 del Acuerdo Complementario se sustituirA
el n6mero o 3 por el nfimero << 4 , .

Articulo 4. En el Protocolo Final se incluird el siguiente articulo 7:
«< Articulo 7. (1) El importe global por los gastos originados por el

parto, en aplicaci6n de las disposiciones legales alemanas, seri considerado
como prestaci6n en especie, en el sentido del articulo 16 del Convenio. Ello
seri asimismo aplicable para las prestaciones en especie conforme al ar-
ticulo 16 del Convenio hispano-alemin sobre Seguridad Social del 29 de octu-
bre de 1959. No se verfin afectados por la regulaci6n actual aquellos casos
en que anteriormente se hubiese procedido de forma distinta.

(2) Para la concesi6n y pago del subsidio de nacimiento (premio de
natalidad) conforme a la legislaci6n espafiola se procederfi de la siguiente
forma:

a) Cuando se aplique el articulo 16 del Convenio, se concederfi un tercio de
estas prestaciones segfin la legislaci6n espafiola a los asegurados o a sus
familiares, que tengan derecho a prestaciones en caso de maternidad segiin
la legislaci6n alemana, cuando tengan residencia habitual en Espafia.

b) Para el reembolso de los costos por parte de la Caja de Enfermedad ale-
mana, serviri de base este tercio.

(3) El derecho a subsidio de maternidad segfin la legislaci6n alemana
para las personas mencionadas en el apartado 2, no se modificarA. ,,

Articulo 5. En el Protocolo Final se incluir.n los siguientes articulos 8 y 9:

« Articulo 8. En el caso de que entre en vigor un Convenio entre la
Reptiblica Federal de Alemania y otro Estado con cuyo Gobierno existe un
Acuerdo sobre la contrataci6n y colocaci6n de trabajadores extranjeros que,
seg6n las disposiciones legales de la Repdiblica Federal de Alemania, prevea
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subsidios familiares mayores que los del presente Convenio para los hijos
residentes en el pais de origen de los trabajadores, serin aplicables estos
subsidios tambi6n en el imbito del presente Convenio.

Articulo 9. Cuando cambien considerablemente los supuestos que han
conducido a este Convenio a juicio de un Estado contratante, 6ste tendrA
el derecho a pedir nuevas negociaciones. >>
Articulo 6. El presente Convenio se aplicari tambi6n al <, Land >' Berlin, en

tanto que el Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno del Estado Espafiol dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. (1) El presente Convenio serA ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n se canjearAn en Madrid lo antes posible.

(2) El presente Convenio entrarA en vigor, una vez canjeados los intrumen-
tos de ratificaci6n, el mismo dia que el Convenio y tendrA la misma duraci6n
que 6ste.
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Zu URKUND DESSEN haben die Be-
voilmdchtigten dieses Abkommen
unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 17. De-
zember 1975 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotencia-
rios firman y estampan sus sellos al pie
de este Convenio.

HECHO en Bonn el 17 de diciembre de
1975 en dos ejemplares originales en len-
gua alemana y espafiola, haciendo fe y
siendo obligatorios por igual ambos
textos.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

GEHLHOFF

Fir den Spanischen Staat:
Por el Estado Espafiol:

GARRIGUES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE SPANISH STATE ON SOCIAL SECURITY

The President of the Federal Republic of Germany and the Head of the
Spanish State,

Desiring to improve and define more clearly the relations between the two
States in the field of social security and to take into account the changes made
in domestic social security legislation in both States in recent years, and

Intending to offer greater protection to the workers covered by the Agree-
ment in both States, to broaden the scope of the Agreement and to extend it
to new classes of persons,

Have decided to revise the Agreement on social security of 29 October
1959,2 and to that end have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Germany:

Mr. Walter Scheel, Minister for Foreign Affairs;
The Head of the Spanish State:

Mr. Laureano L6pez Rod6, Minister for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS
Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. "Spain" means the Spanish State, and "Federal Republic" means the

Federal Republic of Germany;

2. "Territory" means, in relation to Spain, the territory in which the Basic
Laws (Leyes Fundamentales) of the Spanish State are in force, and, in relation
to the Federal Republic, the territory in which the Basic Law (Grundgesetz) of
the Federal Republic of Germany is in force;

3. "National" means, in relation to Spain, anyone supplying proof of
Spanish nationality in accordance with Spanish legislation and, in relation to
the Federal Republic, any German within the meaning of the Basic Law of the
Federal Republic of Germany.

4. "Legislation" means the laws, regulations and statutes relating to the
social security insurances, schemes and benefits referred to in article 2, para-
graph 1, which are in force in the territory, or part of the territory, of either
Contracting State;

' Came into force on 1 November 1977, i.e., the first day of the second month following the month of the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid on 29 September 1977, in accordance
with article 58 (I) and (2).
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5. "Competent authority" means, in relation to Spain, the Minister of
Labour, and, in relation to the Federal Republic, the Federal Minister of Labour
and Social Affairs;

6. "Insurance authority" means the institution or authority responsible
for implementing the legislation, or any part thereof, specified in article 2;

7. "Competent insurance authority" means the insurance authority with
which the person concerned is insured at the time of the claim to benefits or
with which he has title to benefits or would have title if he were resident in the
territory of the Contracting State in which he was last employed, or the insurance
authority designated by the competent authority.

8. "Insurance authority of the place of residence" means the insurance
authority which has competence in the place of residence of the person concerned
or, when no such institution is specified in the legislation of the Contracting State
in question, the insurance authority designated by the competent authority of
that State;

9. "Spanish insurance authority" means any insurance authority domiciled
in the territory of the Spanish State, and "German insurance authority" means
any insurance authority domiciled in the territory of the Federal Republic;

10. "Family member" means any person defined or accepted as such by
the applicable legislation, except as otherwise provided in this Agreement; how-
ever, if such legislation regards as family members only those persons who live
with the insured person, this condition shall be regarded as fulfilled where such
persons are mainly dependent on the insured person;

11. "Survivor" means any person defined or accepted as such by the
applicable legislation, except as otherwise provided in this Agreement; however,
if such legislation regards as survivors only those persons who have lived with
the deceased insured person, this condition shall be regarded as fulfilled where
the survivors have been mainly dependent on the insured person;

12. "Employment" means any employment or occupation as defined in
the applicable legislation;

13. "Insurance period" means any contribution period and equivalent
period as defined in the applicable legislation;

14. "Contribution period" means any period in which contributions in
respect of applicable benefits have actually been paid or are treated as having
been paid under the legislation of either Contracting State;

15. "Equivalent period" means any substitute period, exemption period,
supplementary period or any other period which is recognized as equivalent to
a contribution period under German or Spanish legislation;

16. "Benefit" or "pension" means any benefit or pension, including any
supplements, allowances and increases and any rebates on contributions;

17. "Family benefits" means, in relation to Spain, the family welfare cash
benefits mentioned in article 2, paragraph L.A (1) (e), and in relation to the
Federal Republic, the children's allowance (Kindergeld) referred to in article 2,
paragraph 1.B (d).
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Article 2. 1. This Convention shall apply:

A) In Spain:

(1) To the general social security scheme legislation concerning:

(a) Maternity, ordinary sickness, occupational diseases, temporary
loss of working capacity and industrial and other accidents;

(b) Temporary or permanent disability;

(c) Old age;

(d) Death and survivor's benefits;

(e) Family welfare;

(f) Retraining and rehabilitation of handicapped persons;

(g) Welfare and social services;

(2) To the legislation governing the special schemes applicable to the
following, in respect of the categories referred to in sub-paragraph A(l)
above:

(a) Agricultural workers;

(b) Seamen;

(c) Coal-miners;

(d) Railway workers;

(e) Self-employed persons;
(f) Domestic workers;

(g) Commercial travellers;

(h) Artists;

(i) Students;

Y) Writers;

(k) Bullfighters;

B) In the Federal Republic, to the legislation governing:

(a) Medical insurance,
(b) Accident insurance,
(c) The wage earners' pension insurance, the salaried employees' pension

insurance, the miners' pension insurance, the steel workers' supple-
mentary insurance,

(d) Family allowances,

(e) Farmers' old-age benefits.
2. Except as otherwise provided in paragraphs 3 and 4 of this article, this

Agreement shall apply also to any legislation which consolidates, amends or
supplements the legislation specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall apply also to:

(a) Any legislation concerning a neW branch of social security, if the two
Contracting States so agree;
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(b) Any legislation which extends the existing laws to new classes of persons,
provided that neither of the Contracting States lodges an objection with the
other State within three months of the date of receipt of the communication
referred to in article 45, paragraph 4 (b).
4. This Agreement shall not apply to social security legislation resulting

from international agreements or supranational legislation or to any legislation
adopted to implement them.

Article 3. Except as provided in articles 7 and 8 below, this Agreement
shall apply to:
(1) Nationals of either Contracting State and their family members and sur-

vivors regardless of their nationality, provided that their rights derive from
a national of either Contracting State;

(2) Individuals and their family members and survivors who are legally stateless,
under the terms of article I of the New York Convention relating to the
Status of Stateless Persons of 28 September 1954', or are refugees within
the meaning of article 1 of the Geneva Convention relating to the Status of
Refugees of 28 July 19512 and article I of the Protocol of 31 January 19673
to that Convention, provided that the legislation of either Contracting State
includes such individuals in its social security system.

Article 4. 1. Except as otherwise provided in article 54, the nationals of
either Contracting State referred to in article 3, subparagraph (1), and their
family members and survivors shall have the same rights and obligations as do
the nationals of the other State under its legislation.

2. The preceding paragraph shall also apply to the persons referred to in
article 3, subparagraph (2), provided that they are ordinarily resident in the terri-
tory of one of the Contracting States.

Article 5. Where, under the legislation of one Contracting State, the
entitlement to benefits or the award and payment of benefits, in whole or in
part, is dependent on an individual's residence in his national territory, residence
in the territory of the other Contracting State shall be equivalent to residence in
the national territory, except as otherwise provided in this Agreement.

Article 6. Except as otherwise provided in articles 7 to 9, persons employed
in the territory of either Contracting State, as well as their employers, shall be
subject to the legislation in force in that State.

Article 7. 1. If a person who is ordinarily resident in the territory of a
Contracting State and whose employer has his ordinary residence or principal
place of business in that State is sent during his period of employment to work
in the territory of the other Contracting State, he shall be subject for a period
of two years from the date of his arrival in the territory of that other State to the
legislation of the first-mentioned State, as if he were still employed in its territory.
If the duration of his employment in the territory of the said other State exceeds
the aforementioned period of two years, the legislation of the first-mentioned
State shall continue to apply, provided that the employer so requests before the
end of the two-year period and the competent authority of the said State, or

United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
Ibid., vol. 189, p. 137.

3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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the insurance authority designated by it acting in agreement with the competent
authority of the first-mentioned State or the insurance authority designated by
it, consents thereto. Where the duration of the employment in the territory of
the said other State exceeds the period allowed by the competent authority of
that State or by the insurance authority designated by it, the legislation of
that State shall apply after that period has elapsed.

2. Where a self-employed person working in the territory of one Contracting
State transfers temporarily to the territory of the other State and there engages in
the same work, the provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis.

3. Persons who are employed, partly in the territory of one Contracting
State and partly in the territory of the other, by a road transport enterprise which
has its principal place of business in the territory of one Contracting State shall
be subject to the legislation of the State in which the enterprise has its principal
place of business.

4. The flight personnel of an airline which has its principal place of business
in the territory of one of the Contracting States shall be subject to the legislation
of that State.

5. This article shall apply regardless of the nationality of the persons in
question. However, if the legislation of either Contracting State applicable under
the terms of paragraphs 1 to 4 above provides that foreign nationals or stateless
persons are excluded from the social security system in force in that State or
from one or more of its branches, such legislation shall remain unaffected,
provided that the persons in question are not nationals of the other Contracting
State.

Article 8. 1. The crew of a vessel registered in one Contracting State
shall be subject to the legislation of that State. Persons who are employed in
a port of one Contracting State on board a vessel registered in the other State
to perform or supervise loading, unloading or repair work shall be governed by
the legislation of the State in whose territory the port is situated.

2. If a person ordinarily residing in the territory of one Contracting State
is temporarily employed on board a vessel registered in the other State and
receives remuneration from a person or enterprise domiciled in the territory of
the first-mentioned State and not the owner of the vessel, the first-mentioned
person shall be subject to the legislation of the first-mentioned State. The person
or enterprise paying the remuneration shall be considered an employer within
the meaning of that legislation.

3. The provisions of article 7, paragraph 5, shall apply to this article.

Article 9. 1. If a national of one Contracting State is employed in the
service of that State in the territory of the other Contracting State and has not
become a permanent resident there, he shall be subject to the legislation of the
first-mentioned State as if he were employed in the territory of that State in the
place where its seat of government is situated.

2. If a national of one Contracting State is employed in the service of that
State in the territory of the other Contracting State and has become a permanent
resident there, he may elect within four weeks after the start of employment to be
subject to the legislation of either the former or the latter State; if he elects
to be subject to the legislation of the first-mentioned State, he shall be treated
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as if he were employed in the territory of that State in the place where its seat of
government is situated. The legislation elected as applicable shall take effect
retroactively, from the date of the start of employment. So long as no choice is
made, article 6 above shall apply.

3. Paragraph 2 shall apply also to any national of one Contracting State who
is employed in the territory of the other State in the personal employ of a member
of the diplomatic or consular mission of the first-mentioned State.

4. Paragraphs 2 and 3 shall not apply to nationals of either Contracting
State who are employed by an honorary consul.

5. Except as otherwise provided in paragraphs 2 and 3 above, any public
administration personnel sent by one Contracting State to the territory of the
other State shall be subject to the legislation of the first-mentioned State.

Article 10. At the request of the persons concerned, the competent authori-
ties may, by agreement, make exceptions to the provisions of articles 6 to 9.

Article 1/. 1. If the legislation of one Contracting State provides for
the cessation, reduction or suspension of a social security benefit where the
beneficiary is simultaneously in receipt of other social security benefits or other
income or carries on an occupation, or if such legislation does not confer
entitlement to social security benefits or to voluntary insurance while the person
concerned is carrying on an occupation or has compulsory insurance under a
social security scheme or a pension insurance scheme providing disability,
old-age and survivor's benefits, the aforesaid legislation shall also apply, except
as stipulated in paragraphs 2 and 3 of this article, where the other benefits in
question are similar benefits under a social security scheme of the other Con-
tracting State, the income is income received in the territory of that State, the
occupation is an occupation carried on in that State and the compulsory insurance
is compulsory under the legislation of that State. If, in cases where a benefit
under the legislation of one Contracting State is received simultaneously with a
benefit under the legislation of the other Contracting State and both benefits
are required to be reduced or suspended, each such benefit may not be reduced
or suspended by more than one half of the amount by which the benefit would
be reduced or suspended in accordance with the legislation of the Contracting
State under whose legislation the benefit is payable.

2. Paragraph 1 shall not apply where pensions of the same nature earned
in accordance with the provisions of articles 22 to 27 are received simultaneously.

3. If a disability, old-age or survivor's pension established as stipulated in
article 22 below is to be reduced or suspended, in accordance with the provisions
of paragraph 1, such a reduction or suspension may be calculated only on the
basis of that portion of the other benefits, income or remuneration that corresponds
to the proportion between the insurance periods prescribed in article 22, para-
graph 3 (b).

4. Where a disability or old-age pension to be granted under German
legislation is received simultaneously with an accident pension to be awarded
under Spanish legislation for an industrial accident or occupational disease, only
the assessment base for calculating the German pension shall be taken into
account in applying the German legislation.
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TITLE II. MEDICAL INSURANCE

(Insurance against illness, maternity insurance and
life insurance-death allowance)

Article 12. 1. Where the completion of insurance periods is a prerequisite
for entitlement to benefits, the insurance periods completed in the two Contracting
States shall be aggregated, as long as they do not overlap.

2. If, under the legislation of one Contracting State, an entitlement to
benefits also exists when the insurance contingency occurs within a specified
period after separation from either the Spanish social security scheme or the
German medical insurance scheme, that legislation shall apply when a person
has been separated through involuntary loss of employment or by accepting
employment offered to him in the territory of the other State, even when the
insurance contingency occurs in the territory of the said other State within
21 days of the termination of insurance benefits, except where the person is
entitled to benefits under the legislation of the said other State.

Article 13. 1. A person who is insured in the territory of one Contracting
State and is ordinarily resident there shall receive benefits during a temporary
stay in the territory of the other State if his condition necessitates immediate
medical treatment.

2. If a person ordinarily resident in the territory of one Contracting State
is entitled to sickness or maternity benefits from an insurance authority of that
State and transfers his residence to the territory of the other State after the
insurance contingency has occurred, he shall retain that entitlement provided
that the insurance authority has given its prior consent to the transfer of residence.
Such consent may be given retroactively, provided that the conditions therefor
are met and that the insured person was unable to obtain prior consent for
reasonable cause. In the case of maternity benefits, consent may be given before
the occurrence of the insurance contingency. Consent may be withheld only
when the change of residence of the person concerned would endanger his state
of health or make the provision of medical treatment difficult.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to
the family members of an insured person who are temporarily resident in the
territory of the other Contracting State or travel to the territory of that State
after an illness or confinement.

Article 14. 1. The family members of a person who is insured with an
insurance authority of one Contracting State shall, if they are ordinarily resident
in the territory of the other Contracting State, receive benefits as provided in
article 16. The foregoing shall not apply if the family members receive benefits
under their own insurance or under the insurance of a person insured in the
territory of the Contracting State in which the family members reside.

2. The persons and family members referred to in paragraph 1 must inform
the insurance authority of the place in which the family members are resident
regarding any change in their status which might alter their entitlement to
benefits, in particular when the coverage of the insured person has lapsed or
when that person or one of his family members transfers his residence to the
territory of the other Contracting State.
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3. If the family members transfer their ordinary residence to the territory
of the Contracting State in which the competent insurance authority is domiciled,
they shall receive benefits under the legislation applicable by that insurance
authority.

4. Paragraphs I to 3 shall not apply to family members of persons mentioned
in article 15, paragraphs 1 and 2.

Article 15. 1. If a person who, under the legislation of one Contracting
State, is in receipt of a pension or equivalent benefit, or satisfies the conditions
for receiving one and has applied therefor, is ordinarily resident in the territory
of the other State, his insurance obligations and rights and his entitlement to
benefits for himself and his family members shall be determined in accordance
with the legislation of the first-mentioned State, as if he were ordinarily resident
in its territory.

2. If a person who, under the legislation of both Contracting States, is in
receipt of pensions or equivalent benefits, or satisfies the conditions for receiving
them and has applied therefor, is ordinarily resident in the territory of one
Contracting State, his insurance obligations and rights and his entitlement to
benefits for himself and his family members resident in the territory of that State
shall be determined in accordance with the legislation of that State.

3. Any person referred to in paragraph 1 must inform the insurance
authority of his place of residence regarding any change in his status which might
alter his entitlement to benefits, in particular when a pension is terminated or
suspended or when the person or one of his family members transfers his residence
to the territory of the other Contracting State.

4. If the family members of a person referred to in paragraph 2 are ordinarily
resident in the territory of the other Contracting State, they shall receive benefits
from the insurance authority of their place of residence as if the person in ques-
tion had his ordinary residence in that place.

5. The persons referred to in paragraphs 1 and 2, as well as their family
members, shall receive benefits in kind during a temporary stay in the territory
of the other State from the insurance authority of the place in which they are
temporarily resident, in accordance with the legislation applicable by that
insurance authority.

6. Paragraphs 1 to 5 shall not apply when the persons referred to in para-
graphs 1 and 2 carry on an occupation by virtue of which, under the legislation of
the Contracting State in whose territory they ordinarily reside, they are insured
against sickness, maternity and death (death allowance).

Article 16. 1. In the cases provided for in articles 7, 8, 9 (paragraphs 1
and 2), 10, 12 (paragraph 2), 13, 14 and 15 (paragraph 1), benefits shall be
provided in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article for as long as the
person in question resides in the territory of the other Contracting State.

2. Benefits in kind shall be awarded in accordance with the following rules:

(a) The scale of such benefits and the manner of providing them shall be deter-
mined in accordance with the legislation applicable to the insurance authority
of the place of residence; the duration of the benefits shall, however, be
that prescribed by the legislation applicable to the competent insurance
authority. The question of which family members ordinarily resident in the
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territory of one Contracting State are entitled to benefits shall be established
in accordance with the legislation of that State;

(b) The provision of prostheses or large orthopaedic appliances and other major
benefits in kind shall be subject to prior authorization by the competent
insurance authority. This rule shall not apply in cases of absolute urgency;

(c) Persons or institutions which have concluded agreements with the insurance
authorities of the place of residence concerning the provision of benefits in
kind to persons insured with those insurance authorities and to their family
members shall have an obligation to provide benefits in kind in accordance
with those agreements.
3. Cash benefits shall be provided by the competent insurance authority

in accordance with the legislation applicable to it, and, at its request, they may
be paid on its behalf by the insurance authority of the place of residence.

Article 17. In the cases provided for in article 16, the competent insurance
authority shall have an obligation to reimburse the insurance authority of the place
of residence for all amounts paid for benefits in kind or cash benefits on behalf
of the competent insurance authority. The amounts due shall be reimbursed in
the manner established in the Supplementary Arrangement, either against
vouchers showing actual costs or on a lump-sum basis.

Article 18. If the legislation of one Contracting State prescribes time-limits
for the provision of benefits, the competent insurance authority shall include in
its calculations the period for which benefits were provided under the legislation
of the other State in respect of the same illness or confinement.

Article 19. If in respect of the same insurance contingency, a person is
entitled to receive, under the legislation of both Contracting States, benefits in
kind or cash benefits other than the death allowance in addition to his remuneration
for work, such benefits shall be provided solely in accordance with the legislation
of the Contracting State in whose territory he is ordinarily resident.

Article 20. 1. If a person insured under the legislation of one Con-
trancting State, or any one of his family members, dies in the territory of the other
State, the death shall for the purposes of entitlement to the death allowance be
deemed to have occurred in the territory of the first-mentioned State.

2. If a person who is in the territory of one Contracting State claims the
death allowance under the legislation of the other State, he shall be deemed to
be resident in the territory of the said other State.

3. Death allowances may not be granted simultaneously under the legisla-
tion of both Contracting States in respect of the same death, except where the
entitlement to such payments is established under the legislation of both Con-
tracting States, irrespective of this Agreement.

4. The following provisions shall govern the entitlement for the death
allowance in cases where, in accordance with paragraph 3, duplicate payment is
not authorized:

(a) If the death occurs in the territory of one Contracting State, the benefit shall
be paid under the legislation of that State, and entitlement under the legis-
lation of the other State shall be extinguished;
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(b) If the death does not occur in the territory of either Contracting State, the
benefit shall be paid under the legislation of the State in whose territory the
person in question was last insured before his death, and entitlement
under the legislation of the other State shall be extinguished.

Article 21. Persons who have separated from the Spanish social security
scheme may, if they are ordinarily resident in the territory of the Federal Repub-
lic, continue to be insured voluntarily against sickness under German legislation
on the same terms as persons who have ceased to carry on an occupation which
is subject to compulsory medical insurance under German legislation. The
compulsory insurance periods completed under the Spanish social security
scheme shall be deemed to be equivalent to those completed under a German
sickness fund (Krankenkasse).

TITLE III. PENSION INSURANCE

(Insurance against old age, disability and insurance for survivor's benefits)

Chapter 1. OLD AGE

Article 22. 1. Where a person has been insured under the legislation of
both Contracting States, pensions shall be determined and awarded exclusively
in accordance with the rules laid down in this chapter.

2. For the purpose of the acquisition, maintenance or reinstatement of a
pension entitlement, the competent insurance authority of each Contracting State
shall, to the extent necessary and in the manner stipulated in article 41 below,
aggregate the insurance periods which are to be taken into account under its
own national legislation and the insurance periods completed in the other State
which are to be taken into account under the legislation of that State. Sub-
sequently, the competent insurance authority of each State shall, in accordance
with its own national legislation, determine if the person in question satisfies
the conditions for entitlement to a pension.

3. Where entitlement to a pension exists, each insurance authority referred
to in paragraph 2 shall calculate:

(a) First the amount of the pension which, subject to articles 25 and 41, would
have been due to the person concerned under its own national legislation if
all the insurance periods which he completed under the legislation of the other
State and which are to be taken into account in calculating the pension under
that legislation had also been insurance periods which were to be taken into
account in calculating the pension under its own national legislation; the
German insurance authority shall not, however, take into account any con-
tributions under the supplementary insurance scheme; and then

(b) The amount of that part of such pension which bears the same proportion
to the whole as the total of all the insurance periods completed by that person
under its own national legislation before the occurrence of the insurance
contingency bears to the total of all the insurance periods which he completed
under the legislation of both States and which were taken into account, in
accordance with sub-paragraph (a) above, in calculating the pension. This
amount shall be the pension actually due to the person concerned from
each insurance authority;
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(c) The German insurance authority shall increase the amount of the pension
for which it is liable in accordance with sub-paragraph (b) by that part of the
benefits payable in respect of any voluntary contributions which, in accord-
ance with article 41 (a), are not to be taken into account. The pension shall
likewise be increased by any amount payable in respect of contributions paid
under the voluntary supplementary insurance scheme.
4. Where the person concerned has completed insurance periods under the

legislation of one Contracting State which amount in all to less than 12 months
and has not fulfilled the waiting period under that legislation, the insurance
authority of that State shall pay no pension for that period. In such cases, the
insurance authority of the other State shall not apply the provisions of para-
graph 3 (b) above for the purposes of calculating the amount of the pension it is
liable to pay.

5. Where the legislation of one Contracting State makes it a condition for
the award of particular benefits that a worker should have been subject to that
legislation at the time the insurance contingency occurred, this condition shall
be deemed to have been satisfied if the person was subject to the legislation of
the other Contracting State at such time or, failing that, if he can justify an
entitlement to benefits by virtue of the legislation of the said other State.

Article 23. 1. Where a person is entitled to pensions under the legislation
of both Contracting States irrespective of the provisions of article 22, para-
graph 2, and where the pension in one or both of the Contracting States is
greater than the aggregate of the pensions calculated in accordance with article 22,
paragraph 3, that person shall be entitled to an increase equal to the difference
between that aggregate amount and the amount of the higher of the two pensions.

2. In the cases referred to in paragraph 1, the competent insurance authori-
ties of both Contracting States shall be under an obligation to pay to the insured
person the increase, calculated according to the proportion established in arti-
cle 22, paragraph 3 (b); such payment shall in no case, however, exceed the
amount of the pensions which the respective insurance authorities would have
been liable to pay, irrespective of the provisions of article 22, paragraph 2,
under their own national legislation. Where the total amount of the increase to
be paid by the competent insurance authority of a Contracting State and the
amount of the pension calculated in accordance with article 22, paragraph 3 (b),
is greater than the amount to which the person concerned would have been
entitled under the national legislation of that Contracting State, the competent
insurance authority of the other State shall be liable for the difference.

3. Where a person is entitled to a pension under the national legislation
of one Contracting State irrespective of the provisions of article 22, paragraph 2,
and to a pension under the legislation of the other State only in accordance with
those provisions, and where the pension under the legislation of the first-
mentioned State is greater than the aggregate of the pensions calculated in accord-
ance with article 22, paragraph 3, the competent insurance authority of the first-
mentioned State shall increase the pension which it is liable to pay in accordance
with article 22, paragraph 3, by the difference between the two amounts.

4. Where a person is entitled to a pension under the legislation of one Con-
tracting State irrespective of the provisions of article 22, paragraph 2, and is not
entitled to a pension under the legislation of the other State even taking those
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provisions into account, the competent insurance authority of the first-mentioned
State shall pay the pension according to its own national legislation, irrespective
of the provisions of article 22, paragraph 3, above, and of article 25, para-
graph 1 (b).

5. (a) The pension referred to in paragraph 4 shall be replaced by the
pensions specified in article 22, paragraph 3, and when the beneficiary satisfies
the requirements for the payment of a pension under the legislation of the other
Contracting State; where appropriate, paragraphs I to 3 of this article shall apply.

(b) For the purposes of payment of an old-age pension under Spanish
legislation in the cases provided for in sub-paragraph (a), the competent Spanish
insurance authority shall consider that the person in question meets the require-
ments for membership of an insurance scheme or equivalent status under its
legislation if that person was insured under German legislation on the date on
which the insurance contingency occurred or if the person is receiving a German
pension in accordance with the present title.

Article 24. For the purposes of article 22, the following shall apply:
(1) Where the legislation of one Contracting State makes it a condition for the

award of particular benefits that the insurance periods should have been
completed in an occupation which is subject to a special insurance or a
special scheme, only the periods completed under the corresponding special
insurance or scheme of the other State shall be taken into account for the
purpose of determining the entitlement to such benefits.

(2) Where an occupation is subject to a special insurance or scheme in only
one Contracting State:

(a) The competent insurance authority of that State shall take into account
also, for the purpose of determining the benefit under the special
insurance or scheme, the insurance periods completed in that occupation
under the legislation of the other State, and

(b) The competent insurance authority of the other State shall take into
account also, for the purpose of determining the benefit, the insurance
periods completed under the special insurance or scheme under the
legislation of the first-mentioned State.

(3) Where under the legislation of one Contracting State a pension or part
thereof is dependent on insurance periods during which the person concerned
was employed in underground or equivalent work, the competent insurance
authority shall not take insurance periods completed under the legislation
of the other Contracting State into account unless they were periods during
which the person was employed in mining work of the same kind.

(4) Where under the legislation of one Contracting State the entitlement to a
benefit or the amount of the benefit is dependent on the length of employ-
ment in a specific occupation, the competent insurance authority of that
State shall take into account also the periods during which the person
concerned was employed in the same occupation in the other State.

Article 25. 1. In applying article 22, the competent Spanish insurance
authorities shall proceed as follows:
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(a) Where under Spanish legislation the acquisition of entitlement to a pension is
dependent on the completion in Spain, before the occurrence of the insurance
contingency, of insurance periods of specified duration, insurance periods
completed in the Federal Republic shall be deemed to be equivalent to such
periods.

(b) Where all or part of the contribution period elected by the clairmant for the
purpose of calculating his pension assessment base was completed in the
Federal Republic, the competent Spanish insurance authority shall determine
that assessment base on the basis of the contribution bases applicable to
workers in the same occupational category as the person concerned, which
were in force in Spain during the entire contribution period or part thereof.
2. In applying article 22, the competent German insurance authorities shall

proceed as follows:
(a) For the purpose of calculating the pension assessment base applicable to the

insured person, only those earnings shall be taken into account which accrued
to him during contribution periods completed under German legislation. Any
voluntary contributions which in accordance with article 41 (a) are not
to be counted, shall also be taken into account for the purpose;

(b) For the purpose of determining the number of years of insurance that are to
be counted, the insurance periods which have been completed in accordance
with Spanish legislation and are to be taken into account under that legislation
for the purpose of calculating the pension shall be deemed equivalent to
insurance periods completed under German legislation.

Chapter 2. DISABILITY

Article 26. 1. Chapter 1 shall apply mutatis mutandis to pensions for loss
of earning capacity or capacity to work under German legislation and to disability
benefits payable under Spanish legislation.

2. In taking measures to maintain, improve or restore the earning capacity
of a person in the territory of one Contracting State, the competent insurance
authority of that State shall take into account also the insurance periods completed
under the legislation of the other Contracting State. Such measures shall be
taken solely in the territory of the Contracting State in which the competent
insurance authority is domiciled. The completion of a minimum insurance period
of three months in the Contracting State in question shall be a prerequisite.

Chapter 3. SURVIVOR'S BENEFITS
Article 27. 1. Chapter 1 shall apply mutatis mutandis to survivor's

pensions and other survivor's benefits, except for the death allowance, payable
under German or Spanish legislation.

2. Lump-sum payments payable under German legislation to a surviving
spouse in the case of remarriage may not be denied on the grounds that the
entitled person is resident in Spain or has remarried in Spain.

Chapter 4. COMMON PROVISIONS

Article 28. Article 5 shall not affect the German legislation concerning
Fremdrenten and Auslandsrenten under the terms of which only those persons
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are entitled to benefits arising out of specified insurance periods who are ordinarily
resident in the territory of the Federal Republic.

Article 29. 1. Persons who are ordinarily resident in the territory of Spain
and who are no longer subject to compulsory insurance under German legis-
lation may continue to be insured voluntarily in Spain under the same conditions
as persons who have separated from the Spanish social security scheme. German
contribution periods completed in an occupation subject to compulsory insurance
shall, as necessary, be counted as Spanish contribution periods.

2. Where following his arrival in Spain a person is not, under Spanish
legislation, compulsorily insured under the social security system, a special
insurance agreement may be concluded with the workers' mutual benefit fund
which would have been competent in respect of his last occupation in the Federal
Republic, if he had been employed in that occupation in Spain. The application
for voluntary continuation of insurance coverage must be made within three
months of the date of cessation of employment in the occupation which under
German legislation was subject to compulsory insurance.

The contribution base for the last occupational category to which the person
concerned belonged during the three months prior to the signing of the special
agreement shall be taken as the contribution base.

Article 30. 1. In so far as the right to voluntary insurance is concerned,
Spanish nationals who are ordinarily resident in the territory of the Federal
Republic shall be treated in the same way as German nationals.

2. Persons who are ordinarily resident in Spanish territory shall have the
right to voluntary insurance under German legislation if they have at any time
previously been insured compulsorily or voluntarily under the German pension
insurance scheme and have not been so insured under the Spanish social security
scheme.

3. Spanish nationals who are ordinarily resident in the territory of a third
State shall have the right to voluntary insurance under German legislation if
they were insured compulsorily or voluntarily under the German pension insurance
scheme for a minimum of 60 months and are not so insured under the legislation
of either Contracting State.

4. Any German domestic legislation that is more favourable shall remain
unaffected.

Article 31. In determining the extent to which the insured person's
capacity to work has been diminished, the competent insurance authorities of
each Contracting State shall take into account the medical reports and administra-
tive data furnished by the insurance authority of the other State. However, each
competent insurance authority shall have the right to have the insured person
examined by a physician of its choice.

Article 32. 1. If under German legislation the entitlement to a pension
has been transferred in whole or in part, owing to the payment of cash sickness
benefits, to the insurance authority competent for medical insurance, this provi-
sion shall apply even in the case of a pension due under Spanish legislation.
In such a case, the competent Spanish insurance authority shall withhold the
amount that corresponds to the period of time in question and shall remit it to
the German insurance authority competent for medical insurance.
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2. In cases where the sickness benefit is greater than the pension, the
insurance authority competent for medical insurance may not claim the excess
amount from either the insured person or the Spanish insurance authority.

Article 33. 1. For the purpose of determining whether periods classed as
contribution-free periods (Ausfallzeiten) or supplementary periods (Zurechnungs-
zeiten) under German legislation are to be reckoned as such, the compulsory
contributions paid under Spanish legislation shall be considered equivalent to the
compulsory contributions paid under German legislation and the date of entry into
the Spanish social security scheme shall be considered equivalent to the date of
entry into the German pension insurance scheme. In calculating the number of
calendar months between the date of insurance affiliation and the occurrence of
the insurance contingency, those periods considered equivalent under Spanish
legislation and falling between the two dates shall not be taken into account,
nor shall any periods during which the person concerned received a pension
under Spanish legislation.

2. Paragraph 1 shall not apply to the overall contribution-free period
(pauschale Ausfallzeit). This period shall be determined exclusively in relation
to the German insurance periods.

3. For a supplementary period (Zurechnungszeit) in accordance with the
German legislation governing the miners' pension insurance to be taken into
account, an additional requirement shall be that the last contribution paid in
accordance with German legislation must have been paid to the miners' pension
insurance.

4. The taking into account of German substitute periods (Ersatzzeiten)
shall be governed solely by German national legislation.

TITLE IV. ACCIDENT INSURANCE

(Insurance against industrial accidents and occupational diseases)

Article 34. 1. A person who is entitled to benefits in kind under the
legislation of one Contracting States in respect of an industrial accident or
occupational disease and who moves to the territory of the other Contracting
State shall retain such entitlement. If the legislation of one Contracting State makes
the awarding of benefits in kind to a person who resides in the other Contracting
State conditional upon the prior consent of the competent insurance authority,
such consent may be withheld only on the grounds that a change of residence by
the person concerned would endanger his state of health or make the provision of
medical treatment difficult. The competent insurance authority may give its
consent retroactively, provided that the conditions therefor are met and that the
entitled person was unable to obtain prior consent for reasonable cause.

2. A person who is insured under the legislation of one Contracting State
and who in the territory of the other Contracting State sustains an industrial
accident or contracts an occupational disease or is in need of benefits in kind by
reason of a previous industrial accident or occupational disease shall receive the
necessary benefits, upon application, under the legislation of the said other Con-
tracting State.

3. The benefits in kind specified in paragraphs 1 and 2 above shall be
provided in accordance with their own national legislation, by the insurance
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authorities specified in the Supplementary Agreement and the cost of the benefits
shall be defrayed by the competent insurance authority. Article 16, paragraph 2 (b)
and (c) shall apply mutatis mutandis. Measures for vocational assistance under
German legislation or for vocational retraining and rehabilitation under Spanish
legislation shall be provided by the competent insurance authority, in accordance
with its own national legislation.

4. The competent insurance authority shall repay the cost incurred to the
insurance authority which provided the benefits.

Article 35. Temporary cash benefits awarded in place of remuneration
during a loss of working capacity shall, upon the request and at the expense of
the competent insurance authority, be provided by the insurance authority of the
place of residence, in accordance with the legislation applicable by it, to the
person entitled to such benefits and to his family members; the competent
insurance authority shall inform the insurance authority providing the benefits
of their amount and maximum duration.

Article 36. In order to determine the benefits to be awarded and the degree
of loss of working capacity due to an industrial accident or occupational disease,
to which the legislation of one Contracting State is to be applied, any previous
industrial accidents or occupational diseases recognized as such by the legis-
lation of the other State, as well as any previous industrial accidents or occupa-
tional diseases covered under the legislation of the first-mentioned State, shall
be taken into account. By previous industrial accidents or occupational diseases
are meant those industrial accidents or occupational diseases for which com-
pensation has been or is being paid, as well as those involving a loss of
working capacity which is below the minimum level stipulated for the payment of
compensation.

Article 37. 1. Where an insured person has been employed in both
Contracting States in an occupation to which, under the legislation of both States,
an occupational disease may be attributed, the corresponding benefits shall be
payable by the competent insurance authority of the State in whose territory the
person concerned was last employed in an occupation to which such occupational
disease may be attributed. If the legislation of one State makes the obligation
to provide compensation for an occupational disease dependent upon the bene-
ficiary having been employed for a minimum period of time in an occupation to
which such occupational disease may be attributed, the competent insurance
authority of that State shall, in determining whether that condition is satisfied,
take into account also the periods during which the person concerned was
employed in a similar occupation in the other State.

2. Where a person who has received or is receiving compensation for an
occupational disease under the legislation of one Contracting State claims
entitlement to benefits under the legislation of the other State on the ground of
worsening of such disease, and where the person concerned has not been
employed in the last-mentioned State in an occupation to which such occupational
disease or the worsening thereof may be attributed, the competent insurance
authority of the first-mentioned State shall be liable for the further benefits due
on account of such worsening.

3. Where a person who has received or is receiving compensation for an
occupational disease under the legislation of one Contracting State claims
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entitlement to benefits under the legislation of the other State on the ground of
a worsening of such disease, and where the person concerned has been employed
in the last-mentioned State in an occupation to which the worsening of such
disease may be attributed, the competent insurance authority of the said other
State shall be liable for all the benefits, account being taken of such worsening.

Article 38. The competent German accident insurance authorities shall
award benefits under industrial accident and occupational disease insurance
schemes to persons covered by this Agreement who ordinarily reside in Spain if
the industrial accidents and occupational diseases in question occurred:
(a) Either before or after the establishment of the Federal Republic, in its terri-

tory or on ships sailing under the German flag whose ports of call were
situated in its territory; the foregoing shall not apply, however, to industrial
accidents and occupational diseases which occurred in the territory of the
Federal Republic as a result of an occupation in which the person was or is
employed outside that territory;

(b) Outside the territory of the Federal Republic as a result of an occupation in
which the person was or is employed in its territory;

(c) In Alsace and Lorraine before 1 January 1919, provided that, by virtue of
the resolution of the Council of the League of Nations dated 21 June 1921
(Reichsgesetzblatt, page 1289) the French social security authorities have
not assumed responsibility for the insurances in question.
Article 39. 1. Compensation under German legislation in respect of

ordinary residence abroad shall be paid only upon application by persons entitled
thereto.

2. Upon application, temporary compensation under German legislation
shall also be paid, for the purposes of acquiring or improving immovable property
situated in Spain or of acquiring in Spain rights assimilated to immovable
property, to persons ordinarily resident in Spain. If the payment of compensation
is dependent on certification, through the form of payment and otherwise, that
the sum awarded was used for the requisite purpose, the competent authority
may make it a condition for the payment of such compensation that the Spanish
insurance authority has taken appropriate steps to provide certification.

TITLE V. FAMILY ALLOWANCES
Article 40. 1. Notwithstanding the provisions of article 5 above, the

following rules shall apply in the award of family allowances:
(1) Family allowances awarded under the legislation of one Contracting State

shall be granted to persons ordinarily resident in the territory of the other
State, as long as they are receiving, in accordance with the legislation of
the first-mentioned State, benefits under the legislation referred to in
article 2, paragraph L.A (1) (b), (c) and (d) above or pensions under the
legislation referred to in article 2, paragraph 1.B(1) (b) and (c).

(2) Where the legislation of one Contracting State provides for the payment of
allowances in respect of family members ordinarily resident in its territory,
such allowances shall be awarded in respect of family members residing in
the territory of the other State only if they are members of the families
of insured persons who:
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(a) Are working as employees in the territory of the first-mentioned State; or

(b) Are receiving as employees, during the first three months following the
termination of employment, cash benefits under medical insurance for
loss of working capacity, and are resident in the territory of the first-
mentioned State; or

(c) Are receiving in accordance with the legislation of the first-mentioned
Contracting State benefits under the legislation referred to in article 2,
paragraph L.A (1) (b), (c) and (d) or pensions under the legislation
referred to in article 2, paragraph 1.B (1) (b) and (c).

(3) For the purposes of sub-paragraphs (1) and (2) above, the following persons
shall, in so far as the applicable legislation provides for the payment of
family allowances in respect of them be considered as family members:

(a) Spouses;

(b) Legitimate children;

(c) Stepchildren living in the household of the stepfather or stepmother;

(d) Legitimized children;

(e) Adopted children;

(f) Illegitimate children.

2. Should an employee (paragraph 1 (2) (a) and (b)) not use the allowances
paid to him for the support of family members, the following shall apply:

(1) The competent insurance authority shall, at the request and through the
good offices of the insurance authority of the ordinary place of residence of
the children concerned, pay the family allowances to which such children
are entitled to the natural or juridical person who is actually responsible for
the children, and such payment shall constitute a full discharge of the obliga-
tion. If other persons in addition to the spouse of the insured person meet
the above requirement, the family allowances shall be paid to the spouse. In
all other cases where several persons simultaneously meet the requirement,
the family allowances shall be paid to the person who is primarily responsible
for such children.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1), the sum obtained by dividing the
family allowances paid in respect of the children among all the children
concerned shall be deemed to be the family allowance to which each child
is entitled.

(3) The employee shall be deemed to be the recipient of family allowances for
the purpose of applying the rules regarding the restitution of family allowances
awarded without justification.

3. Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis where the employee makes a
request to the competent insurance authority that the allowances should be paid,
through the insurance authority of the children's ordinary place of residence,
to the person who is actually responsible for the children.

4. Where under the legislation of one Contracting State the completion of
periods of employment or equivalent periods is a condition for the acquisiton
of entitlement to family allowances, all such periods completed successively in
the territories of the two Contracting States shall be taken into account.
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TITLE VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. COMMON PROVISIONS

Article 41. In the application of article 12, paragraph 1, article 22, para-
graphs 2 and 3 (a), article 24 and article 25, paragraph 2 (b), the insurance
periods completed under the legislation of the two Contracting States shall, for
the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of entitlement to
benefits and of the calculation of benefits, be aggregated as follows:
(a) If a compulsory insurance period completed under the legislation of one

Contracting State coincides with a period of voluntary insurance under the
legislation of the other Contracting State, only the compulsory insurance
period shall be taken into account;

(b) If a contribution period under the legislation of one Contracting State
coincides with an equivalent period under the legislation of the other Con-
tracting State, only the contribution period shall be taken into account;

(c) If an equivalent period under the legislation of one Contracting State
coincides with an equivalent period under the legislation of the other Con-
tracting State, only the equivalent period under the legislation of the Con-
tracting State in whose territory the person concerned was last employed prior
to the said equivalent period shall be taken into account. If the person
concerned was not employed before the said period in the territory of either
Contracting State, only the equivalent period under the legislation of the State
in whose territory he was first employed after the said period shall be taken
into account.
Article 42. Where, under the legislation of one Contracting State, family

members must be taken into account for the purpose of calculating cash benefits,
the competent insurance authority shall take into account also family members
resident in the territory of the other Contracting State.

Chapter 2. PAYMENTS AND CURRENCY CONVERSION

Article 43. Payments by the competent insurance authority of either Con-
tracting State shall be made in its national currency either through the agencies
of the other Contracting State which are specified in the Supplementary
Arrangement or directly, and shall constitute a full discharge of the obligation.

Article 44. For the purposes of articles 11 and 23 and article 53, para-
graph 2, the exchange rate-defined as the rate based on the parity value agreed
with the International Monetary Fund--on the first day of the month in which a
currency conversion is effected shall be taken as the basis for such conversion.

Chapter 3. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 45. 1. The authorities and insurance authorities of the two Con-
tracting States shall assist one another on matters relating to the application of
this Agreement as if the matters related to the application of their own legislation.
The mutual assistance shall in principle be free of charge. The competent
authorities of the Contracting States may, however, agree upon the repayment of
specified costs.

2. The diplomatic and career consular authorities of one Contracting
State may represent the nationals of their own State before the insurance
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authorities, authorities and courts of the other State. Special credentials need
not be submitted for the purpose.

3. Medical examinations required under the legislation of one Contracting
State in respect of persons who are in the territory of the other State shall be
arranged, upon the application of the competent insurance authority, by the
insurance authority of the Contracting State in whose territory the persons to
be examined are. The cost of such examinations, travel expenses, loss of
earnings, the cost of hospitalization for observation and other out-of-pocket
expenses shall be repaid by the competent insurance authority.

4. The competent insurance authorities shall exchange information on a
continuing basis regarding:

(a) Measures taken by them for the application of this Agreement;

(b) Any amendments and additions to their domestic legislation which affect
the application of this Agreement.

Article 46. 1. Where the legislation of one Contracting State provides
that documents or other papers required to be submitted to any authority, court
or insurance authority in that State shall be exempt, wholly or in part, from legal
dues or charges, such exemption shall apply to documents or other papers which
are required under this Agreement to be submitted to any office, court or
insurance authority of the other State.

2. Documents required to be submitted under this Agreement to any
authority, court or insurance authority of one Contracting State need not be
authenticated for use in the territory of the other State, provided that they bear an
official stamp or seal.

Article 47. 1. In the application of this Agreement, the authorities, courts
and insurance authorities of the two Contracting States may communicate in
their respective official language with each other and with persons concerned,
as well as with their representatives.

2. The authorities, courts and insurance authorities of one Contracting
State may not reject claims or other papers submitted to them on the grounds
that they are drawn up in the official language of the other State.

3. Judgements, decisions and other documents of an authority, court or
insurance authority of one Contracting State may be communicated to a person
resident in the territory of the other Contracting State through the liaison offices
or direct, by registered letter with advice of delivery.

Article 48. Any claim, notice or appeal which should, under the legislation
of one Contracting State, be submitted within a prescribed time-limit to an
authority, court or insurance authority of that State may be submitted within
the same time-limit to a corresponding authority, court or insurance authority of
the other Contracting State. In such a case, the authority, court or insurance
authority applied to shall transmit the said claim, notice or appeal without delay,
direct or through the competent authorities, to the competent authority, court or
competent insurance authority of the first-mentioned Contracting State. The date
of submission of such a claim, notice or appeal to an office, court or insurance
authority of the said other Contracting State shall be considered as the date of
submission to the competent office, court or insurance authority.
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Article 49. Contributions which are owed to an insurance authority of one
Contracting State may be collected in the territory of the other State by the
same administrative procedure and with the same safeguards and prerogatives
as apply to the collection of contributions owed to the corresponding insurance
authority of the said other State.

Article 50. Where a person who is in receipt of benefits under the legislation
of one Contracting State in respect of an injury sustained in the territory of the
other Contracting State is entitled in the territory of the said other State to claim
damages for such injury from a third party, the competent insurance authority
shall be subrogated, in accordance with its own national legislation, to the rights
of that person vis-6-vis the third party, especially with regard to the conditions
and the amount of damages.

Chapter 4. APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 51. The competent authorities may conclude agreements estab-
lishing any measures necessary for the application of this Agreement. They
may in particular designate liaison offices.

Article 52. 1. Disputes between the Contracting States regarding the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled
by the competent authorities.

2. If a dispute cannot be resolved in this way, it shall, at the request of
either of the Contracting States, be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Con-
tracting State shall appoint one member, and these two members shall agree
upon a national of a third State as their chairman to be appointed by the Govern-
ments of the two Contracting States. The members shall be appointed within
two months, and the chairman within three months, from the date on which
either Contracting State has informed the other of its decision to submit the
dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed,
either Contracting State may, in the absence of any other arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President holds the nationality of either Contracting State or if he
is otherwise prevented from discharging that function, the Vice-President shall
make the appointments. If the Vice-President holds the nationality of either Con-
tracting State or if he, too, is prevented from discharging that function, the
Member of the Court next in seniority who does not hold the nationality of
either Contracting State shall make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall, on the basis of the treaties in force between
the two States and of general international law, reach its decision by majority
vote. Its decision shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of
its own member and of its representatives in the arbitral proceedings; the cost
of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both
Contracting States. The arbitral tribunal may make a different arrangement
concerning the payment of costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

Article 53. 1. Where an insurance authority of one Contracting State has
made any advance payment to a beneficiary, such insurance authority or, at its
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request, the competent insurance authority of the other State may deduct the
advance payment from arrears or current payments which are due to the said
beneficiary.

2. Where a beneficiary receives aid from a public assistance agency of one
Contracting State during a period for which he is entitled to receive a cash benefit,
the insurance authority liable for such benefit shall, at the request and for the
account of the public assistance agency, withhold the benefit up to the amount of
the public assistance granted. Where family members of the beneficiary have
received assistance, the foregoing shall apply also to any entitlement of the
beneficiary in respect of such family members.

Article 54. The legislation of both Contracting States regarding the right
of the insured and of their employers to vote for or be elected as members or
representative bodies of the insurance authorities and associations of such authori-
ties, or of the social security authorities, shall remain unaffected by the provisions
of article 4 above.

TITLE VII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 55. 1. This Agreement shall not confer any retroactive right to

benefits for the period before its entry into force.

2. Any insurance period completed under the legislation of one Contracting
State before the date of the entry into force of this Agreement shall be taken into
account for the purpose of determining the entitlement to benefits under this
Agreement.

3. Without prejudice to paragraph 1, entitlement to benefits shall be recog-
nized even in respect of a contingency which occurred before the date of the
entry into force of this Agreement.

4. Any benefit which has not been paid or which has been suspended by
reason of the nationality or the place of residence of the person concerned shall,
upon his application, be paid or reinstated as from the date of the entry into force
of this Agreement, provided that the entitlement previously awarded has not
been liquidated by a lump-sum payment.

5. If the application referred to in paragraph 4 is submitted within two years
from the date of the entry into force of this Agreement, the entitlement to
benefits under this Agreement shall be acquired as from that date, and time-
limits and extinctive prescriptions under the legislation of a Contracting State
shall not apply to the person concerned.

Article 56. This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the
Government of the Federal Republic makes a contrary declaration to the Spanish
Government within three months after the entry into force of this Agreement.

Article 57. 1. This Agreement is concluded for a period of one year from
the date of its entry into force. It shall be tacitly extended from year to year
unless one of the Contracting States gives notice of termination in writing not
less than three months before the expiry of the current one-year period.

2. In the event of termination of the Agreement, its provisions shall
continue to apply in respect of entitlements to benefits acquired until that time;
such entitlements shall not be affected by any restrictive national legislation that
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may provide for non-allowance of claims or the suspension or withdrawal of
benefits on the grounds of residence abroad.

3. This Agreement shall continue to apply, as determined in a supplementary
agreement, to entitlements to benefits which are in the course of acquisition up
to the date of its termination.

Article 58. 1. This Agreement shall be subject to ratification. The
instruments of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the end of the month in which the instruments of ratification are
exchanged. On that date the Agreement on social security of 29 October 1959
between the Federal Republic of Germany and the Spanish State shall cease to
have effect.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Bonn, on 4 December 1973, in duplicate in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

SCHEEL

For the Spanish State:

ROD6

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE SPANISH STATE ON SOCIAL
SECURITY OF 4 DECEMBER 1973

At the time of signing the Agreement on social security concluded this day
between the Federal Republic of Germany and the Spanish State, the under-
signed have agreed as follows:

Article 1. Title III of the Agreement shall not apply to the steelworkers'
supplementary insurance in effect in Saarland.

Article 2. The competent insurance authorities of each Contracting State
shall grant the insured person an advance payment while the procedure for
determining pension benefits in accordance with title III of the Agreement is being
carried out, provided that the insured person satisfies the requirements for
receiving a pension under the legislation of that State or that the documents
submitted indicate that he will satisfy the requirements for entitlement to such a
pension.

Article 3. 1. Spanish nationals who are covered by medical insurance
and occupational accident insurance in the Federal Republic shall be entitled to
benefits during a temporary stay in a third State.

2. German nationals entitled to sickness, maternity and accident benefits
under Spanish social security shall retain that entitlement during a temporary
stay in a third State.
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3. Paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to family members.
4. The signing of an agreement for the purpose between the two Contracting

States and the third State in question shall be a condition for the application
of paragraphs 1 to 3.

Article 4. Where an authorized benefit may be awarded under Spanish
legislation only after the completion of a waiting period, the provisions of arti-
cle 22, paragraph 2, of the Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 5. The Agreement shall not apply to German nationals who form part
of the diplomatic, consular or administrative staff of German diplomatic or
consular missions in Spain or are employed by those missions or that staff.

Article 6. Irrespective of the provisions of article 2, paragraph 4, of the
Agreement, any agreements between a third State and either Contracting State
concerning the assumption of obligations arising out of a social security scheme
shall be taken into account in the dealings between the two Contracting States.

This final protocol shall form an integral part of the Agreement between the
Federal Republic of Germany and the Spanish State on social security. It shall
enter into force on the same day as the Agreement and shall remain in force for
the same period as the Agreement.

DONE at Bonn, on 4 December 1973, in duplicate in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

SCHEEL

For the Spanish State:

ROD6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT' TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE SPANISH STATE ON SOCIAL SECURITY OF 4 DECEM-
BER 19732

Pursuant to the Agreement between the Federal Republic of Germany and
the Spanish State on social security of 4 December 1973,2 the two Contracting
States have concluded the following Supplementary Arrangement:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS
Article 1. For the purposes of this Supplementary Arrangement:

(a) "Agreement" means the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the Spanish State on social security of 4 December 1973;

(b) The definitions established in the Agreement shall have the same meaning
in this Supplementary Arrangement.

Article 2. The competent insurance authorities within the meaning of
article 1, paragraph 7, of the Agreement are the following:
A. In the Federal Republic:

(1) For medical insurance:
(a) The insurance authority with which the person is insured;
(b) In the case referred to in article 20 of the Agreement, the insurance

authority with which the deceased was last insured;
(2) For the wage earners' pension insurance:

(a) The Seekasse, Hamburg, or the Bundesbahnversicherungsanstalt,
Frankfurt am Main, depending on which was the insurance
authority with which the person was last insured;

(b) In all other cases, the Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz,
Diisseldorf;

(3) For the salaried employees' pension insurance, the Bundersver-
sicherungsanstalt fir Angestellte, Berlin, and, where contributions
have been paid to it, the Seekasse, Hamburg;

(4) For the miners' pension insurance, the Bundesknappschaft, Bochum;
(5) For the steelworkers' supplementary insurance in effect in Saarland:

the Landesversicherungsanstalt Saarland, Saarbriicken;
(6) For accident insurance, the insurance authority responsible in each

case for accident insurance;

Came into force on 1 November 1977, the date of entry into force of the Agreement of 4 December 1973,,
after the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid on 29 September 1977, in
accordance with article 16(l) and (2).

See p. 321 of this volume.
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(7) For family allowances, the Bundesanstalt fir Arbeit-Kindergeldkasse.

B. In Spain:

(1) The Instituto Nacional de Previsi6n in the case of the following
benefits under the general scheme: health assistance in respect of
maternity, ordinary sickness and non-occupational accidents; cash
benefits in respect of transitory loss of working capacity and temporary
disability and in respect of family allowances. It shall also be competent
in the case of social assistance benefits and social services sup-
plementary to the above-mentioned basic benefits;

(2) The workers' mutual benefit funds (mutualidades laborales) in the
case of the following benefits under the general scheme: old-age,
permanent disability, death and survivors' benefits, regardless of the
cause; transitory loss of working capacity and temporary disability
resulting from occupational accidents or diseases. They shall also be
competent in the case of social assistance benefits and social services
supplementary to the above-mentioned basic benefits;

(3) The Mutualidades Laborales del Carb6n in the case of benefits under
the special coal-mining scheme;

(4) The Mutualidades Laborales de Trabajadores Aut6nomos in the case of
benefits under the special scheme for self-employed persons;

(5) The Mutualidad Nacional de Trabajadores Ferroviarios in the case of
benefits under the special railway workers' scheme;

(6) The Mutualidad del Seguro Escolar in the case of benefits under the
special students' scheme;

(7) The Mutualidad Nacional de Representantes de Comercio in the case
of benefits under the special scheme for commercial travellers;

(8) The Mutualidad Nacional Agraria in the case of benefits under the
special agricultural scheme;

(9) The Instituto Social de la Marina in the case of benefits under the
special seamen's scheme;

(10) The Mutualidad Nacional de Artistas in the case of benefits under the
special artists' scheme;

(11) The Mutualidad Laboral de Escritores de Libros in the case of benefits
under the special authors' scheme;

(12) The Mutualidad Nacional de Empleados del Hogar in the case of
benefits under the special domestic service scheme;

(13) The Montepio de la Asociaci6n Ben6fica de Toreros in the case of
benefits under the special bullfighters' scheme;

(14) The Fondo Compensador for the payment of pensions or annuities
awarded by the competent insurance authorities in respect of occu-
pational accidents or diseases.

Article 3. In accordance with article 51 of the Agreement, the following
are designated liaison offices:
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(1) In the Federal Republic:
(a) For medical insurance, the Bundesverband der Ortskrankenkassen,

Bonn-Bad Godesberg;
(b) For the wage earners' pension insurance, the Landesversicherungsanstalt

Rheinprovinz, Dusseldorf;
(c) For the salaried employees' pension insurance, the Bundesver-

sicherungsanstalt fiur Angestellte, Berlin;
(d) For the miners' pension insurance, the Bundesknappschaft, Bochum;
(e) For the steelworkers' supplementary insurance in effect in Saarland,

the Landesversicherungsanstalt Saarland, Saarbriicken;
(f) For accident insurance, the Hauptverband der gewerblichen Berufs-

genossenschaften, Bonn;
(g) For family allowances, the Hauptstelle der Bundesanstalt fir Arbeit

-Kindergeldkasse, Nuremberg.

(2) In Spain:
(a) The Instituto Nacional de Previsi6n in the case of:

-Health and cash benefits in respect of non-permanent loss of working
capacity and temporary disability, regardless of the cause;

-Health assistance to pensioners and recipients of other periodic
benefits;

-Family welfare benefits;
(b) The Servicio de Mutualidades Laborales in the case of:

-Old-age pensions;
-Pensions and other cash benefits in respect of permanent disability

and survivors' benefits, resulting from ordinary sickness, occupational
disease, or accidents, regardless of the cause;

-Death benefits, regardless of the cause of death;
-Social assistance and social services.

The above-mentioned distribution of functions between the liaison offices
shall extend to all schemes, both general and special, which make up the
Spanish social security system.

Article 4. The competent authority of either Contracting State may estab-
lish other liaison offices or designate other competent insurance authorities. It
shall notify the competent authority of the other Contracting State of such
changes without delay.

Article 5. The liaison offices shall, within the scope of their competence,
facilitate the application of the Agreement and of this Supplementary Arrange-
ment, and shall inform all insured persons of their right and obligations under
the Agreement. Subject to the provisions of article 51 of the Agreement, they
shall, within the scope of their competence and taking into account where neces-
sary the guidelines of the competent authorities, agree on administrative measures
implementing the Agreement.
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TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. MEDICAL INSURANCE

(Insurance against illness, maternity insurance
and life insurance-death allowance)

Article 6. 1. In the cases indicated in article 16, paragraph 1, of the Agree-
ment, benefits shall be provided:

(a) In the Federal Republic, by the general local sickness fund (Allgemeine
Ortskrankenkasse) which is competent in the beneficiary's place of residence;

(b) In Spain, by the Instituto Nacional de Previsi6n.

2. The insurance authority indicated in paragraph 1 above shall be the
insurance authority of the place of residence within the meaning of article 16,
paragraph 3, of the Agreement.

3. In the cases referred to in article 15, paragraph 1, of the Agreement:

(a) Where German legislation applies, the competent sickness fund (Kranken-
kasse) shall be the one which would be competent if the person concerned
was ordinarily resident in the territory of the Federal Republic; if the person
concerned is insured with a general local sickness fund (Allgemeine
Ortskrankenkasse) or if it is not possible to establish the competence of any
sickness fund (Krankenkasse), the Allgemeine Ortskrankenkasse Bad-
Godesberg, Bonn-Bad Godesberg, shall be competent;

(b) Where Spanish legislation applies, the Instituto Nacional de Previsi6n shall
be competent.

Article 7. 1. In order to receive cash benefits during a stay in the territory
of the Contracting State other than the one in which the competent insurance
authority has its head office, the person concerned shall, within three days of the
commencement of such loss of working capacity, submit to the insurance authority
of the place of residence a statement from a doctor certifying his loss of such
capacity. The insurance authority of the place of residence shall, within three days,
verify and confirm the person's loss of working capacity in accordance with the
procedure applicable to the persons insured with it, and shall immediately
communicate its findings to the competent insurance authority.

2. In order to receive benefits in the cases referred to in article 13, para-
graph 2, of the Agreement, the person concerned shall immediately submit to
the insurance authority of the place of residence a certificate issued by the com-
petent insurance authority attesting to his retention of entitlement to benefits
after the change of residence.

Article 8. Cash benefits shall be paid to a beneficiary resident in the
territory of the other Contracting State either directly or through the insurance
authority of the place of residence upon the instructions and for the account of
the competent insurance authority.

Article 9. In the cases referred to in article 21 of the Agreement, the general
local sickness fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) which is competent in the
ordinary place of residence of the person concerned shall be responsible for
continued insurance coverage.
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Chapter 2. PENSION INSURANCE

(Insurance against old-age and disability and insurance for survivor's benefits)
Article 10. 1. The competent insurance authority of one Contracting

State shall pay directly to beneficiaries who ordinarily reside in the territory of
the other Contracting State the benefits to which they are entitled.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the competent authorities
may agree upon other payment procedures, in particular payment through the
liaison offices.

Chapter 3. ACCIDENT INSURANCE

(Insurance against industrial accidents and occupational diseases)
Article 11. 1. The competent insurance authority of one Contracting

State shall pay through the liaison offices to beneficiaries who are ordinarily
resident in the territory of the other Contracting State the benefits to which
they are entitled.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the competent authorities
may agree upon other payment procedures.

3. In the cases referred to in article 34, paragraphs 1 and 2, of the Agree-
ment, benefits in kind shall be provided:

(a) In the Federal Republic: in the case of therapy, through accident insurance;
in the case of prostheses and auxiliary appliances, by the Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften; and in all other cases, by the
general local sickness fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) competent in the
place of residence of the person concerned;

(b) In Spain: by the Instituto Nacional de Previsi6n.

Chapter 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 12. 1. For the purposes of article 40 of the Agreement, the
insurance authority of the family members' ordinary place of residence shall,
upon request, issue the necessary certificates. Such certificates shall be valid for
one year from the date on which they are issued, unless they are revoked.

2. In order to receive family allowances for the family members indicated
in article 40, paragraph 1, sub-paragraph (3), of the Agreement, persons entitled
to such allowances must apply, where appropriate, through their employer, to
the competent insurance authority.

Article 13. 1. Applications for payment of family allowances awarded in
accordance with article 40, paragraph 2, of the Agreement shall designate the
person to whom benefits are to be paid. For the purposes of the competent
insurance authority, the designations shall remain in effect as long as it is not
revoked. The insurance authority of the children's place of residence shall
revoke that designation when the necessary conditions for the payment of
benefits in accordance with article 40, paragraph 2, of the Agreement no longer
obtain.

2. In the cases referred to in article 40, paragraph 3, of the Agreement,
the provisions of paragraph 1, sub-paragraphs (1) and (2), of that article shall
apply mutatis mutandis.
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3. The liaison offices shall agree on the details of the procedure for effecting
transfers.

TITLE III. COMMON PROVISIONS
Article 14. 1. The competent insurance authorities shall, on request,

inform the public assistance agencies of the other Contracting State whether
an application for benefits has been submitted to them. The public assistance
agency in question shall submit the request for reimbursement of assistance
payments to the competent insurance authority or, where that authority is
domiciled in the territory of the other Contracting State, to the liaison office
which is domiciled in the territory of its own Contracting State. The request shall
indicate both the duration of and the amount of regular and one-time assistance
benefits paid.

2. If the benefits have not been paid within a month of the receipt of the
request from the public assistance agency, the competent insurance authority of
the liaison office shall, before paying them, give the public assistance agency a
suitable opportunity to notify it of the final amount of the reimbursement
requested.

3. The insurance authority liable for the payment shall pay the public
assistance agency the amount withheld on its behalf.

Article 15. This Supplementary Arrangement shall also apply to Land
Berlin, unless the Government of the Federal Republic makes a contrary declara-
tion to the Spanish Government within three months after the entry into force
of this Supplementary Arrangement.

Article 16. 1. This Supplementary Arrangement shall be subject to rati-
fication. The instruments of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as
possible.

2. This Supplementary Arrangement shall enter into force on the same day
as the Agreement, following the exchange of the instruments of ratification.
On that date, the Supplementary Arrangement to the Agreement on social
security of 29 October 1959 between the Federal Republic of Germany and the
Spanish State' shall cease to have effect.

3. This Supplementary Arrangement shall have the same duration as the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Contracting Parties
have signed this Supplementary Arrangement and affixed thereto their seals.

DONE at Bonn, on 4 December 1973, in duplicate, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

SCHEEL

For the Spanish State:
ROD6

I United Nations, Treaty Series, vol. 1157, No. 1-18283.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT1 TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
SPANISH STATE ON SOCIAL SECURITY OF 4 DECEMBER
19732

The Federal Republic of Germany and the Spanish State,

Desiring to bring the Agreement concluded on 4 December 19732 between
the Contracting States (hereinafter referred to as "the Agreement") and the
Supplementary Arrangement of the same date 3 into conformity with the Third
Agreement of 12 July 1974 which was concluded to amend the Agreement on
social security of 29 October 1959, 4 and with the requirements arising out of the
latest developments in their internal legislation,

Intending to supplement the German-Spanish Agreement on social security
of 4 December 1973,

Have agreed as follows:

Article 1. The Agreement shall include the following article 33a:

"Article 33a. 1. The percentage by which benefits are adjusted in
one of the Contracting States following a rise in the cost of living or a
change in the wage level, or for some other reason, shall apply directly to
benefits established under title III, without any need for a recomputation
of benefits.

2. If the benefits in the cases referred to in paragraph 1 are adjusted
by a fixed sum, that sum shall be granted in the proportion established in
article 22, paragraph 3, without a recomputation of benefits.

3. Where, however, changes are made in the system or method of
calculation used in determining benefits, a recomputation shall be performed."

Article 2. Article 40 of the Agreement shall read as follows:

"Article 40. 1. Notwithstanding the provisions of article 5 above, the
following rules shall apply in the award of family allowances:
(1) Family allowances awarded under the legislation of one Contracting

State shall be granted to persons ordinarily resident in the territory of
the other State as long as they are receiving, in accordance with the
legislation of the first-mentioned State, benefits under the legislation
referred to in article 2, paragraph L.A (1) (b), (c) and (d) above or
pensions under the legislation referred to in article 2, paragraph 1.B (1)
(b) and (c).

Came into force on 1 November 1977, the date of entry into force of the Agreement of 4 December 1973,
after the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid on 29 September 1977, in
accordance with article 7 (1) and (2).

2 See p. 321 of this volume.
3 See p. 345 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1157, No. 1-18283.
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(2) Where the legislation of one Contracting State provides for the payment
of allowances in respect of family members to persons ordinarily
residing in its territory, such allowances shall be awarded in respect of
family members residing in the territory of the other State only if they
are members of the families of insured persons who:
(a) Are working as employees in the territory of the first-mentioned

State, or
(b) Are receiving as employees, after the termination of employment,

cash benefits under medical insurance for temporary loss of working
capacity, or unemployment insurance benefits (Arbeitslosengeld)
-in so far as the legislation of the Federal Republic of Germany is
concerned-and are residing in the territory of the first-mentioned
State, or

(c) Are receiving in accordance with the legislation of the first-
mentioned Contracting State benefits under the legislation referred
to in article 2, paragraph L.A (1) (b), (c) and (d).

(3) Where the German insurance authority is the one competent to award
family allowances in the cases referred to in paragraph 2, monthly
allowances shall amount to:

For the first child ........................ 10 Deutsche Mark
For the second child ..................... 25 Deutsche Mark
For the third and fourth children .......... 60 Deutsche Mark each
For each subsequent child ................ 70 Deutsche Mark

(4) For the purposes of sub-paragraphs (1) and (2) above, the following
persons shall, in so far as the applicable legislation provides for the
payment of family allowances in respect of them, be considered as
family members:
(a) Spouses,
(b) Legitimate children,
(c) Stepchildren living in the household of the stepfather or stepmother,
(d) Legitimized children,
(e) Adopted children,
(j) Illegitimate children.

2. Should an employee (paragraph 1 (2) (a) and (b)) not use the
allowances paid to him for the support of family members, the following shall
apply:

(1) The competent insurance authority shall, at the request and through
the good offices of the insurance authority of the ordinary place of
residence of the children concerned, pay the family allowances to
which such children are-entitled to the natural or juridical person who
is actually responsible for the children, and such payment shall consti-
tute a full discharge of the obligation. If other persons in addition to the
spouse of the insured person meet the above requirement, the family
allowances shall be paid to the spouse. In all other cases where several
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persons simultaneously meet the requirement, the family allowances
shall be paid to the person who is primarily responsible for such children.

(2) For the purposes of sub-paragraph (1), the sum obtained by dividing
the allowances paid in respect of the children among all the children
concerned shall be deemed to be the family allowance to which each
child is entitled.

(3) The employee shall be deemed to be the recipient of family allowances
for the purpose of applying the rules regarding the restitution of family
allowances awarded without justification.

3. Paragraph 2 above shall apply mutatis mutandis where the employee
makes a request to the competent insurance authority that the family
allowances should be paid, through the insurance authority of the children's
ordinary place of residence, to the person who is actually responsible for
the children.

4. Where under the legislation of one Contracting State the completion
of periods of employment or equivalent periods is a condition for the
acquisition of entitlement to family allowances, all such periods completed
successively in the territories of the two Contracting States shall be taken into
account".
Article 3. 1. In the Supplementary Arrangement, sub-paragraph 7 of arti-

cle 2.A shall be revised as follows:
"(7) For family allowances, the Bundesanstalt fir Arbeit-Kinder-

geldkasse, or any public body, agency or foundation which has
been authorized to implement German legislation in its stead."

2. In article 12, paragraph 2 of the Supplementary Arrangement, "sub-
paragraph 3" shall be replaced by "sub-paragraph 4".

Article 4. In the final protocol, the following article 7 shall be inserted:
"Article 7. 1. The lump-sum payment under German legislation for

the expenses incurred in connection with the delivery of a child shall be
deemed to be a benefit in kind within the meaning of article 16 of the Agree-
ment. The same shall apply to benefits in kind under article 16 of the German-
Spanish Agreement on social security of 29 October 1959. Cases in which a
different procedure was followed in the past shall not be affected.

2. For the purposes of the award and payment of a birth allowance
(premio de natalidad) under Spanish legislation, the following shall apply:

(a) Where article 16 of the Agreement applies, one third of such benefits
shall be awarded under Spanish legislation to insured persons or their
family members who are entitled to maternity benefits under German
legislation, if they ordinarily reside in Spain.

(b) This one-third payment shall serve as the basis for the reimbursement
of costs by a German sickness fund (Krankenkasse).

3. The entitlement of persons referred to in paragraph 2 to maternity
allowances under German legislation shall remain unchanged."

Article 5. In the final protocol, the following articles 8 and 9 shall be
inserted.
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"Article 8. In the event of the entry into force between the Federal
Republic of Germany and another State with whose Government it has an
arrangement concerning the recruitment of workers of an agreement which
provides for family allowances under German legislation in respect of foreign
employees' children residing in their country of origin which are higher than
those prescribed in the present Agreement, such higher allowances shall
apply also under the present Agreement.

Article 9. When the conditions which led to the amendment of arti-
cle 40 of the Agreement have in the view of either Contracting State changed
considerably, that State shall have the right to call for new negotiations".
Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the

Government of the Federal Republic of Germany makes a contrary declaration
to the Government of the Spanish State within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 7. 1. This Agreement shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the same day as the Agree-
ment, following the exchange of the instruments of ratification, and shall have
the same duration as the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE at Bonn, on 17 December 1975, in duplicate in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

GEHLHOFF

For the Spanish State:

GARRIGUES

Vol. 1108, 1-17122



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA S1tCURITt SOCIALE ENTRE LA
REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET L'ITAT
ESPAGNOL

Le President de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne et le Chef de l'Etat
espagnol,

D~sireux d'am~liorer et de resserrer les relations en mati~re de s~curit6
sociale entre les deux Etats et de tenir compte des modifications apportres ces
derni~res annres par l'un et I'autre Etat aux dispositions de droit interne relatives

la srcurit6 sociale, et

Entendant mieux protrger les travailleurs visrs par la Convention dans l'un
et l'autre pays, ainsi qu'61argir le champ d'application de ladite Convention
et de l'6tendre h de nouveaux groupes de personnes,

Sont convenus d'61aborer une nouvelle version de la Convention du 29 octo-
bre 1959 relative h la s~curit6 sociale 2 et ont d~sign6 comme pl~nipotentiaires
t cette fin :

Pour le President de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne

M. Walter Scheel, Ministre des affaires extrrieures,

Pour le Chef de l'Etat espagnol

Don Laureano L6pez Rod6, Ministre des affaires extrrieures,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES
Article premier. Aux fins de la prrsente Convention :
1. Le terme v Espagne >, et l'expression <, Rrpublique frdrrale ,, drsignent

respectivement l'Etat espagnol et la Rrpublique frdrrale d'Allemagne.

2. Le terme ,, territoire ,> d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, le terri-
toire o s'appliquent les lois fondamentales de I'Etat espagnol et, en ce qui con-
cerne la Rrpublique frdrrale d'Allemagne, le territoire oi s'applique la loi fonda-
mentale de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne.

3. Le terme ,, ressortissant ,, drsigne, en ce qui concerne l'Espagne,
quiconque brnrficie de la nationalit6 espagnole conformrment aux dispositions
16gales de l'Espagne et, en ce qui concerne la Rrpublique frdrrale, tout Allemand
selon la loi fondamentale de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne.

4. L'expression <, dispositions 16gales ,, drsigne les lois, rfglements et
statuts applicables aux assurances, regimes et prestations de la srcurit6 sociale

Entree en vigueur le Ier novembre 1977, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi celui de l'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu h Madrid le 29 septembre 1977, conformement h I'article 58, para-
graphes I et 2.

2 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1157, no 1-18283.
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vis6s s l'article 2, alin6a 1, et qui sont en vigueur sur tout ou partie du terri-
toire de l'un ou l'autre Etat contractant.

5. L'expression <, autorit6s com16tentes >, d6signe, en Espagne, le Minis-
tre du travail et, en R6publique f6d6rale, le Ministre f6d6ral du travail et des
affaires sociales.

6. Le terme «, organisme ,, d6signe l'institution ou l'autorit6 responsable
de l'application en tout ou partie des dispositions 16gales susmentionn6es b
l'article 2.

7. L'expression <, organisme comp6tent ,> d6signe l'organisme aupr~s
duquel une personne est assur6e au moment oii elle demande les prestations,
celui devant lequel elle a droit aux prestations ou devrait y avoir droit du fait
de sa r6sidence sur le territoire de l'Etat contractant o6i elle a occup6 son dernier
emploi, ou celui d~sign6 par l'autorit6 comp6tente.

8. L'expression «< organisme du lieu de r6sidence > d6signe l'organisme ob
se trouve la personne dont il s'agit ou, si les dispositions l6gales de l'Etat con-
tractant ne d6signent pas un organisme h cet effet, l'organisme d6sign6 par l'auto-
rit6 comptente dudit Etat.

9. L'expression <, organisme espagnol ,, d6signe tout organisme dont le siege
se trouve sur le territoire espagnol, et 1'expression ,< organisme allemand ,>, tout
organisme dont le siege se trouve sur le territoire de la R6publique f6d6rale.

10. L'expression «, membre de la famille > d6signe toute personne d6finie
ou admise comme telle par les dispositions 16gales en vigueur, sauf disposition
contraire de la pr6sente Convention; toutefois, si ces dispositions l6gales ne con-
sid~rent comme membres de la famille que les personnes qui vivent avec l'assur6,
cette condition sera r6put6e remplie s'il s'agit de personnes dont le travailleur
assume la charge principale.

11. Le terme << survivant > d6signe toute personne d6finie ou admise
comme telle par les dispositions 16gales applicables, sauf disposition contraire de
la pr6sente Convention; toutefois, si ces dispositions 16gales ne consid~rent
comme survivants que les personnes qui ont v6cu avec le travailleur d6c6d6,
cette condition sera r6put6e remplie si ledit travailleur dc6d a assum6 la charge
principale du survivant.

12. Le terme << emploi , d6signe toute profession, tout m6tier ou toute
autre activit6 individuelle au sens des dispositions l6gales applicables.

13. L'expression <, p riode d'assurance d6signe toute p6riode de coti-
sation ou p riode 6quivalente, au sens des dispositions 16gales applicables.

14. L'expression <, p6riode de cotisation ,> d6signe toute p6riode pour
laquelle, au sens des dispositions 16gales de l'un ou I'autre Etat contractant,
les cotisations donnant droit aux prestations consid6r6es ont 6t6 acquitt6es ou sont
r6put6es avoir 6t6 acquitt6es.

15. L'expression <, p6riode 6quivalente ,> d6signe toute p6riode assimile
une p6riode de cotisation, toute p6riode exempte de cotisations, toute p6riode
compl6mentaire, ou toute autre p6riode 6quivalant, au sens des dispositions
16gales allemandes ou espagnoles, . une p6riode de cotisation.
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16. Les termes <, prestation > ou « pension >, d6signent toute prestation ou
pension, y compris tous leurs suppl6ments, compl6ments ou augmentations,
ainsi que leur report.

17. L'expression '< prestations familiales > d6signe, en ce qui concerne
l'Espagne, les prestations 6conomiques de protection de la famille vis6es h I'arti-
cle 2, paragraphe 1, alin6a A, point 1, lettre e, et, en ce qui concerne la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne, l'allocation familiale vis6e i I'article 2, paragraphe 1,
alin6a B, lettre d (Kindergeld).

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'appliquera

A) En Espagne:
1) Aux dispositions ldgales du r6gime g6n6ral de la s6curit6 sociale con-

cernant:

a) La maternit6, les maladies ordinaires et professionnelles, l'incapacit6
de travail temporaire et les accidents, qu'il s'agisse ou non d'acci-
dents du travail,

b) L'invalidit6 temporaire et l'invalidit6 permanente,

c) La vieillesse,

d) Les d6cbs et les survivants,

e) La protection de la famille,

f) La r66ducation et la r6insertion des invalides,
g) L'assistance sociale et les services sociaux;

2) Aux dispositions 16gales relatives aux r6gimes sp6ciaux ci-dessous, pour
ce qui concerne les cas vis6s i l'alin6a A, point I

a) Travailleurs agricoles,

b) Travailleurs de la mer,

c) Travailleurs des mines de charbon,
d) Travailleurs des chemins de fer,

e) Travailleurs ind6pendants,

f) Employ6s de maison,

g) Repr6sentants de commerce,

h) Artistes,

i) Etudiants,

j) Ecrivains,

k) Toreros;

B) En R6publique f6d6rale, aux dispositions 16gales concernant:

a) L'assurance maladie,

b) L'assurance accidents,
c) L'assurance pension des ouvriers, des employ6s et des mineurs et l'assu-

rance pension compl6mentaire des travailleurs des mines et de la m6tal-
lurgie,
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d) L'allocation familiale,

e) L'allocation vieillesse aux agriculteurs.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
la pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux dispositions 16gales modi-
fiant, am6nageant ou compl6tant les dispositions vis6es au paragraphe 1.

3. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement :

a) Aux dispositions 16gales concernant toute nouvelle branche de la s6curit6
sociale, si les Etats contractants en sont convenus;

b) Aux dispositions 16gales 6tendant l'application du droit en vigueur i de
nouveaux groupes de personnes, pour autant que l'un ou l'autre des Etats
contractants n'ait fait connaitre i l'autre Etat aucune objection i cet 6gard
dans les trois mois suivant la r6ception de la notification pr6vue

I'article 45, paragraphe 4, lettre b.

4. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux dispositions 16gales sur
la s curit6 sociale qui d6couleraient de conventions internationales ou d'une
16gislation supranationale non plus que celles qui seraient adopt6es pour l'appli-
cation desdites conventions ou 16gislations.

Article 3. Sous r6serve des dispositions des articles 7 et 8, la pr6sente
Convention s'appliquera :
1) Aux ressortissants de l'un et l'autre Etat contractant, ainsi qu'aux mem-

bres de leur famille et it leurs survivants, quelle que soit leur nationalit6, si
les droits de ces derniers d6coulent de leur relation avec un ressortissant de
l'un ou I'autre des Etats contractants.

2) Aux personnes, aux membres de leur famille et h leurs survivants qui ont
le statut juridique d'apatrides au sens de la d6finition contenue i l'article
premier de la Convention de New York du 28 septembre 19541, ou celui
de r6fugi6s au sens de l'article premier de ]a Convention de Gen~ve du
28 juillet 19512 ou de l'article premier du Protocole du 31 janvier 19673
sur le statut juridique des r6fugi6s, i condition que les dispositions l6gales
de l'un ou l'autre Etat contractant incluent ces personnes dans le champ
d'application de la s6curit6 sociale.

Article 4. 1. Les ressortissants de chacun des Etats contractants, vis6s au
point I de ]'article 3, ainsi que les membres de leurs familles ou leurs survivants
seront assimil6s aux ressortissants de l'autre Etat pour ce qui est des droits et
obligations pr6vus par les dispositions 16gales, sous r6serve des dispositions de
l'article 54.

2. Les dispositions du paragraphe pr c6dent s'appliqueront aux personnes
vis6es au point 2 de l'article 3, it condition qu'elles aient leur r6sidence habituelle
sur le territoire de l'un des Etats contractants.

Article 5. Si les dispositions 16gales de l'un ou l'autre Etat contractant
font d6pendre, en tout ou en partie, l'acquisition du droit aux prestations, leur
octroi ou leur versement de la pr6sence de la personne en question sur son terri-
toire national, la r6sidence sur le territoire de l'autre Etat contractant sera assi-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 117.
2 Ibid., vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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mil6e la r6sidence sur le territoire national, sauf disposition contraire de la
pr6sente Convention.

Article 6. Sous r6serve des dispositions des articles 7 ht 9, les personnes
employ6es sur le territoire de l'un ou I'autre des Etats contractants, ainsi que
leurs employeurs, seront soumis A la 16gislation en vigueur dans ledit Etat.

Article 7. 1. Si une personne qui a sa r6sidence habituelle sur le territoire
de l'un des Etats contractants et qui travaille pour un employeur qui y a 6galement
sa r6sidence habituelle ou dont l'entreprise a son siege dans ledit Etat est enga-
g6e, dans le cadre de son travail, sur le territoire de I'autre Etat, cette personne
restera soumise, pendant deux ans hi compter du jour de son arriv6e sur le terri-
toire du second Etat, aux dispositions 16gales du premier, comme si elle 6tait
toujours employ6e dans ce dernier. Si la dur6e de son emploi sur le territoire
du second Etat d6passe lesdites deux ann6es, les dispositions 16gales du premier
Etat continueront de s'appliquer h condition que l'employeur en ait fait la demande
avant l'6ch6ance des deux ann6es et que l'autorit6 comp6tente du second Etat
ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 y consente, d'accord avec l'autorit6 comp&
tente du premier Etat ou de l'organisme que ce dernier aura d6sign6. Si la dur6e
de l'emploi sur le territoire du second Etat d6passe la dur6e autoris6e par l'auto-
rit6 comptente dudit Etat ou par l'organisme d6sign6 par elle, les dispositions
16gales du second Etat s'appliqueront h compter de la fin de la p6riode en question.

2. Si une personne qui travaille hi son compte sur le territoire de l'un des
Etats contractants s'6tablit provisoirement sur le territoire de l'autre Etat pour y
exercer la mbme activit6, les dispositions du paragraphe I s'appliqueront mutatis
mutandis.

3. Les personnes appartenant h une entreprise de transport routier dont le
siege se trouve sur le territoire de l'un des Etats contractants et qui sont
employ6es tant6t sur le territoire de l'un des Etats contractants, tant6t sur
celui de l'autre, seront soumises aux dispositions 16gales de l'Etat ob l'entreprise
a son siege.

4. Les membres du personnel navigant d'une entreprise de transport a6rien
sise sur le territoire de l'un des Etats contractants seront soumis 5i la 16gislation
de cet Etat.

5. Le pr6sent article s'appliquera quelle que soit la nationalit6 de la per-
sonne en question. Toutefois, si, conform6ment aux paragraphes 1 5- 4, les dispo-
sitions l6gales applicables de l'un des Etats contractants pr6voient l'exclusion
des ressortissants 6trangers ou apatrides du regime de scurit6 sociale en vigueur
dans ledit Etat, ou de l'une ou I'autre des branches de ce r6gime, ces dispo-
sitions resteront en vigueur sauf pour les ressortissants de l'autre Etat contractant.

Article 8. 1. Les 6quipages des navires sous pavilion de l'un des Etats
contractants seront soumis aux dispositions 16gales dudit Etat. Les personnes
employ6es dans un port de l'un des Etats contractants i bord d'un navire battant
pavilion de l'autre Etat h des travaux de chargement, de d6chargement ou de
r6paration, ou - l'inspection de ces travaux, seront soumises aux dispositions
16gales de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le port.

2. Si une personne qui a sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'un des
Etats contractants va travailler temporairement hi bord d'un navire battant pavilion
de l'autre Etat et regoit son salaire d'une personne ou d'une entreprise qui a sa
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r6sidence (son siege) sur le territoire du premier Etat et West pas propri6taire
du navire, la premiere personne sera soumise aux dispositions l6gales du premier
Etat. On consid6rera la personne ou l'entreprise qui paie le salaire comme un
employeur au sens de ces dispositions 16gales.

3. Les dispositions de l'article 7, paragraphe 5, s'appliqueront au pr6sent
article.

Article 9. 1. Si un ressortissant d'un des Etats contractants travaille au
service de cet Etat sur le territoire de l'autre Etat contractant, et s'il ne s'est
pas 6tabli de fagon permanente sur ledit territoire, il sera soumis aux dispositions
l6gales du premier Etat comme s'il 6tait employ6 sur son territoire au si~ge de son
gouvernement.

2. Si un ressortissant d'un des Etats contractants est employ6 au service
de cet Etat sur le territoire de l'autre Etat contractant et s'il s'y est 6tabli de
fagon permanente, il pourra, dans les quatre semaines suivant le debut de son
emploi, choisir entre l'application h son endroit des dispositions 16gales de l'un ou
l'autre Etat. S'il opte pour I'application des dispositions 16gales du premier Etat,
il sera cens6 travailler sur le territoire ofi le gouvernement dudit Etat a son si~ge.
Les dispositions ainsi choisies s'appliqueront avec effet r6troactif h compter du
jour du d6but de l'emploi. S'il n'est pas exprim6 de choix, l'article 6 s'appliquera.

3. Le paragraphe 2 s'appliquera aussi lorsqu'un ressortissant de l'un des
Etats contractants sera employ6, sur le territoire de l'autre Etat, au service
personnel d'un membre de la repr6sentation diplomatique ou d'une repr6sentation
consulaire du premier Etat.

4. Les paragraphes 2 et 3 ne s'appliqueront pas aux ressortissants d'un
Etat contractant employ6s par un consul honoraire.

5. Sauf dispositions contraires des paragraphes 2 ou 3, les personnels
d'administrations publiques envoy6s par l'un des Etats contractants sur le terri-
toire de l'autre Etat resteront soumis aux dispositions l6gales du premier Etat.

Article 10. Sur la demande des int~ress6s, les autorit6s comp6tentes
pourront accepter d'un commun accord des exceptions aux dispositions des arti-
cles 6 h 9.

Article 11. 1. Si, en vertu des dispositions l6gales de l'un des Etats
contractants, il y a extinction, r6duction ou suspension d'une prestation de s6cu-
rit6 sociale, parce qu'elle se cumule avec d'autres prestations de la s6curit6
sociale, avec d'autres revenus ou avec l'exercice d'une activit6, ou si lesdites
dispositions ne conferent pas le droit h ladite prestation, nile droit h i'assurance
volontaire aussi longtemps que la personne en cause exerce une activit6 ou est
obligatoirement affili6e i un regime de s6curit6 sociale ou h une assurance
pension d'invalidit6, de vieillesse ou de survivant, les dispositions 16gales sus-
mentionn6es s'appliqueront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et
3 du pr6sent article, s'agissant de prestations similaires au titre d'un r6gime de
s6curit6 sociale de l'autre Etat contractant, de revenus pergus dans son terri-
toire, d'une activit6 y exerc6e ou d'une assurance obligatoire conform6ment aux
dispositions dudit Etat. Si une prestation servie selon les dispositions 16gales d'un
des Etats contractants se cumule avec une prestation servie selon les dispositions
l6gales de l'autre Etat et s'il faut r6duire ou suspendre l'une et l'autre prestation,
celles-ci ne pourront se voir r6duire ou suspendre qu'hi concurrence de la
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moiti6 du montant dont elles seraient r6duites ou suspendues selon les disposi-
tions 16gales de l'Etat contractant qui doit servir la prestation.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliqueront pas au cumul de
pensions de mme nature obtenues conform6ment aux dispositions des articles 22
h 27.

3. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, il convient de r6duire
ou suspendre une pension d'invalidit6, de vieillesse ou de survivant fix6e con-
form6ment h l'article 22, seule pourra tre prise en compte h cet effet la partie
des autres prestations, revenus ou r6mun6rations correspondant 4 la proportion
entre p6riodes de couverture prescrite h l'article 22, paragraphe 3, lettre b.

4. Lorsqu'une pension d'invalidit6 ou de vieillesse qui doit tre accord6e
conform6ment aux dispositions 16gales allemandes se cumulera avec une pension
pour accident accord6e conform6ment aux dispositions 16gales espagnoles concer-
nant les accidents du travail ou les maladies professionnelles, seule la base
r6glementaire de I'assurance pension servant au calcul de la pension allemande
sera prise en compte pour l'application des dispositions 16gales allemandes.

TITRE ii. ASSURANCE MALADIE

(Assurance maladie, assurance maternit6 et assurance d6cis - Allocation d6c~s)

Article 12. 1. Pour autant que les p6riodes d'assurance constituent une
condition pr6alable l'acquisition du droit h une prestation, les p6riodes d'assu-
rance acquises dans l'un et I'autre Etat contractant s'additionneront dans la
mesure o6 elles n'auront pas coincid.

2. Si les dispositions 16gales d'un des Etats contractants accordent le droit
une prestation lorsque la circonstance cr6ant ce droit se produit dans un d6lai

d6termin6 faisant suite h l'arrt de I'acquittement des cotisations h la S6curit6
sociale espagnole ou t I'assurance maladie allemande, ces dispositions s'appli-
queront lorsqu'une personne aura 6t6 l'origine de cet arrat, soit en raison d'un
ch6mage involontaire, soit pour accepter un emploi qui lui aura 6t6 offert sur le
territoire de l'autre Etat, y compris lorsque la circonstance cr6ant le droit h la
prestation se produira sur le territoire du second Etat dans les 21 jours suivant
l'arrt de l'acquittement des cotisations, h condition que ladite personne ait
acquis le droit h la prestation conform6ment aux dispositions l6gales de ce second
Etat.

Article 13. 1. Toute personne qui est assur6e et a sa r6sidence habituelle
dans le territoire de l'un des Etats contractants recevra des prestations lors d'un
s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat si son 6tat de sant6 exige des
soins m6dicaux d'urgence.

2. Si une personne ayant sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'un des
Etats contractants a droit recevoir une prestation pour maladie ou maternit6
d'un organisme de cet Etat et si, une fois survenue la circonstance cr6ant le
droit, cette personne 6tablit sa risidence sur le territoire de l'autre Etat, elle
conservera ce droit condition que l'organisme en question ait autoris6 au
pr6alable le changement de r6sidence. L'organisme pourra accorder l'autori-
sation r6troactivement si les conditions n6cessaires sont r6unies et si l'assur6 n'a
pu l'obtenir auparavant pour des raisons justifi6es. En ce qui concerne les pres-
tations de maternit6, l'autorisation pourra tre accord6e avant I'accouchement.
L'autorisation ne pourra etre refus6e que si le changement de r6sidence de
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I'int6ress6 pr~sente un danger pour sa sant6 ou rend difficile l'administration du
traitement m6dical.

3. Les dispositions pr6vues aux paragraphes qui pr6cdent s'appliqueront,
mutatis mutandis, aux membres de la famille de l'assur6 qui se trouvent tempo-
rairement sur le territoire de I'autre Etat contractant ou qui, apr~s la maladie ou
l'accouchement, vont s'y 6tablir.

Article 14. 1. Les membres de la famille d'une personne assur6e aupr~s
d'un organisme de l'un des Etats contractants recevront des prestations selon
les dispositions de 'article 16 s'ils ont leur r6sidence habituelle sur le territoire
de l'autre Etat contractant. Cette disposition ne s'appliquera pas si ces membres
de la famille regoivent des prestations du fait de leur propre assurance ou de
celle d'une personne assur6e sur le territoire de l'Etat contractant oI ils
rdsident.

2. Les personnes et les membres de leur famille vis6s au paragraphe 1
devront faire connaitre it l'organisme du lieu oii ces membres ont leur r6sidence
habituelle toute modification de leur situation qui pourrait influer sur leur droit
h prestations, et notamment la perte du statut d'assur6 et le transfert de r6si-
dence de la personne elle-m~me ou d'un des membres de sa famille sur le territoire
de l'autre Etat contractant.

3. Si des membres de la famille transferent leur r6sidence habituelle sur
le territoire de l'Etat contractant oi se trouve le si~ge de l'organisme comp6-
tent, ils recevront les prestations conform6ment aux dispositions l6gales appli-
cables dans le cas de cet organisme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 ht 3 ne s'appliqueront pas aux membres
de la famille des personnes visies aux paragraphes 1 et 2 de l'article 15.

Article 15. 1. Si une personne qui, conform6ment aux dispositions
16gales de l'un des Etats contractants, regoit une pension ou une prestation
assimil6e, ou la demande en remplissant les conditions n6cessaires ii cet effet, a
sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre Etat, ses obligations et ses droits
en mati~re d'assurance, ainsi que le droit it prestations pour elle et pour les
membres de sa famille, seront fix6s conform6ment aux dispositions 16gales du
premier Etat comme si elle y avait sa r6sidence habituelle.

2. Si une personne qui, conform6ment aux dispositions 16gales des deux
Etats contractants, pergoit des pensions ou des prestations assimil6es, ou
demande h les percevoir en remplissant les conditions n6cessaires h cet effet,
a sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'un des Etats contractants, ses obli-
gations et droits en matire d'assurance, ainsi que les droits h. prestations
pour elle et pour les membres de sa famille r6sidant sur le territoire de cet Etat
seront fix6s conform6ment aux dispositions I6gales dudit Etat.

3. Les personnes vis6es au paragraphe I devront faire connaitre h I'orga-
nisme de leur lieu de r6sidence toute modification de leur situation qui pourrait
influer sur leur droit h prestations, et notamment l'extinction ou la suspension de
la pension et le transfert de r6sidence d'elles-memes ou d'un des membres de leur
famille sur le territoire de l'autre Etat contractant.

4. Si les membres de la famille d'une personne vis6e au paragraphe 2 ont
leur r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre Etat contractant, ils percevront
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des prestations de I'organisme de leur lieu de r6sidence, comme si ladite personne
avait sa r6sidence habituelle en ce lieu.

5. Les personnes vis6es au paragraphe 1 ou 2, ainsi que les membres de leur
famille, recevront au cours de leur s6jour temporaire sur le territoire de l'autre
Etat des prestations de sant6 de l'organisme de leur lieu de r6sidence temporaire
conform6ment aux dispositions 16gales applicables par cet organisme.

6. Les dispositions des paragraphes 1 i 5 ne s'appliqueront pas lorsque les
personnes vis6es au paragraphe I ou 2 exercent une activit6 conform6ment aux
dispositions 16gales de l'Etat contractant oil elles ont leur r6sidence habituelle
et oii elles sont assur6es en cas de maladie, de maternit6 ou de d6c~s (assurance
vie).

Article 16. 1. Dans les cas pr6vus aux articles 7, 8, 9 (paragraphes 1 et
2), 10, 12 (paragraphe 2), 13, 14 et 15 (paragraphe 1), les prestations seront
accord6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article tant que la personne en question r6sidera sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

2. Les prestations de sant6 seront servies conform6ment aux r~gles
suivantes :
a) La port6e du service de prestations et ses modalit6s seront fix6es confor-

m6ment aux dispositions 16gales applicables par l'organisme du lieu de r6si-
dence; toutefois, leur dur6e sera celle pr6vue par la 16gislation applicable
par l'organisme comptent. La d6termination de la r6sidence habituelle sur le
territoire de l'un des Etats contractants des membres de la famille ayant droit
a prestations se fera selon les dispositions 16gales de cet Etat.

b) Les proth~ses, appareils de grande taille et autres prestations de sant6 d'im-
portance particuli~re ne pourront tre accord6s qu'avec l'accord pr6alable
de I'organisme comptent. Cette r~gle ne s'appliquera cependant pas en cas
d'urgence absolue.

c) Les personnes ou institutions qui ont conclu des conventions avec les orga-
nismes du lieu de r6sidence pour le service de prestations de sant6 aux assu-
r6s aupr~s de ces organismes ainsi qu'aux membres de leurs families sont
tenues, dans la mesure fix6e par lesdites conventions, de servir ces presta-
tions de sant6.

3. Les prestations 6conomiques seront servies par l'organisme comptent
conform6ment aux dispositions 16gales applicables par lui et pourront tre
vers6es, sa demande et h ses frais, par les organismes du lieu de r6sidence.

Article 17. Dans les cas pr6vus h l'article 16, l'organisme comptent devra
rembourser t l'organisme du lieu de r6sidence les montants d6bours6s par ce
dernier au titre des prestations de sant6 ou prestations 6conomiques au nom de
l'organisme comptent. Le remboursement de ces frais s'effectuera conform6ment
aux modalit6s fix6es dans l'accord compl6mentaire, soit sur justification des
d6penses r6elles, soit h forfait.

Article 18. Si les dispositions 16gales d'un Etat contractant pr6voient une
dur6e maximale pour le service d'une prestation, l'organisme comptent calculera
la p6riode au cours de laquelle des prestations auront 6 servies conform6ment
aux dispositions 16gales de l'autre Etat pour le mme cas de maladie ou de
maternit6.
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Article 19. Si, conform6ment aux dispositions lgales des deux Etats
contractants, un int6ress6 a droit, pour la mme circonstance, h l'octroi de pres-
tations de sant6 et de prestations 6conomiques ind6pendantes de la r6mun6ra-
tion de son travail, sauf l'indemnit6 de d6c~s, ces prestations ne seront servies
que conform6ment aux dispositions 16gales de l'Etat contractant sur le territoire
duquel l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle.

Article 20. 1. Si une personne, assur6e conform6ment aux dispositions
16gales d'un des Etats contractants, ou l'un des membres de sa famille, d6c~de
sur le territoire de 1'autre Etat, le d6c~s sera consid6r6 comme survenu sur le
territoire du premier des Etats aux fins du droit h la perception de l'indemnit6
de d6c~s.

2. Si une personne se trouvant sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants demande l'indemnit6 de d6c~s conform6ment aux dispositions 16gales de
l'autre Etat, elle sera trait6e, h cette fin, comme si elle r6sidait sur le terri-
toire de cet autre Etat.

3. Les indemnit6s de d6c~s ne pourront tre accord6es conjointement pour
un m~me cas, conform6ment aux dispositions 16gales des deux Etats contractants,
sauf si, ind6pendamment de la pr6sente Convention, les dispositions 16gales
des deux Etats contractants 6tablissent le droit 4 cette double indemnisation.

4. Dans les cas ofi, conform6ment au paragraphe 3, la double indemnisation
n'est pas admise, le droit i l'indemnit6 de d6c~s se r6glera comme suit :
a) Si le d6c~s se produit sur le territoire de l'un des Etats contractants, la pres-

tation sera accord6e conform6ment aux dispositions 16gales de cet Etat,
entrainant ainsi l'extinction d'un droit qui pourrait d6couler des dispositions
16gales de 'autre Etat.

b) Si le d6c~s survient hors des territoires des deux Etats contractants, la pres-
tation sera accord6e conform6ment aux dispositions 16gales de F'Etat sur le
territoire duquel le d6funt 6tait assur6 pour la derni~re fois avant son d6c~s;
cela entrainera 1'extinction du droit qui pourrait d6couler des dispositions
l6gales de l'autre Etat.
Article 21. Les personnes ayant cess6 de cotiser h la S6curit6 sociale espa-

gnole pourront continuer h s'assurer volontairement contre la maladie dans les
m&mes conditions que les personnes qui ont cess6 de cotiser h 'assurance
maladie obligatoire en Allemagne, conform6ment aux dispositions allemandes, si
elles r6sident habituellement sur le territoire de la R6publique f6d6rale. Les
p6riodes d'assurance obligatoire pendant lesquelles une personne aura cotis6
h la S6curit6 sociale espagnole seront assimil6es aux p6riodes correspondantes
d'affiliation h une caisse maladie allemande.

TITRE iii. ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDITt ET SURVIVANTS

Chapitre premier. VIEILLESSE

Article 22. 1. Les pensions des personnes assur6es conform6ment aux
dispositions 16gales des deux Etats contractants seront d6termin6es et accord6es
exclusivement selon les r~gles du pr6sent chapitre.

2. Aux fins de 'acquisition, de la conservation ou du r6tablissement du
droit ii une pension, l'organisme comp6tent de chacun des Etats contractants
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6tablira, dans la mesure n6cessaire et selon les modalit6s 6nonc6es l'article 41,
la somme des p6riodes d'assurance h prendre en consid6ration en vertu des
dispositions 16gales internes applicables par un organisme et des p6riodes d'assu-
rance accomplies dans I'autre Etat h prendre en consid6ration 't cet effet confor-
m6ment aux dispositions 16gales de cet Etat. Aussit6t apr~s, l'organisme com-
p6tent de chacun des Etats d6cidera, conform6ment aux dispositions 16gales
internes hi appliquer, si l'int6ress6 remplit ou non les conditions n6cessaires
pour avoir droit b. une pension.

3. Si le droit a pension existe, l'organisme mentionn6 au paragraphe 2
calculera :
a) En premier lieu, la pension qui, conform6ment aux dispositions des articles 25

et 41, reviendrait h l'int6ress6, en vertu des dispositions 16gales internes
applicables par ledit organisme, si toutes les p6riodes d'assurance accomplies
et h prendre en consid6ration pour la pension selon les dispositions 16gales
de l'autre Etat 6taient 6galement t prendre en consid6ration par ledit orga-
nisme aux fins de calcul de la pension sous r6serve des dispositions 16gales
internes, 'organisme allemand ne comptant alors pas les cotisations d'assu-
rance compl6mentaire; et en second lieu

b) La partie de ladite pension correspondant au rapport entre la somme des
p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 susmentionn6 avant que se
produise la circonstance donnant droit h prestation conform6ment aux dispo-
sitions lgales internes que l'organisme mentionn6 doit appliquer, et la somme
des p6riodes d'assurance que l'int6ress6 aura accomplies conform6ment aux
dispositions 16gales des deux Etats et qui auront 6 prises en consid6ration
pour le calcul de la pension conform6ment aux dispositions de la lettre a du
pr6sent article; son montant constitue la pension que l'organisme accorde h
l'int6ress6.

c) L'organisme allemand augmentera la pension accord6e par lui conform6ment
aux dispositions de la lettre b de la prestation correspondant aux cotisations
volontaires non compt6es en vertu des dispositions de l'article 41, lettre a.
De mme, la pension sera augmentde en proportion des cotisations volon-
taires d'assurance compl6mentaire.

4. Si l'int6ress6 a accompli, conform6ment aux dispositions 16gales de l'un
des Etats contractants, des p6riodes d'assurance qui, additionn6es, ne s'61vent
pas h 12 mois, et, en vertu de ces dispositions, n'est donc pas arriv6 au terme
de la p6riode de carence, l'organisme de cet Etat ne lui accordera aucune pen-
sion pour cette p6riode. Dans ce cas, l'organisme de l'autre Etat n'appli-
quera pas, aux fins du calcul de la pension qu'il doit accorder, les dispositions
du paragraphe 3, lettre b.

5. Si les dispositions 16gales de l'un des Etats contractants subordonnent
le service de prestations h la condition que le travailleur se trouve sous le
coup desdites dispositions au moment oi se produit la circonstance donnant droit
aux prestations, cette condition sera r6put6e remplie si, audit moment, le travail-
leur se trouvait soumis aux dispositions 16gales de l'autre Etat contractant, ou
si, h ddfaut, il peut faire valoir des droits h prestations en vertu des dispositions
16gales de cet autre Etat.

Article 23. 1. Lorsque, ind6pendamment des dispositions de l'article 22,
paragraphe 2, une personne a droit * une pension conform6ment aux dispositions
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Igales des deux Etats contractants et que la pension est, dans 'un ou dans les
deux Etats contractants, supdrieure 5i la somme des pensions calculdes confor-
mdment h l'article 22, paragraphe 3, ladite personne bdn6ficiera de l'addition,
5 cette somme, de la diff6rence entre celle-ci et le montant de la pension la
plus 6lev6e.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les organismes
compdtents des deux Etats contractants devront verser ii l'intdress6 la majoration
calcul6e hi partir du rapport 6tabli selon l'article 22, paragraphe 3, lettre b, mais
sans qu'elle d6passe, en aucun cas, le montant de la pension que ledit orga-
nisme aurait dfi accorder conformdment aux dispositions l6gales internes sans
tenir compte des dispositions de l'article 22, paragraphe 2. Si la somme de la
majoration 5t la charge de l'organisme comp6tent de I'un des Etats contractants
et du montant de la pension calculde conform6ment h l'article 22, paragraphe 3,
lettre b, depasse le montant auquel l'int6ress6 pourrait avoir droit en vertu des
dispositions l6gales internes de cet Etat contractant, l'organisme comp6tent de
I'autre Etat sera tenu de prendre en charge la difference qui en r6sulte.

3. Lorsqu'une personne a droit 5i une pension en vertu des dispositions
16gales internes de l'un des Etats contractants, sans tenir compte des rbgles
6noncdes au paragraphe 2 de I'article 22, et que, selon les dispositions ldgales
de I'autre Etat, elle n'y aurait droit que par application desdites rbgles, et si la
somme des pensions calcul6es conform6ment au paragraphe 3 dudit article 22 est
infdrieure h la pension conforme aux dispositions 16gales du premier Etat, l'orga-
nisme competent de ce dernier augmentera la somme susmentionn6e hi concur-
rence du montant de la pension qu'il devrait accorder conform6ment aux dispo-
sitions lgales applicables par lui.

4. Lorsque, sans tenir compte du paragraphe 2 de I'article 22, une personne
a droit h une pension en vertu des dispositions lgales de l'un des Etats contrac-
tants sans ddroger aux dispositions l6gales de l'autre Etat, mais que, en tenant
compte dudit paragraphe elle n'y a pas droit, l'organisme comp6tent du premier
Etat accordera la pension au titre des dispositions 16gales qu'il est tenu d'appli-
quer, abstraction faite des dispositions du paragraphe 3 de l'article 22 et du para-
graphe 1, lettre b, de l'article 25.

5. a) La pension vis6e au paragraphe pr6cdent sera remplac6e par les
pensions h accorder conform6ment au paragraphe 3 de l'article 22 dbs lors que
le bdn6ficiaire remplit les conditions exactes pour obtenir une pension en vertu des
dispositions 16gales de l'autre Etat contractant, moyennant application, le cas
6chdant, des paragraphes 1 ht 3 du pr6sent article.

b) Aux fins d'octroi d'une pension de vieillesse conform6ment aux dispo-
sitions l1gales espagnoles dans les cas prdvus sous la lettre a du pr6sent para-
graphe, l'organisme espagnol competent jugera remplie la condition de cotisation
ou assimil6e exigde par les dispositions 1gales hi lui applicable si la personne
en question 6tait assur6e .4 la date obi s'est produite la circonstance donnant droit
hi la prestation conformdment aux dispositions 16gales allemandes, ou si elle
pergoit une des pensions allemandes rdgies par le pr6sent titre.

Article 24. L'article 22 s'appliquera de la fagon suivante

1) Lorsque, conformdment aux dispositions 16gales de l'un des Etats contrac-
tants, le service de certaines prestations depend de 'accomplissement de
pdriodes d'assurance dans une branche professionnelle ddpendant d'une
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assurance ou d'un regime sp6ciaux, seules seront prises en consid6ration,
pour d6terminer le droit h ces prestations, les p6riodes d'assurance accom-
plies sous l'assurance ou le r6gime sp6cial correspondant de l'autre Etat.

2) Lorsqu'une assurance ou un regime sp6cial i une profession n'existent que
dans l'un des Etats contractants :
a) L'organisme comptent de cet Etat prendra aussi en consid6ration, pour

la d6termination d'une prestation au titre de cette assurance ou de ce
r6gime sp6cial, les p6riodes d'assurance accomplies dans cette branche
professionnelle conform6ment aux dispositions 16gales de l'autre Etat, et

b) L'organisme comp6tent de l'autre Etat prendra de mame en consid6ration,
pour la d6termination d'une prestation, les p6riodes d'assurance accom-
plies sous I'assurance ou le r6gime sp6cial conform6ment aux dispositions
16gales du premier Etat.

3) Si, en vertu des dispositions 16gales de l'une des Parties contractantes,
une pension ou une fraction de pension est subordonn6e h une p6riode d'assu-
rance durant laquelle l'int6ress6 a 6t6 employ6 ii des travaux en sous-sol
ou assimil6s, l'organisme comptent ne prendra en consid6ration que les
p6riodes d'assurance accomplies selon les dispositions 16gales de l'autre
Partie contractante pour ce qui concerne les p6riodes au cours desquelles
I'int6ress6 a 6t6 employ6 i des travaux de mine analogues.

4) Si, en vertu des dispositions 16gales de l'un des Etats contractants, le droit
h des prestations ou leur montant d6pendent de la dur6e d'un emploi dans
une branche professionnelle d6termin6e, l'organisme comp6tent dudit Etat
prendra 6galement en consid6ration les p6riodes durant lesquelles l'int6ress6
aura exerc6 la mme profession dans l'autre Etat.

Article 25. 1. Les organismes comp6tents espagnols appliqueront l'arti-
cle 22 de la fagon suivante :

a) Si les dispositions 16gales h eux applicables font d6pendre l'acquisition du
droit i pension h I'assurance de l'int6ress6 en Espagne pendant une dur6e
d6termin6e avant que se produise la circonstance donnant droit i la pension,
une 6quivalence sera accord6e pour les p6riodes d'assurance accomplies en
R publique f6d6rale.

b) Lorsque le candidat h pension aura accompli en R6publique f6d6rale la
totalit6 ou une partie de la p6riode de cotisation qu'il aura choisie pour le
calcul de I'assiette des prestations, l'organisme espagnol comp6tent d6ter-
minera ladite assiette en fonction des bar~mes de cotisation en vigueur en
Espagne, durant ladite p6riode ou fraction de p6riode, pour les travailleurs de
sa cat6gorie professionnelle.

2. Les organismes comptents allemands appliqueront l'article 22 de la
fagon suivante :

a) Seuls entreront dans le calcul de 'assiette salariale qui servira h fixer le
montant des pensions les salaires pergus par I'int6ress6 pendant les p6riodes
de cotisation accomplies conform6ment aux dispositions 16gales allemandes.
A cet effet, il sera 6galement tenu compte des cotisations volontaires qui ne
doivent pas entrer en ligne de compte selon les dispositions de I'article 41,
lettre a.
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b) Pour la d6termination du nombre d'ann6es d'assurance pouvant tre compt6es,
les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment aux dispositions 16gales
espagnoles qui doivent entrer en ligne de compte, en vertu desdites dispo-
sitions, dans le calcul de la pension, seront assimil6es aux p6riodes d'assu-
rance accomplies conform6ment aux dispositions 16gales allemandes.

Chapitre 2. INVALIDITE

Article 26. 1. Le chapitre premier s'appliqueramutatis mutandis aux pen-
sions pour incapacit6 de travail h accorder selon les dispositions 16gales alle-
mandes, ainsi qu'aux prestations pour invalidit6 h accorder conform6ment aux
dispositions 16gales espagnoles.

2. En ce qui concerne le service des prestations pr6vues pour la conser-
vation, l'am6lioration ou la r6cup6ration de la capacit6 de travail sur le territoire
de l'un des Etats contractants, l'organisme comp6tent de cet Etat prendra 6ga-
lement en consid6ration les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment aux
dispositions 16gales de l'autre Etat contractant. Ces prestations ne seront accor-
d6es que sur le territoire de I'Etat contractant o6 se trouve le si~ge de l'orga-
nisme comptent. L'int6ress6 aura dOi remplir en tant que condition pr6alable
une p6riode d'assurance d'au moins trois mois dans l'Etat en question.

Chapitre 3. SURVIVANTS

Article 27. 1. Le chapitre premier s'appliquera mutatis mutandis aux
pensions et autres prestations de survivants h accorder conform6ment aux dispo-
sitions 16gales espagnoles ou allemandes, h l'exclusion de l'allocation de d6c~s.

2. Les indemnisations qui, de par les dispositions 16gales allemandes,
reviennent au conjoint survivant ne peuvent, si l'ayant droit se remarie, lui &tre
refus6es motif pris de sa r6sidence en Espagne ou du fait qu'il y aura contract6
le nouveau mariage.

Chapitre 4. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 28. L'article 5 ne pr6judicie en aucune fagon les dispositions sp6-
ciales allemandes concernant les Fremdrenten et les Auslandsrenten, selon
lesquelles le droit h prestations pour des p6riodes d'assurance d6termin6es n'est
accord6 qu'aux personnes qui ont leur r6sidence habituelle sur le territoire de la
R6publique f6d6rale.

Article 29. 1. Les personnes qui ont leur r6sidence habituelle sur le terri-
toire espagnol et qui, selon les dispositions 16gales allemandes, ne sont plus
soumises h l'assurance obligatoire peuvent continuer s'assurer volontairement
en Espagne, dans les m~mes conditions que celles qui ne sont pas affili6es i la
Scurit6 sociale espagnole. Les p6riodes de cotisation allemandes, accomplies
dans une branche professionnelle soumise ht I'assurance obligatoire, seront prises
en compte dans la mesure n6cessaire comme periodes de cotisation espagnoles.

2. Si, apr~s son arriv6e en Espagne, une personne n'est pas soumise
obligatoirement i la Scurit6 sociale conform~ment aux dispositions l6gales
espagnoles, elle adhirera h la convention sp6ciale avec la mutuelle du travail
comp6tente en raison de son dernier emploi sur le territoire allemand. La
demande de reconduction volontaire de l'assurance devra &re faite dans les trois
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mois h compter de la date de cessation d'une activit6 soumise h l'assurance obli-
gatoire conform6ment aux dispositions 16gales allemandes.

La base de cotisation sera celle applicable la derni~re branche profession-
nelle i laquelle l'int6ress6 aura appartenu dans les trois mois pr6c6dant son
adh6sion ladite convention sp6ciale.

Article 30. 1. En ce qui concerne le droit h l'assurance volontaire, les
ressortissants espagnols qui r6sident habituellement sur le territoire de la R6pu-
blique f6d6rale seront assimil6s aux ressortissants allemands.

2. Le droit hi l'assurance volontaire selon les dispositions 16gales allemandes
sera acquis aux personnes qui ont leur r6sidence habituelle sur le territoire espagnol
si elles ont d6jh 6t6 affili6es, obligatoirement ou volontairement, . un moment
quelconque, h l'assurance pensions allemande, et si elles n'ontjamais 6t6 assur6es,
obligatoirement ou volontairement, aupr~s de la S6curit6 sociale espagnole.

3. Le droit h l'assurance volontaire en vertu des dispositions l6gales alle-
mandes sera acquis aux ressortissants espagnols qui ont leur r6sidence habituelle
sur le territoire d'un Etat tiers s'ils ont 6 affili6s, obligatoirement ou volontai-
rement, i l'assurance pensions allemande pendant 60 mois au moins et s'ils
n'ont jamais W assur6s, obligatoirement ou volontairement, au titre des dispo-
sitions 16gales de l'un ou l'autre des Etats contractants.

4. Toutefois, les dispositions 16gales allemandes les plus favorables demeu-
rent inchang6es.

Article 31. Pour d6terminer la perte de capacit6 de travail de l'assur6, les
organismes comptents de chacun des Etats contractants prendront en consid6-
ration les certificats m6dicaux et les indications administratives que les orga-
nismes de I'autre Etat leur auront remis. Cependant, chaque organisme comptent
aura le droit de soumettre l'assur6 h l'examen d'un m6decin de son choix.

Article 32. 1. Si, conform6ment aux dispositions 16gales allemandes, le
droit h pension est transf6r6, en totalit6 ou en partie, h l'organisme comptent de
l'assurance maladie, pour ce qui concerne le service de prestations 6conomiques
en cas de maladie, ces dispositions s'appliqueront mme lorsque la pension en
question est due en vertu des dispositions 16gales espagnoles. Dans ce cas, l'orga-
nisme espagnol comptent retiendra le montant correspondant h cette p6riode et
le remettra h l'organisme allemand comp6tent pour l'assurance maladie.

2. Si l'indemnit6 de maladie d6passe le montant de la pension accord6e,
l'organisme comp6tent de l'assurance maladie ne pourra r6clamer la diff6rence
h l'assur6, ni h l'organisme espagnol.

Article 33. 1. Pour d6terminer si les p6riodes consid6r6es selon les dispo-
sitions 16gales allemandes comme non cotisables (Ausfallzeiten) ou comme com-
pl6mentaires (Zurechnungszeiten) doivent tre prises en consid6ration en tant que
telles, les cotisations obligatoires acquitt6es en vertu des dispositions 16gales
espagnoles seront assimil6es aux cotisations obligatoires acquitt6es en vertu des
dispositions l~gales allemandes, et la date de premiere affiliation . la Scurit6
sociale espagnole sera assimil6e i la date de premiere affiliation h l'assurance
pensions allemande. Les p6riodes assimil6es conform6ment aux dispositions
16gales espagnoles mais comprises entre ces dates, et les p6riodes durant lesquelles
l'int6ress6 aura b6n6fici6 d'une pension en vertu des dispositions 16gales espa-
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gnoles, n'entreront pas dans le calcul du nombre des mois civils 6coul~s entre
la date d'affiliation k I'assurance et celle de la circonstance donnant droit b, pres-
tation.

2. Le paragraphe pr6c6dent ne s'appliquera pas i la p6riode globale non
cotisable (pauschale Ausfallzeit) qui sera exclusivement d6termin6e en fonction
des assurances allemandes.

3. La comptabilisation d'une p6riode compl6mentaire (Zurechnungszeiten)
en vertu des dispositions 16gales allemandes concernant l'assurance pensions des
travailleurs des mines sera subordonn6e en outre h la condition que la derni~re
cotisation en vertu des dispositions 16gales allemandes ait 6t6 acquitt6e aupr~s
de l'assurance pensions des travailleurs des mines.

4. Seules les dispositions 16gales allemandes seront applicables aux fins de la
comptabilisation des p6riodes allemandes de remplacement (Ersatzzeiten).

TITRE iv. ASSURANCE ACCIDENT

(Assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles)

Article 34. 1. Toute personne qui a droit, conform6ment h la loi de l'un
des Etats contractants, it des prestations de sant6 i la suite d'un accident du
travail ou pour maladie professionnelle conservera ce droit si elle transfere
sa r6sidence sur le territoire de I'autre Etat. Si les dispositions 16gales de l'un des
Etats contractants subordonne le service de prestations de sant6 aux personnes
qui r6sident sur le territoire de l'autre Etat h l'accord pr6alable de l'organisme
comp6tent, cet accord ne pourra tre refus6 que si le changement de r6sidence
de l'int6ress6 menace sa sant6 ou pose des problmes de traitement m6dical.
L'organisme comp6tent pourra donner son accord a posteriori lorsque les condi-
tions n6cessaires seront remplies et que le b6n6ficiaire n'aura pu obtenir cet
accord pr6alablement pour des raisons valables.

2. Toute personne assur6e conform6ment aux dispositions 16gales de l'un
des Etats contractants et qui, sur le territoire de l'autre Etat contractant, aura
6 victime d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, ou qui

aura besoin de prestations de sant6 par suite d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle ant6rieurs, recevra, sur sa demande, les prestations
n6cessaires conform6ment aux dispositions 16gales du second Etat.

3. L'assistance sanitaire pr6vue aux paragraphes 1 et 2 sera apport6e, sous
la responsabilit6 de l'organisme comp6tent, par les organismes d6sign6s dans
I'Accord compl6mentaire et conform6ment aux dispositions 16gales qui leur
sont applicables. L'article 16, paragraphe 2, lettres b et c, s'appliquera mutatis
mutandis. L'organisme comptent accordera, conform6ment aux dispositions
16gales qui lui sont applicables, les prestations d'assistance professionnelle
pr6vues par les dispositions 16gales allemandes ou les prestations de r6adap-
tation et de r66ducation pr6vues par les dispositions 16gales espagnoles.

4. L'organisme comp6tent remboursera h l'organisme qui aura servi les
prestations le montant de ses frais.

Article 35. Les prestations 6conomiques temporaires en remplacement du
salaire en cas d'incapacit6 de travail seront servies par l'organisme du lieu de
r6sidence h l'ayant droit, sur sa demande, et aux membres de sa famille, sous la
responsabilit6 de l'organisme comp6tent et conform6ment aux dispositions 16gales
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qui lui sont applicables. L'organisme comptent informera h cet effet I'organisme
charg6 du service des prestations de leur montant et de leur dur6e maximale.

Article 36. Pour d6terminer l'obligation de service et la perte de capacit6
de travail due h un accident du travail ou h une maladie professionnelle relevant
des dispositions 16gales de l'un des Etats contractants, il sera tenu compte des
accidents du travail ou maladies professionnelles ant6rieurs reconnus comme tels
par les dispositions 16gales de I'autre Etat, ainsi que des accidents du travail ou
maladies professionnelles antdrieurs auxquels s'appliqueraient les dispositions
l6gales du premier Etat. Comme accidents du travail ou maladies profession-
nelles ant6rieurs, on entendra aussi bien les accidents du travail ou maladies pro-
fessionnelles au titre desquels aura 6t6 accord6e une indemnit6 que ceux qui
ont entrain6 une perte de capacit6 de travail inf6rieure au degr6 minimal donnant
droit h l'indemnit6.

Article 37. 1. Si un assur6 a exerc6 dans les deux Etats contractants un
emploi de nature h provoquer 6ventuellement une maladie consid6r6e comme pro-
fessionnelle selon les dispositions 16gales des deux Etats, les prestations au titre
de cette maladie seront h la charge de l'organisme comptent de l'Etat sur le
territoire duquel l'assur6 aura exerc6 en dernier lieu l'emploi qui, de par sa nature,
risquait de provoquer ladite maladie professionnelle. Si les dispositions l6gales
de l'un des Etats subordonnent l'obligation d'indemnisation pour maladie pro-
fessionnelle h une dur6e minimale d'activit6 professionnelle de nature h provoquer
ou aggraver ladite maladie professionnelle, l'organisme comp6tent de cet Etat
prendra en consid6ration, pour s'assurer si cette condition est remplie, les
p6riodes d'emploi hi des activit6s professionnelles analogues dans l'autre Etat.

2. Lorsqu'une personne qui aura perqu ou qui pergoit une indemnit6 pour
maladie professionnelle conform6ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats
fait, conform6ment aux dispositions 16gales de l'autre Etat, valoir des droits en
raison de l'aggravation de ladite maladie, sans avoir exerc6 dans ce dernier
pays d'emploi de nature h provoquer ou aggraver la maladie professionnelle,
l'organisme comptent du premier Etat aura l'obligation, compte tenu de l'aggra-
vation, d'accorder les nouvelles prestations qui s'y rattachent.

3. Lorsqu'une personne qui aura perqu ou pergoit une indemnit6 pour
maladie professionnelle conform6ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats
contractants fait, conform6ment aux dispositions 16gales de l'autre Etat contrac-
tant, valoir des droits en raison de l'aggravation de ladite maladie, apr~s avoir
exerc6 dans ce dernier pays un emploi de nature h aggraver cette maladie,
l'organisme competent du second Etat aura l'obligation, compte tenu de l'aggra-
vation, d'accorder la totalit6 des prestations.

Article 38. Les organismes allemands comptents en mati~re d'assurance
accidents accorderont aux personnes auxquelles s'applique la pr6sente Con-
vention et qui ont leur r6sidence habituelle en Espagne les prestations d'assuran-
ces contre les accidents du travail et les maladies professionnelles lorsque ces
accidents ou maladies :

a) Se seront produits, avant ou apris la constitution de la R6publique f6d6rale,
sur son territoire ou sur des navires naviguant sous pavilion allemand et dont
les ports d'immatriculation se trouvent sur ledit territoire; cette disposition
ne s'appliquera par contre pas en cas d'accident du travail ou de maladie
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professionnelle survenus sur ce territoire en raison d'un emploi exerc6 hors
du territoire de la R6publique f6d6rale;

b) Se seront produits hors du territoire de la R6publique f6d6rale en raison d'un
emploi exerc6 sur ce territoire;

c) Se seront produits en Alsace ou en Lorraine avant le 1er janvier 1919, s'ils
ne sont pas couverts par les organismes frangais de s6curit6 sociale en vertu
de la r6solution du Conseil de la Soci6t6 des Nations en date du 21 juin 1921
(Reichsgesetzblatt, page 1289).

Article 39. 1. Les indemnit6s en cas de r6sidence habituelle h l'6tranger,
conform6ment aux dispositions 16gales allemandes, ne pourront tre accord6es
que sur demande des ayants droit.

2. Les indemnit6s temporaires pr6vues par les dispositions 16gales alle-
mandes seront elles aussi accord6es, sur demande, aux personnes ayant leur r6si-
dence habituelle en Espagne pour l'acquisition ou l'am61ioration d'une propri6t6
immobili~re en Espagne, ou celle de droits semblables au droit de propri6t6
immobili~re acquis dans ce pays. Si le service de l'indemnit6 est subordonn6 h
la garantie de son emploi r6glementaire par le mode de versement ou par
d'autres moyens, l'organisme comptent pourra subordonner ce service h l'adop-
tion, par l'organisme espagnol, des mesures de garantie h cet effet.

TITRE v. ALLOCATIONS FAMILIALES
Article 40. 1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, les r~gles

suivantes s'appliquent au service des allocations familiales :

1) Les allocations familiales accord6es en application des dispositions l6gales
de l'un des Etats contractants seront servies aux personnes qui ont leur r6si-
dence habituelle sur le territoire de l'autre Etat tant qu'elles percevront,
conform6ment aux dispositions 16gales du premier Etat, des prestations en
vertu de l'article 2, paragraphe 1, alin6a A, num6ro 1, lettres b, c et d, ou
des pensions conform6ment aux dispositions de l'article 2, paragraphe 1,
alin6a B, lettres b et c.

2) Si les dispositions 16gales de l'un des Etats contractants pr6voient le verse-
ment d'allocations familiales aux r6sidents habituels sur son territoire, ces
prestations ne seront accord6es au titre des membres de la famille r6sidant
sur le territoire de l'autre Etat que dans les cas suivants :

a) S'il s'agit de membres de la famille de travailleurs employ6s sur le terri-
toire du premier Etat;

b) S'il s'agit de membres de la famille de personnes qui perroivent, en tant
que travailleurs, des prestations 6conomiques pour cause de maladie ou
pour incapacit6 temporaire de travail, durant les trois premiers mois
suivant la cessation de leur emploi et qui r6sident sur le territoire du
premier Etat, ou

c) S'il s'agit de membres de la famille de personnes qui, conform6ment aux
dispositions l6gales du premier Etat contractant, regoivent des prestations
vis6es h l'article 2, paragraphe 1, alin6a A, num6ro 1, lettres b, c et d, ou
des pensions vis6es i l'article 2, paragraphe 1, alin6a B, lettres b et c.
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3) Aux fins des dispositions des paragraphes 1 et 2, sont consid6r~s comme
membres de la famille, si les dispositions 16gales applicables leur recon-
naissent ce statut:
a) Le conjoint,

b) Les enfants 16gitimes,
c) Les beaux-fils et belles-filles qui vivent au domicile des beaux-parents,

d) Les enfants 16gitim6s,

e) Les enfants adoptifs,

f) Les enfants ill6gitimes.
2. Lorsque le travailleur (paragraphe 1, num6ro 2, lettres a et b) ne consa-

cre pas les allocations qui lui sont vers6es a l'entretien des membres de sa
famille, il sera proc6d6 de la fagon suivante :
1) A la demande de l'organisme du lieu de r6sidence habituelle de l'enfant, et

par son interm~diaire, l'organisme comptent versera, avec effet lib6ratoire,
les allocations familiales au titre de l'enfant h la personne physique ou
morale qui I'a effectivement sa charge. Si, outre le conjoint du titulaire,
d'autres personnes remplissent cette condition, les allocations familiales
seront vers6es au conjoint. Dans les autres cas oil plusieurs personnes rem-
plissent en m~me temps ladite condition, les allocations familiales seront
vers6es la personne qui a la charge principale de l'enfant.

2) Aux fins des dispositions du num6ro 1 ci-dessus, l'allocation familiale au
titre de chaque enfant sera le montant r6sultant du partage entre tous les
enfants de l'allocation totale accord6e h leur titre.

3) Le travailleur sera consid6r6 comme ayant perqu les allocations familiales
aux fins de l'application, dans son cas, des r~gles relatives au remboursement
des allocations familiales indfiment perques.
3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront, mutatis mutandis,

lorsque le travailleur demandera h l'organisme comp6tent de faire servir les allo-
cations familiales, par l'interm6diaire de l'organisme du lieu de r6sidence habituel
de l'enfant, h la personne h la charge de qui il se trouve de fait.

4. Si, conform6ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats contractants,
l'acquisition du droit aux allocations familiales d6pend de l'accomplissement
de p6riodes d'emploi ou de p6riodes 6quivalentes, il sera tenu compte de toutes
ces p6riodes accomplies successivement sur les territoires de l'un et l'autre Etat.

TITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre premier. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 41. Aux fins de l'application des articles 12 (paragraphe 1), 22 (para-
graphes 2 et 3, lettre a), 24 et 25 (paragraphe 2, lettre b), les p6riodes d'assu-
rance accomplies conform6ment aux dispositions 16gales de l'un et l'autre Etat
se comptabiliseront, aux fins d'acquisition, de conservation et de recouvrement
du droit h prestations, ainsi que pour le calcul de ces prestations, de la fagon
suivante :
a) Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie conform6ment aux dispo-

sitions 16gales de l'un des Etats coincide avec une p6riode d'assurance volon-
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taire accomplie conform~ment aux dispositions 16gales de I'autre Etat, seule
la p~riode d'assurance obligatoire sera prise en consideration.

b) Si une p~riode de cotisation accomplie conform~ment aux dispositions l6gales
de i'un des Etats coincide avec une p~riode 6quivalente accomplie confor-
moment aux dispositions lkgales de l'autre Etat, seule la p6riode de cotisation
sera prise en consideration.

c) Si une p6riode 6quivalente, accomplie conform6ment aux dispositions lgales
de l'un des Etats, coincide avec une p~riode 6quivalente accomplie conform6-
ment aux dispositions lgales de l'autre Etat, il ne sera tenu compte que de
la p~riode 6quivalente accomplie conform~ment aux dispositions 16gales de
I'Etat sur le territoire duquel l'int6ress6 a W employ6 en dernier lieu avant
ladite p6riode. Si l'int~ress6 n'a 6t6 employ6 avant cette p~riode sur le terri-
toire d'aucun des deux Etats contractants, il ne sera tenu compte que de la
p~riode 6quivalente accomplie conform~ment aux dispositions lgales de I'Etat
sur le territoire duquel l'int6ress6 aura W employ6 en premier lieu apr~s
ladite p6riode.
Article 42. Lorsque, conform~ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats

contractants, il faut prendre en consideration les membres de la famille pour le
calcul des prestations 6conomiques, l'organisme competent prendra 6galement
en consid6ration les membres de la famille qui r6sident sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

Chapitre 2. MONNAIE DE PAIEMENT ET CONVERSION

Article 43. L'organisme comp6tent de chaque Etat contractant effectuera
les paiements dans sa monnaie nationale par l'interm6diaire des institutions de
I'autre Etat contractant vis6es dans I'Accord compl6mentaire, ou bien directe-
ment, et ces paiements auront un effet lib~ratoire.

Article 44. Aux fins des articles 11, 23 et 53, paragraphe 2, la conversion
de chaque monnaie s'effectuera au taux en vigueur le premier jour du mois oil
ladite conversion s'effectue, selon la parit6 6tablie par le Fonds mon~taire inter-
national.

Chapitre 3. COLLABORATION ADMINISTRATIVE

Article 45. 1. Aux fins d'application de la pr6sente Convention, les auto-
rit6s et organismes des deux Etats contractants se prteront mutuellement leurs
bons offices comme s'il s'agissait d'appliquer leurs propres dispositions 16gales.
Cette assistance administrative sera en principe gratuite. Toutefois, les autorit6s
comptentes des deux Etats contractants pourront convenir du remboursement
de certains frais.

2. Les autorit6s diplomatiques et consulaires de carrire de chacun des
Etats contractants pourront repr6senter les ressortissants de leur Etat aupr~s
des autorit6s, organismes et tribunaux de s6curit6 sociale de l'autre Etat, sans
avoir besoin pour cela de pr6senter des pouvoirs sp6ciaux.

3. Les examens m6dicaux n6cessaires pour l'application des dispositions
16gales de l'un des Etats contractants aux personnes qui se trouvent sur le terri-
toire de l'autre Etat seront effectu6s, sur la demande de l'organisme comp6tent,
par l'entremise de l'organisme de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent lesdites
personnes. L'organisme comptent remboursera le coot des examens m6dicaux,
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ainsi que les frais de d6placement, la perte de gain, les d6penses caus6es par le
changement de logement aux fins d'observation m6dicale, et tous les autres frais
suppl6mentaires.

4. Les autorit6s comptentes s'informeront en tout temps

a) Des mesures adopt6es pour l'application de la Convention,

b) De toutes les modifications et r~gles compl6mentaires aux dispositions 16gales
internes relatives h I'application de la Convention.

Article 46. 1. Si, conform6ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats
contractants, les documents et autres pi~ces h pr6senter ht toute autorit6, tout
tribunal ou tout organisme sont en partie ou en totalit6 exon6r6s de taxes ou de
droits, cette exon6ration s'6tendra aussi aux documents et autres pi~ces i. pr6-
senter, en vertu de la pr6sente Convention, i toute autorit6, tout tribunal ou tout
organisme de l'autre Etat.

2. Les autorit6s, tribunaux et organismes de l'un des Etats contractants ne
autorit6, un tribunal ou un organisme de l'un des Etats contractants n'auront pas
besoin d'tre 16galis6s aux fins d'utilisation sur le territoire de I'autre Etat s'ils
portent l'estampille ou le timbre officiel n6cessaire.

Article 47. 1. Aux fins d'application de la pr6sente Convention, les auto-
rit6s, tribunaux et organismes des deux Etats contractants pourront utiliser leur
langue officielle entre eux, ainsi qu'avec les int6ress6s et leurs repr6sentants.

2. Les autorit6s, tribunaux, et organismes de l'un des Etats contractants ne
pourront rejeter les demandes et autres pi~ces qu'ils recevront sous le pr6texte
qu'ils auront 6t6 r6dig6s dans la langue officielle de l'autre Etat.

3. Les d6cisions, r6solutions et autres documents 6manant d'une autorit6,
d'un tribunal ou d'un organisme de l'un des Etats contractants pourront Etre
remis i une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant soit
par l'interm6diaire des bureaux de liaison, soit directement sous pli recommand&
avec accus6 de r6ception.

Article 48. Les demandes, d6clarations et recours qui, conform6ment aux
dispositions 16gales de l'un des Etats contractants, devront 6tre pr6sent6s dans
un d6lai d6termin6 h une autorit6, un tribunal ou un organisme de cet Etat
seront accept6s s'ils sont pr6sent6s, dans le m~me d6lai, 6 une autorit6, un tribunal
ou un organisme de I'autre Etat contractant. Dans un tel cas, l'autorit6, le tribunal
ou l'organisme en question devra transmettre au plus t6t, directement ou par
l'interm6diaire des autorit6s comp6tentes, lesdites demandes, d6clarations ou
recours i l'autorit6, au tribunal ou h l'organisme comptents du premier Etat
contractant. La date it laquelle les demandes, d6clarations ou recours sont pr6-
sent6s ht une autorit6, un tribunal ou un organisme du second Etat contractant
sera consid6r6e comme date de d6p6t aupr~s de l'autorit6, du tribunal ou de
l'organisme comptents pour se prononcer au sujet de ces pi~ces.

Article 49. La perception des cotisations dues it un organisme de l'un des
Etats contractants pourra s'effectuer sur le territoire de l'autre Etat conform6ment
h sa proc6dure administrative et aux garanties et privileges applicables it la per-
ception des cotisations dues i un organisme assimil6 de cet Etat.

Article 50. Si une personne regoit des prestations en vertu des dispositions
16gales de l'un des Etats contractants au titre d'un dommage subi sur le terri-
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toire de I'autre Etat, et a le droit, sur le territoire de ce dernier Etat, de r6clamer
des tiers la r6paration de ce dommage, l'organisme competent repr6sentera,

conform6ment aux dispositions 16gales qui lui sont applicables, les droits de
ladite personne devant les tiers, notamment en ce qui concerne les conditions de
la reparation et le montant des dommages-int6r~ts.

Chapitre 4. APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 51. Les autorit6s comptentes pourront convenir des mesures
n6cessaires h l'application de la pr6sente Convention et constituer, en parti-
culier, des bureaux de liaison.

Article 52. 1. Les autorit6s comptentes r6soudront dans la mesure du
possible elles-m~mes les diff6rends entre Etats contractants en mati~re d'inter-
pr6tation ou d'application de la pr6sente Convention.

2. Si les autorit6s comptentes ne parviennent pas h r6soudre de cette fagon
un diff6rend, celui-ci sera soumis i un tribunal arbitral sur la demande de l'un
ou I'autre Etat contractant.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas de la fagon suivante
chaque Etat contractant nommera un membre, et les deux membres choisiront
d'un commun accord pour pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers qui sera
nomm6 dans ses fonctions par les gouvernements des deux Etats contractants.
Les nominations des membres interviendront dans les deux mois, et celle du pr6-
sident dans les trois mois, suivant la date h laquelle l'un des Etats contractants
aura fait connaitre ht l'autre sa d6cision de soumettre le diff6rend ht un tribunal
arbitral.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, et sauf con-
vention contraire, chacun des Etats contractants pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident est un ressortissant de I'un des Etats contractants, ou s'il est r6cus6
pour une autre raison, il appartiendra au Vice-Pr6sident de la Cour de proc6der
aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'un des Etats
contractants, ou s'il est lui aussi r6cus6, les nominations deviendront du ressort
du membre de la Cour imm6diatement inf6rieur dans la hi6rarchie et non res-
sortissant de l'un ou I'autre Etat contractant.

5. Le tribunal arbitral se prononcera ht la majorit6, compte tenu des trait6s
existants entre les deux Etats et du droit international g6n6ral. Ses sentences
auront force obligatoire. Chacun des Etats contractants prendra ht sa charge les
d6penses de son arbitre ainsi que les frais de sa repr6sentation devant le tribunal
arbitral. Les d6penses et autres frais du Pr6sident seront couverts en parts
6gales par les deux Etats contractants. Le tribunal arbitral pourra d6cider d'autres
modalit6s de paiement des frais. En outre, il arrtera lui-m~me son r~glement
int6rieur.

Article 53. 1. Si un organisme de l'un des Etats contractants accorde une
avance .4 un b6n6ficiaire, cet organisme, ou, sur sa demande, l'organisme com-
p6tent de I'autre Etat pourra d6duire cette avance du montant des paiements,
en retard ou non, qu'il doit verser audit b6n6ficiaire.

2. Si un b6n6ficiaire regoit une aide d'un centre officiel d'assistance de
l'un des Etats contractants pendant une p6riode au cours de laquelle il a droit ht
percevoir une prestation 6conomique, I'organisme charg6 de servir cette presta-

Vol. 1108, 1-17122



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 377

tion devra retenir, sur la demande du centre susmentionn6 et en sa faveur, le
montant de l'aide accordre. Si des membres de la famille du brnrficiaire ont eux
aussi requ une aide, les dispositions prrcitres s'appliqueront aussi aux droits 6chus
au brnrficiaire au titre de ces membres de sa famille.

Article 54. Les dispositions de l'article 4 ne prrjudicieront en rien les
dispositions 16gales des deux Etats contractants concernant le droit de vote actif
et passif des assures et de leurs employeurs dans les organismes et leurs asso-
ciations, ni relativement aux autoritrs de la Srcurit6 sociale.

TITRE vii. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
Article 55. 1. La prrsente Convention n'aura pas d'effet rrtroactif en ce

qui concerne les droits 5. prestations de la prriode prrcrdant son entree en vigueur.
2. Toute prriode d'assurance accomplie conformrment aux dispositions

16gales de l'un des deux Etats contractants avant la date d'entrre en vigueur de la
prrsente Convention sera prise en consideration pour determiner les droits qui
pourraient drcouler de l'application des dispositions de ladite Convention.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, le droit 4t prestations
existera mme lorsqu'il s'agit d'une circonstance ant~rieure ' l'entr(e en vigueur
de la pr6sente Convention.

4. Toute prestation non accordre, ou suspendue, en raison de la nationalit6
de l'intrress6 ou de son lieu de residence sera accordre ou rrtablie h la demande
de l'intrress6, h compter de la date d'entrre en vigueur de la prrsente Convention,
. condition que les droits accordrs antrrieurement n'aient pas pris la forme d'un

versement forfaitaire.
5. La demande visre au paragraphe ci-dessus devra 6tre prrsentre dans les

deux ans h compter de la date d'entrre en vigueur de la prrsente Convention
et les droits seront acquis h compter de ladite date, sans que puissent atre invo-
qures les dispositions 16gales en mati~re de caducit6 ou de prescription des
droits.

Article 56. La prrsente Convention s'appliquera aussi au Land de Berlin
si le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale n'informe pas le Gouvernement
espagnol du contraire dans les trois mois suivant son entree en vigueur.

Article 57. 1. La prrsente Convention est conclue pour une durre d'un an
hi compter de son entree en vigueur. Elle sera reconduite tacitement d'annre en
annie i moins que l'un ou l'autre des Etats contractants ne la d~nonce par ecrit
trois mois au moins avant la fin de chaque exercice annuel.

2. A l'expiration de la Convention, ses dispositions continueront i rrgir
les droits aux prestations acquises jusque-li; pour ce qui concerne ces droits,
les dispositions 16gales internes restrictives en mati~re de caducit6 des droits ou
de suspension ou de suppression des prestations, motif pris de la domiciliation
ou d'un srjour 4i l'6tranger, ne s'appliqueront pas.

3. La prrsente Convention continuera de s'appliquer aux affaires d'acqui-
sition de droits en instance au moment de son expiration, et cela conformrment
h un accord additionnel.

Article 58. 1. La prrsente Convention sera ratifire. Les instruments de
ratification seront 6changrs d~s que possible h Madrid.
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2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront &6 6chang6s.
A la m~me date prendra fin la Convention sur la s6curit6 sociale conclue entre
l'Etat espagnol et la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne le 29 octobre 1959.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bonn le 4 d6cembre 1973, en deux exemplaires en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne

SCHEEL

Pour l'Etat espagnol

ROD6

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION RELATIVE A LA StCURITt
SOCIALE CONCLUE LE 4 DtCEMBRE 1973 ENTRE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET L'ETAT ESPAGNOL

A l'occasion de la signature de la Convention relative i la sdcurit6 sociale,
conclue ce jour entre la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et l'Etat espagnol,
les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article premier. Les dispositions du titre III de la Convention ne s'appli-
queront pas 5 l'assurance compl6mentaire sarroise des travailleurs des charbon-
nages et de la siddrurgie.

Article 2. Les organismes compdtents de chacun des Etats contractants
devront accorder aux assures une avance pendant l'6tude du dossier qui servira
h determiner la pension conformdment au titre III de la Convention, si l'assur6
remplit les conditions ndcessaires pour percevoir une pension conformdment aux
dispositions lgales de I'Etat en cause, ou si les documents pr6sentds laissent pr6-
sumer que ledit assur6 remplira les conditions requises pour avoir droit 5 la
pension.

Article 3. 1. Les ressortissants espagnols couverts par l'assurance maladie
et l'assurance contre les accidents du travail en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
auront droit h des prestations durant leurs sdjours temporaires dans des Etats
tiers.

2. Les ressortissants allemands ayant droit 5 des prestations de la Sdcurit6
sociale espagnole en cas de maladie, maternit6 ou accident conserveront ce
droit au cours de leurs sdjours temporaires dans des Etats tiers.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliqueront mutatis mutandis aux membres de
la famille des assures.

4. L'application des dispositions des paragraphes 1 .4 3 du present article
sera subordonnde it la conclusion d'une convention ht cet effet entre les deux
Etats contractants et l'Etat tiers.
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Article 4. Lorsque le service d'une prestation sera subordonn6 hi l'6cou-
lement d'une p6riode de carence conform6ment aux dispositions 16gales espa-
gnoles, les dispositions de l'article 22, paragraphe 2, de la pr6sente Convention
s'appliqueront mutatis mutandis.

Article 5. La Convention ne s'appliquera pas aux ressortissants allemands
qui font partie du personnel diplomatique, consulaire ou administratif des repr6-
sentations diplomatiques ou consulaires allemands en Espagne ou qui sont enga-
g6s sous contrat au service de ces repr6sentations ou de ce personnel.

Article 6. Nonobstant les dispositions de l'article 2, paragraphe 4, de la
Convention, les deux Etats contractants tiendront compte, dans leurs relations
mutuelles, des accords conclus entre chacun d'eux et un Etat tiers et concernant
des obligations en mati~re de s6curit6 sociale.

Le pr6sent protocole final fait partie int6grante de la Convention relative i
la s6curit6 sociale conclue entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Etat
espagnol. I1 entrera en vigueur le m~me jour que la Convention et demeurera en
vigueur aussi longtemps qu'elle.

FAIT h Bonn le 4 d6cembre 1973, en deux exemplaires en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

SCHEEL

Pour I'Etat espagnol

RoD6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPL1tMENTAIRE' A LA CONVENTION RELATIVE
A LA SICURITI SOCIALE CONCLUE LE 4 DItCEMBRE 1973
ENTRE LA RIPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET
L'ITAT ESPAGNOL 2

En application de la Convention du 4 ddcembre 1973 relative i la s6curit6
sociale 2 , conclue entre la R6publique fdd6rale d'Allemagne et l'Etat espagnol,
les deux Etats contractants ont conclu l'Accord compl6mentaire ci-apr~s

TITRE i. DISPOSITIONS GtNtIRALES
Article premier. Aux fins de l'application du pr6sent Accord
a) Le terme o Convention ,> d6signe la Convention du 4 ddcembre 1973

relative h la s6curit6 sociale, conclue entre la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne
et l'Etat espagnol;

b) Les d6finitions contenues dans la Convention susmentionnde demeurent
valables dans le pr6sent Accord.

Article 2. Les organismes comp6tents selon les dispositions de l'article
premier, paragraphe 7, de la Convention, sont les suivants

A. Pour la R6publique fdd6rale :
1. En mati~re d'assurance maladie

a) L'organisme auquel adhere l'assur6;
b) Dans le cas vis6 h I'article 20 de la Convention, le dernier orga-

nisme auquel aura adhdr6 'assur6.
2. En mati~re d'assurance pensions des ouvriers

a) La Caisse maritime (Seekasse) de Hambourg, ou la Compagnie
d'assurance des chemins de fer f~draux (Bundesbahnversicher-
ungsanstalt), Francfort-sur-le-Main, selon que l'assur6 aura adh6r6
en dernier lieu it l'une ou l'autre;

b) Dans tous les autres cas, l'Institut d'assurances de Rh6nanie
(Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), h Diisseldorf;

3. En mati~re d'assurance pensions des employ6s, l'Institut f6ddral d'assu-
rance des employ6s (Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte),
at Berlin, et dans la mesure des cotisations y acquittdes, la Caisse
maritime (Seekasse), it Hambourg;

4. En mati~re d'assurance pensions des travailleurs des mines, l'Institut
fdd6ral des travailleurs des mines (Bundesknappschaft), it Bochum;

Entri en vigueur le I" novembre 1977, date d'entr6e en vigueur de la Convention du 4 d6cembre 1973,
apr~s 1'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu h Madrid le 29 septembre 1977, conform6ment h
I'article 16, paragraphes I et 2.

2 Voir p. 355 du pr6sent volume.
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5. En mati~re d'assurance compl6mentaire des travailleurs des mines
et de la sid6rurgie sarroises, l'Institut d'assurances de la Sarre (Landes-
versicherungsanstalt Saarland), 4 Sarrebriick;

6. En mati~re d'assurance accidents, l'organisme d'assurance contre les
accidents comp6tent dans chaque cas;

7. En mati~re d'allocations familiales, l'Institut f6d6ral du travail
- Caisse des allocations familiales (Bundesanstaltfiir Arbeit - Kinder-
geldkasse).

B. En Espagne :
1. L'Institut national de pr6voyance (Instituto Nacional de Previsi6n)

pour les prestations ci-apr~s du r6gime g6n6ral : soins m6dicaux en cas
de maternit6, de maladie ordinaire et d'accident autre que du travail;
prestations 6conomiques en cas d'incapacit6 temporaire de travail ou
d'invalidit6 temporaire; allocations familiales. Cet organisme est 6ga-
lement comp6tent en mati~re de prestations sociales et de services
sociaux compl6mentaires desdites prestations de base;

2. Les mutuelles du travail (Mutualidades Laborales) pour les prestations
ci-apr~s du r6gime g6n6ral : vieillesse, invalidit6 permanente, d6cis
et survivants, quelle qu'en soit la cause; incapacit6 temporaire de
travail et invalidit6 temporaire r6sultant d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle. Ces organismes sont 6galement com-
p6tents en mati~re de prestations sociales et de services sociaux com-
pl6mentaires desdites prestations de base;

3. Les mutuelles des travailleurs des charbonnages (Mutualidades
Laborales del Carb6n) pour les prestations du r6gime sp6cial des
charbonnages;

4. Les mutuelles des travailleurs ind6pendants (Mutualidades Laborales
de Trabajadores Aut6nomos) pour les prestations du r6gime sp6cial
des travailleurs ind6pendants;

5. La Mutuelle nationale des travailleurs des chemins de fer (Mutualidad
Nacional de Trabajadores Ferroviarios) pour les prestations du r6gime
sp6cial des travailleurs des chemins de fer;

6. La Mutuelle d'assurances scolaires (Mutualidad del Seguro Escolar)
pour les prestations du r6gime sp6cial des 6tudiants;

7. La Mutuelle nationale des repr6sentants de commerce (Mutualidad
Nacional de Representantes de Comercio) pour les prestations du
r6gime sp6cial des repr6sentants de commerce;

8. La Mutuelle nationale agricole (Mutualidad Nacional Agraria) pour
les prestations du r6gime sp6cial agricole;

9. L'Institut social de la marine (Instituto Social de la Marina) pour les
prestations du r6gime sp6cial des marins;

10. La Mutuelle nationale des artistes (Mutualidad Nacional de Artistas)
pour les prestations du r6gime sp6cial des artistes professionnels;

11. La Mutuelle nationale des 6crivains (Mutualidad Nacional de Escri-
tores de Libros) pour les prestations du r6gime special des 6crivains;
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12. La Mutuelle nationale des employ~s de maison (Mutualidad Nacional
de Empleados del Hogar) pour les prestations du regime special des
employ6s de maison;

13. La Mutuelle de l'Association des toreros (Montepio de la Asociaci6n
Benifica de Toreros) pour les prestations du r6gime sp6cial des
toreros;

14. Le Fonds de compensation (Fondo Compensador) pour le paiement
des pensions ou rentes constitu6es par les organismes comptents en
cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle.

Article 3. Les institutions ci-apr~s sont d6sign6es en qualit6 de bureaux de
liaison conform6ment 4 l'article 51 de la Convention
1. En R6publique f6d6rale d'Allemagne :

a) Pour l'assurance maladie, l'Union f6d6rale des caisses maladie locales
(Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bonn-Bad Godesberg;

b) Pour l'assurance pensions des ouvriers, la Compagnie d'assurance de
Rh6nanie (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), Diusseldorf;

c) Pour l'assurance pensions des employ6s, l'Institut f6d6ral d'assurance
des employ6s (Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte), Berlin;

d) Pour l'assurance pensions des mineurs, l'Institut f6d6ral des travailleurs
des mines (Bundesknappschaft), Bochum;

e) Pour l'assurance compl6mentaire des travailleurs des mines et de la
sid6rurgie en Sarre, la Compagnie d'assurances de la Sarre (Landes-
versicherungsanstalt Saarland), Sarrebriick;

f) Pour l'assurance accidents, la Fd6ration centrale des coop6ratives pro-
fessionnelles de l'Industrie (Hauptverband der gewerblichen Berufs-
gnenossenschaften), Bonn;

g) Pour les allocations familiales, le siege central de l'Institut f6d6ral du
travail - Caisse d'allocations familiales (Hauptstelle der Bundesanstalt
fir Arbeit - Kindergeldkasse), Nuremberg.

2. En Espagne :
a) L'Institut national de pr6voyance (Instituto Nacional de Previsi6n) en ce

qui concerne :
- Les prestations de sant6 et les prestations 6conomiques en cas d'inca-

pacit6 temporaire de travail ou d'invalidit6 temporaire, quelle qu'en
soit la cause;

- Les prestations de sant6 aux titulaires d'une pension ou b6n6ficiaires
d'autres prestations p6riodiques;

- Les prestations au titre de la protection de la famille;

b) Le Service des mutuelles du travail (Servicio de Mutualidades Laborales)
en ce qui concerne :
- Les pensions de vieillesse;
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- Les pensions et autres prestations 6conomiques d'invalidit6 perma-
nente ou de survivants, r6sultant d'une maladie ordinaire ou profes-
sionnelle ou d'un accident quelle qu'en soit la cause;

- Les prestations de d6c~s, quelle qu'en soit la cause;
- L'aide sociale et les services sociaux.

La r6partition de fonctions susmentionn6e entre les bureaux de liaison vaut
pour tous les r6gimes, g~n~ral et sp~ciaux, que comporte le syst~me espagnol
de s6curit6 sociale.
Article 4. L'autorit6 comptente de chacun des Etats contractants pourra

cr6er d'autres bureaux de liaison ou d6signer d'autres organismes comptents.
Elle en avisera alors sans d61ai I'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant.

Article 5. Les bureaux de liaison devront faciliter, dans les limites de leur
comptence, l'application de la Convention et du pr6sent Accord et informer les
assur6s de leurs droits et obligations en vertu de la Convention. Sous r6serve
des dispositions de l'article 51 de la Convention, ils conviendront, compte tenu si
n6cessaire des directives des autorit6s comp6tentes, et dans les limites de leurs
comptences, des mesures administratives en vue de son application.

TITRE ii. DISPOSITIONS SPtCIALES

Chapitre premier. ASSURANCE MALADIE

(Assurance maladie, assurance maternit6 et assurance d6cbs - allocation d6cs)

Article 6. 1. Dans les cas vis6s h l'article 16, paragraphe 1, de la Con-
vention, ces prestations seront servies :
a) En R6publique f6d6rale d'Allemagne, par la caisse maladie g6n6rale locale

(Allgemeine Ortskrankenkasse) comptente au lieu de r6sidence du b6n6-
ficiaire;

b) En Espagne, par l'Institut national de pr6voyance (Instituto Nacional de
Previsi6n).

2. L'organisme du lieu de r6sidence, au sens de l'article 16, paragraphe 3,
de la Convention, est celui qui est d6sign6 au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Dans les cas vis6s i l'article 15, paragraphe 1, de la Convention

a) En cas d'application des dispositions l6gales allemandes, sera comp6tente la
caisse maladie qui le serait au lieu de r6sidence habituel de l'int6ress6 si ce
lieu se trouvait sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne; si,
dans ce cas, la personne en question est assur6e aupr~s d'une caisse maladie
gn~rale locale, ou s'il se r6v~le impossible d'6tablir la comp6tence d'une
caisse maladie quelconque, sera alors comptente la caisse maladie g6n6rale
locale de Bad Godesberg, Bonn-Bad Godesberg;

b) En cas d'application des dispositions l6gales espagnoles, sera comp6tent
l'Institut national de pr6voyance.

Article 7. 1. Pour percevoir des prestations 6conomiques pendant les
s6jours sur le territoire de l'Etat contractant obi l'organisme comptent n'a pas
son sibge, l'int6ress6 pr6sentera hi l'organisme de son lieu de r6sidence le
diagnostic du m6decin qui 6tablit son incapacit6 de travail dans les trois jours
suivant le d6but de l'incapacit6. L'organisme du lieu de r6sidence v6rifiera et
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certifiera l'incapacit6 de travail de la personne dans les trois jours, suivant la
proc6dure qu'il applique h ses propres assures, et il communiquera immediate-
ment le rdsultat h l'organisme competent.

2. Pour percevoir des prestations dans les cas prevus ai l'article 13, para-
graphe 2, de la Convention, l'intress6 devra pr6senter 5i l'organisme du lieu de
residence un certificat remis par l'organisme comptent et confirmant que l'int6-
ress6 conserve son droit hi des prestations malgr6 son changement de residence.

Article 8. Les prestations 6conomiques seront vers~es aux assures r~sidant
sur le territoire de i'autre Etat contractant, soit directement, soit par l'interm6-
diaire de l'organisme du lieu de r6sidence, sur l'ordre et pour le compte de l'orga-
nisme comptent.

Article 9. Dans les cas prdvus I'article 21 de la Convention, est comp6-
tente pour la continuation de l'assurance, la caisse maladie g~n~rale locale com-
pdtente au lieu de residence habituel de l'int6ress6.

Chapitre 2. ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDITE ET SURVIVANTS

Article 10. 1. L'organisme competent de chaque Etat contractant paiera
directement aux ayants droit r~sidant habituellement sur le territoire de l'autre
Etat contractant les prestations qui leur sont dues.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les autorit~s comptentes
pourront consentir h d'autres modalitds de paiement, et notamment le paiement
par l'interm~diaire des bureaux de liaison.

Chapitre 3. ASSURANCE ACCIDENT

(Assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles)
Article 11. 1. L'organisme comp6tent de chaque Etat contractant paiera

par l'interm6diaire des bureaux de liaison les prestations qui leur sont dues aux
ayants droit qui ont leur r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les autorit6s compdtentes
pourront consentir h d'autres modalitds de paiement.

3. Dans les cas vis6s 5h l'article 34, paragraphes 1 et 2, de la Convention,
les prestations de sant6 seront servies :
a) En Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, en cas de traitement m6dical, par

l'assurance accidents; s'agissant des proth~ses et appareils, par la Fd6ration
des associations professionnelles de l'industrie; et dans tous les autres cas par
la caisse maladie g6n6rale locale qui a comptence au lieu de residence del'intdress6;

b) En Espagne, par l'Institut national de pr6voyance.

Chapitre 4. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 12. 1. Aux fins de l'application de l'article 40 de la Convention,
l'organisme du lieu de r6sidence habituel des membres de la famille 6tablira,
sur demande, les certificats n6cessaires. Sauf annulation, ces certificats conser-
veront leur validit6 un an hi compter de la date de leur 6tablissement.
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2. Aux fins de perception des allocations familiales au titre des membres
de la famille vis~s h I'article 40, paragraphe 1, alin6a 3, de la Convention,
l'ayant droit devra s'adresser par l'interm6diaire de son employeur h l'organisme
competent dans son cas.

Article 13. 1. Conform~ment aux dispositions de l'article 40, paragraphe 2,
de la Convention, la demande de paiement des allocations familiales devra indi-
quer la personne qui elles doivent tre vers6es. Cette d6signation vaudra pour
l'organisme comptent jusqu't annulation. L'organisme du lieu de r6sidence des
enfants ne tiendra aucun compte de la d6signation d~s lors que les conditions
n6cessaires au paiement des allocations ne sont plus remplies conform6ment aux
dispositions de l'article 40, paragraphe 2, de la Convention.

2. Dans les cas visds h l'article 40, paragraphe 3, de la Convention, les
dispositions du paragraphe pr6cedent, alin6as 1 et 2, s'appliqueront Inutatis
mutandis.

3. Les bureaux de liaison conviendront des ddtails des proc6dures de
transfert.

TITRE ii. DISPOSITIONS COMMUNES
Article 14. 1. Les organismes compdtents informeront, sur demande, les

centres officiels d'assistance de l'autre Etat contractant de la rdception ou non
d'une demande de prestations. Le centre officiel d'assistance demandera le rem-
boursement des prestations d'assistance h l'organisme competent ou, si celui-ci
a son sifge sur le territoire de I'autre Etat contractant, au bureau de liaison qui
aura son siege sur le territoire de I'Etat contractant dont ddpend le centre. La
demande mentionnera la dur6e et le montant des prestations d'assurance p6rio-
diques et des prestations uniques.

2. Si le paiement des prestations n'est pas effectu6 dans le d6lai d'un mois
h compter de I'arriv6e de la demande du centre officiel d'assurance, l'organisme
compdtent ou le bureau de liaison donnera audit centre, avant le paiement de la
prestation, la possibilit6 d'indiquer le montant ddfinitif de la demande de rem-
boursement.

3. L'organisme payeur fera tenir au centre officiel d'assurance le montant
retenu en sa faveur.

Article 15. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne, communiqu6e au Gouvernement espagnol dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s d~s que possible h Madrid.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le mame jour que la Convention
apr~s 6change des instruments de ratification. L'Accord compldmentaire h la Con-
vention sur la s~curit6 sociale du 29 octobre 1959 entre l'Etat espagnol et la
R6publique fdd6rale d'Allemagne' sera abrog6 ds cette date.

3. Le present Accord aura la m~me dur6e que la Convention.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1157, n
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT hi Bonn le 4 d cembre 1973, en deux exemplaires en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne

SCHEEL

Pour I'Etat espagnol:

ROD6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION COMPLEMENTAIRE' A LA CONVENTION RELA-
TIVE A LA S1tCURITI SOCIALE CONCLUE LE 4 DECEMBRE
1973 ENTRE LA REPUBLIQUE FED1tRALE D'ALLEMAGNE
ET L'ItTAT ESPAGNOL

2

La R6publique f~d6rale d'Allemagne et l'Etat espagnol,

Anim~s du d~sir d'adapter la Convention sign~e le 4 d~cembre 19732 entre
les Etats contractants (ci-apr~s d~nomm~e la (( Convention ,>) et I'Accord com-
plmentaire de mme date 3 i la troisi~me Convention du 12 juillet 1974 conclue
afin de modifier la Convention du 29 octobre 1959 sur la s6curit6 sociale 4 , compte
tenu des imp~ratifs d~coulant de l'6volution des dispositions lgales internes de
l'un et I'autre Etat contractant,

Dans l'intention de compl6ter la Convention hispano-allemande du 4 d6cem-
bre 1973 sur la s6curit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'article 33 a ci-dessous sera ajout6 au texte de la Con-
vention :

«( Article 33 a. 1. Lorsque les prestations seront modifi6es dans
l'un des Etats contractants en raison de la hausse du coot de la vie ou des
salaires ou pour tout autre motif, le pourcentage de modification s'appli-
quera automatiquement aux prestations fix6es en vertu du titre III, sans qu'il
soit n6cessaire de proc6der i un nouveau calcul.

2. Dans le cas mentionn6 au paragraphe 1, si des prestations se
trouvent modifi6es d'un montant forfaitaire, ce montant sera accord6, sans
nouveau calcul, dans la proportion 6tablie h l'article 22, paragraphe 3.

3. Toutefois, un nouveau calcul s'imposera en cas de modification de
l'assiette ou de la m6thode de calcul des prestations. >

Article 2. L'article 40 de la Convention est modifi6 comme suit:

«, Article 40. 1. En ce qui concerne les allocations familiales, les
r~gles suivantes seront d'application nonobstant les dispositions de l'arti-
cle 5 :
1) Les allocations familiales accord6es conform6ment aux dispositions

16gales de I'un des Etats contractants 6choiront aux personnes qui
ont leur r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre Etat tant qu'elles
pergoivent, conform6ment aux dispositions 16gales du premier Etat, des
prestations au titre de l'article 2, paragraphe 1, alin6a A, chiffre 1,

Entr6e en vigueur le 1 r novembre 1977, date d'entr6e en vigueur de la Convention du 4 d6cembre 1973,
apris 1'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Madrid le 29 septembre 1977, conform6ment
S'article 7, paragraphes I et 2.

2 Voir p. 355 du pr6sent volume.
3 Voir p. 380 du pr6sent volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1157, no 1-18283.
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lettres b, c et d, ou des- pensions conform~ment aux dispositions de
l'article 2, paragraphe 1, alin~a B, lettres b et c.

2) Si les dispositions l~gales de l'un des Etats contractants pr6voient le ver-
sement d'allocations familiales aux personnes qui ont leur residence
habituelle sur son territoire, ces prestations ne seront servies au titre
des membres de la famille des int~ress6s qui ont leur residence habituelle
sur le territoire de l'autre Etat contractant que si les assur6s :
a) Sont employ~s en qualit6 de travailleurs sur le territoire du premier

Etat, ou
b) Pergoivent, en tant que travailleurs, des prestations 6conomiques

de l'assurance maladie pour incapacit6 temporaire de travail, apr~s la
fin de la relation de travail, ou des prestations de l'assurance ch6mage
dans la mesure ofb les dispositions de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne relatives 5 l'indemnit6 de ch6mage (Arbeitslosengeld) s'appli-
quent, et s'ils r6sident sur le territoire du premier Etat, ou encore

c) Pergoivent des prestations vis6es i l'article 2, paragraphe 1, alin6a A,
chiffre 1, lettres b, c et d, conform6ment aux dispositions 16gales du
premier Etat.

3) Si, dans les cas vis6s au chiffre 2, c'est l'organisme allemand qui est
comp6tent pour accorder les allocations familiales, ces prestations s'616-
veront chaque mois

Pour le premier enfant h ................ 10 deutsche marks
Pour le deuxi~me enfant t .............. 25 deutsche marks
Pour les troisi~me et quatri~me enfants h.. 60 deutsche marks chacun
Pour chaque enfant suivant t ............ 70 deutsche marks chacun

4) Aux fins des dispositions des chiffres 1 et 2, sont consid6r6s comme
membres de la famille, i les dispositions 16gales applicables leur recon-
naissent cette qualit6
a) Le conjoint,
b) Les enfants 16gitimes,
c) Les beaux-fils et belles-filles vivant au foyer du beau-p~re ou de la

belle-mere,
d) Les enfants 16gitim6s,
e) Les enfants adoptifs,
f) Les enfants ill6gitimes.
2. Lorsque le travailleur (paragraphe 1, chiffre 2, lettres a et b) ne

destine pas les allocations reques ht l'entretien des membres de sa famille,
il sera proc6d6 de la fagon suivante :
1) A la demande de l'organisme du lieu de r6sidence habituelle de l'enfant,

et par son interm6diaire, l'organisme comp6tent versera, avec effet lib6-
ratoire, les allocations familiales au titre de l'enfant ht la personne phy-
sique ou morale qui l'a effectivement ht sa charge. Si, outre le conjoint
du titulaire, d'autres personnes remplissent cette condition, les alloca-
tions familiales seront vers6es au conjoint. Dans les autres cas ofi
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plusieurs personnes remplissent en mme temps ladite condition, les
allocations familiales seront vers6es h la personne qui a la charge
principale de l'enfant.

2) Aux fins des dispositions du chiffre 1 ci-dessus, l'allocation familiale au
titre de chaque enfant sera le montant r6sultant du partage entre tous les
enfants de l'allocation totale accord6e leur titre.

3) Le travailleur sera consid6r6 comme ayant perqu les allocations familiales
aux fins de l'application, dans son cas, des r~gles relatives au rembour-
sement des allocations familiales indfiment pergues.
3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront, mutatis mutandis,

lorsque le travailleur demandera l'organisme comptent de faire servir les
allocations familiales, par l'interm6diaire de l'organisme du lieu de r6sidence
habituel de l'enfant, h la personne h la charge de qui il se trouve de fait.

4. Si, conform6ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats contrac-
tants, l'acquisition du droit aux allocations familiales d6pend de l'accomplis-
sement de p6riodes d'emploi ou de p6riodes 6quivalentes, il sera tenu
compte de toutes ces p6riodes accomplies successivement sur les territoires
de l'un et l'autre Etat.

Article 3. 1. Inclure h l'article 2, alin6a A, de l'Accord compl6mentaire
le chiffre 7 suivant :

,, 7) Pour les allocations familiales, l'Institut f6d6ral du travail - caisse
d'allocations familiales, ou l'organisme, l'institution ou la fonda-
tion de droit public charg6 de donner effet aux dispositions 16gales
allemandes en lieu et place de l'Institut f6d6ral du travail sus-
mentionn6 ,,

2. A l'article 12, paragraphe 2, de ]'Accord compl6mentaire, remplacer le
chiffre ,, 3 >> par <, 4 .

Article 4. Inclure dans le protocole final l'article 7 ci-dessous

,< Article 7. 1. Le montant global des frais d'accouchement, en appli-
cation des dispositions 16gales allemandes, sera consid6r6 comme une presta-
tion 6conomique au sens de l'article 16 de ]a Convention. Il en ira de mme
des prestations 6conomiques conformes it l'article 16 de la Convention
hispano-allemande du 29 octobre 1959 relative h la s6curit6 sociale. Les pr6-
sentes dispositions seront sans effet pour ce qui concerne les cas d6jil r6gl6s
selon d'autres modalit6s.

2. En ce qui concerne le service et le versement de la prime de nata-
lit6 conform6ment aux dispositions l6gales espagnoles, il sera proc6d6 de la
fagon suivante :

a) Dans l'application de l'article 16 de la Convention, un tiers de ces
prestations sera accord6, conform6ment aux dispositions 16gales espa-
gnoles, lorsqu'ils ont leur r6sidence habituelle en Espagne, aux assur6s
ou aux membres de leur famille qui ont droit h des prestations de maternit6
conform6ment aux dispositions 16gales allemandes;

b) Ce tiers servira de base au remboursement des frais par la caisse maladie
allemande.
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3. Le droit h la prime de maternit6 des personnes vis~es au paragra-
phe 2, selon la legislation allemande, ne sera pas modifi6. ,,

Article 5. Inclure dans le protocole final les articles 8 et 9 ci-apr~s

« Article 8. Au cas oa entrerait en vigueur une convention entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et un autre Etat avec lequel existe un accord
sur le recrutement et le placement de travailleurs 6trangers qui, conform~ment
aux dispositions l~gales de la R6publique f6d~rale, pr~voirait le service, au
titre des enfants r~sidant dans le pays d'origine des travailleurs, d'allocations
familiales sup6rieures i celles pr6vues par la pr6sente Convention, lesdites
allocations seront payables 6galement en vertu de la pr~sente Convention.

Article 9. Si l'un des Etats contractants estime que les conditions qui
ont conduit h la conclusion de la pr~sente Convention se sont consid6ra-
blement modifi~es, il aura le droit de demander de nouvelles n~gociations. >

Article 6. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, sauf d~claration contraire du Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne communiqu6e h l'Etat espagnol dans les trois mois suivant l'entr~e
en vigueur de ladite Convention.

Article 7. 1. La pr6sente Convention sera ratifi~e. Les instruments de
ratification seront 6changes d~s que possible 4 Madrid.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur h la suite de l'6change des
instruments de ratification, le m~me jour que la Convention sur la s~curit6 sociale
et elle demeurera en vigueur aussi longtemps que ladite Convention.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT it Bonn le 17 d6cembre 1975, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne

GEHLHOFF

Pour l'Etat espagnol:

GARRIGUES
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER VOLKSREPUBLIK CHINA OBER DEN
SEEVERKEHR

Mit dem Ziel, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Volksrepublik China zu entwickeln und die
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Seeverkehrs zu stdrken,

Sind die Regierungen beider Staaten in Obereinstimmung mit dem Grundsatz
der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils wie folgt iubereinge-
kommen:

Artikel 1. In diesem Abkommen bezeichnet

,,Schiff einer Vertragspartei" ein Handelsschiff, das berechtigt ist, die
Flagge der Bundesrepublik Deutschland oder die Flagge der Volksrepublik
China zu fiihren;

,,Besatzungsmitglied" den Kapitan und eine Person, die wahrend einer
Reise Aufgaben oder Dienste an Bord wahrnehmen, die einen in Artikel 11
bezeichneten Identitaitsausweis mit sich fiuhren und deren Namen in der
Musterrolle des Schiffes aufgefiihrt sind.

Artikel 2. Die Schiffe jeder Vertragspartei sind berechtigt, zwischen den
dem internationalen Handelsverkehr geoffneten Hafen der beiden Vertrags-
parteien zu fahren und Fahrgaste und Giuter zwischen den beiden Vertragspar-
teien oder zwischen einer von ihnen und Drittstaaten zu befordern.

Schiffe, welche die Flagge von Drittstaaten fiihren und von Seeschiffahrts-
unternehmen einer Vertragspartei eingesetzt werden, konnen sich ebenfalls an
den genannten Bef6rderungen beteiligen.

Artikel 3. Jede Vertragspartei hat im Rahmen des internationalen
Seeverkehrs Handlungen zu unterlassen, welche eine Flaggendiskriminierung
gegenfiber Schiffen der anderen Vertragspartei oder gegeniber den in Artikel 2
Absatz 2 bezeichneten Schiffen anderer Staaten darstellen, gegen die von keiner
Vertragspartei Einwande erhoben werden.

Artikel 4. Die Vertragsparteien gewiihren den in Artikel 1 bezeichneten
Schiffen und ihrer Besatzung, solange die Schiffe einer Vertragspartei die
Hoheitsgewasser der anderen Vertragspartei befahren oder in ihre Haffen ein-
laufen, von dort auslaufen oder sich dort aufhalten, die Meistbegiinstigung
bei der Erhebung von Steuern, Gebiihren und sonstigen Abgaben jeder Art, bei
der Zollabfertigung, der Durchfiihrung der Quarantaine, der Hafenformalitaten und
der Hafenordnung, beim Liegen am Kai oder vor Anker, beim Verholen, Laden
und Loschen, Ein- und Ausschiffen der Fahrgaste und Umladen der Guter
sowie bei der Lieferung von Versorgungsgiitern jeder Art fir Schiff, Besatzung
und Fahrgaste.

Hafeneinrichtungen einer Vertragspartei, einschlieBlich derjenigen zum
Laden, Loschen und zur Einlagerung am Kai, an Land oder zu Wasser sowie
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Navigationshilfen und Lotsendienste des Hafens, werden in Ubereinstimmung
mit der Meistbegunstigung den Schiffen der anderen Vertragspartei zur
Verf'igung gestellt.

Artikel 5. Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihrer Gesetze und
Hafenordnungen alle geeigneten Mal3nahmen, um den Seeverkehr zu erleichtern
und zu beschleunigen, bei den Schiffen unn6tige Verzogerungen zu vermeiden
und um die Zollabfertigung und die Abwicklung sonstiger Formalitaten im Hafen
soweit wie moglich zu vereinfachen und zu beschleunigen.

Artikel 6. Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf die Kiisten-
schiffahrt. Fihrt ein Schiff einer Vertragspartei zwischen Hifen der anderen
Vertragspartei, um aus dem Ausland bef6rderte Guiter zu 1dschen und Fahrgaste
auszuschiffen oder um Guter und Fahrgaste zur Bef6rderung ins Ausland an
Bord zu nehmen, so gilt dies nicht als Kistenschiffahrt.

Artikel 7. Eine Vertragspartei erkennt die Urkunden uiber die Nationalitat
der Schiffe an, welche die zustandigen Beh6rden der anderen Vertragspartei
nach ihren Gesetzen ausgestellt haben.

Eine Vertragspartei erkennt ohne nochmalige Vermessung oder Besichtigung
die von den zustandigen Beh6rden der anderen Vertragspartei ausgestellten
SchiffsmeBbriefe und sonstigen Schiffspapiere an. Bei der Berechnung sdmtlicher
Hafengebihren werden diese Dokumente zugrunde gelegt.

Artikel 8. Eine Vertragspartei erhebt keinerlei Steuern von den im interna-
tionalen Seeverkehr erzielten Einnahmen der Seeschiffahrtsunternehmen der
anderen Vertragspartei, die den Ort ihrer tatsachlichen Geschaftsfuihrung im.
Gebiet der anderen Vertragspartei haben.

Artikel 9. Jede Vertragspartei raumt den Seeschiffahrtsunternehmen der
anderen Vertragspartei das Recht ein, die im Gebiet der erstgenannten Vertrags-
partei aus dem Seeverkehr erzielten Einnahmen in einer Wahrung und zu einem
Umrechnungskurs, die ffir beide Vertragsparteien annehmbar sind, frei zu
transferieren.

Artikel 10. Gerat ein Schiff einer Vertragspartei in den Hoheitsgewassern
oder in einem Hafen der anderen Vertragspartei in Seenot oder in eine andere
Gefahrenlage, so gewahrt die letztgenannte Vertragspartei dem in Not geratenen
Schiff, der Besatzung, den Fahrgisten und Gitern jede m6gliche Unterstitzung
und Betreuung und unterrichtet auf schnellstem Wege die zustaindigen Behorden
der betroffenen Vertragspartei. Bei der Erhebung von Gebihren findet keinerlei
Diskriminierung statt.

Missen die an Bord des in Not geratenen Schiffes geladenen Giter zum
Zweck der Rickbeforderung in das Einschiffungsland oder der Beforderung in
einen Drittstaat ausgeladen, auf ein anderes Schiff ungeladen oder zeitweilig an
Land gelagert werden, so gewihrt die andere Vertragspartei alle erforderlichen
Erleichterungen und erhebt keinerlei Zolle, Gebihren und sonstige Abgaben.

Artikel 11. Eine Vertragspartei erkennt die von den zust~indigen
Behorden der anderen Vertragspartei ordnungsgem1B ausgestellten Identi-
tatsausweise des Kapitins und der Besatzung an. Als Identitiitsausweise der
Bundesrepublik Deutschland gelten der ReisepaB ffir den Kapitain und das
Seefahrtbuch fir die Besatzung; als Identitaitsausweis der Volksrepublik China
gilt das Seefahrtbuch.
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Artikel 12. Halt sich ein Schiff einer Vertragspartei in einem Hafen der
anderen Vertragspartei auf,

(1) so sind Besatzungsmitglieder, die einen in Artikel 11 genannten Identi-
tatsausweis mit sich fiihren, berechtigt, in Ubereinstimmung mit den in dem
Aufenthaltsland geltenden einschlagigen Gesetzen und Bestimmungen an
Land zu gehen und sich in dem Ort, in dem der betreffende Hafen liegt,
aufzuhalten;

(2) so gestehen die zustandigen Beh6rden der betreffenden Vertragspartei
einem Besatzungsmitglied, das im Krankheitsfall in ein Krankenhaus im
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei aufgenommen wurde, die zur Wieder-
herstellung der Gesundheit erforderliche Aufenthaltsdauer zu;

(3) so sind die Bediensteten der diplomatischen oder konsularischen Ver-
tretungen einer Vertragspartei und der Kapitan sowie die Besatzungsmit-
glieder dieser Vertragspartei berechtigt, unter Beachtung der im Aufenthalts-
land geltenden einschlagigen Gesetze und Bestimmungen miteinander in
Verbindung zu treten und zusammenzutreffen.

Artikel 13. Besatzungsmitglieder eines Schiffes einer Vertragspartei und
an- oder abmusternde Seeleute diurfen nach Erteilung eines Sichtvermerks
durch das Gebiet der anderen Vertragspartei reisen, um sich heimschaffen zu
lassen, um sich auf ihr Schiff oder auf ein anderes Schiff zu begeben oder aus
einem anderen fuir die zustandigen Beh6rden der anderen Vertragspartei
annehmbaren Grunde. Der betreffende Sichtvermerk ist in m6glichst kurzer Zeit
zu erteilen.

Artikel 14. Ffir die an Bord eines Schiffes einer Vertragspartei befindlichen
Besatzungsmitglieder aus Drittstaaten einschlieglich der an- oder abmusternden
Seeleute gelten als Identitaitsausweise die von den zustdndigen Beh6rden der
Staaten, gegen die keine Vertragspartei Einwainde erhebt, ordnungsgemaB
ausgestellten Identit~itsausweise.

Die Vertragsparteien gewahren gemaBf ihren einschlIgigen Gesetzen und
Bestimmungen den in Absatz I genannten Seeleuten die in den Artikeln 12 und
13 vorgesehene Behandlung.

Artikel 15. Die Schiffe und Besatzungsmitglieder einer Vertragspartei
haben waihrend des Aufenthalts in den Hoheitsgewaissern, den Binnengewassern
und den Hafen der anderen Vertragspartei deren einschlIgige Gesetze und
Bestimmungen einzuhalten.

Artikel 16. Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf Vorrechte und
Immunitaiten, die sich fir eine Vertragspartei aus ihrer Mitgliedschaft in einer
Zollunion oder ihrem Beitritt zu einem Ahnlichen internationalen Ubereinkommen
ergeben.

Artikel 17. Um den Erfordernissen der Entwicklung des Seeverkehrs beider
Vertragsparteien zu entsprechen, sollen auf Ersuchen einer Vertragspartei und
nach Konsultationen zwischen den zustindigen Behorden der beiden Vertrags-
parteien Fachvertreter benannt werden, die zu einem Zeitpunkt und an einem
Ort, den sie gemeinsam vereinbaren, zusammentreten. Die Vertreter regeln
Fragen von gemeinsamem Interesse, die sich aus der Durchfihrung dieses
Abkommens ergeben, wie:

Vol. 1108, 1-17123



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 395

- dem Umfang der Tatigkeiten von Schiffen der beiden Vertragsparteien, die
im Seeverkehr im Rahmen dieses Abkommens eingesetzt sind;

- den tariflichen und sonstigen Bedingungen, unter denen die Schiffe der beiden
Vertragsparteien den Seeverkehr durchfuhren.

Die Vertragsparteien kommen Oiberein, diese Fragen nach dem Grundsatz
der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu regeln.

Artikel 18. Dieses Abkommen gilt im Einklang mit der bestehenden Lage
auch fir Berlin (West).

Artikel 19. Dieses Abkommen tritt am Tag des Austausches diplomatischer
Noten in Kraft, in denen erklart wird, daB die erforderlichen Voraussetzungen
der innerstaatlichen Gesetzgebung jeder Vertragspartei erffillt worden sind.

Dieses Abkommen gilt auf unbegrenzte Zeit. Wiunscht eine Vertragspartei,
dieses Abkommen zu beenden, so notifiziert sie dies schriftlich der anderen
Vertragspartei; das Abkommen endet sechs Monate nach Eingang der Notifikation
bei der anderen Vertragspartei.

GESCHEHEN zu Peking am 31. Oktober 1975 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und chinesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROLF F. PAULS

K. GSCHEIDLE

Fbr die Regierung der Volksrepublik China:

[Signed - Signj]
YEH FEI
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

For the purpose of developing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the People's Republic of China, and furthering co-operation
in maritime transport,

The Governments of the two States, in accordance with the principles
of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1. In this Agreement:

The term "vessel of a Contracting Party" means a merchant vessel authorized
to fly the national flag of the Federal Republic of Germany or the national
flag of the People's Republic of China.

The term "members of the crew" means the master and persons performing
duties or services on board during a voyage who hold identity documents
mentioned in article 11 of this Agreement and whose names are included in the
crew list of the vessel.

Article 2. Vessels of either Contracting Party shall be entitled to sail be-
tween those ports of the two Parties open to international trade and to transport
passengers and cargo between the two Parties or between either Party and a third
State.

Vessels flying the national flag of a third State and operated by shipping
companies of either Contracting Party may also engage in such transport.

Article 3. Within the framework of international maritime transport, neither
Contracting Party shall take any action which would constitute flag discrimination
against vessels of the other Party or vessels of other countries which under the
second paragraph of article 2 hereof are acceptable to both Parties.

Article 4. Both Contracting Parties shall grant most-favoured-nation treat-
ment to vessels of a Contracting Party and their crews referred to in article 1
hereof in respect of the collection of taxes, dues and other charges; of customs
clearance, quarantines, and harbour regulations and formalities; of berthing along-
side or mooring at anchorage shifting berths; of embarkation and disembarkation
of passengers; and of furnishing supplies required by the vessel, crew and
passengers so long as vessels of one Contracting Party sail in the territorial
waters of the other Party or enter, clear or stay in the ports thereof.

Port facilities, including those for loading, discharging and warehousing on
wharf, shore and water as well as navigational aids and pilotage services at ports
of one Contracting Party shall be furnished to the vessels of the other Party in
accordance with the most-favoured-nation treatment.

I Came into force on 29 March 1979, the date on which the Contracting Parties informed each other by an
.exchange of diplomatic notes that their internal constitutional formalities had been completed, in accordance
with article 19.
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Article 5. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their
national law and port regulations, all appropriate measures to facilitate and
expedite maritime traffic, to prevent unnecessary delay to vessels and to simplify
and expedite as much as possible customs clearance and other port formalities.

Article 6. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage.
When vessels of either Contracting Party sail between ports of the other Party to
discharge inward cargo and disembark passengers from abroad or to load outward
cargo and embark passengers for foreign destinations, it shall not be regarded as
cabotage.

Article 7. Each Contracting Party shall recognize the ship's certificate of
registry issued by the competent authorities of the other Party in compliance
with its law and regulations.

Each Contracting Party shall recognize the tonnage certificates and other
ship's documents issued by the competent authorities of the other Party without
remeasuring or reinspection. All port charges shall be calculated on the basis of
these documents.

Article 8. Neither Contracting Party shall levy any form of tax on the income
derived from international maritime transport by shipping companies of the other
Party having their place of effective management in the territory of such other
Party.

Article 9. Each Contracting Party shall accord shipping companies of the
other Party the right to transfer freely any income derived from maritime
transport conducted within the territory of the first Party in a currency and at a
rate of exchange acceptable to both Parties.

Article 10. If a vessel of one Contracting Party is involved in maritime
casualities or encounters any other danger while in the territorial waters or port
of the other Party, the latter shall give all possible assistance and attention to the
vessel, crew, passengers and cargo in danger, and notify by the quickest route
the appropriate authorities of the Party involved. No discrimination shall be made
in the collection of charges incurred.

Where cargo on board a vessel involved in a maritime casualty needs to
be discharged, transferred to another vessel or temporarily stored on shore for
carrying back to the country of shipment or forwarded to a third country, the
other Party shall provide all facilities required, and such cargo shall be exempt
from all customs duties, dues and other charges.

Article 11. Each Contracting Party shall recognize the master's and
seamen's identity documents duly issued by the competent authorities of the other
Party. The documents for the Federal Republic of Germany shall be the "pass-
port" for masters and the "seaman's book" for crew members; the documents
for the People's Republic of China shall be the "seaman's book".

Article 12. During the stay of the vessels of one Contracting Party at the
ports of the other Party:

1) Members of the crew holding an identity document referred to in article 11
of this Agreement shall be entitled to go ashore and stay in the city or town
where the port is situated in accordance with the relevant law and regulations
in force in the country of stay;
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2) Members of the crew admitted to a hospital in the territory of a Contracting
Party because of illness shall be permitted by the competent authority of that
Party to stay there for as long as may be necessary for their recovery;

3) The diplomatic or consular officials of one Contracting Party and the master
and crew members of that Party shall be entitled to contact and meet each
other while respecting the relevant laws and regulations in force in the country
of stay.
Article 13. Crew members of a vessel of a Contracting Party and seamen

signing on or off shall be entitled, for the purpose of repatriation, for joining
their vessel or another vessel, or for any other reason acceptable to the competent
authorities of the other Contracting Party, to travel through the territory of that
Party once they have obtained a visa. Such visas shall be issued within the shortest
possible time.

Article 14. For crew members of third countries on vessels of either Con-
tracting Party, including seamen signing on or off, the identity documents shall
be the identity papers duly issued by the competent authority of countries to.
which neither Contracting Party objects.

The Contracting Parties shall, in accordance with their relevant national laws
and regulations, grant the treatment provided for in articles 12 and 13 of this
Agreement to the seamen referred to in paragraph 1 of this article.

Article 15. The vessels and crew members of a Contracting Party shall
observe the relevant law and regulations of the other Party during their stay in
the latter's territorial sea, internal waters and ports.

Article 16. This Agreement shall not apply to privileges and immunities
enjoyed by either Contracting Party resulting from its membership in a customs
union or accession to any similar international convention.

Article 17. In order to meet the requirements of the development of maritime
transport of both Contracting Parties, special representatives shall, at the request
of one Contracting Party and after consultations between the competent authori-
ties of both Parties, be appointed to meet on the date and at the place mutually
agreed upon. The representatives of both Contracting Parties shall deal with
matters of mutual interest arising from the implementation of this Agreement,
such as:

-The scope of maritime transport operations carried on by vessels of both
Contracting Parties under this Agreement;

-Rates and other matters pertaining to the operation of maritime transport by
vessels of both Contracting Parties.

Both Contracting Parties agree to settle these matters on the basis of the
principles of equality and mutual benefit.

Article 18. In accordance with the present situation this Agreement shall
apply also to (West) Berlin.

Article 19. This Agreement shall enter into force on the date on which both
Contracting Parties exchange diplomatic notes indicating that the formalities
required under their internal laws have been completed.
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This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. If
either Contracting Party wishes to denounce this Agreement, it shall so notify
the other Party in writing; this Agreement shall cease to have effect six months
after the date of receipt of such notification by the other Party.

DONE at Peking on 31 October 1975, in duplicate, in the German and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ROLF F. PAULS

K. GSCHEIDLE

For the Government of the People's Republic of China:

[Signed]

YEH FEI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT
LE TRAFIC MARITIME

Soucieux de d~velopper les relations d'amiti6 qui unissent la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la R~publique populaire de Chine et de renforcer leur
coop6ration dans le domaine des transports maritimes,

Les gouvernements des deux Etats, conformdment aux principes de 1'6galit6
et de la r~ciprocit6 des avantages, sont convenus de ce qui suit

Article premier. Aux fins du present Accord :
L'expression ,< navire d'une Partie contractante ,, s'entend de tout navire

marchand autoris6 battre le pavilion national de la R~publique f~drale d'Alle-
magne ou celui de la Rdpublique populaire de Chine;

L'expression <, membres de I'6quipage >, s'entend du capitaine et de toute
personne servant h bord pendant un voyage, munis des documents d'identit6
visds t l'article 11 du present Accord et inscrits sur le r6le de l'6quipage.

Article 2. Les navires des Parties contractantes sont autoris~s h naviguer
entre les ports des deux Etats ouverts au commerce international et h transporter
des passagers et des marchandises entre les ports des deux Etats ou entre lesdits
ports et les ports d'un Etat tiers.

Les navires battant le pavillon national d'un Etat tiers et affr~t~s par des
chargeurs de l'une ou I'autre Partie contractante peuvent 6galement effectuer
ces m~mes transports.

Article 3. En mati~re de transports maritimes internationaux, aucune des
Parties contractantes ne prendra de mesures qui constitueraient une discrimination
,i l'6gard des navires de l'autre Partie ou des navires d'autres pays agr6s par
les deux Parties aux termes du deuxi~me paragraphe de l'article 2.

Article 4. Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement le trai-
tement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les navires et les 6qui-
pages vis6s t I'article premier, du point de vue de la perception d'imp6ts, droits
et autres redevances, des formalit6s de douane et de quarantaine, des rfglements
et formalitds portuaires, de l'accostage, du mouillage ou du changement de
mouillage, de l'embarquement ou du d~barquement de passagers ou de la fourni-
ture des divers approvisionnements requis par les navires, leur 6quipage ou leurs
passagers, pendant que les navires consid~r s naviguent dans les eaux terri-
toriales de l'autre Partie, ou entrent dans ses ports, en sortent ou y s6journent.

Les installations portuaires d'une Partie contractante, y compris le mat6riel
de chargement et de d6chargement h quai, les facilit6s d'entreposage, l'acc~s
it terre et le raccordement aux r6seaux d'adduction d'eau, les aides la navi-
gation et les services de pilotage, seront mis h la disposition des navires de
l'autre Partie, sur la base du traitement de la nation la plus favoris6e.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1979, date laquelle les Parties contractantes se sont informdes par un 6change
de notes diplomatiques de I'accomplissement de leurs formalit6s lgislatives internes, conform6ment is I'article 19.
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Article 5. Dans les limites de leurs 16gislations nationales et de leurs r~gle-
ments portuaires, les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6ces-
saires pour faciliter et acc616rer les transports maritimes, ne pas retarder inuti-
lement les navires et simplifier et acc616rer dans toute la mesure possible les
formalit6s douani~res et les autres formalit6s portuaires.

Article 6. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au cabo-
tage. Les travers6es effectu6es par des navires de l'une des Parties contrac-
tantes entre des ports de l'autre Partie afin de d6charger des marchandises ou
de d6barquer des passagers en provenance d'un autre Etat, ou de charger des
marchandises ou embarquer des passagers i destination d'un autre Etat, ne seront
pas consid6r6es comme du cabotage.

Article 7. Chaque Partie contractante reconnait I'acte de nationalit6 des
navires de l'autre Partie 6tabli et d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de cette
autre Partie, conform6ment i ses lois et r~glements.

Chaque Partie contractante reconnait les certificats de jauge et autres docu-
ments d61ivr6s par les autorit6s comptentes de I'autre Partie, sans proc6der h
une inspection ou h de nouvelles mensurations. Toutes les redevances portuaires
seront calcul6es sur la base de ces documents.

Article 8. Aucune des Parties contractantes ne pr6lEvera d'imp6t d'aucune
sorte sur le revenu des transports maritimes internationaux perqu par les entre-
prises de transport de l'autre Partie dont le siege administratif est situ6 sur le terri-
toire de cette autre Partie.

Article 9. Chaque Partie accorde aux entreprises de navigation de l'autre
Partie le droit de transf6rer librement tout revenu produit par les transports
maritimes effectu6s sur le territoire de la premiere Partie, dans une monnaie et
it un taux de change qui auront requ I'agr6ment des deux Parties.

Article 10. Au cas ofi un navire d'une des Parties contractantes serait
impliqu6 dans un accident de mer ou expos6 i quelque autre p6ril alors qu'il se
trouve dans les eaux territoriales ou dans le port de l'autre Partie, cette autre
Partie accordera toute l'assistance et toute l'attention possibles au navire, ht son
6quipage, i ses passagers et i sa cargaison en danger, et en avisera par les moyens
les plus rapides les autorit6s comptentes de la premiere Partie. Le recouvrement
des d6penses encourues se fera sur une base non discriminatoire.

Si la cargaison du navire impliqu6 dans un accident de mer doit tre d6char-
g6e, transport6e it bord d'un autre navire ou entrepos6e temporairement it terre
aux fins d'6tre remport6e dans le pays d'exp6dition ou r6exp6di e dans un
pays tiers, l'autre Partie fournira toutes les installations voulues, et ladite car-
gaison sera exon6r6e de taxes et droits de douane et autres redevances.

Article 11. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents
d'identit6 du capitaine et de l'6quipage dfiment d~livr~s par les autorit~s comp6-
tentes de l'autre Partie. Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ces documents
sont le <, passeport >> du capitaine et le <, livret des gens de mer >, des membres
de l'6quipage; pour la R6publique populaire de Chine, les <, livrets des gens de
mer >>.

Article 12. Pendant le s6jour d'un navire de I'une des Parties contractantes
dans les ports de l'autre Partie
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1) Les membres de l'6quipage drtenteurs de la piece d'identit6 visre i l'arti-
cle 11 du present Accord seront autorisrs drbarquer et h sjourner dans la
ville oii le port est situ6, conformrment aux 16gislations et r~glements appli-
cables dans le pays;

2) Les membres de 1'6quipage hospitalisrs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par suite de maladie seront autorisrs par les autoritrs comp6-
tentes de cette Partie h srjourner h i'h6pital aussi longtemps que leur sant6
l'exigera;

3) Les autoritrs diplomatiques ou consulaires de l'une des Parties contractantes
et le capitaine et les membres de l'6quipage de cette Partie seront autorisrs
h entrer en relation et ht se rencontrer, en conformit6 avec les lois et r~gle-
ments en vigueur dans le pays.
Article 13. Les membres de I'6quipage d'un navire de l'une des Parties

contractantes et les gens de mer embarquant sur le navire ou en drbarquant
seront autorisrs, aux fins de rapatriement, de rembarquement sur leur navire ou
sur un autre navire, ou i toute autre fin autorisre par les autoritrs comp6-
tentes de l'autre Partie contractante, h se drplacer sur le territoire de cette Partie
jusqu'h l'obtention d'un visa. Ces visas seront drlivrrs dans les plus brefs drlais.

Article 14. Les pieces d'identit6 des membres de l'6quipage ressortissant de
pays tiers se trouvant h bord de navires de l'une ou l'autre Partie contractante,
y compris les gens de mer embarquant ou drbarquant, seront les documents
dfiment drlivrrs par les autoritrs comprtentes de leur pays, h condition qu'aucune
des Parties contractantes n'y fasse objection.

Les Parties contractantes, conformrment h leur rrglementation et leur 16gis-
lation nationales en vigueur, accorderont le traitement prrvu aux articles 12 et 13
du present Accord aux gens de mer visrs au premier paragraphe du present
article.

Article 15. Les navires et membres de l'6quipage d'une Partie contractante
se conformeront aux lois et r~glements pertinents de l'autre Partie pendant leur
srjour dans les eaux territoriales, les eaux intrrieures et les ports de cette Partie.

Article 16. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux pri-
vileges et immunitrs accordrs 4 l'une ou l'autre Partie contractante du fait de sa
participation it une union douani~re ou de son accession h toute Convention
internationale du m~me genre.

Article 17. Pour assurer le drveloppement des transports maritimes des
deux Parties contractantes, il sera expressrment drsign6 des reprrsentants qui
se rencontreront aux lieu et date convenus, h la demande des Parties contrac-
tantes et apr~s consultation entre les autoritrs comptentes des deux Parties. Ces
reprrsentants rrgleront les questions d'int&rrt mutuel soulevres par l'application
du present Accord et relatives notamment :

- A l'identification des operations de transport maritime entreprises par les
navires des deux Parties contractantes sous couvert du present Accord;

- Aux tarifs et autres questions lires aux transports maritimes effecturs par les
navires des deux Parties contractantes.

Les deux Parties contractantes conviennent de s'inspirer ce faisant des
principes de 1'6galit6 et de la rrciprocit6 des avantages.
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Article 18. En consid6ration de la situation actuelle, le pr6sent Accord
s'applique 6galement / Berlin-Ouest.

Article 19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date h laquelle les
deux Parties contractantes 6changeront les notes diplomatiques par lesquelles
elles s'informeront que les formalites prevues par leur 16gislation interne ont 6t6
remplies.

La validit6 du pr6sent Accord n'est pas limit6e dans le temps. Si I'une ou
l'autre des Parties contractantes souhaite le d6noncer, elle doit en aviser I'autre
par 6crit; le pr6sent Accord expirera six mois apr~s la date de r6ception de cette
notification par l'autre Partie.

FAIT i P6kin le 31 octobre 1975, en double exemplaire, en langues allemande
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
ROLF F. PAULS

K. GSCHEIDLE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine
[Signi]

YEH FEI

Vol. 1108, 1-17123
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK
ON 10 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ROUTE

SCHEDULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 9 AND
10 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 Octo-

ber 1978.

1

The Under-Secretary of State for Foreign Affairs of Thailand
to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
BANGKOK

9 November B.E. 2520 (A.D. 1977)

No. 0502/56513

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement of 10 November 1950,
between the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the United
Kingdom, as amended, and to the discussions held in Thailand from 18-28 October 1977
between the appropriate authorities of Thailand and the United Kingdom. In the course of
these discussions, both parties agreed to revise the Route Schedule of the Air Services
Agreement, as subsequently amended, and to replace it with the following Route
Schedule:

SECTION 1. ROUTES TO BE OPERATED BY AN AIRLINE OR AIRLINES
DESIGNATED BY THE UNITED KINGDOM

I 2 3 4
Intermediate points Ponts beyond
(any one or more of Destination in (any one or more

Point of Departure the following) Thai Territory of the following)

Route I
London Points in Europe; Bangkok Hong Kong;

Points in the Middle East; Brunei;
Points in Africa; Points in Australasia
Points in the Indian sub-

continent (including
Nepal and Sri Lanka);

Points in Burma;
Seychelles

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 77, and annex A in volumes 192, 254, 412, 420, 659 and 980.
2 Came into force on 10 November 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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Point of Departure

Route 2
Hong Kong

2
Intermediate points
(any one or more of

the following)

Hanoi or Ho Chi Minh
City;

Phnom Penh;
Vientiane

Destination in
Thai Territory

Bangkok

4
Points beyond

(any one or more of
the following)

Points in Malaysia;
Singapore;
Points in Indonesia;
Points in Column 2 of UK

Route I

NOTE i. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a
point in United Kingdom territory.

NOTE 2. The points to be served and the capacity to be provided on these routes shall be subject
to prior agreement between the two Aeronautical Authorities.

SECTION 2. ROUTES TO BE OPERATED BY AN AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED
BY THE GOVERNMENT OF THAILAND

Point of Departure

Route I
Bangkok

Route 2
Bangkok

2
Intermediate points
(any one or more of

the following)

Points in Burma;
Points in the Indian sub-

continent (including
Nepal and Sri Lanka);

Seychelles;
Points in Africa;
Points in the Middle East;
Points in Europe

Vientiane;
Phnom Penh;
Hanoi or Ho Chi Minh

City

Destination in
United Kingdom

territory

London

Points beyond
(any one or more of

the following)

Points in Ireland;
Points in Canada

Hong Kong Points in China;
Points in the Philippines
Points in Japan;
Points in Korea;
Points in USA

NOTE. The designated airline or airlines of Thailand may on any or all flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a point in
Thai territory.

NOTE 2. The points to be served and the capacity to be provided on these routes shall be
subject to prior agreement between the two Aeronautical Authorities.

If these proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to propose that this Note and your Note in reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on the date of your Note in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. POLNIKORN
Under-Secretary of State for Foreign Affairs,

In charge of the Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1108, A-1332
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Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Under-Secretary of
State for Foreign Affairs of Thailand

BRITISH EMBASSY
BANGKOK

10 November 1977

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 0502/56513
dated 9 November B.E. 2520 (A.D. 1977) which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom agrees to the revised Route Schedule as contained in Your Excellency's
Note under reference, which together with this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter, which shall enter into force on this day's
date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAVID COLE
Her Britannic Majesty's Ambassador

Vol. 1108, A-1332
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A BANG-
KOK LE 10 NOVEMBRE 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU
DES ROUTES ANNEXE A L'ACCORD SUSMENTIONNI . BANGKOK, 9 ET 10 NOVEMBRE
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord le 5 octobre
1978.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat aux affaires jtrangbres de Thailande
d 'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 6 Bangkok

LE MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
BANGKOK

Le 9 novembre 2520 (6re bouddhique) [1977]

N0 0502/56513

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer l'Accord relatif aux services a~riens conclu en date du

10 novembre 1950 entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement
du Royaume-Uni, tel qu'il a 6t6 modifi l et aux entretiens qui se sont tenus en Thaflande
du 18 au 28 octobre 1977 entre les autorit~s comp~tentes de la Thailande et du Royaume-
Uni. A I'issue de ces discussions, les deux Parties sont convenues de reviser le tableau
des routes annex6 audit Accord relatif aux services a~riens, y compris les modifications
ultdrieures qui lui ont 6t6 apportdes et de le remplacer par les tableaux de routes
suivants :

SECTION 1. ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES
DESIGNfES PAR LE ROYAUME-UNI

I 2 3 4
Points intermifdiaires Points au-deli
(un ou plusieurs des Destination en territoire (un ou plusieurs des points

Point de dipart points suivants) thailandais suirants)

1. Londres Points en Europe; Bangkok Hong-Kong;
Points au Moyen-Orient; Brunei;
Points en Afrique; Points en Australasie
Points dans le sous-

continent indien (y
compris le N6pal et Sri
Lanka);

Points en Birmanie;
Les Seychelles

I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 96, p. 77, et annexe A des volumes 192, 254, 412, 420, 659
et 980.

2 Entri en vigueur le 10 novembre 1977, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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Point de depart

2. Hong-Kong

Points intermidiaires
(un ou plusieurs des

points suivants)

Hanoi ou H6 Chi Minh-
Ville;

Phnom Penh;
Vientiane

Destination en territoire
that/andais

Bangkok

Points au-deht
(un ou plusieurs des points

suivants)

Points en Malaisie;
Singapour;
Points en Indon~sie;
Points indiqu~s dans la

deuxi~me colonne du
premier point de depart
assign6 au Royaume-
Uni

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises disign6es par le Royaume-Uni pourront, au cours d'un
vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, h condition que les services con-
venus qui seront exploites sur ces routes aient leur point de d~part au Royaume-Uni.

NOTE 2. Les points qui seront desservis et la capacit6 des a6ronefs qui desserviront lesdites
routes feront l'objet d'un accord pr6alable entre les autorit~s aironautiques des deux pays.

SECTION 2. ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DESIGNEES

PAR LE GOUVERNEMENT DE THAILANDE

Point de depart

1. Bangkok

2. Bangkok

Points intermidiaires
(un ou plusieurs des

points suivants)

Points en Birmanie;
Points dans le sous-

continent indien (y
compris le Nepal et
Sri Lanka);

Les Seychelles;
Points en Afrique;
Points au Moyen-Orient;
Points en Europe

Vientiane;
Phnom Penh;
Hanoi ou H6 Chi Minh-

Ville

Destination
au Royaume-Uni

Londres

4
Points au-delt

(un ou plusieurs des points
suivants)

Points en Irlande;
Points au Canada

Hong-Kong Points en Chine
Points aux Philippines;
Points au Japon;
Points en Cor6e;
Points aux Etats-Unis

d'Am~rique

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Thailande pourront au cours d'un vol
supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, h condition que les services convenus
qui seront exploit6s sur ces routes aient leur point de dipart en territoire thailandais.

NOTE 2. Les points qui seront desservis et la capacit6 des a6ronefs qui desserviront lesdites
routes feront l'objet d'un accord prialable entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux

gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res,
charg6 du Ministare des affaires 6trang~res,

W. POLNIKORN
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti t Bangkok au Sous-Secritaire d'Etat
aux affaires gtrangbres de Thailande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le 10 novembre 1977
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 0502/56513 en date du 9 novembre
2520 ( re bouddhique) [1977] qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement du Royaume-Uni
donne son agr6ment aux tableaux de routes rivis6s tels qu'ils figurent dans votre note,
laquelle, avec la pr6sente r6ponse, constituera entre nos deux gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur h la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

DAVID COLE
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

RATIFICATION and ADHERENCE (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

16 August 1978

THAILAND

(With effect from 16 August 1978.)

1 September 1978

BANGLADESH (a)

(With effect from 1 September 1978.)

Certified statements were registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 6 October 1978.

NO 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VIGtTAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 DtCEMBRE 19511

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments diposgs aupr s du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

16 aofit 1978

THAILANDE

(Avec effet au 16 ao6t 1978.)
1er septembre 1978

BANGLADESH (a)

(Avec effet au Ir septembre 1978.)

Les diclarations certifijes ont eti enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour I'alimentation et l'agriculture le
6 octobre 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 150, p. 67;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es
Indexes Nos. 2 to 5 and 7 to 12, as well as annex A in dans les Index cumulatifs n' 2 h 5 et 7 i 12, ainsi que
volumes 805, 834, 842, 846, 891, 936, 940, 955, 963, I'annexe A des volumes 805, 834, 842, 846, 891, 936,
972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046 and 1050. 940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046

et 1050.

Vol. 1108, A-1963
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1978

SOMALIA

(With effect from 8 January 1979.
Adopting alternative (b) under article 1 (B).)

With the following declaration:

"The Government of the Somali Demo-
cratic Republic acceded to the Convention
and Protocol on the understanding that
nothing in the said Convention or Protocol
will be construed to prejudice or adversely
affect the national status, or political aspira-
tion of displaced people from Somali Terri-
tories under alien domination.

"It is in this spirit that the Somali Demo-
cratic Republic will commit itself to respect
the terms and provisions of the said Con-
vention and Protocol".

Registered ex officio on 10 October 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 12, as well as annex A in volumes 808,
820, 826, 829, 834, 856, 917, 995, 1015, 1018, 1023,
1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098 and 1102.

N0 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SI-
GNtE A GENkVE LE 28 JUILLET
19511

ADHI8SION

Instrument diposi le

10 octobre 1978

SOMALIE

(Avec effet au 8janvier 1979. Avec adop-
tion de la formule b prrvue par I'article 1,
paragraphe B.)

Avec la d~claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rrpublique demo-
cratique somalie a adh6r6 h la Convention
et au protocole h la condition que rien dans
ladite Convention ou ledit protocole ne soit
interprrt6 comme pouvant nuire ou porter
atteinte au statut national ou aux aspirations
politiques des personnes drplacres de terri-
toires somalis sous domination 6trang~re.

C'est dans cet esprit que la Rrpublique
drmocratique somalie s'engagera h respec-
ter les clauses et les dispositions de ladite
Convention et dudit protocole.

Enregistri d'office le 10 octobre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultrrieurs, voir les rrfirences donnres dans
les Index cumulatifs n' 2 h 12, ainsi que I'annexe A
des volumes 808, 820, 826, 829, 834, 856, 917, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098 et 1102.
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No. 5563. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
MALI REPUBLIC FOR TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT MOGA-
DISCIO ON 28 JANUARY 19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 11 Octo-
ber 1978, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Somali Demo-
cratic Republic concerning assistance from
the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Somalia
signed at Mogadiscio on 16 May 1977,2 in
accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

No 5563. ACCORD TYPE RtVISt
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTA, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MET1AOROLOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPPUBLIQUE DE SOMALIE,
D'AUTRE PART. SIGNt A MOGA-
DISCIO LE 28 JANVIER 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6,
a cess6 d'avoir effet le 11 octobre 1978,
date de l'entr6e en vigueur de l'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies (Pro-
gramme des Nations Unies pour le develop-
pement) et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique somalie relatif une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
somali sign6 o Mogadishu le 16 mai 19772,
conform6ment h I'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Registered ex officio on 11 October 1978. Enregistre d'office le 11 octobre 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 387, p. 202, and
annex A in volumes 500 and 649.

Ibid., vol. 1041, p. 7, and p. 448 of this volume.

Vol. 1108, A-5563

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 387, p. 203,
et annexe A des volumes 500 et 649.

2 Ibid., vol. 1041, p. 7, et p. 448 du pr6sent volume.
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No. 5573. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOMALI REPUBLIC CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT MOGA-
DISCIO ON 28 JANUARY 19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 11 October 1978, the date
of entry into force of the Agreement be-
tween the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic
concerning assistance from the United
Nations Development Programme to the
Government of Somalia signed at Mogadis-
cio on 16 May 1977,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 11 October 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 388, p. 75.
Ibid., vol. 1041, and p. 448 of this volume.

No 5573. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE SOMALIE RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPtCIAL. SIGN A MOGADISCIO LE
28 JANVIER 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 11 octobre 1978, date de 'entr6e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique
somalie relatif a une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement au Gouvernement somali sign6
h Mogadishu le 16 mai 19772, conform6ment
h I'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistrg d'office le 11 octobre 1978.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 388, p. 75.
2 Ibid., vol. 1041, p. 7, et p. 448 du present volume.

Vol. 1108, A-5573
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No. 6530. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
PROVIDING FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
VIENNA ON 14 JULY 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 CONCERNING THE DESIGNATION
OF COURTS IN HONG KONG UNDER ARTICLE XIII OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 6 MARCH 1970. 3

VIENNA, 21 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 October
1978.

1

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria

BRITISH EMBASSY
VIENNA

21 November 1977

Your Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria for the reciprocal recognition
and enforcement of judgments in civil and commercial matters, signed at Vienna on
14 July 1961, 4 as amended by the Protocol signed at London on 6 March 1970. 3

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs, I have to inform you that the United Kingdom wish to extend
the operation of the said Convention as amended to Hong Kong under Article XIII.
Paragraph (2) of that Article provides that, before this can be done, an agreement must
be concluded between the High Contracting Parties as to the courts of the territory
concerned, which shall be deemed to be "superior courts" for the purposes of the Con-
vention, and the courts to which application for registration of any judgment shall
be made.

I therefore have the honour to propose that, for the purposes of the Convention,
the following courts, that is to say:
(a) The Supreme Court of Judicature of Hong Kong (Court of Appeal and High Court of

Justice);

(b) Her Majesty in Council determining appeals from the Supreme Court of Judicature of
Hong Kong,

shall be deemed to be "superior courts" and that the High Court of Justice of Hong
Kong shall be the court to which application for registration of any judgment shall be
made. I would explain that in certain cases appeals lie from the Supreme Court of Judicature

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 267, and annex A in volume 834.
2 Came into force on 21 November 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 348.
4 Ibid., vol. 453, p. 267.
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of Hong Kong to Her Majesty in Council, who exercises this appellate jurisdiction on
the advice of the Judicial Committee of that Council.

If the foregoing proposal is acceptable to the Republic of Austria, I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
the agreement provided for in Article XIII(2) of the Convention in so far as the territory
of Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

H. T. MORGAN

II

The Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

to Her Majesty's Ambassador at Vienna

Vienna, 21 November 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 21 Novem-
ber 1977 which reads as follows:

[See note 1]

The foregoing proposals being acceptable to the Republic of Austria, Your Excellency's
Note and this reply shall constitute the agreement provided for in Article XIII(2) of
the Convention in so far as the territory of Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

WILLIBALD PAHR

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
in accordance with article XIII (1) of the Convention, on:

21 November 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With respect to Hong Kong. With effect from 21 February 1978.)
Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 5 October 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6530. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE
A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXICUTION RtCIPROQUES DES JUGE-
MENTS EN MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIE A VIENNE LE
14 JUILLET 1961'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A LA DASIGNATION DE JURIDIC-
TIONS . HONG-KONG EN VERTU DE L'ARTICLE XIII DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE, TELLE QUE MODIFI-E PAR LE PROTOCOLE SIGNE A LONDRES LE 6 MARS
19703. VIENNE, 21 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 octobre
1978.

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 6 Vienne au Ministre fgddral des affaires
gtrang'res de la Ripublique d'Autriche

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
VIENNE

Le 21 novembre 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer i la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique d'Autriche relative it la reconnaissance
et i l'ex6cution r6ciproques des jugements en mati~re civile et commerciale, sign6e h
Vienne le 14 juillet 19614, telle qu'amend6e par le Protocole sign6 h Londres le 6 mars
19703.

D'ordre du Premier Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res et aux
affaires du Commonwealth, j'ai l'honneur de vous informer que le Royaume-Uni souhaite
6tendre it Hong-Kong la port6e de ladite Convention, telle qu'amend6e, en vertu des
dispositions de son article XIII. Le paragraphe 2 de cet article dispose que les Hautes
Parties contractantes doivent s'entendre sur les juridictions qui seront riput6es les (< juri-
dictions sup6rieures >> aux fins de la Convention, et sur les tribunaux aupr~s desquels
doivent tre d6pos6es les demandes d'enregistrement des jugements.

J'ai donc I'honneur de proposer qu'aux fins de la Convention, les juridictions
suivantes :

a) La Supreme Court of Judicature de Hong-Kong (Court of Appeal et High Court of
Justice);

b) Le Conseil priv6 de Sa Majest6, statuant en appel des jugements de la Supreme
Court of Judicature de Hong-Kong,

soient consid6r6es comme les <, juridictions sup6rieures * et que la High Court of Justice
de Hong-Kong soit d6finie comme la juridiction aupr~s de laquelle doivent etre d6pos6es

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 453, p. 267, et annexe A du volume 834.
Entrb en vigueur le 21 novembre 1977 par 1'ichange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 834, p. 353.
4 Ibid., vol. 453, p. 267.
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les demandes d'enregistrement dejugements. Je me permettrai d'ajouter que, dans certains
cas, le Conseil priv6 de Sa Majest6 tranche en appel des jugements de la Supreme Court
of Judicature de Hong-Kong, sur avis de son comit6 judiciaire.

Si la proposition qui pr&cede rencontre l'agr~ment de la Rpublique d'Autriche, j'ai
I'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent
l'accord pr~vu au paragraphe 2 de I'article XIII de la Convention en ce qui concerne le
territoire de Hong-Kong.

Veuillez agr6er, etc.

H. T. MORGAN

II
Le Ministre fidral des affaires jtrangbres de la Ripublique d'Autriche

d I'Ambassadeur de Sa Majesti britannique t Vienne

Vienne, le 21 novembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de notre note du 21 novembre 1977, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

La proposition qui pr6c~de rencontre I'agr6ment de la R6publique d'Autriche. Votre
note et la pr6sente r6ponse constituent donc l'accord pr6vu au paragraphe 2 de l'arti-
cle XIII de la Convention en ce qui concerne le territoire de Hong-Kong.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIBALD PAHR

APPLICATION TERRITORIALE
Notification effectuge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

conformement 6 I'article XIII, paragraphe 1, de la Convention, le:

21 novembre 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'6gard de Hong-Kong. Avec effet au 21 f~vrier 1978.)

La diclaration certifite a iti enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 octobre 1978.
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No. 7963. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE SOMALI
REPUBLIC. SIGNED AT MOGADIS-
CIO ON 21 SEPTEMBER 19651

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 11 Octo-
ber 1978, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Somali Demo-
cratic Republic concerning assistance from
the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Somalia
signed at Mogadiscio on 16 May 1977,2 in
accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 11 October 1978.

No 7963. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ItDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtT1tOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOMALIE,
D'AUTRE PART. SIGNt A.MOGADIS-
CIO LE 21 SEPTEMBRE 1965'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6,
a cess6 d'avoir effet le 11 octobre 1978,
date de I'entr6e en vigueur de I'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies
(Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement) et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie relatif s
une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouver-
nement somali sign6 4 Mogadishu le 16 mai
19772, conform6ment I'article XIII, para-
graphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrg d'office le 11 octobre 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 281, and ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547, p. 281,
annex A in volume 649. et annexe A du volume 649.

i Ibid., vol. 1041, p. 7, and p. 448 of this volume. 2 Ibid., vol. 1041, p. 7, et p. 448 du pr6sent volume.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 October 1978

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 12 November 1978,
subject to the legal effects that each Party
might wish to draw from the reservations
below as regards the application of the
Convention.)

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSION

Instrument dipos le

13 octobre 1978

RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 12 novembre 1978, saufles
cons6quences juridiques que chaque Partie
jugerait devoir attacher aux r6serves ci-
dessous en ce qui concerne l'application de
la Convention.)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

_ gi~. LkI. . iA C yUJI 41t, .JI _ .Jl I .J 'I
Lk~~~ ~ ~ I,, ,Il -a iArl<. IXL .,J1I

[TRANSLATION]

(a) Accession of the Syrian Arab Repub-
lic to the said Convention and ratification
thereof by its Government does not, in any
way, imply recognition of Israel, nor shall
they lead to any such dealings with the latter
as are governed by the provisions of the
Convention;

(b) The Syrian Arab Republic shall be
under no obligation to apply article 49 of the
Convention to local personnel employed by
consulates or to exempt them from dues and
taxes.

Registered ex officio on 13 October 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 807,
814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857,
860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971,
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037,
1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077 and 1090.

[TRADUCTION]

a) Le fait que la R6publique arabe
syrienne ait adh6r6 a ladite Convention et
que son gouvernement I'ait ratifi6e n'impli-
que nullement la reconnaissance d'Israil,
pas plus qu'il n'entrainera avec ce pays
des relations du genre de celles qui sont
r6gies par les dispositions de la Convention;

b) La R6publique arabe syrienne ne sera
pas dans l'obligation d'appliquer I'article 49
de la Convention au personnel local em-
ploy6 par les consulats ou d'exempter ce
personnel de tous imp6ts et taxes.

Enregistri d'office le 13 octobre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0
' 9 12, ainsi que I'annexe A des

volumes 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835,
848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943,
948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021,1036,1037,1038,1039,1041,1050,1059,1066, 1074,
1077 et 1090.

Vol. 1108, A-8638
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1978

SOMALIA

(With effect from 10 October 1978.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see
p. 419 of this volume.]

Registered ex officio on 10 October 1978.

No. 13678. TREATY ON THE PROHI-
BITION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 19712

CORRIGENDUM to volume 955 of the
United Nations Treaty Series

At the bottom of p. 117, in the list of
States, insert "Italy" between "Iraq" and
"Lesotho".

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 808,
820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903, 936, 958, 995,
1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098 and 1102.

2 Ibid., vol. 955, p. 115, and annex A in volumes 972,
973, 977. 1018, 1032, 1035, 1038 and 1098.

Vol. 1108, A-8791, 13678

NO 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADHtSION

Instrument d~posj le:

10 octobre 1978
SOMALIE

(Avec effet au 10 octobre 1978.)

Avec la d~claration suivante :

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 419 du prsent volume.]

Enregistri d'office le 10 octobre 1978.

N0 13678. TRAITt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLIAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCtANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU
A LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE 11 FtVRIER 19712

RECTIFICATIF au volume 955 du Recueil
des Traitis des Nations Unies

En bas de la page 117, insurer dans ia
liste des Etats, o Italy >, entre a Iraq >, et
o Lesotho >,.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donnies
dans les Index cumulatifs n

0
' 9 4 12, ainsi que Iannexe A

des volumes 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903,
936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1098 et 1102.

1 Ibid., vol. 955, p. 115, et annexe A des volumes 972,
973, 977, 1018, 1032, 1035, 1038 et 1098.



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 429

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. CONCLUDED AT
WASHINGTON ON 3 MARCH 1973'

RESERVATION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

9 January 1978

BOTSWANA

(With effect from 9 January 1978.)

The reservation reads as follows:

"The Republic of Botswana, while
accepting generally appendix I, makes a
reservation in the case of Crocodile. 2

"Further, the Republic of Botswana sub-
mits the following list of animals and their
durable recognisable derivatives, for inclu-
sion in appendix III in accordance with
article XVI:

Aarowolf (Proteles Cristatus)
Honey Badger (Mellivora Capensis)
Civet (Viverra Civetta)"

WITHDRAWAL of certain reservations
formulated upon ratification 3

Notification received by the Government
of Switzerland on:

3 July 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(On behalf of Hong Kong.)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland with-
draws the reservations made on all species
of reptiles included in appendices I and II
and on the Asian elephant Elephas

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066 and 1092.

2 This reservation applies to the Nile crocodile
(Crocodylus niloticus). (Information supplied by the
Government of Switzerland.)

Ibid., vol. 1052, p. 406.

No 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPkCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACIES D'EXTINC-
TION. CONCLUE A WASHINGTON
LE 3 MARS 1973'

RtSERVE

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

9 janvier 1978

BOTSWANA

(Avec effet au 9janvier 1978.)

La reserve se lit comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bien qu'elle accepte dans son ensemble le
texte de l'annexe I, la Rrpublique du
Botswana fait une r6serve en ce qui con-
cerne le crocodile 2.

La Rrpublique du Botswana soumet la
liste ci-apr~s des animaux et produits dura-
bles et reconnaissables obtenus h partir de
ceux-ci, pour inscription it l'annexe III, con-
formrment it l'article XVI :

Prot~le (Proteles Cristatus)
Ratel (Mellivora Capensis)
Civette (Viverra Civetta)

RETRAIT de certaines reserves formulres
lors de la ratification

3

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

3 juillet 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'6gard de Hong-Kong.)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
retire les r6serves faites au sujet de toutes les
esp~ces de reptiles figurant aux annexes I et
II et de l'6lphant d'Asie Elephas maximus

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243,
et annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066 et 1092.

2 Cette r serve s'applique au crocodile du Nil
(Crocodylus niloticus). (Renseignement fourni par le
Gouvernement de la Suisse.)

3 Ibid., vol. 1052, p. 406.

Vol. 1108, A-14537
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maximus included in appendix I, as well
as the reservation concerning the African
elephant Loxodonta africana included in
appendix II.

WITHDRAWAL of certain reservations
formulated upon ratification'

Notification received by the Government
of Switzerland on:

11 August 1978

CANADA

This withdrawal of reservations concerns
the following species as shown in appendix I:

Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena spp.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

17 August 1978

PANAMA

(With effect from 15 November 1978.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 October 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 391.

Vol. 1108, A-14537

figurant h I'annexe I, ainsi que la r6serve
concernant i'616phant d'Afrique Loxodonta
africana figurant h l'annexe II.

RETRAIT de certaines r6serves formul6es
lors de la ratification'

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

11 aoit 1978

CANADA

Ce retrait des r6serves concerne les esp6-
ces suivantes figurant h I'annexe I

Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena spp.

RATIFICATION

Instrument dgpose auprs du Gouverne-
ment suisse le

17 aoit 1978

PANAMA

(Avec effet au 15 novembre 1978.)

Les diclarations certifies ont tg enre-
gistrdes par la Suisse le 12 octobre 1978.

1 Nations Unies,Recueddes Traids, vol. 993, p. 391.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 14881. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER VOLKSREPUBLIK POLEN UBER RENTEN- UND UNFALL-
VERSICHERUNG

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR ARBEIT UND SOZIALORDNUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM MINISTER FOR ARBEIT, L6HNE
UND SOZIALANGELEGENHEITEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN ZUR DURCHFUHRUNG
DES ABKOMMENS VOM 9. OKTOBER 1975 ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER VOLKSREPUBLIK POLEN UNBER RENTEN- UND UNFALL-
VERSICHERUNG

Der Bundesminister fur Arbeit und Sozialordnung der Bundesrepublik Deutschland
und der Minister ftir Arbeit, L6hne und Sozialangelegenheiten der Volksrepublik Polen,

in Durchftihrung des Artikels 11 Buchstabe b des Abkommens vom 9. Oktober 1975
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polen iber Renten-
und Unfallversicherung

sind wie folgt ibereingekommen:

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. Fur die Anwendung dieser Vereinbarung

a) bezeichnet der Begriff ,,Abkommen" das Abkommen vom 9. Oktober 1975
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polen Ober Renten-
und Unfallversicherung;

b) gelten die in dem Abkommen festgelegten Begriffsbestimmungen;

c) bedeutet der Begriff ,,zustindiger Trdger" den Triiger, der nach den innerstaatlichen
Vorschriften jedes Staates fir eine Entscheidung Ober einen Leistungsantrag nach dem
Abkommen zustaindig ist.

Artikel 2. (1) Neben den in dieser Vereinbarung festgelegten Aufgaben obliegen den
Verbindungsstellen alle sonstigen VerwaltungsmaBnahmen zur Durchfiihrung des Abkom-
mens und dieser Vereinbarung. Hierzu gehoren insbesondere die Gewahrung und
Vermittlung von Amtshilfe, die gemeinsame Festlegung von Formblattern und die
Aufklarung und Unterrichtung der vom Abkommen betroffenen Personen iber ihre Rechte
und Pflichten.

(2) Die Verbindungsstellen k6nnen vereinbaren, da3 bestimmte Aufgaben im
Zusammenhang mit der Durchf'ihrung des Abkommens und dieser Vereinbarung un-
mittelbar durch die Trdiger abgewickelt werden.

II. RENTENVERSICHERUNG

Artikel 3. (1) Antrdge auf Leistungen der Rentenversicherung sind bei dem
zustiindigen Trdger des Wohnlandes zu stellen, sofem Zeiten nach Artikel 4 Absatz 2 des
Abkommens in Betracht kommen.

(2) Geht ein Antrag bei einem Trager des anderen Staates ein, so leitet er ihn
unverziiglich der Verbindungsstelle des Wohnlandes zu. In diesem Fall gilt der Antrag
als zu dem Zeitpunkt gestellt, in dem er bei dem Trager des anderen Staates eingegangen
ist.

Artikel 4. Die zustiindige Beh6rde jedes Staates fertigt eine Aufstellung iiber die
Versicherungszeiten, Beschiiftigungszeiten und diesen gleichgestellten Zeiten, die nach
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den fir sie geltenden Vorschriften ffir die Feststellung des Rentenanspruches oder die
Rentenberechnung erheblich sind, und iibersendet diese Aufstellung der zustandigen
Behorde des anderen Staates. Bei spdteren Rechtsdnderungen wird die Aufstellung
entsprechend ergainzt.

Artikel 5. (1) Der zustindige Trdgerdes Wohnlandes unterrichtet durch Vermittlung
der eigenen Verbindungsstelle die Verbindungsstelle des anderen Staates fiber die Antrag-
stellung, sofern Zeiten nach Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens in Betracht kommen.
Dabei ubersendet er eine Zusammenstellung der vom Antragsteller angegebenen Ver-
sicherungszeiten, Beschd.ftigungszeiten und diesen gleichgestellten Zeiten im anderen
Staat mit Unterlagen und fordert eine Bestdtigung dieser Zeiten an.

(2) Die Verbindungsstelle des anderen Staates ermittelt den Verlauf der in Absatz 1
genannten Zeiten und teilt ihn der Verbindungsstelle des Wohnlandes mit, wobei
anzugeben ist, auf Grund welcher Nachweise diese Zeiten ermittelt wurden, und fiigt,
soweit m6glich, die in ihrem Besitz befindlichen Unterlagen bei. Ist der Verbindungsstelle
des anderen Staates eine Bestitigung auf Grund von Nachweisen nicht m6glich, so priift
sie, ob die angegebenen Zeiten aus anderen Griinden bestatigt werden k6nnen. Die
Bestdtigung der in Absatz 1 genannten Zeiten soil Angaben fiber den Arbeitgeber, die
Art und Dauer der Beschftigung, sowie die Art und Dauer einer gleichgestellten Zeit
enthalten.

(3) Bei Ermittlung der in Absatz 1 genannten Zeiten sind Zeiten im Bergbau
besonders zu kennzeichnen, wobei nach M6glichkeit das Lohnsystem (Gedingelohn oder
Schichtlohn) anzugeben ist, und ob die Beschiftigung unter oder iber Tage ausgeiibt
wurde. Als Zeiten im Bergbau gelten

- in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland, Zeiten, fur die Beitrdge zur knapp-
schaftlichen Rentenversicherung entrichtet worden sind, und

- in bezug auf die Volksrepublik Polen, Beschfftigungszeiten, die in dem Versorg-
ungssystem fuir Bergleute bericksichtigt werden.

(4) Die Anwendung der Absditze 1 bis 3 kann unterbleiben, wenn die Versicher-
ungszeiten, Beschiftigungszeiten und diesen gleichgestellten Zeiten im anderen Staat
nach den innerstaatlichen vorschriften des Wohnlandes beriicksichtigt werden k6nnen
oder der zustindige Trager fiber Unterlagen oder Kenntnisse verfiigt, die eine Entscheidung
uber den Rentenantrag erm6glichen.

Artikel 6. Die Artikel 3 und 5 gelten auch, wenn es sich um Verfahren zur Feststellung
der Versicherungszeiten, Besch.ftigungszeiten und diesen gleichgestellten Zeiten
auBerhalb des Leistungsverfahrens oder um ein Leistungsverfahren ffir die Zeit vor
Inkrafttreten des Abkommens handelt.

III. UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 7. Antrage auf Leistungen der Unfallversicherung wegen eines Arbeitsunfalls
oder einer Berufskrankheit, die im Gebiet des anderen Staates eingetreten sind, sind
bei dem zustandigen Trager des Wohnlandes zu stellen. Artikel 3 Absatz 2 gilt ent-
sprechend.

Artikel 8. Die zustdndige Beh6rde jedes Staates fertigt eine Mitteilung iber die
Arbeitsunfille und Berufskrankheiten, die nach den ffir sie geltenden Vorschriften fir
die Feststellung des Rentenanspruches und die Rentenberechnung erheblich sind, und
bbersendet diese Mitteilung der zustiindigen Beh6rde des anderen Staates. Bei spiteren
Rechtsanderungen wird die Mitteilung entsprechend ergdnzt.

Artikel 9. (1) Der zustiindige Trager des Wohnlandes unterrichtet durch Vermittlung
der eigenen Verbindungsstelle die Verbindungsstelle des anderen Staates iber die
Antragstellung, sofern ein Unfall oder eine Krankheit nach Artikel 7 Absatz 2 des
Abkommens in Betracht kommt. Auf Grund der Angaben des Antragstellers fordert er
alle notwendigen Angaben und Unterlagen iiber den Unfall oder die Krankheit an,
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insbesondere Angaben Ober Art der Tdtigkeit, den Zeitpunkt und Hergang des Unfalls,
die Unfallfolgen, die Hohe des Entgelts und die Art des Betriebes, bei einer Krankheit
Angaben uber den Verlauf dieser Krankheit sowie Art und Dauer der friheren Besch.fti-
gungen.

(2) Die Verbindungsstelle ubermittelt nach Oberprfifung der Verbindungsstelle des
Wohnlandes die geforderten Angaben und fiigt, soweit m6glich, die in ihrem Besitz
befindlichen Unterlagen uber den Unfall oder die Krankheit bei.

(3) Die Anwendung der Absdtze 1 und 2 kann unterbleiben, wenn der Unfall oder
die Krankheit im anderen Staat nach den innerstaatlichen Vorschriften des Wohnlandes
beriicksichtigt werden kann, oder der zustdndige Triiger iber Unterlagen oder Kenntnisse
verffigt, die eine Entscheidung Ober den Rentenantrag erm6glichen.

IV. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 10. (1) Verlegt ein Rentner seinen gewohnlichen Aufenthalt in das Gebiet
des anderen Staates, so hat der bisher leistende Versicherungstrdger auf Grund der
Mitteilung des Rentners von dem Wohnortwechsel

1. die Rente bis zum Ende des Monats zu zahlen, in dem der Wohnortwechsel erfolgt,

2. die Rentenzahlung unter Benachrichtigung des Betroffenen einzustellen,

3. dem Betroffenen eine Bescheinigung zu erteilen, soweit eine solche ffir die Ent-
scheidung Ober einen Rentenanspruch im anderen Staat erforderlich ist,

4. eine Durchschrift des Bescheides iber die Einstellung der Rentenzahlung sowie eine
Durchschrift der in Nummer 3 genannten Bescheinigung Ober die eigene Verbin-
dungsstelle an die Verbindungsstelle des anderen Staates zu fibersenden und, soweit
bekannt, die Anschrift des Betroffenen im anderen Staat mitzuteilen.

(2) Auf Anforderung der Verbindungsstelle des neuen Wohnlandes ibersendet die
Verbindungsstelle des Staates, in dem der Berechtigte bisher gewohnt hat, auBer den
nach Artikel 5 oder 9 erforderlichen Unterlagen und Angaben auch Angaben, welche die
Art der bisher gezahiten Rente betreffen, sowie vorhandene iirztliche Bescheinigungen und
andere erforderliche Unterlagen.

V. ANWENDUNG DER ARTIKEL 15 UND 16 DES ABKOMMENS

Artikel 11. (1) Der Antrag auf Zahlung von Leistungen gemiB Artikel 15 oder 16
des Abkommens, die noch nicht festgestellt worden sind, ist vom Antragsteller Ober die
Verbindungsstelle des Wohnlandes an die Verbindungsstelle des anderen Staates zu
richten. Die Verbindungsstelle des Wohnlandes fMgt dem Antrag mit den notwendigen
Angaben nach M6glichkeit Unterlagen bei, die ffir die Entscheidung Ober den Leis-
tungsantrag oder die Berechnung der Leistungen erheblich sind. Geht der Antrag un-
mittelbar bei der Verbindungsstelle oder bei einem Trager des anderen Staates ein, so
unterrichtet diese Stalle iber die eigene Verbindungsstelle die Verbindungsstelle des
Wohnlandes Ober den Eingang des Antrages und verlangt erforderlichenfalls zusfitzliche
Angaben oder Unterlagen, die fir die Entscheidung notwendig sind.

(2) Gewaihrt ein Trager der Renten- oder Unfallversicherung des Wohnlandes
Leistungen und sind Leistungen nach Artikel 15 oder 16 des Abkommens auch von
einem Traiger des anderen Staates zu gew~ihren, so kann der erstgenannte Trager ohne
besondere Vollmacht im eigenen Namen den Anspruch des Betroffenen geltend machen
und das Verfahren betreiben.

(3) Leistungen, die nach Artikel 15 oder 16 des Abkommens zu zahlen sind, werden
durch Vermittlung der Verbindungsstellen beider Staaten ausgezahit. Bei der Umrechnung
und Auszahlung der Leistungen durch die Verbindungsstelle der Volksrepublik Polen
werden dieselben Grundsiitze angewandt, welche bei der Umrechnung und Auszahlung
von Renten aus anderen Staaten oder in andere Staaten gelten.
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(4) Die Oberweisung der Leistungen nach Absatz 3 erfolgt jeweils 10 Tage vor dem
Zeitpunkt, an dem nach den fuir den zustindigen Trdiger geltenden Vorschriften die
Leistungen flllig werden.

(5) Die Verbindungsstellen beider Staaten teilen sich gegenseitig unter Obersendung
einer Durchschrift der Entscheidung die Bewilligung, Ablehnung, Entziehung oder
eventuelle Anderungen von Renten an Personen, die im Gebiet des anderen Staates
wohnen, mit. Ausgenommen sind Rentenerh6hungen, die auf allgemeine Renten-
anpassungen zuriickgehen; iber sie unterrichten sich die Verbindungsstellen.

Artikel 12. Erhdilt die Verbindungsstelle des Wohnlandes von einer Tatsache
Kenntnis, welche die Entziehung oder Einschrfinkung einer Leistung des Trdgers des
anderen Staates zur Folge haben kann, verstdndigt sie davon unverziiglich die Ver-
bindungsstelle des anderen Staates.

Artikel 13. (1) Die drztliche und verwaltungsmiBige Kontrolle der Antragsteller
oder Leistungsberechtigten, die sich im Gebiet eines Staates gew6hnlich aufhalten und
Leistungen nach den Vorschriften des anderen Staates beantragt haben oder beziehen,
wird auf Verlangen der Verbindungsstelle dieses Staates durch Vermittlung der Ver-
bindungsstelle des Wohnlandes durchgefiihrt. Das Verlangen kann auch die Untersuchung
durch einen Facharzt einer bestimmten Fachrichtung umfassen.

(2) Die Kosten, die durch die dirztliche und verwaltungsmiiige Kontrolle entstanden
sind, werden nicht erstattet.

VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 14. Die zustdindigen Beh6rden der beiden Staaten regeln im gegenseitigen
Einvernehmen etwaige Streitfragen, die sich aus der Anwendung oder Auslegung des
Abkommens oder dieser Vereinbarung ergeben.

Artikel 15. Entsprechend dem Viermiichte-Abkommen vom 3. September 1971 wird
diese Vereinbarung in Ubereinstimmung mit den festgelegten Verfahren auf Berlin (West)
ausgedehnt.

Artikel 16. (1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem die zustiindigen
Beh6rden beider Staaten einander mitgeteilt haben, daB die fuir das Inkrafttreten der Ver-
einbarung erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen erfiillt sind.

(2) Diese Vereinbarung gilt fur dieselbe Dauer wie das Abkommen.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 14881. UMOWA MIFDZY REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC A POLSKA
RZECZ4POSPOLITA LUDOWA 0 ZAOPATRZENIU EMERYTALNYM I
WYPADKOWYM

POROZUMIENIE MIIkDZY FEDERALNYM MINISTREM PRACY I SPRAW SOCJALNYCH
REPUBLIKI FEDERALNE. NIEMIEC A MINISTREM PRACY, PLAC I SPRAW SOCJALNYCH
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEi LUDOWEJ W SPRAWIE REALIZACJI UMOWY MIIDZY
REPUBLIK4. FEDERALN4 NIEMIEC A POLSK4 RZECZAPOSPOLIT4 LUDOW4t 0
ZAOPATRZENIU EMERYTALNYM I WYPADKOWYM Z DNIA 9 PA2DZIERNIKA 1975 ROKU

Federalny Minister Pracy i Spraw Socjalnych Republiki Federalnej Niemiec i
Minister Pracy, Plac i Spraw Socjalnych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

na podstawie artykulu 11 litera b) Umowy miqdzy Polsk4 Rzeczapospolit4 Ludow4 a
Republik4 Federaln Niemiec o zaopatrzeniu emerytalnym i wypadkowym z dnia 9 pai-
dziernika 1975 roku,

uzgodnili co nastepuje:

I. POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1. Dla stosowania niniejszego porozumienia:
a) pojqcie ,,Umowa" oznacza Umowq miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a

Republik4 Federaln Niemiec o zaopatrzeniu emerytalnym i wypadkowym z dnia 9 pai-
dziernika 1975 roku,

b) obowi~zuj4 ustalone w Umowie definicje poje,
c) projecie ,,wlagciwa instytucja" oznacza instytucjQ, kt6ra wedlug przepis6w

wewnetrznych kazdego Pafistwa jest wtagciwa do podjqcia zgodnie z Umow4 decyzji w
sprawach wniosk6w o §wiadczenia.

Artykul 2. 1. Poza zadaniami ustalonymi w niniejszym porozumieniu do instytucji
14cznikowych nalei4 wszelkie inne czynnogci administracyjne zwi~zane z wykonywaniem
Umowy i niniejszego porozumienia. Nalei tu w szczeg6lno§ci: udzielanie i
pogredniczenie w pomocy urzqdowej, wsp6lne ustalanie wzor6w formularzy oraz
udzielanie osobom objetym Umow4 wyjagniefi i informacji o ich prawach i obowi~zkach.

2. Instytucje 14cznikowe mog4 uzgodni, ie okreglone czynnogci zwigzane z
realizacj4 Umowy i niniejszego porozumienia bqd4 wykonywane bezpogrednio przez
instytucje ubezpieczeniowe.

II. ZAOPATRZENIE EMERYTALNE

Artykul 3. 1. Wnioski o gwiadczenia z zaopatrzenia emerytalnego o ile wchodz4 w
grq okresy, o kt6rych mowa w artykule 4 ustqp 2 Umowy, nalezy sktada6 we wtagciwej
instytucji Pafistwa zamieszkania.

2. Jezeli wniosek wplynie do instytucji ubezpieczeniowej drugiego Pafistwa,
instytycja ta winna bezzwlocznie przekaza6 wniosek instytucji 14cznikowej Pafistwa
zamieszkania. W tym przypadku wniosek uwaza si za ztozony w dniu jego wplywu do
instytucji ubezpieczeniowej drugiego Pafistwa.

Artykul 4. Wiagciwa wladza kaidego Pafistwa sporz~dza zestawienie okres6w
ubezpieczenia, okres6w zatrudnienia i okres6w z nimi zr6wnanych, kt6re zgodnie z
obowi~zuj~cymi j4 przepisami s4 uwzgledniane przy ustalaniu prawa do renty lub
obliczaniu jej wysokogci i przesyla to zestawienie wtagciwej wtadzy drugiego Pafistwa. W
przypadku p6iniejszych zmian prawnych zestawienie bqdzie odpowiednio uzupelniane.
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Artykut 5. 1. Wlagciwa instytucja Pafistwa zamieszkania za pogrednictwem
wtasnej instytucji 14cznikowej informuje instytucj 1cznikow4 drugiego Pafistwa o
zloieniu wniosku o gwiadczenia o ile wchodz4 w gre okresy, o kt6rych mowa w
artykule 4 ustqp 2 Umowy. Przesyla ona przy tym zestawienie podanych przez
wnioskodawcq okres6w ubezpieczenia, okres6w zatrudnienia i okres6w z nimi
zr6wnanych w drugim Pafistwie wraz z dokumentami oraz i da potwierdzenia tych
okres6w.

2. Instytucja 1tcznikowa drugiego Pafistwa ustala przebieg okres6w wymienionych
w ustepie 1 i informuje o tym instytucjq 14cznikow4 Pafistwa zamieszkania, podaj~c przy
tym na podstawie jakich dowod6w okresy te zostaly ustalone i do]4czaj~c w miar
moiliwogci posiadane dokumenty. Jeieli instytucja 14cznikowa drugiego Pafistwa nie ma
moiliwogci potwierdzenia okres6w na podstawie dowod6w, bada ona czy mog4 by6 one
potwierdzone na innych podstawach. Potwierdzenie okres6w wymienionych w ustqpie 1
powinno zawiera6 dane dotycz~ce pracodawcy, rodzaju i czasu trwania zatrudnienia oraz
rodzaju i czasu trwania okresu zr6wnanego.

3. Przy ustalaniu okres6w wymienionych w ust~pie I naleiy odrebnie oznaczy6
okresy pracy w g6rnictwie, przy czym w miarQ moiliwo~ci naleiy poddc system
wynagrodzenia (akordowy lub dni6wkowy) oraz czy byla to praca pod ziemi4 czy na
powierzchni. Za okresy w g6rnictwie uwaza sit, w odniesieniu do Republiki Federalnej
Niemiec - okresy, za kt6re oplacone zostaly skladki do ubezpieczenia rentowego
g6mik6w, a w odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej - okresy pracy
g6rniczej wedlug systemu emerytalnego g6rnik6w.

4. Postanowiefi ustep6w 1 do 3 moina nie stosowa6, jezeli okresy ubezpieczenia,
okresy zatrudnienia i okresy z nimi zr6wnane w drugim Pafistwie mog4 by6 uwzglqdnione
wedtug przepis6w wewnetrznych Pafistwa zamieszkania albo jezeli w1aciwa instytucja
posiada dokumenty lub informacje umoiliwiaj~ce podjecie decyzji w sprawie wniosku.

Artykul 6. Artykuly 3 i 5 stosuje siQ r6wniei przy postepowaniu dla ustalenia
okres6w ubezpieczenia, okres6w zatrudnienia i okres6w z nimi zr6wnanych nie
zwitzanym z postqpowaniem o gwiadczenia, a takze przy postqpowaniu o gwiadczenia za
czas przed wej~ciem w zycie Umowy.

III. ZAOPATRZENIE WYPADKOWE

Artykul 7. Wnioski o gwiadczenia z zaopatrzenia wypadkowego z tytulu wypadku
przy pracy lub choroby zawodowej, kt6re zaistnialy na terytorium drugiego Pafistwa,
nalezy sklada. we wlagciwej instytucji Pafistwa zamieszkania. Stosuje sie odpowiednio
artykul 3 ustep 2.

Artykut 8. Wtagciwa wladza kazdego Pafistwa sporz~dza informacjq dotycz~c4
wypadk6w przy pracy i chor6b zawodowych, kt6re zgodnie z obowiazuj~cymi j4
przepisami s4 uwzgldniane przy ustalaniu prawa do renty lub wysoko~ci renty i przesyla
te informacjQ wtagciwej wtadzy drugiego Pafistwa. W przypadku p6iniejszych zmian
prawnych informacja brdzie odpowiednio uzupetniana.

Artykut 9. 1. Wtaciwa instytucja Pafistwa zamieszkania za pogrednictwem
wtasnej instytucji 14cznikowej informuje instytucjq 14cznikow4 drugiego Pafistwa o
ztoieniu wniosku o gwiadczenia z tytulu wypadku lub choroby, o kt6rej mowa w
artykule 7 ustqp 2 Umowy. Na podstawie danych wnioskodawcy i da ona wszelkich
niezbednych danych i dokument6w dotycz~cych wypadku lub choroby, w szczeg61no~ci
danych o rodzaju zatrudnienia, dacie, okoliczno~ciach i skutkach wypadku, wysokogci
wynagrodzenia oraz rodzagu przedsiibiorstwa, a w przypadku choroby - o przebiegu tej
choroby oraz rodzaju i okresach poprzedniego zatrudnienia.

2. Instytucja 14cznikowa przekazuje i dane dane, po ich sprawdzeniu, instytucji
t4cznikowej Pafistwa zamieszkania, dot4czaj~c w miarq moiliwo~ci posiadane dokumenty
dotycz~ce wypadku lub choroby.
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3. Postanowiefi ustep6w 1 i 2 mozna nie stosowa6, jezeli wypadek lub choroba w
drugim Pafistwie moze zosta6 uwzgledniona wedlug przepis6w wewnetrznych Pafistwa
zamieszkania albo jezeli w1a~ciwa instytucja posiada dokumenty lub informacje
umoi1iwiaj~ce podjqcie decyzji w sprawie wniosku.

IV. PRZEPISY WSP6LNE

Artykul 10. 1. Jeieli rencista zmienia miejsce pobytu i przenosi siq na terytorium
drugiego Pafistwa, instytucja ubezpieczeniowa dotychczas wyplacajgca rentQ, na
podstawie zawiadomienia rencisty o zmianie micjsca zamieszkania:

1) wyplaca rentq do kofica miesigca, w kt6rym nastqpuje zmiana miejsca zamieszkania,

2) wstrzymuje wyplatq renty zawiadamiajgc o tym osobe zainteresowan4,

3) wydaje osobie zainteresowanej zagwiadczenie, jezeli jest to potrzebne dia decyzji o
prawie do renty w drugim Pafistwie,

4) kopiq decyzji o wstrzymaniu wyplaty renty oraz kopio zagwiadczenia, o kt6rym
mowa w punkcie 3, przesyla instytucji 1tcznikowej drugiego Pafistwa za
pogrednictwem wlasnej instytucji 1tcznikowej, podajgc r6wnoczegnie adres
zamieszkania zainteresowanej osoby w drugim Pafistwie, o ile jest on znany.

2. Na igdanie instytucji 44cznikowej Pafistwa nowego zamieszkania, instytucja
t4cznikowa Pafistwa dotychczasowego zamieszkania przesyla, poza danymi i
dokumentami wymaganymi zgodnie z artykulem 5 lub 9, r6wniei dane dotyczgce rodzaju
dotychczas wyplacanej renty oraz posiadane gwiadectwa lekarskie i inne potrzebne
dokumenty.

V. STOSOWANIE ARTYKUtLOW 15 1 16 UMOWY

Artykul 11. 1. Wniosek o wyptate gwiadczefi zgodnie z artykulem 15 lub 16
Umowy, kt6re nie zostaly jeszcze ustalone, osoba zainteresowana sktada za
pogrednictwem instytucji 1tcznikowej Pafistwa zamieszkania do instytucji 1cznikowej
drugiego Pafistwa. Instytucja 1tcznikowa Pafistwa zamieszkania przekazuje wniosek,
podaj~c niezbqdne dane i za1tczaj~c w miarq moiliwogci dokumenty, kt6re s4 istotne dia
rozstrzygnipcia vniosku o §wiadczenia lub obliczenia ich wysoko~ci. Jeieli wniosek
ziony zostal bezpogrednio do instytucji 44cznikowej lub instytucji ubezpieczeniowej
drugiego Pafistwa, instytucja ta poprzez wtasn4 instytucjq 1cznikow4 informuje
instytucjQ 1cznikow4 Pafistwa zamieszkania o zloieniu wniosku oraz w miare potrzeby
i da dodatkowych informacji lub dokument6w niezbednych do podjecia decyzji.

2. Jezeli gwiadczenia z zaopatrzenia emerytalnego lub wypadkowego zapewnia
instytucja ubezpieczeniowa Pafistwa zamieszkania i jeieli wedlug artykulu 15 lub 16
Umowy §wiadczenia maj4 by6 zapewnione r6wniez przez instytucjQ ubezpieczeniow4
drugiego Pafistwa, pierwsza z powyzszych instytucji moze we wtasnym imieniu bez
odrebnego upowainienia dochodzi6 roszczenia zainteresowanego oraz prowadzi6
postqpowanie.

3. wiadczenia, kt6re maj4 by6 wyplacane zgodnie z artykulem 15 lub 16 Umowy,
wyplaca siQ za posrednictwem instytucji t4cznikowych obydwu Pafistw. Przy przeliczeniu
oraz wyplacie §wiadczefi przez instytucjQ t4cznikow4 Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
stosuje siq takie same zasady, jakie stosowane s4 przy przeliczaniu i wyplacie rent z
innych pafistw lub do innych pafistw.

4. Przekazywanie §wiadczefi wedlug ustepu 3 nastgpuje kazdorazowo na 10 dni
przed terminem, w kt6rym §wiadczenia s4 platne w my§1 przepis6w obowi~zuj~cych
w1a~ciw4 instytucje.

5. Instytucje 1cznikowe obu Pafistw zawiadamiaj4 sie wzajemnie - poprzez
przesianie kopii decyzji - przyznaniu, odmowie, ustaniu prawa do §wiadczen lub
ewentyalnych zmianach rent os6b zamieszkalych na tetyrorium drugiego Pafistwa.
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Powyisze nie dotyczy podwyzek rent wynikaj;cych z og6lnych wyr6wnafi gwiadczefi;
informuj4 siq o nich instytucje 44cznikowe.

Artykul 12. Jeieli instytucja 14cznikowa Pafistwa zamieszkania dowie si o fakcie,
kt6ry moze spowodowa6 ustanie prawa do gwiadczefi lub ograniczenie §wiadczefi
wyplacanych przez instytucje drugiego Pafistwa, zawiadomi o tym bezzwlocznie
instytucje 14cznikow4 drugiego Pafistwa.

Artikul 13. 1. Kontrola lekarska i administracyjna wnioskodawc6w lub os6b
uprawnionych do gwiadczefi, zamieszkalych na teytrorium jednego Pafistwa i
ubiegajgcych siQ o §wiadczenia lub pobieraj~cych je na podstawie przepis6w prawnych
drugiego Pafistwa, bedzie przeprowadzana na igdanie instytucji 14cznikowej tego
Pafistwa, ztozone za pogrednictwem instytucji 14cznikowej Pafistwa zamieszkania.
Z4danie moze dotyczy r6wniei zbadania przez lekarza okreglonej specjalnogci.

2. Koszty powstale w wyniku kontroli lekarskiej i administracyjnej nie bed4
zwracane.

VI. POSTANOWIENIA KON4COWE

Artykul 14. Wtagciwe wtadze obu Pafistw bQd4 w drodze wzajemnych uzgodniefi
rozstrzygaly ewentualne kwestie sporne, jakie wynikn4 przy stosowaniu lub interpretacji
Umowy albo niniejszego porozumienia.

Artykul 15. Stosownie do Czterostronnego Porozumienia z dnia 3 wrzegnia 1971
roku niniejsze porozumienie bqdzie rozciaga6 siq zgodnie z ustalonymi procedurami na
Berlin (Zachodni).

Artykut 16. 1. Niniejsze porozumienie wchodzi w iycie w dniu w kt6rym
wtagciwe wtadze obu Pafistw zawiadomi4 siQ wzajemnie o spelnieniu
wewn~trzpafistwowych przeslanek niezbgdnych dlajego wej~cia w iycie.

2. Niniejsze porozumienie bcdzie obowiazywalo tak diugo jak Umowa.
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GESCHEHEN zu Warschau am 11. Ja-
nuar 1977 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und polnischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

SPORZtDZONO w Warszawie dnia 11
stycznia 1977 roku w dw6ch oryginalach,
kazdy w jizykach polskim I niemieckim,
przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4
moc.

Fiir den Bundesminister ftir Arbeit und Sozialordnung
der Bundesrepublik Deutschland:

Z upowaznienia Federalnejo Ministra Pracy i Spraw Socjalnych
Republiki Federalnej Niemiec:

HEINZ EICHER

Fir den Minister fir Arbeit, L6hne und Sozialangelegenheiten

der Voksrepublik Polen:

Z upowaznienia Ministra Pracy, Plac i Spraw Socjalnych
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

KARPIUK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14881. AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON PENSION INSURANCE AND
ACCIDENT INSURANCE. SIGNED AT WARSAW ON 9 OCTOBER 1975'

ARRANGEMENT 2 FOR THE IMPLEMENTATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT WARSAW ON 11 JANUARY 1977

Authentic texts: German and Polish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 13 October 1978.

The Federal Minister of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of Germany
and the Minister of Labour, Wages and Social Affairs of the Polish People's Republic,

In pursuance of article 11 (b) of the Agreement of 9 October 1975 between the
Federal Republic of Germany and the Polish People's Republic on pension insurance and
accident insurance,'

Have agreed as follows:

1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Arrangement:

(a) The term "Agreement" means the Agreement of 9 October 1975 between the
Federal Republic of Germany and the Polish People's Republic on pension insurance and
accident insurance;

(b) The terms defined in the Agreement shall apply;

(c) The term "competent institution" means the institution which, according to the
internal laws and regulations of each State, is responsible for a decision on an application
for benefits under the Agreement.

Article 2. 1. In addition to the functions established in this Arrangement, the
liaison offices shall be responsible for all other administrative measures for the imple-
mentation of the Agreement and of this Arrangement. Such measures include, in particular,
the granting and procurement of administrative assistance, the joint establishment of
printed forms and the information and instruction of persons affected by the Agreement
regarding their rights and obligations.

2. The liaison offices may agree that certain functions in connection with the
implementation of the Agreement and of this Arrangement shall be performed directly
by the institutions.

II. PENSION INSURANCE

Article 3. 1. Applications for benefits under a pension insurance scheme must
be submitted to the competent institution of the country of residence, in so far as periods
referred to in article 4, paragraph 2, of the Agreement are involved.

2. If an application is received by an institution of the other State, it shall forward
it without delay to the liaison office of the country of residence. In such case the applica-
tion shall be considered to have been submitted at the time when it was received by the
institution of the other State.

United Nations, Treaty Series, vol. 1016, p. 245.
Came into force on 15 September 1977, the date on which the Parties informed each other that the internal

requirements had been fulfilled, in accordance with article 16 (1).
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Article 4. The competent authority of each State shall prepare a list of insurance
periods, periods of employment and equivalent periods which, according to the laws and
regulations which apply to that authority, are relevant in determining entitlement to a
pension or in computing a pension and shall send the list to the competent authority of
the other State. In the event of subsequent changes in the law, the list -shall be appro-
priately amended.

Article 5. 1. The competent institution of the country of residence shall, through
its own liaison office, report to the liaison office of the other State the ,submission of the
application, in so far as periods referred to in article 4, paragraph 2, 'of the Agreement
are involved. At the same time, it shall forward a statement of the insurance periods,
periods of employment and equivalent periods in the other State provided by the applicant,
together with documents, and shall request confirmation of the said periods.

2. The liaison office of the other State shall compute the duration of the periods
referred to in paragraph 1 and report it to the liaison office of the country of residence,
indicating on the basis of what records such periods were computed, and, in so far as
possible, enclosing the documents in its possession. If the liaison office of the other State
is unable to provide confirmation on the basis of records, it shall investigate the question
whether the periods indicated can be confirmed on other grounds. The confirmation of
the periods mentioned in paragraph 1 must include particulars concerning the employer,
the nature and duration of the employment and the nature and duration of any equivalent
period.

3. In the computation of the periods referred to in paragraph 1, periods spent in
mining must be indicated separately; in addition, if possible, the wage system (piece-
rate or per-shift basis) must be indicated, as well as whether the work was done under-
ground or above ground. The following shall be considered periods spent in mining:

-With respect to the Federal Republic of Germany, periods for which amounts have been
paid to miners' pension insurance; and

-With respect to the Polish People's Republic, periods of employment which are taken
into account in the miners' pension system.

4. The application of paragraphs 1 to 3 may be omitted if the insurance periods,
periods of employment and equivalent periods can be taken into account in the other
State on the basis of the domestic laws and regulations of the country of residence or if
the competent institution has at its disposal documents or knowledge which make it
possible to take a decision on the pension application.

Article 6. Articles 3 and 5 shall also be applicable in connection with procedures
for determining insurance periods, periods of employment, and equivalent periods out-
side of the procedure relating to benefits, and in connection with a procedure relating to
benefits for the period prior to the entry into force of the Agreement.

III. ACCIDENT INSURANCE

Article 7. Application for benefits under an accident insurance scheme by reason
of an industrial accident sustained or an occupational disease contracted in the territory
of the other State must be submitted to the competent institution of the country of
residence. Article 3, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis.

Article 8. The competent authority of each State shall prepare information con-
cerning industrial accidents and occupational diseases which, according to the laws and
regulations applying to that authority, are relevant in determining entitlement to a benefit
and in computing a benefit and shall send the information to the competent authority of
the other State. In the event of subsequent changes in the law, the information shall be
appropriately amended.

Article 9. 1. The competent institution of the country of residence shall, through
its own liaison office, report to the liaison office of the other State the submission of
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the application, in so far as an accident or disease referred to in article 7, paragraph 2,
of the Agreement is involved. On the basis of the particulars furnished by the applicant,
it shall request all necessary particulars and documents relating to the accident or
disease, especially those particulars relating to the nature of the employment, the time,
circumstances and consequences of the accident, the amount of compensation and the
nature of the firm, and in the case of a disease, those particulars relating to the course
of the disease, as well as the nature and periods of previous employment.

2. After examining the requested particulars, the liaison office shall forward them to
the liaison office of the country of residence and shall, in so far as possible, enclose the
documents relating to the accident or disease which are in its possession.

3. The application of paragraphs I and 2 may be omitted if the accident or disease
can be taken into account in the other State in accordance with the domestic laws and
regulations of the country of residence, or the competent institution has at its disposal
documents or knowledge which make it possible to take a decision on the application for
a benefit.

IV. COMMON PROVISIONS

Article 10. 1. If a pensioner transfers his habitual residence to the territory of the
other State, the insurance institution which has been paying the benefits up to that time
shall, on the basis of the pensioner's notification of change of residence:

(1) Pay the pension until the end of the month in which the change of residence takes
place;

(2) Discontinue payment of the pension, giving notice thereof to the person concerned;

(3) Provide the person concerned with a certificate, in so far as such a certificate is
required for a decision concerning entitlement to a benefit in the other State;

(4) Through its own liaison office, send to the liaison office of the other State a copy
of the decision concerning the discontinuance of pension payments, together with a
copy of the certificate referred to in sub-paragraph (3), and communicate the address
of the person concerned in the other State, in so far as it is known.

2. At the request of the liaison office of the new country of residence, the liaison
office of the State in which the beneficiary resided up to that time shall, in addition to
the documents and particulars required under article 5 or 9, also send particulars relating
to the nature of the pension paid up to that time, as well as available medical certificates
and other required documents.

V. APPLICATION OF ARTICLES 15 AND 16 OF THE AGREEMENT

Article 11. 1. An application for the payment of benefits under article 15 or 16 of
the Agreement which have not yet been determined must be addressed by the applicant,
through the liaison office of the country of residence, to the liaison office of the other
State. The liaison office of the country of residence shall transmit the application, giving
the necessary particulars and, where possible, attaching documents which are relevant
in taking a decision concerning the application for benefits or in computing the benefits.
If the application is received directly by the liaison office or by an institution of the other
State, such office or institution shall, through its own liaison office, inform the liaison
office of the country of residence of the receipt of the application and, where necessary,
request any additional data or documents required for the decision.

2. If benefits are granted by a pension-insurance or accident-insurance institution
of the country of residence and benefits under article 15 or 16 of the Agreement are
also to be granted by an institution of the other State, the first-mentioned institution may,
in its own name and without any special authorization, assert the claim of the person
concerned and carry on the procedure.
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3. Benefits payable under article 15 or 16 of the Agreement shall be paid through
the liaison officers of the two States. In the conversion and payment of benefits by the
liaison office of the Polish People's Republic, the same principles shall be applied as in the
conversion and payment of pensions from other States or to other States.

4. The transfer of benefits in accordance with paragraph 3 shall in each case take
place 10 days before the time at which the benefits are payable in accordance with the
laws and regulations applicable to the competent institution.

5. The liaison offices of the two States shall communicate to each other the granting,
denial, withdrawal or any modifications of the pensions of persons who reside in the terri-
tory of the other State and shall transmit a copy of the decision. The foregoing shall
not apply to pension increases arising out of general pension adjustments; the liaison
offices shall notify each other concerning such increases.

Article 12. If the liaison office of the country of residence learns of a fact which
could result in the withdrawal or reduction of a benefit provided by an institution of
the other State, it shall notify the liaison office of the other State thereof without delay.

Article 13. 1. A medical and administrative review of applicants or beneficiaries
who are habitually resident in the territory of one State and have applied for or are
receiving benefits in accordance with the laws and regulations of the other State shall
be carried out at the request of the liaison office of the latter State submitted through
the liaison office of the country of residence. The request may also include examination
by a specialist in a particular field of medicine.

2. The costs incurred in connection with the medical and administrative review shall
not be reimbursed.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 14. The competent authorities of the two States shall settle by agreement
any disputes that may arise from the application or interpretation of the Agreement or
this Arrangement.

Article 15. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,'
this Arrangement shall be extended to Berlin (West) in accordance with established
procedures.

Article 16. 1. This Arrangement shall enter into force on the date on which the
competent authorities of the two States notify each other that the domestic requirements
for the entry into force of the Arrangement have been met.

2. This Arrangement shall remain in force for the same period of time as the
Agreement.

DONE at Warsaw on 11 January 1977, in duplicate in the German and Polish languages,
both texts being equally authentic.

For the Federal Minister of Labour and Social Affairs
of the Federal Republic of Germany:

HEINZ EICHER

For the Minister of Labour, Wages and Social Affairs
of the Polish People's Republic:

KARPIUK

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14881. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE F8DIRALE D'ALLEMAGNE ET
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A L'ASSURANCE
PENSION ETA L'ASSURANCE ACCIDENT. SIGNf- A VARSOVIE LE 9 OCTO-
BRE 19751

ARRANGEMENT
2 

PORTANT SUR L'APPLICATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNI. SIGNI Ak

VARSOVIE LE 1 JANVIER 1977

Textes authentiques : allemand et polonais.

Enregistri par la Ripublique fidirale d'Allemagne le 13 octobre 1978.

Le Ministre du travail et des affaires sociales de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et le Ministre du travail, des salaires et des affaires sociales de la R6publique populaire
de Pologne,

En application de I'article 11, alin6a b, de 'Accord du 9 octobre 1975 entre la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne et la R6publique populaire de Pologne relatif i l'assurance
pension et i l'assurance accident',

Sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS G9NfRALES

Article 1. Aux fins du pr6sent Arrangement :

a) L'expression e< Accord * d6signe 'Accord du 9 octobre 1975 entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la R6publique populaire de Pologne relatif h l'assurance pension
et h l'assurance accident;

b) Les termes ci-apr~s utilis6s doivent s'entendre au sens obi ils ont 6 d6finis dans
ledit Accord;

c) On entend par organisme compktent >, un organisme qui, en vertu de la r~gle-
mentation interne de l'un ou l'autre des Etats susdits, est habilit6 h se prononcer sur une
demande de prestations.

Article 2. 1. Outre les obligations stipul6es dans le pr6sent Accord, il incombe aux
services de liaison de prendre toutes les mesures administratives normales que requiert
l'ex6cution de I'Accord et du pr6sent Arrangement. Ces mesures comportent notamment
l'octroi et la fourniture d'une assistance administrative, 1'6tablissement collectif de formu-
laires et l'explication et la fourniture de renseignements aux personnes vis6es par le
pr6sent Accord quant i leurs droits et devoirs.

2. Les services de liaison peuvent convenir que certaines prestations concernant
I'ex6cution de l'Accord et du pr6sent Arrangement seront r6gl6es imm6diatement par les
organismes comptents.

II. ASSURANCE PENSION

Article 3. 1. Les demandes de versement d'une assurance pension sont h adresser
i l'organisme competent du pays du domicile en ce qui concerne les p~riodes vis~es 4
I'article 4, paragraphe 2, de l'Arrangement.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1016, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1977, date k laquelle les Parties s'6taient inform~es de I'accomplissement

de leurs procedures internes, conformnment A I'article 16, paragraphe I.
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2. Si une demande est adress~e A un organisme de l'autre pays, celui-ci la transmet
sans d6lai au service de liaison du pays du domicile. En tel cas, la requate est consid6r~e
comme ayant 6t6 introduite au moment oii elle parvient ii l'organisme comp6tent de I'autre
Etat.

Article 4. L'autorit6 comptente de chaque Etat 6tablit le relev6 des p6riodes
d'assurance, des plriodes d'emploi et des p6riodes assimil6es, qui selon les dispositions
en vigueur en la mati~re peuvent entrer en ligne de compte pour la d6termination des
droits A une pension ou pour le calcul de la pension, et envoie ce relev6 i I'autorit6
comp6tente de l'autre Etat. En cas de modification ult6rieure des droits, le relev6 est
dOment complt6.

Article 5. 1. L'organisme competent du pays du domicile informe le service de
liaison de I'autre Etat, par I'entremise de son propre service de liaison, du d~p6t de
la demande, dans la mesure oii s'appliqte le paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord. II
transmet en m~me temps les indications fournies par le requ6rant sur ses p~riodes d'assu-
rance et de travail et les p~riodes 6quivalentes accomplies dans l'autre Etat avec pieces
h l'appui, en demandant confirmation de ces p~riodes.

2. Le service de liaison de l'autre Etat procide h une enqu~te sur la r~alit6 des
p~riodes vis~es au paragraphe I et en communique les conclusions au service de liaison
du pays du domicile, en indiquant les informations sur la base desquelles ces p~riodes ont
6t6 v~rifi~es et en joignant dans la mesure du possible les pieces justificatives qui sont
en sa possession. S'il n'est pas possible pour le service de liaison d'obtenir une confir-
mation sur la base des pieces justificatives, il examine si les p~iodes indiqu~es peuvent
tre confirm~es sur la base d'autres motifs. La confirmation des p~riodes vis~es au

paragraphe 1 n~cessitera entre autres des renseignements sur l'employeur, le type et la
dur~e de l'emploi et des p~iodes 6quivalentes.

3. La communication des p~riodes vis~es au paragraphe 1 permet de connaitre en
particulier les p~riodes accomplies dans l'industrie mini~re, pour lesquelles le syst~me
de r~mun~ration est indiqu6 chaque fois que cela est possible, et si le travail a 6t6 effectu6
au fond ou en surface. Comptent comme p~riodes de travail minier :

- Pour ce qui est de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les p~riodes pour lesquelles
des cotisations ont 6t6 vers~es au titre de l'assurance pension des mineurs, et

- Pour ce qui est de la R~publique populaire de Pologne, les p~riodes d'emploi qui
entrent en consideration dans le cadre du regime d'assurance des mineurs.

4. L'application des paragraphes 1 it 3 peut atre suspendue quand les priodes
d'assurance et d'emploi et les plriodes 6quivalentes accomplies dans l'autre Etat peuvent
ktre prises en consid6ration selon la r6glementation interne du pays du domicile ou lorsque
l'organisme competent conclut, sur pieces ou d'apr~s ses informations, que celles-ci
justifient une d6cision relative bi la demande de pension.

Article 6. Les articles 3 et 5 s'appliquent aussi dans le cas de proc6dures engag6es
pour le calcul des p6riodes d'assurance et d'emploi et des p6riodes 6quivalentes, excep-
tion faite des procedures concernant les prestations, ou dans le cas d'une proc6dure
concernant des prestations pour la p6riode ant6rieure 4 I'entr6e en vigueur de l'Accord.

III. ASSURANCE ACCIDENT

Article 7. Les demandes de versements au titre de l'assurance accident h raison
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle survenus dans l'autre Etat
doivent tre adress6es ii l'organisme compltent du pays du domicile. Le paragraphe 2
de I'article 3 s'applique mutatis mutandis.

Article 8. Les organismes compltents rdigent un avis pr~cisant les accidents du
travail et les maladies professionnelles qui peuvent 8tre pris en consid6ration, selon les
dispositions qui leur sont applicables, pour la d6termination des droits et le calcul des
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prestations, et envoient cet avis it l'organisme comptent de i'autre Etat. En cas de modi-
fication ult6rieure des droits, cet avis est complit6 en cons6quence.

Article 9. 1. L'organisme comptent du pays du domicile informe le service de
liaison de l'autre Etat, par I'entremise de son propre service de liaison, du d6p6t de
demandes, dans la mesure ob celles-ci concernent un accident ou une maladie au sens du
paragraphe 2 de l'article 7 de l'Accord. Sur la base des renseignements fournis par le
requ6rant, il recueille toutes les informations et pieces justificatives n6cessaires concer-
nant I'accident ou la maladie, et en particulier des renseignements sur le genre de travail,
le moment oil s'est produit l'accident, la fagon dont il s'est produit et ses suites, le
montant de la r6mun6ration et le genre d'entreprise et, dans le cas de maladie, des rensei-
gnements concernant son 6volution ainsi que le genre et ia dur6e des emplois ant6rieurs.

2. Le service de liaison communique, apr~s v6rification, les renseignements obtenus
au service de liaison du pays du domicile et fournit en outre, dans la mesure du possible,
les pieces justificatives qu'il possede concernant l'accident ou la maladie.

3. L'application des paragraphes I et 2 peut tre suspendue quand i'accident ou
la maladie survenu dans I'autre pays peut &re pris en consid6ration selon la r6glementation
int6rieure du pays du domicile ou lorsque l'organisme comptent conclut, sur pieces
ou d'apr~s ses informations, que celles-ci justifient une d6cision relative bs la demande de
versement.

IV. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 10. 1. Si un ayant droit quitte son lieu de residence habituel situ6 sur le
territoire de I'autre Etat, au requ de ia notification par l'ayant droit de son changement de
domicile l'organisme d'assurance
1. Poursuivra les versements jusqu'ii la fin du mois au cours duquel est intervenu le

changement de domicile;
2. Suspendra le versement apr~s avis donn6 i l'intdress6;
3. Fournira h l'intdress6 une attestation au cas ofJ celle-ci est n6cessaire en vue d'une

decision au sujet du versement dans I'autre Etat;
4. Enverra, par l'entremise du service de liaison national, au service de liaison de l'autre

pays copie de l'avis de suspension de versement, ainsi qu'une copie de l'attestation
visde h l'alin6a 3 et, pour autant qu'elle soit connue, communiquera l'adresse de
l'intdress6 dans l'autre Etat.

2. A ia demande du service de liaison du nouveau pays de residence, le service de
liaison de l'Etat o6i l'ayant droit habitait prdc~demment enverra les pieces et les rensei-
gnements exigibles en vertu de l'article 5 ou 9, de m~me que des renseignements au sujet
du genre de prestations versdes auparavant, ainsi que les certificats mddicaux disponibles
et les autres pieces justificatives exigibles.

V. APPLICATION DES ARTICLES 15 ET 16 DE L'AcCORD

Article 11. 1. Une demande de versement, au titre de l'article 15 ou 16 de I'Accord,
de prestations qui ne sont pas encore ddtermindes doit atre adress~e par le requdrant,
par l'entremise du service de liaison du pays du domicile, au service de liaison de l'autre
pays. Le service de liaison du pays du domicile joint si possible h la demande, accom-
pagndes des renseignements ndcessaires, les pieces justificatives voulues pour qu'on
puisse prendre une decision concernant la demande de prestations et le calcul des
versements. Si la demande est adressde directement au service de liaison de l'autre Etat
ou hun organisme d'assurance de l'autre Etat, ce service informera, par l'entremise de
son propre service de liaison, le service de liaison du pays du domicile de la suite donn~e

la requite, et demandera, le cas dchdant, les renseignements et pieces suppldmentaires
ndcessaires pour la ddcision.
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2. Si un organisme d'assurance maladie ou accident du pays du domicile sert des
prestations et si un organisme d'assurance de I'autre Etat est 6galement tenu de verser
des prestations aux termes des articles 15 et 16, le premier cit6 de ces organismes pourra,
sans procuration sp6ciale, faire valoir la cr6ance de l'intdress6 et procdder au versement.

3. Les prestations payables aux termes de I'article 15 ou 16 de I'Accord seront
vers6es par l'entremise des services de liaison des deux Etats. Pour la conversion et le
versement des prestations par le service de liaison de la R6publique populaire de Pologne,
on appliquera les principes admis pour la conversion et le versement de prestations en
provenance d'autres Etats ou sur les territoires de ces Etats.

4. Le virement des prestations pr6vues i l'alinda 3 ci-dessus s'effectue dans chaque
cas d'espce 10 jours avant la date oii ces prestations deviennent 6chues en vertu des
dispositions applicables aux organismes compdtents.

5. Les services de liaison s'informent mutuellement, en envoyant copies des ddci-
sions, de l'octroi, du refus, de la suspension ou des modifications 6ventuelles des pres-
tations servies it des personnes habitant le territoire de I'autre Etat. Font exception les
augmentations de versements, qui rentrent dans le cadre des ajustements gdn6raux des
prestations dont les services de liaison s'informent mutuellement.

Article 12. Chaque fois que le service de liaison du pays du domicile a connaissance
d'un fait qui pourrait entrainer la suspension ou la r6duction d'une prestation servie par
un organisme de I'autre Etat, il en informe sans ddlai le service de liaison de cet-autre
Etat.

Article 13. 1. Le contr6le m6dical et administratif des requ6rants ou b6ndficiaires
de prestations qui r6sident habituellement sur le territoire d'un Etat et qui ont r6clam6
ou qui perroivent des prestations conformes aux dispositions prdvues dans l'autre Etat
est assur6, h la demande du service de liaison de son Etat, par les soins du service de
liaison du pays du domicile. La demande peut 6galement pr6voir un examen par un m6decin
sp6cialiste.

2. Les frais aff6rents au contr6le m6dical et administratif ne sont pas rembours6s.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Les autorit6s compitentes des deux Etats rglent de commun accord les
6ventuels diffdrends qui pourraient rdsulter de I'application ou de l'interprdtation de
l'Accord ou du present Arrangement.

Article 15. Comme pr6vu par l'Accord conclu par les quatre puissances le 3 sep-
tembre 1971', le present Arrangement sera 6tendu i Berlin (Ouest) conform6ment aux
modalitds 6tablies.

Article 16. 1. Le present Arrangement entrera en vigueur i la date obi les autorit6s
competentes des deux Etats se seront mutuellement inform6es que les conditions int6rieures
requises pour l'application du prdsent Arrangement sont satisfaites.

2. Le pr6sent Arrangement sera applicable pendant toute la dur6e de I'Accord.

FAIT it Varsovie le I janvier 1977, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f6ddral du travail et des affaires sociales
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

HEINZ EICHER

Pour le Ministre du travail, des salaires et des affaires sociales
de la R~publique populaire de Pologne

KARPIUK

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 880, p. 115.
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED'
AT GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

6 October 1978

BELGIUM

LUXEMBOURG

(With provisional effect from 6 October
1978. The Agreement came into force
provisionally on 1 October 1976 for Belgium
and Luxembourg which, by that date, had
both notified their intention to apply it as an
importing member, in accordance with arti-
cle 69 (2).)

Registered ex officio on 6 October 1978.

No. 15667. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE SOMALI DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME TO
THE GOVERNMENT OF SOMALIA.
SIGNED AT MOGADISCIO ON
16 MAY 19772

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
definitively into force on 11 October 1978,
i.e., upon receipt by the United Nations
Development Programme of the Govern-
ment's notification of its ratification, in
accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 11 October 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253,
and annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1045, 1050, 1056, 1078, 1079, 1080 and 1102.

2 Ibid., vol. 1041, p. 7.

Vol. 1108, A-15033, 15667

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU
A GENtVE LE 20 OCTOBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments djpos~s le

6 octobre 1978

BELGIQUE

LUXEMBOURG

(Avec effet h titre provisoire au 6 octo-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur it
titre provisoire le Ier octobre 1976 pour la
Belgique et le Luxembourg qui, h cette date,
avaient tous deux notifi6 leur intention de
I'appliquer en tant que membre importateur,
conform6ment it I'article 69, paragraphe 2.)

Enregistrg d'office le 6 octobre 1978.

NO 15667. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DtMOCRATIQUE SOMALIE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT SOMALI. SIGNt
A MOGADISHU LE 16 MAI 19772

ENTRIPE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur ii titre d6finitif le 11 octobre 1978,
soit ii la r6ception par le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement de la
notification de ratification du Gouverne-
ment, conform6ment ht l'article XIII, para-
graphe 1.

Enregistri d'office le 11 octobre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1023, p. 253,
et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1045, 1050, 1056, 1078, 1079, 1080 et 1102.

2 Ibid., vol. 1041, p. 7.
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No. 15852. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN CONCERNING DEBT RELIEF. ISLAMABAD, 27 NOVEMBER
19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). ISLAMABAD, 26 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 October

1978.

1

Her Majesty's Ambassador at Islamabad to the Secretary,
Economic Affairs Division, Government of Pakistan

BRITISH EMBASSY
ISLAMABAD

26 September 1977

Sir,
1. I have the honour to refer to your Government's Aide-M6moire of 15 June 1977

and to the Exchange of Notes between the two Governments dated 27 November 1976
and known as the United Kingdom/Pakistan Debt Relief Agreement 19761 (hereinafter
called "the Agreement") and to inform you that, in accordance with the provisions of
paragraph 10 of the Agreement, and in order to ensure that the amounts of relief received
by the Government of Pakistan are in accordance with paragraph 3a of the Memorandum
of Understanding on Debt Relief for Pakistan dated 28 June 1974, it is the intention of
the Government of the United Kingdom to increase the percentage of relief to be provided
to the Government of Pakistan in respect of the Pakistan financial year 1977/78 from
55% to 58%.

2. Accordingly I have the honour to propose the following amendments to the
Agreement:

Paragraph 8: Delete the first sentence and substitute the following:

"The Government of the United Kingdom shall make funds available to the
Government of Pakistan to the value of the relief due on the aid debt service payments
and the relief due on the commercial debt service payments for the Pakistan financial
years 1976/77 and 1977/78, in the following amounts and on the following dates:

Amount of relief due to be provided
by the Government of the United Kingdom

to 30 June 1978 Dates on which relief
(£ million sterling) will be provided

6.117 .................................. 1 Decem ber 1976
5.319 .................................... 1 December 1977"

I United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 158.
Came into force on 26 September 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.

Vol. 1108, A-15852
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Paragraph 8: Delete the last sentence and substitute the following:

"No repayment of relief already taken on aid debt servicing amounting to £5.808 mil-
lion for 1974/75 and £7.492 million for 1975/76 nor repayment of the amounts of
£6.117 million and £5.319 million to be made available as specified in this paragraph
shall be made by the Government of Pakistan."

Annex I
Delete and substitute the attached revised Annex.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Pakistan, I have
the honour to suggest that the present note together with your reply in that sense shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Pakistan which shall enter into force on the date of your reply.

4. I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

J. C. W. BUSHELL
Her Majesty's Ambassador

Vol. 1108, A-15852
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II

The Secretary, Ministry of Finance, Planning and Provincial Co-ordination

(Economic Affairs Division) of Pakistan to Her Majesty's Ambassador at Islamabad

Islamabad, 26 September 1977

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads-
as follows:

[See note I]

I have the honour on behalf of the Government of Pakistan to inform you that the
foregoing proposals are acceptable and to agree that your Note and this reply shall
constitute the Agreement in this matter between the two Governments which shall enter
into force on this day's date.

For and on behalf of

the Government of Pakistan:

AFTAB AHMAD KHAN

[Annex as under note I]

Vol 1108, A-15852
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15852. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A UN ALLt-
GEMENT DE LA DETTE. ISLAMABAD, 27 NOVEMBRE 19761

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI

(AVEC ANNEXE). ISLAMABAD, 26 SEPTEMBRE 1977
Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 octobre

1978.

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ej Islamabad au Secritaire
aux affaires gconomiques du Gouvernement du Pakistan

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ISLAMABAD

Le 26 septembre 1977

Monsieur le Secr6taire,

1. Me r6f6rant h l'Aide-M6moire de votre Gouvernement en date du 15 juin 1977
et A 1'6change de notes entre nos deux gouvernements en date du 27 novembre 1976',
connu sous le nom d'Accord Royaume-Uni/Pakistan de 1976 relatif h un ail6gement de
la dette (ci-apr~s d6nomm6 I'<, Accord ,,), j'ai I'honneur de vous informer qu'en appli-
cation des dispositions du paragraphe 10 de I'Accord et aux fins de conformer le montant
de I'all6gement dont b6n6ficie le Gouvernement du Pakistan aux dispositions du paragra-
phe 3, a, du M6morandum d'accord du 28 juin 1974 relatif 6 un allgement de la dette
du Pakistan, le Gouvemement du Royaume-Uni a I'intention de faire passer de 55 h
58 p. 100 la proportion de I'all6gement consenti au Gouvernement du Pakistan pour
I'exercice financier pakistanais 1977/78.

2. J'ai donc l'honneur de vous proposer d'apporter les amendements suivants h
I'Accord :

Paragraphe 8 : supprimer la premiere phrase et la remplacer par le texte suivant
,, Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra h la disposition du Gouvernement

pakistanais, raison des montants et aux dates indiqu6s ci-aprbs, des fonds corres-
pondants ii la valeur de l'all6gement consenti au titre du remboursement de I'aide et
de I'all6gement consenti au titre du service des dettes commerciales pour les exercices
financiers pakistanais 1976/77 et 1977/78

Montant de I'alligement h consentir
par le Gouvernement du Royaume-Uni

jusqu'au 30 juin 1978
(En millions de livres sterling) Dates effectives

6,117 .................................... 1er d6cembre 1976
5,319 .................................... Ier d6cembre 1977 ,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1051, p. 159.
2 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1977, date de [a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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Paragraphe 8 : supprimer la demi~re phrase et la remplacer par le texte suivant :

,< Le Gouvernement pakistanais n'aura pas ht rembourser les montants de 5,808 millions
de livres sterling et de 7,492 millions de livres sterling repr6sentant les all6gements
d6j5 op6r6s au titre du remboursement de I'aide pour les exercices 1974/75 et 1975/76
respectivement, ni rembourser les montants de 6,117 millions de livres sterling et
5,319 millions de livres sterling h consentir en vertu du pr6sent paragraphe.

Annexe I

Supprimer l'annexe et la remplacer par l'annexe jointe aux pr6sentes.

3. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
pakistanais, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Pakistan, qui entrera en vigueur la date
de votre r6ponse.

4. Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6
britannique,

J. C. W. BUSHELL

Vol, 1108, A-15852
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II

Le Secrtaire aux affaires iconomiques du Ministbre des finances, de la planification

et du diveloppement dA Pakistan 6 I'Ambassadeur de Sa Majestl britannique cb Islamabad

Islamabad, le 26 septembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la teneur
est la suivante

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement pakistanais, je tiens h vous confirmer que les propositions
qui precedent rencontrent son agr~ment et que votre note ainsi que ia pr~sente r~ponse
constitueront entre les deux gouvernements un accord en la mati~re qui entre en vigueur

la date de ce jour.

Pour le Gouvernement pakistanais
et en son nom :

AFrAB AHMAD KHAN

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1108, A-15852
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No. 16908. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE MEDITER-
RANEAN SEA AGAINST POLLU-
TION. CONCLUDED AT BARCE-
LONA ON 16 FEBRUARY 19761

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

24 August 1978

EGYPT

(With effect from 23 September 1978.)

Certified statement was registered by
Spain on 5 October 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1102,
No. 1-16908.

No 16908. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RAN1tE CONTRE LA POLLUTION.
CONCLUE A BARCELONE LE
16 FIVRIER 19761

APPROBATION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment espagnol le:

24 aotit 1978

EGYPTE

(Avec effet au 23 septembre 1978.)

La doclaration certiftie a iti enregistrde
par I'Espagne le 5 octobre 1978.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1102,

n° 1-16908.
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